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PRÉFACE. 


| Dans ma Notice sur la littérature gréco-caraïte, communiquée 
١ au XVI° Congrès des Orientalistes (voir Revue des Études juives, 
n°197, .م‎ 147-151, et lopanrerexs) émibeaipnais d'Athènes, 
n° 3, mai 1919, .م‎ 33-34), j'ai parlé d’une version de la 
Bible en néo-grec et caractères hébraïques, portant le nom de 
by nvx, et dont l’auteur est le caraïte Élie Aféda Béghi. 

Cette version, encore en manuscrit, terminée le vendredi 6 
Sivan 5487 (21 mai 1627), ne mérite ce nom que pour 
la partie relative à Jérémie, x, 11, Danrel, 11, 5-vir, 28, et 
Esdroæ 1v, 7-v1, 26. Pour le reste de la Bible, le traducteur 
s’est contenté de suivre pas à pas le texle et d'en rendre séparé- 
ment en grec les mots tant soit peu dificiles, en omettant les 
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autres et faisant en quelque sorte un lexique sans aucun ordre 
alphabétique. 

Réservant cette dernière partie, pour en faire l'objet d’une 
publication ultérieure, il m'a semblé intéressant d'aller au 
plus pressé, en abordant d'emblée l'étude de l'autre partie qui 
est une version proprement dite des chapitres araméens des 
Hagiographes (et un verset de Jérémie) et, partant, de nature 
à pouvoir nous initier à l'économie du langage gréco-caraile 
d'il y a trois siècles. 

En publiant cette version, il ne suffisait pas d’en repro- 
duire, d’après l'original, le texte en caractères et voyelles 
hébraïques, il fallait l'accompagner, verset par verset, d’une 
transcription hellénique, pour en faire mieux ressortif la véri- 
table physionomie linguistique sans déguiser la prononciation 
vulgaire de l'auteur. C’est ce que nous avons fait dans ce travail. 

Cette précaution était insuffisante, parce que les mots, 
ainsi rhabillés à la grecque, restaient encore, dans notre jargon 
caraïle, estropiés, corrompus et difformes. Aussi, avons-nous 
dû insérer entre” parenthèses les lettres éliminées ou confon- 
dues, de façon à rappeler l'orthographe classique. Nous avor:s 
usé du même procédé pour les variantes, introduites dans la 
version par la particule 1x (cf. u, 6, 24, 25 et passim) et 
qui dans ja transeription ont été enfermées entre crochets. 

Quand arrivera le tour du vocabulaire, nous y ajouterons, 
en: face de chaque vocable , les correspondants trouvés dans les 
marges d'un own 20 de David Kimhi, et dont il s’est éga- 
lement agi dans ma notice susindiquée. C'est seulement alors 
que, étant à même d'exploiter de. plus copieux spécimens lexi- 
cologiques et disposant de plus de place que celle qui m'est 
accordée pour la présente étude, nous pourrons déterminer la 
méthode de transcription du grec en hébreu suivie par Béghi 
et pat l'anonyme marginal du ovewn ه'‎ en queslion, ainsi que 
les vestiges de l'ancien grec qui y sont conservés (cf. Dan., را‎ 
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yves, elc.). Qu'il nous suffise pour le mo-‏ , 6 ,كد زنعمام ,مو 
ment de remarquer que l’auteur, tendant à la simplification,‏ 
n’a rendu en caractères hébraïques que l’une des consonnes‏ 
wpri,‏ زو ,1 doubles dans les mots grecs (cf. op Dan.,‏ 
WTp9D, v, 9 et passim) où notre transcription les a res-‏ زو .3 
lituées, comme elle a préféré rendre 5 par x (au lieu de x),‏ 
à (provenant d’un x original) par x) (au lieu de y), ete.‏ 

Dans les notes, sans trop insister sur des peccadilles philo- 
logiques, nous avons attiré l'attention du lecteur spécialement 
sur les points suivants (dont il est inutile de multiplier ici les 
exemples) : 


a. Lectures erronées (nr, 7, 34, 35, 4o et passim), dont 
je ne puis m'expliquer la cause sans supposer que l'auteur, au 
lieu d’une Bible imprimée, facilement lisible, n’en avait sous 
' les yeux qu'une manuscrile qu'il ne se donnait pas la peine 
de bien déchiffrer, indolence .qui l'a induit à de grossières 
erreurs. 


b. Traductions fautives (1, 11, 20, 35, 39» etc.) dont 
l'origine est, sinon sa complète ignorance, du moins son لبر‎ 
uaia de l'araméen qu'il confond souvent avec l'hébreu (u, 
35; vu, 22, surtout la racine yy partout traduite dans le sens 
de «monter» au lieu de «entrer»; le ? formatif du futur chal- 
déen, pris comme préposition, par exemple 1, 43), sans 
parler des confusions, trop fréquentes et manifestes, dans les 
temps, les sexes, les genres et les nombres, inconcevables 
négligences qui produisent des non-sens et dont je renonce à 
citer des exemples. 


c. Omissions et lacunes que j'ai comblées (ef. 1, 18,29, 
37). 

d. Mots ajoutés que nous avons gardés, en notant leur 
superfluité (1r, 23). 
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Le parti à tirer de ce document, pour la connaissance de 
l'état de l'exégèse biblique dans le ghetto caraite de Haskeuy, 
au commencement du xvu' siècle, n’est pas bien important. Il 
se résume en ceci : 

Notre traducteur, dont les sources exégétiques ne dépassent 
pas trois ou quatre, reste éclectique, sans prédilection pour 
aucune d'elles, inclinant tantôt vers Abraham Ibn Ezra (Es- 
‘dras, 1, 7) ou le NY y cité (Dan, 1v, و‎ sur max), tanlôt vers 
David Kimhi (Dan., 1, 15 sur noonnt), plus souvent adoptant 
l'opinion de Raschi (Dan., n, 8 sur jar) dont parfois il rend 
littéralement les périphrases exégétiques ) Dan., vr, 19). Lors- 
qu'il essaie enfin d'être original, il n’est pas heureux dans 
ses trouvailles (cf. Dan., n, 29 sur 1p%0; Esdras, 1v, 7 où ow2 
est pris comme nom propre) et ses velléités d'indépendance ne 
plaident pas en faveur de son bon goût. 

En somme, cette version de Béghi, malgré ses imperfec- 
tions, ne constitue pas moins une étape dans l'évolution du 
néo-grec, et c’est à ce titre que j'ose l'offrir aux byzantino- 
logues, sûr de leur indulgence pour les défauts du présent 
travail. 
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8 | "11:74 (四 mil pib3ls مس‎ miédouih الهم‎ 6 
hot ده #زبدا 7١ل دورط ودطمأظر: 0“ جاوما “وس‎ no pir2S 
: امم‎ 
Jo ججببدة” بججتوابه:‎ pps 7ابطاجدا ع7 جمد« وبرلاب‎ 4 
«نداجادا قت الإجدمن اد رامدو‎ SE nbofiof if إزويا وداع اعد‎ 707 
philo <8 «أداددا‎ dei جلي‎ ru و لقنم‎ (F 
- 1 风光 
其 vob مارج »جز‎ Dr أجلم‎ Prñdé بطق فار ططاه قم‎ 6 
: SAÏD pphiol 人 678 pib ne vif 8 تع‎ fa 
Leo Up ودو ارورم‎ "vob ج83‎ uv pir0S زه 8( 17216 د‎ (9 
Da She eplé Dir pit pige وأداطوءيد» لصي‎ bpnoSt3s 
1 بعر ورد‎ no db mp7 pif متدرا‎ (2x "V9 7 
9h Diop #جدطا<‎ 这 57 bb WE )روطن قحم‎ 
طية:-م فأسي إصدطامام‎ (5 Jah ph مدر رس طم حدم‎ il وعد ازع‎ 
bp? Sims (ERP (wap بعد متدمجا‎ wi) عماس‎ PP زات‎ 
17 
pu bb cih ودود‎ 1h :سروس‎ Lio5ph fon pibbon pis cixiliés (4 
pb pp D UT pp pib pibrpié pin 7ارصلطا‎ 57317 
لوالاب‎ job Min vit dise قم #72 #«هووم #سلدع لطا‎ )2 
,Jas علقم‎ (BA 
Divipoh sv B7e lb 7 PvP "nvipe راق‎ (T8 Dioryip (is 
(hhonsh Dih (pe 1524 "١7 ابه جر‎ :的 人 dh7 ماذيا*‎ 条 
٠ ددذ‎ Pi3ip بإ« "| بلعم امراب" ب‎ Sif 
وداؤوا‎ ini إعمه‎ ben 1 عمد رع عدم‎ oh كروطاجقم‎ (5 
١ جدفل‎ pb #«قددداهم بإجاد‎ il مززيه:‎ oj 人 eu وداه اوم‎ 
2h75 مال‎ ob #:جعس وع- نزرد لدقذ‎ (504 Bon 
ui LiDE : ب#عراصقم1.‎ dk 
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2 جد ال vrvrenf‏ /0:7جم تزع pop‏ دصل prop‏ 
بعج< اقسرعة A‏ 27256( 
ioh fore bprr43p (18‏ ودأسزوم ab‏ 119 ودود 9 وُووج:5ا Mano‏ 
Euh‏ زكرو نلنرجم جد قل بدا مده ورد 1020 عاقب 33, 
7 مدتيد» عرص 1577pioh 1233 pif 1254 Jéor‏ قد tp [A‏ 
Jp57‏ رلوم h:5 Dh‏ 107 
Jo (于 :eloo‏ مني وج وم Yo 这‏ #زد مزه #:3لز»«جردز Lok‏ 
ibn‏ قطنم pif Ph‏ ماقام 22278 فم 0828( 56م , 
مم تقمدك HE‏ تأده جرج:<اه راقم سطه (pop‏ راب لم 7 مساوم 
رع مقس 和 二‏ مأب 275 ee‏ 
2( نذأت قودادم viviposh 1 (A ÉD pop PR‏ رقا 
(ivSvr‏ 2177م ٠‏ | 
و دعجم 66 mi‏ دزكنا vof‏ ورتز سأقدم pavé hrrrbÿ‏ أسجم ماد 
1119 12956 يار بم ماع 1م ودات) pih‏ ترز مد عط 5 داع ترط 5 
بلقا جر تيبم Mer roi‏ 598( 916 مدر ماك gone hell‏ 
17 ما ص دالت 5h (var 31 Es PI3i FA‏ طاو | 
» إعالاب ١م (rest Dh pan‏ يزاج لا mp‏ ابعراب لم ik‏ 2 
po io (as‏ 223 دقعم pioaié Jho7 sk‏ رج لمن تج ونيو 
أرعقها ام ماع وراجق payé‏ 6 298 ؤوامدوة م جساج عم وزه *مجح Gib‏ 


1D25 Mon 7ب ورت‎ 

4( كو :قن رس ريطأت ph jeff‏ جد أل vus vupiih pk‏ ودود موه 
دنجم وداب يرا Pois‏ فاص AT‏ «7بتلس مر . 

dub pion pié iS-pioé ويم‎ ibn رودقم جدقاط متودته‎ (87 


ibloncé dé prisé SibibS bp Sie ود‎ 
Lib 1 247130 عر لا‎ Li355 por jrs دراب 4» ركبا بم رددز‎ 6 

(À 7256 26‏ (فادداسم)ج تلز تإقلسرد vob‏ [«يابل'نهد مها -了‏ 

29( 24 مارك لازم (نيج وض وو roue?‏ وتوم ما" vif‏ واب :جا 
مجم i5*7piof EC‏ ند أده هاه Fe BE vf‏ 


+ 
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أ‎ rh 13١ قد وبعنقيمم اص رص 519$( رزج دز وُدام‎ 116:7 fo 
(Di Ron bé 2ph5 لام‎ p2156 04 248: ذقنم أسص)‎ 
. RD دصرم م ج7««سرد‎ 17 
ما دصر‎ DUT A ha ho hr ماج‎ 17:87 pot (iris ناص« ططام‎ (8 
ni قار ماه‎ ape جزم يده‎ bone or agi ١151و رم هذا‎ 
م١ (دتأدمد وام‎ I مامد‎ Jp درم‎ pié قط مزج بيرم 3«قلامة‎ (82 
, مأك جدمادم‎ wrpp vvvalÿ 
0 Dih bvS9ÿ برص ج17‎ pusob w77io TE جرد 12 ات‎ 4 
Por ph 37مدواس|‎ (zt ماع لد‎ bye لمم‎ vip #أص‎ por يله قاد لم‎ 
， م مايا *وب) ةما‎ PAT. وك وتج«مرد فلص عمجا‎ 
/四 Bip جروج‎ Eu fon pes rwvpé كذ إدافاني‎ 
(22 ip 1 مركا‎ 《人 BIT sp bilhioh ip (7 
من جوم آم[ مب‎ ph وإ موص‎ 世态 AN (hab ود‎ cp 
07 人 ميم‎ Min 6زداط‎ 
让) طنورص #أجدات‎ von ph ph hons-#(36 
جرص-‎ ben pub be pb «اجراب لطن‎ lon جاجدلا‎ 26/7 
«(PES poirh oupp 
(554 bb عد‎ ipvippié وعدم ويم دنه راج مذ‎ 已 这 (22#8(88 
٠ bol cp ماو‎ piv5$ 2h Al ré DDR DE د‎ os 
pi ول ودج«‎ eng ووايى‎ +rvibes M lon وم تنس باق‎ 
+7 ورم #ددم)‎ Dié دوم‎ 
DER pi BA (5 PRE مس ج«رعدايد:+‎ yet وم رسيم‎ 
Ml يإ‎ 号 3 28 pipe فاص‎ Feng AM (rorsp boreup 
«Php S7YUR 
Pre موقيام‎ ps pif far ملم موقيمم‎ 7 hetio v-7h vit plu 
Pr:723b 仔 252 بكيم فقي ؤم طونج رض ام جلا 172 ورم‎ 
: ٠ وو‎ Ÿ2 bp ردم قد‎ iD 74 كأم‎ 
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0 Ho fphiol fr م4275‎ Fr ويم‎ (iris 40375 (ha 
١ 5p3h 8 [rvB9R "V2 

bpiupel 7 Dh bip 45‏ 24 وار ورم م أورددا بم #دبعهاجم 
254 أىة م و «بتردلا وذ لاجراي مدا عرد ا 17 ص pi vp2b mi‏ 
22 

À لاورس رز‎ ١ RibD D°7ipD راك ١م نوم‎ 1i> ip ١ كنب مزاج‎ 7 (44 
Lpreup "95h م‎ i>2p"h is Dh hi 1 7 sb Di Pen مادم‎ 
book عالق‎ 08 ben Hervé قرع عب د‎ 

(27 UE لاك قبط«‎ ue poire phiob pif 274 pif 4274 Es 
pire ren أقددايع) ليه‎ pif cb #وليرة‎ pt br hpiprs re 


pré Srveupf م إز | أجداط‎ have اجاج‎ ren 
lb جاع‎ JU 9h (eh ددرد د‎ ibn) “us ] 
(usé mon job [د«دنججم‎ Prop #عداص*دق‎ 
وده‎ sois vit be ob قارب لاس 56 «دمل‎ (F-59647 
24 pps رصقن وودداط) ددجم قا‎ SUR (IPS pif 
ue ann 15miof قياداج‎ 
(ch مدنسم‎ Jio جبريال سب‎ Por? point or pb مدني يرط مزه‎ )/5 
es piste ددذ وول [ سم وحرم نو يإ‎ Bou vof رجنج‎ 
pe درم ام)ط:ى‎ 198 roy 2) porno Rrpirof pregté Jhoz is (4s 
pi2"257 Jorif ودح‎ Jho ودج‎ cf ددل‎ Frovpé Di 


57 honte 
IL 

siréfrrpt 25 0908 flo pif هزج قوم‎ pro viblrn )ددح حكد‎ 

和 和 下 区 bar béph هيوه قم"‎ pl جه‎ wiulo if 

2)ج ددردج راد اسل لزنم مك إبعود ةاون جد أذ دار مدددم ددم 

op 22 307‏ هم أي سدم ١م (pSoup‏ أعررت مامد 

Lip Ph'iip‏ 2 275135 مز hi‏ فاسع 

im "vi 4‏ ود زم زود أنراي' 71534" Shop‏ 5777 76:37 مر 

up‏ درج معاج: تزيم وجدجت' 7١م‏ جياوةمم موديت ةمأ ما« paie‏ فم 
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bib 加 六 ?jp 12 pi?3if v'7bip cp pig 2575135 5 
١ اص د | ددرددركد‎ 
:所 
frurdo done ff horde اق ,م*دمد‎ pp دجا كرات‎ 
bpriph ep fonef eo pen pril برق جحوور جو‎ 
: رس لاس‎ 972132 622) pif Énhp 
. رقب إبدي/‎ vif def جام‎ O4 جودابج تج أدج‎ ro ah bi 5٠6 
110 319 Lai 人 人 رطام‎ bip F 19 PTE #r:7274 ef 
قليم‎ +4) 但 pu59 p7ibp vil EL byelo مدوم 4255 سحرط:‎ 5e 
0 طابر 22572139 رصحل مع‎ 21h pin دجا رمز تعره‎ pero pi 7ك‎ 
اعماج 2276 #25 جكداجومامس‎ pif jet دم ماما‎ pe 
1 وم 7م أت وباج م‎ 
pr io مع‎ cibhonh bei دواد ودر‎ Dh 1268 (25404 4 
3027 315 6أت يم ؤبد مذم وماج‎ inrraib وق دصر‎ pibhoif 26 (4 
27.5 "AP? hs À pee #6 
لئام ورطنو»س.‎ of pre عاد بال جلمج/‎ HR 8217: بعقج‎ 
| hip vois ادا لبج‎ ere 
. تنب 57 اسار وووب- ببدم‎ proie ee )نجه‎ 
groupes 4 rush وج :14< أجاياس‎ pif 2 3 ps (12 
Dhs قد باجزج] بعد مود را بردي‎ avr كلذ ]ليه ١م واج جب‎ 0320 NS 
pop 16 (> 272 16 perph Dih hr 2 دما‎ par DATA 
8 Ph Dh 29%h CD: dis, pri brel 24575135 "2j2( 的 
: boy tie2'ph ام‎ "AUD D?7h »1i19 22105 اسراف‎ 
مددم يوعكا‎ hu5d8 Pt hp راج ”لمزم‎ 227515 1 (4 
ريط ذه‎ pi مزج “دقر بردم‎ PT pb sb رطام‎ out, 
he ب . 59 دمع‎ 0 pa 1 
٠. اداج لبج ود‎ 
جقاج وم‎ ur حزق‎ vvppé vif fol pif Spdln ع) دنجم :جم ساد‎ 
ويج زود بوجوب‎ pute علمردم تبعى+ وج 5( أنه‎ ar دم‎ 
مز‎ pv bib 5 200 I جد‎ 1h 5 انا‎ 17:6 vi 6مزج ورم‎ 
.jp وا‎ PP bib ch Div5f v'vÿ AD جعقوام‎ pih 
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0 2215132 bbrn ردت‎ (2Ÿ در ترفك معدت‎ Po 0010 
a 
٠ D'hino2D# ji! loss" 94 L'hh زر« نجع‎ 


19h 7ج رص دك مز اير نورت‎ SD رطعم‎ Gif Diff 04 F4 (r 
: ]دعا أب‎ bhpky 12 وات‎ (ver, 0 

(oh 3h إروخ لاص‎ ph Blu percé mp واد بدا‎ fe 

3 انجس ع «ماج«يرة pi bolp‏ وعم 16 ودابعةنإصرط ٠‏ 

“wyit(fg‏ 247212 نطاب | dis‏ "ماج «ك< وداتأورمدة ركم 96 مدن مسلا 
دل د hub br spi mopeh (fo‏ ف لان جمد باأبتجوب مد , 

20( ب م جددت إ7جاد :دوي 5تعمدا 36 ترص ماع vrAS 2h‏ قدا طاو قدت 
we‏ سول ردم بابد 所 有 onpah mp7‏ 0 


+ 1107م‎ ْ 
4 ont puprisé avé paré 1ه أمد»‎ 


IS LOÉ Dry 7332‏ قات 
]ف قارع 'مددط pipe pdf‏ م« ب سدجدم he Sppipheh‏ جقمدرص/ . 

(952 这 داب‎ vP jp 2 ل١ ما لاك‎ piif مزه‎ howré #:7234 2 4 
54 1 ماري‎ 2274 ryils 


bib‏ مدقي 26 Je» pop‏ سرد (prof‏ وعد 


Sopipeh (prob مودت‎ Jhob pose crveru rbisé بجت‎ (23 

+ Sp 7 hrboÉ وعقنادوم‎ 

gi (a‏ 26713 ومدداصوصم PHPEE‏ ببجيدوعها paf piles‏ طب 
دلقي مد veau paré cire‏ وج برعي لما pp pp‏ 

دنم 但 大‏ نع رص لما اقم راك ليم : 

.)رو :! Vip 这 让 57-7 rot és‏ #«ديع ودعجدت !ا متا 2711 
وبلا prob‏ تجو bp‏ من إدقعد جقاريط أن مددية(مد 209 RE‏ 
RS D ibah‏ | 

从 不便 这 ak جقدججط‎ fo Sp 在 يوم ددددجكد وج‎ p6 rviuh(24 
(ref عانم‎ vi زم"‎ book 1635 pi dis سرد‎ He مردهة‎ 

: 2 "pp io DDR prb pyon 

7 فاطلة زدتج در 36و أودأه أي 14 io‏ ددجا vif cuil YUDPP‏ مد رس لله 
زد نجعت جأبط لإججع ve‏ كك قد وديم اجيم دماج وعدت #بدجقم END‏ 
48 برجم تود إمد لد لويم [<ا7ب:5 بجت ob‏ إججية| #جؤقصطه ١‏ 
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oi تددح‎ Jho» pasp rv pif #رطذ«وحدات‎ (ro hf vois pôvidof (2 
ولوع‎ bon VE nnsob عطس فاه فيجتجقم‎ on (Si 和 ni pe 
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"jp 次 人 ir‏ دقن pv Lip (63e ii‏ مور fous}‏ إل Th‏ 58 
(A poruip (odiolf rie (rvipef pif‏ اع عمسا pu‏ 
fee 8‏ يط 7ج برط ا/صم RÉ prof passe‏ تلق ويام 
Lip‏ يل دا 3 | 
pire qurh fpol vb féocmsr hp prose 请 (er join (is‏ 
إ«ن اذم عدامام mobile US (ré‏ وسسنودع ٠١‏ _ 
قسن ةنق سسب جوجعنبه eng‏ تم él‏ عولد عجلنيده نعم 
pre‏ جرب bof op rer‏ قاف vi‏ 36 لازي doi mobonb‏ 5::7م1جب:. 
3 123ب وب حاصو 这‏ دمل ورواسيع تورلا م :ورور PES Y 5h mp‏ 
有 Poipot (6‏ 08 طم دهم جم cop be Fe‏ داوس 3 
(br 2h pré ro hp wnvf‏ مؤيود عرص ٠‏ 
oi hoÿpe 办 FA‏ إقودم ي«جدج ا ادلم برقم زو «br‏ 
)از 7«جعدم drpof ré Men‏ ج:7دصاصم « on‏ فخ ينعاني -多‏ 
وإ فاذية: إقالايدا وأبرجدياق: أدب join vraie ob 5dérr‏ زط 8 
ivre‏ عذال مددنود مهد 77e pib pyrir ls‏ جب توس ذاه bips‏ 
pre" 2v ep} ("436‏ اذوب «ج١٠(‏ ج7315 محمد Url‏ 
vif hp? for 4540‏ اأبجقالمده doit‏ مب vit‏ بروج هدي oh‏ 
Psici29‏ جا Praref web op Et‏ بامعقبم مسارم He bal‏ 
of bone prié‏ ب 520907 + 
(rh (ri‏ :دص ل'مددمدط (of‏ لايق«( ٠ DwSDh y oh‏ 
2 راط vi‏ م107" (Di?3 join‏ 77ج دبج" 77 leo Po‏ لم 
PP‏ | | 
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دما 34 ivruyiu !١جتايتام ro‏ روطم يإواجها إن« باب أنه لوب أو 
د لاسلس "办 了 7 pré ASS‏ سج اماد (TOP‏ + 
BvT EEE‏ يذتج/ أوقو/ سالاد hp?‏ زرب ط]: رصقم Do crvrpbp‏ 
أر١م:<‏ اطاط ج مامد lé‏ وم ذبدى< ذم إن ما( op‏ تولاج , . 
عم تانبل rm‏ جم لذ el‏ جم بعاس جل el opt‏ الوه 
تدمص جر امذ*وز vb 220 PHP‏ طزس ip‏ مدوم اوسلج جا + 
لج وج pre ir‏ الوص ق علوم تلع ؤدلاص ؤم «vibre iv‏ 
ل ررسطم vibre bep‏ لنب ررس طم prb ibhgt pit bovin 全 Tao‏ 
زوج why‏ الم دازي [asp DEP 人 中‏ طقسم 7 مسرم ٠‏ 
(u7'4 vis‏ ي«كذت vif‏ مز لنقاط :جز جنل 7حيما سر ع write‏ وجي مجم 
تس وإجصم أدج ردرمد DA‏ بع دام «fear h‏ 


Bossyn 7 


3210000 #مسردرمر يَدِدِصم snop ol‏ دمل j9 9 下‏ بر7+زق دما :و 
pro pr pment‏ 52777 فازجاياج pre ele pere bep‏ 
下 ji Der fipo 7‏ عدم تدقدامس th albrr 94 18 pure (RO‏ 
vue Men pmp‏ 
LD 0 brily (PUR vin? "19)2/9‏ فالدوبت 1 10177 L'Te"7ph‏ 
nivpé Sisiph à‏ تإبولن:<* #وججر:ه باج إاتبه ed‏ يديه pi‏ 
7م  ibpiob‏ | 
ملام p pioopl if  pirpp Vif svp fpmiepé vif 2:55 pr"‏ 
7م تفال جما 时 :23i2 下 fj pib‏ ) دودرم phroÿ myisrv‏ 
EU LU‏ : 
4 ددا أجاجربا: مزاج 4ط فاه م vivphol (p32f vif fab‏ أطوم 
نجي إص “دسل رم« hole ok‏ رومع Gruvt pres‏ فطاع 7 يام 
طم (ROZ‏ : 
eg frño(s ，‏ إسإستج» أسزابةط 0[ mil‏ 17 جود ons‏ هبزب" ١[‏ جه 
fre pros‏ د دم 975 يكلا phare) béeph‏ وداج + 
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Li PE: 让 017‏ قو نامرد Dibf7 9" PE ph 党) pp 1h‏ 
دإ ل 4 i57ipif‏ دورط vob per‏ مز أوداتجعويه وداه 
#عررت مز , 
07 وب طقس 0254 بأرة اومسر NÉ 102 ve pif‏ م173 DR‏ 
24 ونان pif po‏ مدزومدا عاذ 100 161 prob PDP.‏ ايز 0 bo‏ 
يطاس جح يدوتبق/ :وميا Fi frpobsé son‏ 587028 دمجم 
بدطزر دج مهرم inf jpPjz‏ 1و9 : 
)وداج «ط pvph‏ بجر اوربا/ قاس ط«7دجودا Sonor‏ تممعم #يدبدجم لاقم 
bp arr (ire‏ زإرزاب ديد فادوذياصد 16 of‏ تابطم ٠‏ 
م) pis‏ بأو بول ترص بو جمد يدم RER pme brie‏ 
roi‏ 7 مسر طنوط دنجم ب سمدم op‏ دبا bprobh‏ 
Nairug 这 2 invio 1‏ . 
rvr5(‏ 16 ججدق vit‏ أوجمة ليدم 亲人 风光 vf er‏ جارج امد , 
e:0brE/19‏ أقبم تددن ع وبطقايم 7 237 jgPi vif‏ مذ مما جاوز 
sh‏ دين phone‏ وج بد ددجم hote‏ [وم ليم ددم بإدقمم ١‏ 
(eo‏ ورب لم 7ب (zh‏ ْو Dr Ep. oo，‏ 26( ددر PRE WYIoIU‏ 
تجلا 74 #*7نجطر SAVE‏ 
لجوج «دتجط op ep‏ جإجزرؤج<«بك” prb‏ :6 «مذجياه مات جرد to‏ 
1h ph 10110‏ تجا "wc‏ (زس ووز 07 بإزبحبجات قراو + 
fire [ré rire pl‏ وجروب oh‏ وإ«ماماز »Pd9 16 vb‏ 7:«قماحجومم 
fer vf‏ <ابزاب 1نم ٠‏ | | 
ددني pif que wa x pi ioh‏ طمعرردوم 116 人 2 (io 志和‏ 
EH YNTET 22522 PER DIN?‏ #ونجقباج] 3 ينتير 1+١ rh‏ ذ0 
prféetrf mrranf ca 全 从‏ #قرتزمم #برروكارم po TR‏ 
لخ مدذها" وجل باجام 1h yon HT‏ #زير SpFphob (م١8: alor‏ اذه 
ددزدز 171953 Dh‏ الم 77«اس راجا 1 ودم + 
0/7 
衫‏ عدا 2592 让‏ م مز poor iÿ DL Sing‏ ودزع 170 DIV 9 LS‏ 


0 Fota5 办 98 Hors hp bpbibof وبماج 0 م «درورام‎ pif CET 


. - 
0 
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AIS جر‎ CRAN ps bip pin 让 Jolbs pré boy re pw 3 0 
' اي‎ Pop PE Lih pySis ASP" د اله‎ pif 1 "397 
دابرد‎ ppÿ pis iv bpre زود جو ياداطر‎ PP 和 ok har-h fais 55h (Es 
io جتعاب:‎ iv jnf 7 动 PE 本 人 By PEL (26 ١4: ج3177 ماوط‎ 
, #دقاس لاب‎ hnrvré تمده ديد جزم"‎ ions 
iwywh ابد امل أزنر‎ iD جمد"‎ vw قات دوملا #«ياقدا!-:‎ ip 人 fy 
١ 1٠١م3‎ jppuS a 
ريزاسر‎ 26 pif ورج ديدم وقفادس‎ hf no 7 24 (ré 65 Ling ps 
.WAvÉ ‘oh pÿhy'e ri ٠ 16د‎ 95 PN57 Dh 
À دارج‎ 200f دأياطل‎ bye مي« ندند‎ on هملك‎ pi jure ابه‎ 
٠ 7ددزس 7م‎ *9"b دأيامد‎ n9 fo vif بمو جمج'ثر‎ Fever 
«ذرصل مز‎ pro ph pryrdipioh ip23 *عوطوماذ‎ (5h عمل ؤم‎ if 
+ Abe 576 
A yer poupé 0716: سوب إجريب 16 لاد اعقب‎ 6 
an b 60 证 PP in جربل‎ rvile جب( جباج/‎ civskp Vip 
+ تج مام‎ [PiTiAN LR دورق م تددووم‎ ref 
بأ‎ fée (يأقمادم‎ ye بدأبا'وبا أبر«دته أفاسداس قزم‎ vviv(s 
١ جربا جوبا] إإاديز! اجقملاق]‎ juré vo inré روس‎ 
好 ji تدوضام:‎ Di ادنيدية مانس #داجاديوا: (وقعارط (برقن دادج‎ 0 
1 ٠ pnsdfs if pp (rb2i7 
كنود‎ +65 oi h5 يرقب‎ cp$ ox pperh 92h ندا‎ inv 
(iv رود[ ووذ 6و #[«مازفذا أله‎ 05 (iv pif "Mo iv أج‎ 7125| prof 
Hroben mes pile for برع‎ ele) p #«دمة!‎ ments 
67517 3028 prb ل‎ 7h دود‎ PP كذ لايم :71 برس رع‎ 0 ble 
. إرملوهم فم دول‎ oil <7 else Patgia رج طم 3 33 إل اجيج‎ 
مهنم‎ viébrtih 272 Las كاج‎ ion بإب ججك‎ hé مدان #ججدادا‎ 
+ D PO DS ونام إعااماأ‎ yo In 7] 
ob pÉ ولطدد/ اول ]زه ددردجردد‎ vif HF راط برو«باه‎ Abu ديام‎ 704 
اذب لاز‎ 57 ]1 ré Jos pih “1J9ph PvP (2SÉE ol اراز كرتم‎ 
١01 1320 فس‎ Hay oh Par 5rrbrp Jos pif "vo jus +98 
DB 1626 by Dh Fans los spip يريا‎ fprvré جر هه(‎ rh 
| + ود *ذاول وات‎ 1016 makes إل«‎ ox alors 
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ojcrr»# wW "vor pih جملا‎ (TRE [42% Lun Por vi GE 
+ (Riel 88 wruS fit bif vin 106$ 
VD" YS ph vibp'7i8 (76 y Do 190$ دحل 4( وده منص‎ vif اع‎ 
pp ok de nb 96 Abe وإب«ددرزله نج لولم هته‎ horuré 15 يده جاه‎ 
JT 
ةس‎ op img مم رذج‎ sé دمر‎ <7 06 
， #بدول‎ 0 hp van"? Lis 


مرجم SE‏ 116 وابوطمه rovpie m8 vif‏ ويج« RÉ‏ ع4 تاق 


وأبجرى :12« Dry‏ بأرةر برط 


إبججنا hé‏ بابددجوم «ترصطا حدم كزرج لع قروم von nef‏ امد | 
داز 12 pp 2 Dh op 了 Lie‏ زلا جاه الدع اسرد وريم 7 
واد LOS LP‏ 00 57 7اجباده 区 bre DOS‏ 

onu 玉环‏ م 706ب bp ook bep où‏ مزوصنوه 
وا Dir 622191 vor‏ . | 


(7 cb 


pibib io8 ph 247015 مجم زم‎ bad ماس‎ 165 nyor ريم‎ 25000 
don ا‎ Vorrk ج بجعم‎ face Lo #«طرقجم ونج‎ ele 
«PE ver Dé 56ج‎ 

of #أنحرجاه‎ dre SPRL صق حك‎ pyio tv Pio 和 قز يرول‎ 

， Tel xpf Pipe ation fpro 

one Depp one prof مامز‎ 107 38 ro #97 vb wS4(} 

جره فا” 1h10 st‏ ماقا جب«صام) فلص .pp iv‏ 1 

دسم وتلق ادجاس ve‏ أنه Pi purge‏ "مرجم ph nn‏ 
dpi ASS vb‏ #«مازملاً 0 دالا tb‏ ادلم vih‏ بوذ 423‘ /أم جنجدم بارمايهه 
وجو ل1ئج6 16 er bip th piiopih‏ بأ( بأامتعروم vif‏ اد مجه + 
و0010 إن قدب لم١ ho‏ 4171 مهرم »درام Dh vvbnyb 2h‏ 
LES‏ 117 ود جا 6 ولريب جم 1م Lip RL bb‏ وف درصلة Lrh‏ 
إعط” 7 br‏ لماه bppo fr‏ لذت 的 sh‏ 


(php bike‏ جدزجة: 7منج«مر وإيقسم مضق 6( (دوددج «رطلة تحط كتراي«م 
"人 LU‏ ; : 


Dh‏ روبد 
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010 قا ”| زد عورزم أرط 2( #قدأوات لاع لمج مد[ 973 16( 
这 而 天 2BP how‏ إوأبعب بعد وإجرح دجرجه زنع of pp‏ 
بعرو« 1< hop sv‏ 6:5زق ١ hvh 9h‏ 
”داك لأس قر pre‏ زد زورموة م وب دم pibrÿ cb} bibl‏ ؤواانه 
over‏ وابتبالس: بط 7يدقجا بوط vos‏ قرا: orveh‏ ذه #د«درصله 4 
APTE eur‏ توطنا aire haie‏ + 0 
pbU'9p 299 "ai‏ ديرم pyiorv‏ برط« 203 Pi 二 7 所 站‏ تدرو )(٠‏ 
no rh mor def nf‏ 
从‏ :دادم p7ie05 prie‏ جد جيارات7أداجده reserve do prunes‏ 
ov22r‏ #داع برهأ erv3f‏ جع «قجطزوم ab ip ob‏ «صدقل Job‏ مأجدمما 
pibihon briphh ١3 PL? F2?‏ ودم . 
bib oil vprox [25749 as‏ جاجم vor‏ املاظ 7< طب 25 PiDip3‏ 
سرع أت زر ظيط abh en pro‏ 
لج bee (prob‏ سحل جما 6 有 PHP 办 站 trame pont‏ 
وإدد درطا yo‏ 16:11 مار 232 5 
7 إعدا8 2[ دبع وأد رق ةط[ nor‏ 10 قل 18 :110010 hixrv‏ لا لفان 
Ali heripe‏ بامجم جب #جواج1 7:4« وابعواي م8 0 | دل 
7 عع «or» 加 35 Dire‏ 
م جلنع) بأ«ج: إزن حصن مااطط أذ وجوج #ولهاعازط of‏ ب« ؟زف ةعاق 
198 < إن :36 vib‏ م D'pB2 lon‏ 228 مردم ٠‏ | 
1 2 
1( مشتددمه يحتلم ررسططم بإب هدم جز:ج مز يدقن PP Dib ion‏ 10 
ibrwihif 15204‏ مدزجم . :. 
لدابم il ppp‏ ماه زه 但‏ عوداقدم| 0000 Jo iflo$‏ 
eh‏ ت[الإربه :بعرت vob parbup oforrgh‏ 
boire io nif 6:77 pli‏ ماتزاج إن ج«إويم دويز بوم pb phont‏ 
وب طقابه: 94 «ورجم io vob olon'5‏ قا 6زم اط 100224 
ماخ rulerré‏ إجدج if fol‏ اذب ماك [«إقوججمه: دومج اب 
قز bib Jon‏ إن جرله بعد أو(ضةة , : 
جني ef‏ ولورط انه pimb‏ 226 يوقم مدل cap‏ وداقامه ماد له 
جم وجاث رج 'طا 25" 六‏ 2 لازت د ol‏ 
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bon boire مقدزمدر‎ pohoh كرادم‎ babe Ya 六 办 7 ام‎ 
12 لو‎ bush (rocisp DIVÈPTIOR "RENE OPP plan 
٠١ وررم ورتدرعله‎ fn ro pop pb Pa 由 
如 jp pb ا١عمجو‎ Dé Bab ar#577 987 KZ 28 pih "Eli 
99 DEP bb 22 
جربو‎ fo دربا يديم فدص 7 | بوب (دمد‎ vit )نبا‎ 
٠١ «درع[م‎ 5 
non بأوز‎ 7 hpr?5eb ايعديمم‎ ro مدص كرات‎ op ج«7 ١ج( حدم‎ ١م‎ 
6 + Sp 1 7«صرادد‎ 
وروص‎ 7 pr لمات امام مام جد‎ oh LINE 0 عابم‎ 
io"2 (52 5162: 16 مرج‎ oo bip je حزيط! لذت‎ ro مدي ددم‎ vif 
٠ كاه قاد مدوم ودتكداج/ وماق‎ 
huh 2 已 汉字 Huy br7ip vypv'e Eh p [ivprh 877 ob و أ(‎ 
‘533 1 #زته‎ cr ip D) 6 
2 pib nb مبددد يلزنت رجهم أن 090 15 عرد‎ 动 而 ipFr7ih io$ رك‎ el 
eng benne bon ob voi vpbrh 
لودج"‎ rep 6 0 4 4 bath poif hpir2S به سودت‎ 
جرم‎ PDT وتاج م‎ hr ones ho 16 ةجر 7بإرنة جرد”ب* فد‎ HAT F 
+ Drupal pinoboh jrop 
Dh Dry pp Loup op 36 pif دصر‎ Prin fab :باه‎ (es 
سرد‎ 16:5 prono وجري قدذةاجت‎ hhyio 3 Ppr'928 وجستوه 88 48 انط‎ pré 
' ١ قد يراج «مائط 16 والافدوت وانططاظ‎ “if 1 pif 
(8 bone نص‎ is" }7°p ج زمد«وز وزع وا دزو‎ ip. LÉ db أذ‎ Pb 
و 25 م١ ؤب جوم ١ج ادر‎ Dusob دوجم جردا‎ ph و جمد‎ Dreit 5 
区 1 قبإ‎ 6 2 bis vh 
polis pad 37 pp pb Di 45 pUSLh "94 wie (Ut 
١ 6بوددا ترم‎ (Tv ob + job 
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DANIEL. 


CHAPITRE 1. 


5. Ânmoywôns à Baoidéos els Xaddaous  Xlyos dmà éuèv 
«ر:6ه:20‎ 如 of Qavepaireté pe 加 stpo al Ti didhuois uéka æoui- 
One ديد‎ ’onfria cas xompià Sérouv. 


6. Kai ب‎ rôv Évespo أوسقايق تمد‎ tou dvafy}yeliere عدو امير‎ 
xa) نعم سعد‎ na) xvrmbtn mod 0575 Era rà æpéoard pou {on 
dnà évériov pou) ‘1à روج‎ rdv امد ممعسة‎ dual rou dvaly)|ye/- 
Aeré pue. 


7 人 my)oyxfgyxaa ذمعجلول‎ xal سوددآء‎ ٠ ةذ١86هم(قع‎ rdv 加 stpo 
elri (وأنه0+‎ axAd6ous (ojov xal زم‎ Jidkvor dva(y)yefhoue(r). 


8. Ârnoydônr à Baoikdos mal sjrsy deux Éyvwya ya 
ds xp وتم‎ mapadwnévor 可 dyvadià ds ideïre ds سوقم‎ 
Crb éuèv }6yos. 


9. Os 如 Éverpo oj Pavepriaere péva (ذ (تجثيه‎ mtaf1jsfujpd cas 
xa} Xéyo Velv\uévo xai diaPlepuévo (ol\xovouyere els eiei 
人 is Ivériov pou (Élus ds xaipès dAXdEN '1à Érou Éverpo elrnre 
eis duèv x2) (y}uciow ds didluof vou &valy)yelhere els éuév. 


10. :70ه 5230 أه معد رمرم( رسج‎ els ivériov Td أسد مكفهدق‎ 
ebay où sa?f ومجهم 8إندلة‎ elnt 全 pl وذ‎ )4yo rof Bacikéou ماق‎ 
7س‎ sis dvaly)yeles مقت‎ dyvadià bs و80 صقب‎ ueydos xal 
(éÉneraal This Àdy0 ‘ads éroro où éparnæer els و01 سقس‎ 
xal udyo xal Xadaïo. 

11. Kai ذ‎ Adyos ds Bacihéos (é)parà éxvemès xal bmice 
pos 加 où 加 (人 ès dvaly}yelan +5 durpès نع‎ Baihéo pôve à 
Seès bs xarolya Trou فر‎ xpias où éa(1)i. 


名 Lu N°, au lieu de NN. 
(2) Traduit derrière nous» au lieu de «autre». 
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12. 1! dyvadià éroÿro sis Baoiéo #ذمير سك‎ xa! ! نوع‎ 
ueydhn xa) elrev els dmohée: els هه‎ œoQods Baéà. à 

13. K{(al) à rümos &éynxer xal) ol cool œxorévou(v}ras 
xal yupelônxas Aavÿh x{al) of où(v}rpo@oi rou elfs) oxo- 
Téber. 

14. Tére Aayehi Édoxsr Bouk xa) (y}vüor sis Aprèy 
dpyonaushapiäv ds els Bacikéoy ds Eéynxer ells) œxoraicre: els 
co@oès Baba. 

15. ررم ربجم‎ xai «عجرقء‎ els رمام‎ (#)Énoiaotn deis Bar:- 
Ado” Prl )ع‎ vluo Qavepd dmd mplouwma Bacihéou; rére ذه‎ Ayo 
8) نع ولت م4 نابم‎ Apuèy els Aavim. 

10. K(al) à <إسعكث‎ dvé6nr تعد‎ yüpeuoer àmè TD Basikéo 
ds ذمنعد‎ daon eis aÿrbv nai didhuos eis dvaly}yelhes els Bu- 
œikéo. 


17. Tôre Aa} els) ’omére vou édidény تمد‎ els و اوفط‎ 
Mican} xai Âaeu& au(v}rpéQous rou Xdyo .لاع ونه مط سمغ‎ 

18. وميم عدزاة) , لم5‎ (éjriênrès dd œpéouma Seoù roù 
oûpavoÿ ir éméxpuQo éroûro ds oj (dranovras ) AaviÀ تعد‎ a‘(v)- 
TpoPol rov pè mepioaious coPods Baby. | 

19. Tôre eis Aavsà dv Éverpo bs vlyrou dméxpuPo éQar- 
pailnv, rére Aawsnh edhéynaer els Sreè oûpavoÿ. 

20. Ârmoyfüns Aavi} xa} elmev" els éo(1)} 为 oa vou ونا‎ 
Seoù eloynuévo drd ”د‎ aiäiva x(al) ولك‎ »° æidva عن‎ oo@ia نامج‎ 
امعد‎ d{v)dpia داوع‎ ds els aÿrè» تنه‎ 

21. Kai) aûrès dA(A)dËes dipes ai ولامريعد‎ ééyavov Baoi- 
Méous xal درت‎ Baiküv déve œoQla els coQods xai [yjzdicr 
els y(vdvo(v}res oûveos. 

مك Arès @avepévor Baôéa xal (ä)réxpuQa yvévoy ri‏ .ود 


oxfros ua) 0205 per’ aÿrèv xaroryd. 
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29. Els éoèv Se yov%v pou duohoyS اعد‎ (éjrauivd ف‎ 
coQia na d{v}dpix Édanes sis uèv mal دك‎ roüro éPavépoes eis 
dudy ès éyupeuoa dd ’odv Ës Ayo 100 Baikdou où ll éPavé- 
puaés pe "1. 

ah. 115 dyvadia érofrou Aav)X dué6ny رطام م ل‎ ès olxo- 
véunoey {ou émerpôrnoes) à Bacidos els dmodéver eis oofole 
Bau6i émiyer x(o] Eros emrey eis aûrhv* els oopobs Ba6 pu) 
émohéns dueÉdoe ue els ouvérior Baoidéo na) didhuar els Ba- 
0# dval) )ye/e. 

25. Tére Andy dv xramnouà dvébacer els Aavii} urpore 
Baciéo nai) Eros elmev els adrèv ds edpéünv &{vd)pas (ou évdp) 
dé +: زلممء[ 55 عاوويء يمه‎ ês didhuas els Baoihéo Qave- 
pion. 

26. ورم ةرجم‎ Barihéos nai eimer els Aaybi ds Bvoud rov 
BeAreeodp* مجلم‎ ele sluropels eis Qavepaioe: pe Éveipo ds dx 
xai dial 7010. 


27. سر لسرم ةرجم‎ Aav.jà bumpios وذ هدق‎ xal say dmé- 
xpuÿo ds Bac ihéos (é)porä où cool uayor PrAdao@ot sluropody 
dvafyyeihe: els Bacihéo. 


28. Méve elvar Seès dv oûpavè Qavepévar aQdinca ave- 
pren cis Baoikéy Nafouxodonécop Ti bs مه رو‎ dalijep{i)vè 
uépor (évespl oou)"} al Séaouo: xeQdhou aou mi xoirdoix 
ou 470050 ٠ ， 


29: Éct 5 Baoikéss )oyaptaakot نامج‎ rm) xorrlaia كي بات‎ 
سميرمرج‎ ll +) وذ‎ els برو‎ Uo(l)epa nai Qavephver Srlxpvpo éQavé- 
pue 4ه‎ rl eive sis go1， 


人 Ajouté. 

1} Au lieu de قم‎ 

全 Omis par le traducteur. 

Contrairement à Lous les commentateurs.‏ ذا 
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30. K{al) éyo où &v ooB ds مد‎ éudv drd سقه‎ Cu(v)rand 
éméxpu£o éroûro éQavepslnv els duèv ér) dQopr ds اند‎ 
وأ‎ ao) Oavépaoiy al hoyapiazuods xapdid نوت‎ (y)vains. 


31. 1321 Baoiïéos S{e)wpdy سمو‎ xal 100ù ccpièua Eva 
duvard (ou usydo) œwpelas éroüro ueydko nai éxkaurpdda ro 
يداع مامه‎ onu els dyvadid نمه‎ xai à S(e)apla rou Pobspr. 


33. Adrè oupiaua ne@olu vou ds pathalyjpa xa2 1)مة‎ 
TOU nal Bpay(s)ôves (rjou ds dofpu mal ai xdra rou xal pépix rou 
ds xdpxema. 

33. Mépia vou وه‎ oiënpo دوج وام ههج‎ àm’aÿrà ds œidnpo 
x{a}) dr” دنه‎ ds (di)o(1)pax. 

34. «تهمه[ء)©‎ foouv (全 as ds éxosienv-œérpa ds où #rovl!} 
al مور مير‎ À acpièua 271 moddpia rou ds oldnpo xai (d)o- 
(Tpaxe nal جع للحم جام هعد‎ aÿrd. 


35. Àrd rére éxararp{@rnxar av Eva œidnpo سدم( إثه)‎ 
xéexcœua dous al pahaly)ua تعد‎ frav سق"‎ xopuayrè | dd 
diva xahoxauplou xal afxœwoer Byholi ن‎ dveuos xai mûr -ون‎ 
أذاوبمامء(1)‎ où edpéônv تمد‎ à 可 上 pa ds éxrimnasr els ذم‎ aspièua 
ملز‎ els dpos eydho مد‎ yépuoes ةيه‎ Tv à yh. 


36. Éroÿro Bvespos x{ai) د‎ didhuof vou elmoûus bumpès 
Baciéo. 


37. 了 ci Baoiréos Bains rp Baoikéus bs Sreds obpavoë 
Bain duvarn xal اذا موسر‎ 六 way els écér. 


38. Ka) év mb ds naroryobr ليده‎ d{v)Üparav dypoue- 
ندم‎ bÉorixd na) 可 opt oûpavoÿ Edwner ف‎ xépe دمت‎ x(al) én- 
clacé ae dv Bla dal ards ذه‎ neQdlu Ds uakaly}ue. 


6) Lu nn au lieu de 372. Voir infra, v. 45. 
全 xomoprd? 
6} Lu ON au lieu de non. 
4} Lu NN au lieu de ne 
41 تووم‎ n'est pas traduit. 
15, ë 


CCLEUE LE SLR PE SELLE 


34 JUILLET-AOÛT 1914. 


Baorä EX xaunhoréon dmè‏ 0#مبدررج Kai (u}iô œoulll‏ .و3 
سقه ده (eos rai Baoik& SAN rplrn ds ydonœua ds (2)Encidon‏ 
Tv à 7‏ 


ho. Ka 08هه3‎ rerdprn cn زم‎ duvaroréon سفه'‎ oidnpo قي‎ 
dyvadià ds œldnpo xararpuupévo al yauviêuwv Éka (ساقه” تعد‎ 
cldnpo ds xaxocet (ou Tprmñasi) 可 好 éroûro xararplée: تعد‎ 
xevobeï!(?), 


1. Ka وذ‎ eldes œoddpia al dduruha dm aÿrà (&)o(1)pax 
ds roouxal& x{ai) arr ojra œfdnpo Bail Sapayôn (—Sav- 
uao1}?)15) on x(ai) àmd duvdues ds oidpou els éo{1)} مف‎ aürir 
aäv dyvadid ds eldes cf 区 po ävaxarouévo &v (&)o{f}paxe @œn- 
où. 1 : 


ha. Kai Joperu)a مم داوج‎ dr’ arà ممرقلت‎ (xal) dm’ aürà 
حدم [1أوزته)‎ mp dxpa Barin& on duvarn x{al) dm” avriv روم‎ 
dyausn 全. 


13. Ôs وول‎ oiônpo dvaxarouévo حك‎ (&|o{T}pax: م 3ه‎ ava- 
_ xarouévo els ومع مث روك‎ 人 lzjgpajrou xal où els Eoy عم تجزم‎ 
éroûro uè érodro Ido) alènpo où dvaxaronévo uë (d\a(T}pas. 


h4. Kai év npépes (rjous سمه‎ Barikéwr oùx éolv 5) œnx6(»)- 
Tes 他 Seds oûpavoÿ 82085 ds ais v’ aidiva BaciAäs (1) 35 où dia 
07م::0©‎ al BaoiAt eis Aad do(l)ep{i)vè où payev0ÿ S) xarar pin 
xai oufvirekelon مقت‎ éroüra #ذاهه8‎ xai aûr) onxmbÿ eis 
valve. 


00 Lu 7221 au liea de 7n21. 
从 Aurait-il lu Pn au lieu ع0‎ 7 
© Auraitil ia FIN%9D aa lieu de 259 
١ Maigre (站 mn au figuré). 
٠ (9) Traduit comme 5311 an lieu de 12. 
() Traduit comme 9272 au lieu de 口 P\， 
60 Répétition de Bazpas pour rendre ja phrase plus claire. 
全 Formé de péyn (1) traduit comme 3nnn au lieu de panen. 
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45. Iäv dyvadià 35 eldes ès dr’ bpos exémny œérpa Ds où 
سمو‎ xardrpuber oidnpo yéprœua (&lo{T}paxt dois كمد‎ bo- 
Aafyjua Seds ueydhos éfavépuwer eis Bacikéw Ti ds els eo 
Üo(T)epa éroûro x{al) dhnfeux à Évespos nai xaraonuévn à dud- 
Auos. 


46. Évrore Baoiéos NaGouxodowéoop Érecer ém} œpouira ll) 
TOU xai els Aas émpooxuvdänv تمعد‎ xavloxi al ةل نهم نسم‎ 
elmev ei(s) œro(v\dnæet els نت‎ 


47. Âmmoynônr à Barikäs sis Auvil xa) efmev dv dhf- 

Desx ds Seb نمه‎ adrès Seds Se مد‎ xop(u)Qi BaciAéuv ua) 
Pavepéven dméxpuQa ds nuropéaes els Pavepaast éméxpuQo 
éroÿTo. 
٠ A8. Tére Baoidéos els Av} éueydhuves al ydoêua nai 
ueyahooivn moXd Édawer eis aûrdr (xai) éÉidoe roy ri 可 各 
xararavoixel BaËÿx xai ueyaoioia duvarn l) êm) ته‎ ao@oès 
Ba6r}. 

kg. K{ai) à ue éydpeucer dmè rù à Bad (xai) émerpé- 
nov) لج‎ rods ÜEpious lt) ون‎ évxaramavouxet BaEiN eis Àva- 
. id, Mo xx FO (5) x{al) à Aœÿàa defreposli) els 
Bacihég. 


CHAPITRE 111. 


1. NoGovyodovécop Barikéos Emoumer ocipièua 85 pahaly)ua 
dvdo(T}nud vou œxes éEñ(v)ra Papdos (rjou (ou Aro cov) 
aœyss En Éoflinoev agri حك‎ xauro Aovpà دك‎ uararavoixel 
Ba6r. 


名 Traduit comme FN hébreu et non araméen, confusion fréquente chez cq 
traducteur. .آنا‎ 11,15. 

种 Traduit comme 920271 au sens abstrait. 

6) Le traducteur ajoute : TOP 155 139) 2 

4( Lu NNM2Y ع‎ 0727. 

(5) Synonymes de 77710, FU et 123 7135. 

16} Traduit comme *?N2. 


36 CJUILLET-AOÛT 1914. 


, .د‎ Kai Nabouyodovécop à Bacihéos Eo(l)eiher els pacs 
els œpordpyous dpyous al xamerdvous üpiaalv}res ypdQuavres 
xp 人 afpjres fadarcpous تعد‎ mi (#)Encidoalv}res xararavor- 
xGi (ll شير سه جود وزع‎ (= éyxamouds) +05 ouipilojua bs Ea(}n- 
ev Nabouyodovécop à Bacikéos. 


3. Tére palévou(v}ru æporompéowmor äpyo(vlres مد‎ xare- 
révor bploalvires ypadfralv}res xpfrav}res Pabdaraipos xal سقه‎ 
(#)Enoidoa(v}res xaramavoixdy eis évayanêpè roù capiloua ds 
Éo(l)noer Naouyodovécop Bacidéos xxi anxévolr}res durpéce 
نمه‎ cajpièua ds o(l}noev NaËouyodovécop. 


4. K{al) 5 diaddanuos xpadber év duvdues x{al) Eros Xéyws* 
)aol QuAds xal م(‎ 


5. Év ونع‎ ds عجعولميط‎ uw) xepdrou oQupllouca xifdpa 
coupaur  œAdoînpa (一 زعم عفدي‎ oQupiolin)pa سج اعد‎ 
Adyes uehwdiès mévere تمد‎ œpoaxuvirere els) ouipiqua Rd 
Xafy}ua s Eo(}noe Naouyodovécop à Bacidéos. 


6. Ka ris ds où 可 dj nai æpoouuvion y éxelun pa ©6467 
سمه( ءاء‎ ds (四 Er 人 ده‎ éa(TMa. ' 

7. 115+ éyvadià éroûro Eprns وفلعد وذميمد ا‎ äxovoor ةج‎ 
eol سم‎ xepérou acBoptouca xigapa œoupauhi مم :ممه‎ a} 
وعنراذ هذه‎ unhwdiès œénlour ننجي‎ )aol ©0345 xal. م‎ 
œpoondvolv}res els يورمة‎ (一 (عدمة‎ pdafyjua و8‎ Eo(i)noer 
Neau6ouxogoxboop 4م‎ 


وعم إدأة سموموامة xœupès‏ ثاسرهجمة [lv dyvadià éroûro‏ .8 
Ds 0110‏ وع00 + جم ججدجم (ذا سمي لوم 20 Xakdaïor a}‏ 


人 أطمع‎ n'est pas traduit, 
M) ouvauiie, 

全 Lu N3 au lieu de n2. 
7 éreprndrnoav. 
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9. Annoydônxav امد‎ elrav sis Nabouyodovécap à Bacikéo : 
à Baoshéos els ”د‎ aléiva 707 


10. Éo) à Bacihéos 8gexes bpièuo ds 可 加 dvp ds dxoûon 
مه‎ xepdrou oQupiéoura xbipa cœovpauhh æXdolf}npa ai 
يدم( 1أوام هه‎ «al mr byes unAwdiès تمد روكت‎ yovo(=v)x\/- 
on els Bpil=a)or pédaly)ua. 


11. Kai جه له يوق‎ nai œpooxuon عإراغ‎ (07# els 
Aduxy (E)Éunln év so 人 有余， 


12. وسكا‎ d{v)dpes éépaîor ds émirpémnoss aürods ml dou- 
edoer xaramavoux) Ba6ÿ\: Avant, Mia} x Atapà, dv)- 
Ôpes éroûros ذه‎ Elexav dm dve aou Baci& (y}voi els Seb cov 
où dovXevyod» xal els pus pahaly}udreva ds Éo(T\noes où wpo- 
œxuvoÿr (ou yovoxuvoër). 


13. Tére Nabouyodovécop سك‎ auvy(x)hoilud xal yohÿ eïre 
els ’mdpes els ,دسق‎ MioaÿX xx) AZapà ,لنا‎ rére d(vjdpes 
éroÿros Aprav els jvémiov rù Bacshéo. 


14. سر #/مومترصط‎ Nafouyodovécop Barihéos xx) elre els 
aÿrods” décris بفسسط‎ MicañÀ xa) À Lapuà 0) els Seb pou où 
ela(ôle dovhedyo(vires x{al) à œaip{ojua uékalyjua ds éo(T}noæ 


où éyovox here. 


15. ?Za Gpa eldour éaels uehoupévor ds 外 xœip& Ds éxol- 
ere Qar) xepdrou oQupiéouca xibdpa coupau\ يوم[ )مم ذه‎ xa! 
oQuplo(in)pa al ةع‎ \byes unhwdiès œécers xal œpooxuvdoere 
el(s) cépiloua ds éyd Dueyyay 加 xa) dy où œpooxuvoere év 
éxelun dpa fuxl(=@lôñre els Xduxg ds (Een év éo(T){a xai 
rés adrès Seds ds yAuraon cas dmd اكيز‎ pou; 


0١ Au lieu de leurs synonymes dans le texte : 9772, UD et 123 725. 
Le même procédé est employé infra pour 7NY 7 au lieu de اناد‎ 855 (1v,15) 
et 275758 au lieu de KNWENNIN (Esdras, 1, 7). 

各 Dans le sens hébraïque. Cf. ci-dessus, 1, 46. 
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16. Âxnhoynüny 及 api , Micañ) nai ÀLapiè x{al) ebrav 
els Baoixéo' Nabouyodovécop où Budlolvlres éueïs Int éroÿro 
A6yo زواع‎ o(T)péVoué ce. 

17. job elve Sebs pas Ds dueïs gou)eyyofojres duvabÿ els 
مهستو‎ pas amd napévi (2) تمد سذاجمة‎ dmd épi نمه‎ Bacs 


yhurwon. 


18. Kai 1d0ù ( où Pavepd eis do} sis gb Bo ds eis 


Se6 oov où eluacov douketyolv}res x{al) à aaipi(o)ua pdhaly)ua 
85 上 (人 mass où œpoaxuyoouus. 


19. Tére Nabouyodovécop éyéumces xoh na) cajpuat æpd- 
el rov dAaËey أجل‎ Âvad, MusaÿX تمد‎ Alapià امد‎ els 
ares TD xauivs Eva 2+4 ds ds delyôn els xaÿospo. 


20. Kai els &{v)dpous d(v\dpounévous Boyoarou (on dévœue) 
bs y Godard rov elrev els Jus ونه‎ Avavid, Micra} sal 人 2u- 
هدم‎ els DE Ver sis alive 全称 xaroua. 

21. Évrore d{v\dnes دجام‎ émopeilnxar 加 Seuévoi év Ta6d- 
Pix 图 rovs يوام فيو سوعر(ع لك‎ rous nul xara@épia rous xal Pope- 
oués (rjous xa) DiËf=Vafr) tous sis Aduxy xauin (#jo(T)éx 
#aÿTouora. 

29. Jiao dyvadià éroûro ds Xyos +05 Bacihéou سه‎ Brad 
xa} 0 ميهد‎ Faber œh(es)érepo d(v)dpes éroûroi ds dvééacrar 
els Ava, Mioaÿ} nat 人 2apt nl Var) aürods &v @Xéya 
ds éa(l}{as. 


, 23. Kai d{v)dpes éroÿror rpsis rous Âvamè, Miowi} xai 
Alapia Érecay els Adxxe xaulvs "ÉdOrouca êv 了 人 你 deuévor. 


(1? Comme en hébreu. Voir note précédente. 

名 En dédoublant le mot 7?N, il l'a waduit dans le sens araméen par 
éroÿror, et dans le sens hébraïque (comme s'il y avait 12?n) par éropei- 
Onuav. 

81 Probablement corrompu du ture شالرار‎ (culotte). 

(#4) Lu 09 au lieu de MP. 
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2h. Tére Naéouyodovérop 1١ érpénaËes مغ درو اتسدرت عد‎ xra- 
miam dmnhoynännar na) sfmev els Boukeurddes rou* œa[v}ros 
ävdpes rpeïs éplËl= Vlaus sis Adxxz 三 xapuivou deuévous, &rn- 
AoynÜnxav na) elmav els Bacihéw* dAnfera Barihda. 

25. Ârmoyn0nr ai efmev iSo ضبق‎ S{E)wpS d(v)dpes rdz- 
cepes )yrous œopelyolv}res مغ‎ Aduxy jal1jtas تمد‎ diaQÜeipuà où 
elve دغ‎ airods nai Sejopta وذ‎ rerdprou (bjuud£er eis dy(y}sXo 
Seoÿ. 

26. Érôre donpaosr NaGouyodovboop els œépra xaplvi 
(2)o{}{a xatrouca dmnhoynüny تمعد‎ eîmev ٠ سعط‎ Mico)} xa) 
Àapià Joühor Ds Seoù dfndoë Éyare xal رعجق2‎ érêre E6ynxar 
سوسم‎ Mioaÿ} aa ÀLapià dd \duxo xapuévou. 3 

27. Kai palôvo(v}res امججم حلم جره سام يزمة‎ (où æpéros épyo[v|- 
res) xal xamerdvor na Aoyobéres ds +05 Baciréou S(ejwpé(v)res 
els à(v)dpes éroûrous ds où éÉlaces io(lléx دك‎ xopui rovs عاد‎ 
rplya xeQéhou tous où énaleiy na dvaÉoïd tous où 223 سمو‎ sa 
pupodià lo(l){as où émépacer مك‎ adroÿs. 


28. Âxmoynônr NaËouyodovécop xal elrev* edoynuévos 
Seds roÿ Âvana, Mioaÿh xx Àapuà وذ‎ éméo(l)esher &y(y)exé 
TOU xal yAüTwæer roùs douhous (rjou ès évaxxouur{fnxay dmdvou 
rou xa) Xéyo Bacikéou dXdaËay xal sapddonas xopuéva rous و‎ 
où dovhelcou مد‎ où yovoxkion eis مسقت‎ Seù pôve els Seb vous. 


29. K(al) àré per Sécere 1 (y}vdor ds 可 2 hads Quai xal 
y\oca ds #جاع‎ Aaléoerel x) Sed Tous Ds مسومل‎ Miraÿk 
nai Âlapià ععاجه” تمد مامه عقن‎ YOU Xompogeat (d}uv(oi)dern 
œär dyvadià Ds où elve eds للانووزسأء 0زم دلذون‎ où nuropel 
els yAuraices dv éroÿro». 


0١ Omis ND. 

(2) Infra, 1v, 3 plus exactement : 204315٠ 
© Mal traduit au lieu de Adfos. 

多 Au licu de do, 
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30. Tére 5 Baoikdos dréoleshes li) els سس‎ MicanX xa) 
ده مدقم‎ xaruravorxe} (57هآ‎ ٠ . 


31，NakouXogoydoop à Baziéos sis mi )aols Quds xal 
yhciooes ds دناه رامد‎ y سوه‎ à yh elpivo cas 201017 


32. ZEnpadid na) (re)pao(Thid ds Émoixer perd pe Seds ويلك‎ 
ومح‎ éQavéparer sis évémiov ue eis dvay(y)elkes. 


33. Znpddia rou mloau moddà xai (re)puo(llid rov méga 
Guyard Baoi& rou Bai& (é)v aiva x{al) éEnoidua rou pd 
yéva xai yéva. 


CHAPITRE IV. 


1. Éyd NaGouyodovécop vravliès  eluouv نك‎ *œxérs pou xe) 
œmara}ds els vab .لاقب‎ 

2. Ovespo ea xal rpoudée us تعد‎ hoyapsaouot uou im} xot- 
rdoia pou xx) Pavraoiès xePakou pou ةوزن لوجي‎ pe. 

3. Kai dn” éuèy éférnr وشسوامة‎ els dvé6aoiv els lvémiov pou 
els ههه‎ 2606005 Ba6à وذ‎ didhuor vexpo Paveparour ue. 

péyos nai bpiralvires xai‏ هوف 3 سمدرقاسة Érére‏ .ها 
bvespo Ba yo els évémiov vous nai didhuos où éPavépasas els‏ 
es，‏ 

5. K{ai) os Vo(f)ep{i}vè سروقاسة‎ (sis Ivémiov pou AaviÀ ds 
Évoud royBe)rsaeaap où Évoux Seoû pou nai ds 可 be 人 yjpa Seoÿ 
dysoÙ dv obrop ka} Bveupo [ss Ivério vou elréônv. 

6. Benreceoèp peydhos دده‎ QuiocéQu ds éyà و )?( سو‎ 
ae 人 pu معت‎ d(yhoû év écèv اعد‎ mi dréxpu@o où a(1}evaya- 
pruévo els day Seaouoû Overpé pou ds elda na} didauos efmns. 

6} Traduit n°9%N comme 70, 


加 Comme si le texle portait +52 au lieu de D. 
全 eÿrabs (?). 
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7. لمكا‎ Seaouès xe@dhou Pou ir} xorrdoix pou Seucpès frov 
انمد‎ 1000 défv}dpo عماس دك‎ +75 à vis سيره [دبلاإن) هد‎ rou Pobepè. 


8. Meyoo défv)dpo امد‎ duvard مستمذويا(ن) مد‎ rou عه‎ 
(es rèv obpard nai xAddin vou sis dupà صقي‎ Tv À yi. 


ge 0033. rov bravbà N) xai xdpros (rjou mods xal rpoQh els 
Ba év aûrd muralio TOU iox(ijdéss dypud d(=2)Évrixd nai دة‎ 
QÉXX& rou xarorynaour æovAd امهم نه‎ x{al) dr” adrd rpog œäv 
GapXexd 由. 


10. O(ejwpüy دك سامير‎ Seacuods xePdli pou él xotralata 
ou امد‎ 100 dy(y)ehos na وم (نولة‎ dmè rèv oUpavoÿ énaré6ns. 


11. Kpdéur دك‎ uvdues x{al) Eros héyaw ٠ عوبطم‎ rù وم( (ه04‎ 
xal xéÿere امد دهج ه6033‎ Ésuarxahirere Xddia rou xal oxop- 
mioere xdpmo Tou peraxoumyoous GPL dd وتان جمد‎ TOU xai 
+4 æouha CTD QuARa Tou， 


12. Er péve xopnè ris pièas év Tip à yf d@lcere xal مك‎ 
déciuo 入 aide(=n)po xal xdp(= Xjxwux شتير مغ‎ ds dypaouepr- 
x0ÿ لويد‎ gp dpooid +08 olpavol oxauparion nai pa 2ج‎ dypià (roù 
امسوم ثاه‎ (3 un(=é)pa rou امهم هبز دك‎ vis à 5. 

13. Kapd{a rou dd 人 lzjgparo dXdEn امد‎ xapdia &ypud dasôn 
dv ئناه‎ xal érà ypôva aepdoour dmévou Trou. 

14, Év dproud عكر راف‎ Sidhuai تخا‎ xal د‎ )b7ya dylaw 部 cr- 
ذكا درق يردج‎ Eri dQopun ds (y}vaicouv Eu(v}ravot ds ’Én(= مما زه‎ 
Mis Jnhos dv Baoi& d(v\/parou nai els مام‎ Ds Sion quom 
xa) xaunhoaûvn (01 &(v)/parou dvacnon &mdvou rov. 


CF ci-dessus, v, 1.‏ لم 

© Le traducteur ajoute : 5 دنا دجا‎ vo, 

5 Superlu. 

© Comme s'il y avait ك8‎ 05 (Esther, r, 20, D3ND est traduit par Adyos). 
6( Prétérit au lieu de substantif. 

全 Comme s'il y avait n195 邮 1. 
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15. Éroÿro سند‎ éveupo elda ضرق‎ à BaoiAäs Na$ouxodovécop 
a أماء‎ Aaypi Th نحطم‎ sim عقي‎ dyvadid ds miy oopol pa- 
وتقذءى‎ pou oùx éo(l\é rous nuropoëv els Qavepaoour sls Eudy xa) 
doi nuropeïs ds عب إثأوسه‎ SEoi d(y){ou .جف صق‎ 


16. Tôre AA) éfafu)udyxOnv (ou éParlobnr || "can dipa 
ماسر‎ sal Xoyapiaouoi sou éxra(=u)mioa(») rov émnkoynünv à 
Baoikäs xal eëmev* Aavuà dvexpos al didauai دمع‎ un éxramniomn 
ce, dmmhoynünr AavrÀ تعد‎ ele éQélv)rn pou à bvespos eis 
uoëlvires تمعد نمه‎ à didauai rov els وثامم6 ير دان‎ œov. 


To Sdv)dpo és eldes bs dueydhuver xal duvapaiäny ديد‎ 
(Can rou Ghdye وزاع)‎ rdv ojpavd al xdia vou els mar 
Tv à yA. 

18. Kal QuAaa rou mar (ou orarahd) xai xdpmos (job 
mods aa) هدم‎ els œûr œirèv xa xaralioy Trou xarosyWoe: 
ام بويك‎ 上 Er aa) év dia دوج‎ axnvévour نه 08+ بناوج‎ 
pavoÿ. | 

19. 六 ci ards 5 Baoihéos ds éusydhuves xal duvdreuces «a! 
ueyahoëcia دمت‎ éueydAuver xa EÇlacer وزاع)‎ rèv oûpavoÿ له‎ x 
(é)Éouoia نامج‎ els xpa ris à yhs. 

20. Kai ds eldes Baoik& dyly)ehos ua) d{y)ros énaré6ny àmè 
Tèv oûpard xai elmev* xébere rù dév)dpo اعد‎ diaQBelperé رهج‎ 
uôve xopud pilas vou زد مغ‎ y aPloere al y 和 ct 由 站 odnpo 
aa) xdproua كه دك‎ ds dy puopepexd انمعد‎ 本 ددم‎ Toi obpavoÿ 
cxapuarion xal perd غامنية‎ dÉorixd ليم جمعم‎ vou (élus ds éQrà 
يلاوم بز‎ 280/0 0100 dmdvou Trou. 

وذ abri‏ نامب(إريان وشررودمة مد ل(جه8 rov‏ مسجم رومعلا .1و 
Baoi&,‏ ف mi dQélv}rn pov‏ سعمولقة 


01 3SN 岂 加 3 5د نامج‎ n'est pas traduit, 
(} Dans je sens de NO. 
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29. لمكا‎ sz 和 dicinvolv}res drd à(v)Opamous xai pè اميرك‎ 
bÉorixd els &a(1} xarotya دمت‎ na) yopraps ' سق‎ xriva els écèv 
Sa y(ev}fœour xal dd Spooid +05 obpavoÿ sis écèr œuauuari- 
couv xal éPrà xapods drepdoour dolpou aou (élus be (y)väons 
55 elve سمو مني‎ Snhos د‎ Baouà جمد ئلم 0(دلة دهم‎ Érivar 
Selon rop déves rnv. 


23. Kai bs elras els dQioe: xopud fitas rou ds dé)dpo Ba- 
œilà aov els écèv aavroreivn dmd ds (y}vaions ds Enciaoîs 


(eijs rdv oÿpavé. 


Boots BoV pou érperian éraévou cob‏ تلام (Ahà‏ .او 
év dixfuooëvn éyAuraons xai ävou{o)vai‏ دوج MU dvou{o)vai‏ 
Tbrsg éa(l}) uaxpoolrn Bis dmavbia‏ دم ]عه cou év xapiroua‏ 
+6010 


25. 15 map سعجه820‎ cis NaÉouyodovécop 3 Baoiz. 


26. Eis dxpa @esyly)dpia dudexa 1غ‎ madri Baoihociyns 
ds Bank œopordres #rov. 


كله elmev ٠ ærafv)rès éroürn‏ تمد Âmnoyfônv à Bariiäs‏ .جد 
سنال Éxriga eis ’onfri Baoikäs év duvduer‏ فق bs‏ برهم زد Baby‏ 
els éxrurori (?) diampenias pou.‏ امعد vauis pou‏ 


28. Axôua à Xyos év عبرا(ةأج‎ Barihéou Qovi dd oüpayoë 
éxarébn» els éodv Xéyour* Nabouyodovécop Bart à Bari 
Eyvedey Cr écév. 


29. Kai dr d{v)pcrous els سؤوغ‎ diaiavous xal غم‎ dypià bËo- 
Tixà xarolya ou xoprdpi ’oèv xriva els écèv 54 y(ev)foour 
زود‎ éQrà xœupods drepérouv dmdvou aou 他 jos 55 (yjvsins ds 
Enciasiñs Wmaos مغ‎ Barià ممم فسأت‎ x(al) eis rvay ds Se- 
Aion ونم‎ daoy Tir. 


中 Comme s'il y avait 129. 
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30. Es رسعت‎ dipa Xyos érehaifnv ét NaGouyodovécop al 
dé d{(r)Pparous écraixbnr لبعد‎ yoprdes :ay xrñva Qayÿ xal amd 
Spooid ro oùpavoÿ xopus TOU oxapparioln )4 عه(‎ bs rplya vou 
’oùv derby éueydhuve مد‎ rà (ô}viya rov ?dy æœovhoÿr. 

31. Kai do(f)epo xpéva شارك‎ Nabouyodovérog ’audriæ pou 
(ei}s rèv odpavè écyxoca na} (y}vdoi uou mi duèv رامغ‎ nai els 
Dÿndo elllynoa nai sis Co(v}ravd »’aläva émalveca al diurpé- 
يمور‎ ds Enoidèue rov Encidèua تقايه "لا‎ na Baosä rou غم‎ yéva 
xai yéva. 


32. Kai 可 ap xarolyo(v}res 275 1 yñs oj 各 rérore Aoyapid- 
Lo(vires xai "ob Séimud Trou xdpvan dv Qouadro سدم نه‎ nai 
xaToryäv À y nai dèv elve ds as dv xéps rou els elmes وأ‎ 
adrèv: +/ Érouxes; 

33. Év avr xapù yvdol pou 2000 (1) اجة‎ éudy nai où 
xvemérn Baoikäs pou diampemias pou xal yhaumporbym ou édé- 
Env émi éuèr xai els éudv Bovhsvrddes uou xal ueyaloc{avoi pou 
éypevour nai 21 Back pou énarao(l}Nônux لود‎ ueyahérura 
dur émpoaéd}Ëny els éuèv. 

34. Karà ri Sox ذه‎ Nabouyodorécop éralvs xai سبلت‎ 
اود‎ diamperiQe els Baciéo oûpavoÿ عن‎ xaucpara tou dAWfeia 
xal نلق‎ tou مامد‎ nai حاموه ون‎ pirater dv repiQdy(si)a 
duropei els xaraxu@aicrer. 


CHAPITRE V. 
1. Beñceodp à Bagihéos Eroixer Voui æoÀ els ueyahoow- 
vous (rjou ونام قز‎ x{al) els dyvadià rois y{kous xpaol imier. 
.د‎ Bedoeodp sjzrey ’oùv dyalnveus xdodia (*) rou دغ‎ xpaoi els 
dylyetjà udaly}ua nai dofpu ds Ééyakev Nabouyodovéaop سوه‎ 


0١ Comme si c'était 377 au lieu de 23. 
© Comme s'il y avail 129 3192 au lieu de DyD3. 
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Tépas (r}ou dmb قوس‎ ds fspoura aa friav 有 or à Baoidäs 
x{al) of dpyo(vires ye(= v}vaïnés (rjou تمد‎ malaxides (rjou. 


3. Érôre Épepar dyly)à عب [نرامقمم‎ ds Eéyahes dmd vad و8‎ 
?tr Toù 326 Ds Éspouraane xai friav نك‎ aura à Guess xai 
dpyolv}res yevaïués (rjou xx) œahaxides (r)ou. 


٠. rie xpaol ka} (éjraivecer els Seb vou ds uiha(y)pa تمد‎ 
dou ydpuwma nai cidnpo Edo mal érpa. 


5. Év راوث‎ dpa Ééynxav daxrvka bs Xegpt d(v\Üparou na} 
ypdDur dyvadña (el}s ri huyvla dr rdv do6éo(l}n ds roïxo ma- 
Ari ds Baihéou xai à Bacinäs ستةمسزء)5‎ maddun تمامعيز‎ ds 
ypalpoua. 


6. Tére 5 Baoikéos S{ejwpla rou dAXaËer اعد‎ )oyapragpof 
' روج‎ éxramioa Toy na déuaro borévar rou Abvou(v}rær xai yéverd 
TOU éroÿro els 250010 axAnpÜvoucas (ou xrÜrouous). 


+. Kpdlov Baoinéos y Ava els dvebdoss eis ونم وهم‎ Xax- 
daious امد‎ dploa(v\res :اتوم ةج‎ à Bacikäs xal eimer sisaopots 
Ba6nx ds œär vip ds dvéyvaoy ypa@n éroûrn xal didhuoi rns 
dvay(y}efn ue BED Popéon nai 码 عذاييدمى (معاه‎ Ds uaha(y]ua 
2:1 rpaxnho ou امد‎ rpéro دده‎ BaoiÀ& pou ’Énoidoy 


8. Tôre dvebévolv}res 区 of œofoi BaËn nai où Humépezar 
+7 ypaQn els dvayvaice: nai didkuol rou els @avepaires els 
Bacika. 

7. Tôre à Bacshäs Behoecdp duvard (ou æohÀà) éxramrons 
xal أ‎ S{e}wpla rou MaËer érdvou rou xaï of peyæhouolavor rou 
éxramiopévos (ou &robalu)payuévor, ou éPaviQuévor). 


10. Bacluoca els lvémiov TD Baoir& ékdances كمد‎ peyæahou- 
cidvor rov els ” يجان‎ roù xhnyroupid dué6nxas émnhoy#ôns à Ba- 
cûuioca na elmev* Baoiñè els وهاه ثد‎ gps ph éxramioour ae 
oyapialpoi مه‎ xal 5 S{e)wpla دمت‎ un àX\dEn. 
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11. Eve d{»)paros مذ‎ BaoiAG cou ds دغ دما نوك معت عم إثأعسه‎ 
arr nai دغ‎ uépes œarépo ou Qüs xai |y}v@os xai oopix car) 
coQla Seoi edpéünv év abrèv x{al) 6 Barinäs Nabouyodovécop 
æarépa نادت‎ peyao els æpérous pdyous Xadalous épioa|v}res 
dvéo(}noé roy œarépa cou Bacikéos. 


19. Jo dyvadià ds œve(l)pa aepioid na) (y}vdoi تمد‎ œuPpé- 
vect diahéGouv bvelpous كمعد‎ dvay(y)ehvdv xo(viriuara li) xai 
Aves dépare edpéôny مك‎ aûrèy év ((سوط‎ ds à Baoikäs Edexeu rù 
(b)vépa rou Berecacdp rôre AavtiX رزو سجوسة‎ nai didhuors dvay- 
()edy. 


13. Érére Aavuÿl dvé6ns buroès TD Barikéo drnhoynünv à 
Baoidäs na سعمآء‎ els (سمط‎ * ol aÿrds Aavu} وذ‎ dmd œœuidià 
félÉoplas ds oo 器 让 éripes à Baoidës œarépas pou dmd leouda. 


14. Kaï dxouca amdvou عن دمت‎ œvelllua 505 d{y){ou els 
éodv nai is nai Qpévecr ai aoQla wepiacia ebpéôny év مغ‎ 


19. Kai ”oa يوم‎ dvéénxay bumpés uou ooQol uéyoi bs 
yoaQi éroDrn els dvayvaioet na didluos els Qavepaour ue xal 
où numépecar didhuos +05 X6yo els dvay(y)efher pe. 


16. Kai فرك‎ dxouca émdvou نامج‎ ds dumopeïs didhuar sis dia 
Adays ua dénara els dons ’odv pa 如 درجم وبر‎ rà ypdupa 
els dvayvaires xal rh didvos els Qavepaioes ue DED Popéæns xal 
ذه‎ œelpi)rpayras ds udaly)ua els rpaywWho oou xalrpiro لك‎ Ba- 
ci ou ’Encidons. 


17: Érére mnhoydôns avi} al ebrer {ei)s Ivériov Baoi- 
246١ ydpioud نامج‎ els écév dos nai برسم ةنفد‎ cou sis &Akous 
dés uôve rè ypdbuuo évayvaiou els Bao na ri} dudAvor Qave- 
pau eis arajy， 


0) Traduit dans le sens de NY (cf. Proverbes, 1, 6). 
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18. Éol 5 Baoinäs Seds Dfmdos Baoid& xa) peyahoucia xai 
xvimérn xa) diamperla édaiunv els Naouyodovécop æarépa ,نادت‎ 


19. Kai dr ueyahourla ds 说 wxey eis «rdv mb ao و6036‎ 
xal yhdaces frav rpauapévos ذلا‎ arb وزآع)‎ Ivémiov vou sis rlv Ds 
Aro Sékav «مساعمدت وجل‎ nai ds Hrov élan rov Cw(o}mo:- 
DO na ds drop Srékav dféver nai ds دمج‎ 全 的 cm 和 on Ényvdr 
(ou xæraxyPowän . 


20. Ka xabos قوبلا‎ ndpdia tou na) œveÿlua دمج‎ éduva- 
«رلائمر‎ els œepiQavia énaré6nv drd سامت‎ +0 BaciÀ ua ,تاديد‎ 
érapanépncer dm” airév. 


21. Kai drè œuidià مجلم داف‎ édiuxÜny al xdpdia vou غم‎ 
dypià {= ljolaser امد‎ pè dypid uepuxd xarofya 01 yoprdp 
’od» xriva à ناوج اله :زنع ايز‎ xai drb Jpéco +05 oûpasoÿ xopul 
rou oxauuariol (és (y}»aion ds ’Énouaoll}is Seds Üfnhos 
印 Eap d{v)parav nai sis 了 ja ds Sehnon dvao(f}noec démavau 
TNS. 


29. Kai où à (u)iés rou BeXcaaap où يوالم يويد رميز‎ ou 
وى‎ dyvadid عاج ون‎ éroûro .و سوق‎ 


53. لمكا‎ gr) aQé{v}rn oûpard dfaiôns xal els y(y)eià ès :om 
Tlou rou ÉPepes burpés (o)ou xal éol nai lLeyahoucidvor œov 
xe(=u)pds (ojou ua oxhdes (ajou xpaol مذو‎ év aûrà xai els 
Seè dut تمد‎ udhaly}ua xéproua امد مورقات‎ Elo nai mérpa 
ds où S{s)wpév xal où «مسثميدة‎ xai où (y}vwfoiv éralvess تعد‎ 
els ed ds von cou «ك‎ xépr لم« نهد‎ mûr offlpdres (œjov els 
adrèy où édiampérnoss. 


ah. Érôre mb aphowmd rou ameo(l)eônr dprouès 9 ون‎ 
xsplou al ypadQuv éroüro év Qavepa. 


6) Omis 5957 
(2 Comme sil y avait N°13 av lieu de NDD. 
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25. Kai éroëro rù ypauuéro s معدو‎ uerpdae م‎ 
01ت‎ xal 1١١ 

26. Éroërn didhuor +05 Aéyou- «شنمععر‎ éuérpnasv à Seès 
Baoik& cou xal m)époev. 


27. Karaw@pù énardmobers 1) 印 Euly){a امعد‎ edpéôns Aeéos. 

28. Kouu@v éxbmnv Bacikà aoû xai éSc0nv ets Tardpe (2) aa) 
.اذا ربا ذم‎ 

Érére eme Belouodp nai Qopéroirar els Aavi dE‏ .ود 
(a)‏ فق 0/1071 rpaynhs TOU ai‏ امج a{sphrpayn ds ualapa‏ ذه na)‏ 
dmdvou vou ds ET :ratio rpiros év Baoih& ro.‏ 


30. 村 éxelvn وعراس‎ eaxbroaay 1ù ÉaorA& oi Xaàdaïor. 


CHAPITRE VI 


1. Kaï à AapudBns ذ‎ Mol édéyÜnv 7 Ba ämarà xpovs 
éÉn(uov)ra pla. ١ 

Ba-‏ 1غ Earlxajaey‏ لعد (ei}s Ivériov Aapudées‏ لكا وفيركرم0 .و 
ou els 可 Pdrous (ou äpx[ov]rompoaimous) éxard elmoot els‏ 26ج 
eof év 可 bp Baoihä ro.‏ 


3. Kai drdvou dm” aürods pa6garbpor rpeîs ds Aam عله‎ 
dm” وموم‎ ds éoflodv mpbirot éroÿrot dévo(v}res Bou} xai à fa- 
œikäs où 801} Bhapuévos. 


Tére Av} éroÿros frov à[v)Apesoverd» él rods pabda-‏ .را 
دك dyvadià ds œve(vjua mepioopè‏ سةه rhpous xal rods dpyobs‏ 
xal à Baoiäs dhoydoiuoer sis dvaon(uw)oes rèv ém mr‏ جعزم 
Ti Ba‏ 

6} Mots hybrides dérivés du ture قيان‎ «halle» (= où l'on pèse des marchan- 
dises). 7 
© Curicuse identification. 
全 Synonyme turc de Persan. 


W) Probablement corrompu de xéAerw où xsheyu 一 diardoonw .تفع ذه به‎ 
名 Comp. ci-dessus, v, 0ه‎ sv, NDD. 


MEiRATH ’ENAÏM. ， 19 
7 5. Téré of dpyolvires xal of سمجلا اهعمج‎ yupelyo(v}res 
dPopui els ebpes els Aavk emo rpryupiuara | ou dm dQopui) 
Tijs Baoikäs na سج‎ dQopun al did Oeupua où éurépnoa els 
ebpes amd évémiov (ou 可 2 dyvadid) ds dAnbiavès abros سقج تمد‎ 
Aafaoia nai idQleipux où ebpéônv dmdvou ro. 


6. Tére &{(v)dpor éroûros سدجآء‎ ds où ebpans els Aayoi éroÿ- 
rov œûv 260 زم‎ (dia لاوج‎ eüpoue dmdvou Trou د‎ véuo مع‎ 
To. 

7: Tôre ol dpyolv}res x{a)) oi pare: éroüroi برثه مرغ‎ Onxxs 
ET TD #نمع8‎ xal Eros elmav els سفشنه‎ ٠ AapudGes Boot sis 
v’ لالالة أيه‎ 


8， 防 6Eoueyboxaz aæ&v dpyolvlres Baoikäs uePañddes na) 
œpäror Xoyobéres xal xamerdvot els (o)lnœer dvdo(l\nua Bu- 
Eu nai els duvapuioes déua ds صمت‎ ds œounrfon œoibifrnua 
dnè مقع‎ Seoû na} dfv)fparou (Élus uépes roeïs) (djà جك‎ 
(ou pbogj drd gr 加 Ba ply(= و0(‎ els Adxxy X(ejo{v}répuur. 

y. Kard rip dipa à Baaiäs dvéo(T]noer rà déciuo xal dputud 
بع ليدم يرق‎ ds où els 223 برام‎ ’oùv rÜro Madaï تعد‎ Ilapès bs-oÿ dà- 
XdyÜn. | 

10. 115+ dyvadià éroûros à Baciräs Aupidées «عوامة‎ ypaQn 
xa} déoiuo. | | 

11. Kai 6 <(درسمث‎ xaflos Eyjvwer éroÿro اذا‎ bs دولمامة‎ rè 
ypdupa (ou ds éypdQnv) +5. xapr} dvé6nv eis ند‎ ’omirs TOD xai 
aapañi(= ps dvosxrd sis للاسؤونيه‎ &yvadià fepovaakiu xa xat- 
poès rpeîs dv iuéox arès yovariQuv él yévaré tou al æapa- 
xd) nai doËdlwr [ou معد‎ (é)uooyav] (els Ivériov هنع‎ Se0 
可 0 dyvadià ds adrès frov xduvwv dmd œpära éroüro. 


M Cf, ci-dessus, 1v, 24. 
© Comme s'il y avait NN ?N. 
1} Superlu. 
4) Omis nynvby3 ， 
1 1 


لي لكا 
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12. Tôre oi d{v)fowros érodror éualasyOnnay لبعد‎ fupar els 
从 app ننم دروام‎ al apaxady (sis Ivériov Seoù vou. 


13:-Êrére سموسراط‎ na) efrar (els ivérior rà Baoi1& لمث‎ 
déua Bariéou لوف زهج‎ Jéua Bpioss (ou éypaes) ds ةج‎ 
d{v)Bparos ds moibnrion md ماه‎ Se na 4[v)0pwro (Eos سراد‎ 
pes tes ywpls dm”? écèr Baoikè حارام‎ @)On els سعط‎ N(e)o(v}- 
rdpaw, érnloynünv à Baoiläs عبد‎ elmev* dhndeua à Abyos 
مجلم سوى:”‎ Madat xxl IIxpas ds où æepdon. 


th. Tôre érnaoynünear ai elrav (ils Ivémiov TD Bacs 
ds <إمضمخ‎ ds dd œœudà ris b(=é)Évuplas عن‎ lsoudà où Efexeus 
mi daèv Baoiè (y}vos nai !مغ‎ déciué نمه‎ ds Éÿypaÿes (ou 
bpioss) xal maspods rpeïs نك‎ Auéoa œolnr@v œoilfrnua. 


15, Tére à Bacidäs xabas TD byD dxouray ©0332 Ex 六 
puves érdvou rou xat (jm) AavrÀ Éfexer xapdid sis yhuraioer 
Tôv لم«‎ (es (éu)éaoyindix roù nX{{jou اتا وؤوثيه‎ mapar(l)énes eis 
Yhurdot: aÿrôn. 


16, Tére d(v)dpes وجنام‎ éualañyOnuav êm) نج‎ Baoië تعد‎ 
elras eis Barikdo: = 1)Ée(u)ps Boot ds vôuo sis Madat تمد‎ 

JIxpas ds مركن مه‎ na} dvdo(T}nua ds à Baridäs ع أت‎ où els 
De. 


47. Tére à Baoihäs eÏmer na} 559 eis (إناسمث‎ xal Epi- 
ë= 由 ja els Adxxw ده‎ A{ejolvirépre dmnhoynônv 5 Bass 
xa) efres els Avi * Seb oou ds a) Souhelyan sis abrèv æd(v)- 
Tore abrès yAuraoy ce. 


. 18. لمكا‎ ÉQepas mtzpa هرس‎ nai Eexa(v) niv eri o(1)épa 5 
)otxxou زنداءوة 2603 اماد‎ nv à Baoikäs ف‎ Boyha rou xai دغ‎ Boira 
dpxô{v}ren rou ds ذه‎ CatXpb Séinua م(إناسمك دغ‎ 


0( Lu N93 au lieu de Non. 
前 Voir ci-dessus, 8. 
م‎ Lu Nm au heu de Mn. 


* 
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19: Tôre édid6ny à Baoir@s وزاء)‎ rà دمج »امتهم‎ xai pelver 
By vno(l)elo a} + 4ريدم‎ où avé6acav (es lvériov rou مد‎ à Ümvos 
(rjou éueraxolvnoas ämdvou rov. 


20. Tôre 5 Baoikäs év atyepuvè éonxañôns (1 xal مك‎ éxra(= -إنا‎ ji 
migud els رسكم(‎ ds A(e)o(v}rdprav éropetbnr. 


21. Kai ,ai éofuuras (els rdv Adxxy 印 Quwÿ dtaQuve- 
رهم‎ éxpañly)aËev سر جمذرجة‎ à Bacinäs nai elmey els Aavin} * 
AawX doûnos Seoû Culv)ravoÿ Seb oou Ds £a douhelyaw els 
aûrèy ad{v)rore (fu}ropeï els yAvraices عه‎ dmè rà A(e}o[v}rapua. 


TD Baoiiä aulsjroxafoan à Bamdës‏ غم Tôre Aavsh‏ .ود 
els v’ alèva Cnœn.‏ 


23. Oeés pou dméo(jesher dy(y\ehé rou xal c@dkncer a(1)é- 
pa Tip A(e)o{v)rdpiev مد‎ où diaQlelpar pe سق‎ éyvada ds (el}s 
ivémio TOU xafapooivn sa els éplv امد‎ é(= 0 )rèp تلم جيذ‎ 
Cou Bariè qiaBbeippb où moine. 


ah. Érére à Bacikéos mod dydnver dmdvou roy xa els 
AaviÀ ele els duébes àmè لذ‎ Aduxo xal cos Aavsÿà dmè نع‎ 
Aduxo al ست‎ did@ôespux où edpéôny év سكليه‎ bs ont 
év 526 7010. 


25. لمك[‎ etre à ع8 0مه6‎ xx) ÉPepay els ونامم((سأك‎ érobrous ون‎ 
éropelônxar xaramarirddes (ou yhcioow Payd|v|res) ds Aavà 
x(a)} els Aduxg A(e)o{v}rdpuav épiË(-= Va(v) rous œaidid rous xal 
yevaïxes (rjous xal سدجه800 ذه‎ els وجوه‎ +05 Aduxo ds Éloba)sa- 
av év adrods +2 A(e)o(v}rapua nai سه‎ xéxxakd rous ÉPayar [ou 
éxardr prar ). 


26. Tére Aupudées Barihäs Eypaer els مقت‎ Auods QUAes nai 
ydoes bs xaroiyouv év سق‎ à yh° مسرم (اأة‎ cas nb. 


26279  « 


0( Omis NN223. 
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27. Àrd (éu}rpéca pou édérnr dpibuès 好 مه‎ mi (上 El 
paris pou eis éoly rpouayuévor xal xramibuévor md (é)vériov 
Seoù ((وسعك ون‎ Ds وذوثبه‎ Seds Calv\ravès تعد‎ œalv\roreinès els 
2 مداع‎ na) 8221322 vou ds où 07ماء0قمدة‎ nai) EÉnolakpd rov 
[的 os réos. 

28 了 3awre( 一 让 peyyay xal yXuyboay xal xduvor يمام رتت‎ xa) 
(rejpacfTja év ذسومثه‎ na مغ‎ à قار‎ ds écurépeyer els Aavi} md 


alôua ١١ ré») Ae}o(v)réprwv. 
29. Kai Aa éroûros éxarayédwoer (ou EE 0 
8208 Azptdees, Kai قذجه3 مف‎ Képes roi Ilapot. 


CHAPITRE VII, 


1. Év xpévo êva els Bekoacèp Saoikéo Bafna, Aa 
dvespo éripeev لم‎ Srealuo) xeQdkou rov dm} xorrdosa rou érêre 
“rèv Éveipo Éypaÿer dxpes ده‎ Méyaw ebrev* 


Ârnoy ônv Aa} xai szrep S{ejwpäv fuouv év Seaa-‏ .و 
ris vÜxrous xa) idod réoospis uepiès 700 olpavd &6yalvolv)-‏ ونام 
جومم )2( res els Soi‏ 

3. Ka) révoepa dyprouspixà peydha Eéynxas dmd Th ل‎ 
4234 ووودم‎ érodrn dé éroÿrn. 

h. 直 æpôrn ?om A[e)o{v}rdpu تمد‎ miepoiya درم‎ Ds derod els 
aÿriv Sedluv وه(4) لامي‎ bs نيه عرد و0 ديرك‎ aepoiya 7775 xal an- 
am àmè زد سه‎ y كمد‎ (éjml mogaprta ممم زناه سقه” ورم‎ 
)ماسة‎ 1:54 tn xal xapdia dvnp daily eis arr. 

5. K{al) idoù dypiè à æxnûérns devréon (o)uvdêer yo سوك‎ 
ونام‎ x{al) dm mhdys Eva dveo(T)\dôny na} rplx wheüpa دغ‎ o(1)éua 
ras dvà péca d6{v\rix 5 x(al) Eros héyour els aûriv* موادت‎ xai 
Paye xpéas mov. 


5) Inadverlance commise par réminiscence du verset 23. 
6) NDY mal compris. 
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6. Yo(1)epa éroÿro S{e)wpdv سام‎ xai Idoù à ورف لذج‎ ?dy 
mapdos xal els agri wlepolya réooepa bs -œovlo éx} pdyn 
ورد‎ xa) réooepa xeQadà els dypud xfal) éEnola eg els 
œÜTrv. 


7. 60 æÀnËà éroÿro Sealud ébéaca li) رك‎ Tnpluara ris vÜx- 
rous xa Idoù dyprè rerdprou (رمع606‎ xai rpouep) xal dvaul rns 
œepiooià al *dé(v}riæ ds oudnpd eis ar 和 peydha ÉPayer al 
xardrprhev a) wepiooid مه‎ æoddpia ns éroahamdrnosr xa) 
abri dhayuérn dr œûv dyprouepixà De éxporuoa(v) رد‎ 
Xu xépara déxa rar els ob 


8. مومع( أنه‎ fuouv év xépara xal idoù xéparo 0 عمسم‎ 
ÉCynxey év péos vous xal rplro dmè 2 xépara TC pra épigw- 
aey dd (éu)mpés rns x{al) sis abri 'uudria ’oùv *puéria d{v)- 
Bpasrou مك‎ néparo مجامج‎ xa} alôua )ahGip peydha. 


65 (بميد (és bs Spévoi éplxOl= Ÿ nv‏ سامير O(e}upay‏ .و 
xal rplya xeQa-‏ ومعدصة نأل )بز uepäv Éxaraev Popécia tou ‘ads‏ 
vou Phoyiès bs (é)o(l)ix‏ عنامت Aou TOU ’odv als xaflapd al‏ 


xai rpoxol rou (#)a(1){x xavrobca. 


10. Dsl وذ‎ (é)o(T){as aépvouca تعد‎ (é)éyaivora àmd وزاع)‎ 
Ivériov vou xAor dioylor ls) mepidovaedaou|v) ro xal uvplada 
puplades burobsa rov dvao(l)afody à لا ربمن جامد‎ xx) rà 
xaprià évolyOnxa. 


11. © سهمسمزء)‎ fuouv érÔre CD om Myav ueydhuv Ds 三 
xéparo )a)oyaa Seacud elda (£jus ds éoxoraïlnv ن+‎ &ypuè nai 
amokéonv xopui TS xal dsôny els xdn(=v)ouno (#)o(1}{as. 


0) Comme s'il y avait NN au lieu de NN, 
(3 Confusion entre 533 أه‎ 。 
-四 Lu DYD2N au Heu de D'D9N. 

他 Cf, ci-dessus, 1v, 33. 
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12. Ka œepiocid dypià #6ydfnr *Énola rous xa! eolxpu- 
vav év ]سيا‎ Egg واء‎ arès (Eos xapè xal ypévo. 


. 13. O(copéy fuouv év Seal véxrous مد‎ Idod غنم‎ avreQu 
odpavoÿ érarà 人 do Apres (ou épyauévos) rov x{al) Éws pa 
To» duepüv épiyÜny nai burpéca tou ériuwad|v) rov. 

1h. K{al) els aûrdv سراهف‎ ’Encia nai راسد‎ xai Boot 
xal 可 地 Àao! xai QÜÂes al yhAdooes els adrèv douheæour xai 

: Enolalud TOU ’Enclabua v’ aidvas ds où dAAdEn na) à par06 
ناه‎ Ds où dia POe:p0ÿ. 

15. Éxromnonv رزيل‎ pou éyd Aaviÿ} év és xopui pou 
xa} Sealuo) xePohou pou éxrdmnodv pe. 
16. Écfuwoa ml Eva mé كلاه‎ dvao(f}exauévous xal rar 

Ceia yupeloe dm ardv dr سقج‎ éroûro طم«‎ elrev els éuy 
xa} didhuor Ta Xéywv éPavéporér pe. 


. 17 Éroëra rà dypià Tà-peydha ès aÿrà TEoapa Técoepes 
Barikéoi cnxwloër ma سلج‎ à yñ. 

18. Ka) deyboëy ri Eap dfyjior Vhnhou تمد‎ duvauaicrour 
TA Bao 全 as »° alive na (人 as *ط‎ alive »’ aitives. 


19. Tére وأء » ه2026‎ (é)oldôn(v) 8m) سج‎ dANdesan | زج‎ 
rd dyplo 1 rérapro ds سول‎ œapalaypévo dr a, Tpouapa 
ns @(es)orepr) *délv}ria عر‎ ds aldepo a) ’vÜya ns ds xapaoua 
ÉQayes nai xardrpubes nai rè mepiooid y مام هلوج‎ rns éroaha- 
77007110610 

20. Kai er) xépara déxa bs بطوجعير مث‎ TH5 xal à XnÜérns وذ‎ 
ECynxes xal Érecey nd œpéouwmd نجام عر‎ xx xéparo مج‎ 
xal  pudria els aûriy xa) olôpua kddoua ueydha xal 号 op 了 rns 
Gepiocid dmd au(v}rpôQes rns. 


01 Au lieu de ds ءنأه‎ , 222 étant pris éomme conjonction (Eeol., 1, 6 10} 
&) Périphrase correspondant à N2Y°9, empruntée à Raschi. 
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21. سامير «لةمبدزء)©‎ xa) xéparo éroëro ÉAA&ËEy ) xa) ره ك)‎ 
uacéy لا‎ pe à(y)lous xai Sunny els arous. 


29. (Ëlos ds Eprnv apôros xpéve x{al)  xplor «ولاثه0ف‎ els 
d(y)lous dou مد‎ à xupès Éflacer nai Suvduwoas .لو نوق لت‎ 


93. Éros elmév نام نجة ف‎ 70 rérapro Baoil& rerdorn دك وم‎ 
À زر‎ ds AXAdEN dd 可 各 Bacihès nai Pdyn els mavriv زد‎ y «a 
roaxxlen تلام كه تماد اماد ارد‎ nv. 


jia auto‏ و32:هه8 ادليه xépara rà déxa dm’‏ لمكا .لاد 
dvaa(T)aBoüv xal olT}ep(#) rous Jollepés rous nai airès SX AdE‏ 
dmè robs 可 parous al rpeïs Baoikéous yaundcin.‏ 

25. Kai Aya B 可 ep übnko Aaron مد‎ dfy}{ous 到 ou 
AXASEN 回 sa Xoyapidon els dXXdEer الا‎ xaspods xal تعد موث‎ 
dasdouv êv Xgptz vou (jus لمعم‎ xal xarpods al *wiod ,امعد‎ 


26. Ka xplor don مد‎ ’Enoles SAXE na sis (#) Easter 
xa} els &mokéces (Élus TD +436. 


27. Kai BaciA& x(ai) éEnola xzl usyaooüvn ès Bain xa- 
+00 可 2 سدم ث0 امع‎ duion els ad d{y)lous نام (]تبلل‎ BacsÀ& rou 
دقام *« قذرموق‎ nai صقم‎ (é)Encies els سذونه‎ gou)sycovy xx} axoÿ- 
couv. 


28. (Éjus Forer (0) réos ds 8 Xéyos فذق‎ Aapnj) ومجوسال‎ 中 


xa} oyaptaluol pou éxramioour ue al éyhaumpdoa pou Gd 
نروك‎ io vou pou xal à Xéyos جه‎ xapdid pou bduyo(O}nv 他 ， 


人 Probablement jn 15310 au lieu de N72Y. 

全 م35‎ mal compris dans je sens de rapprocher» au lieu de wecornhatz。 

6) DDmD compris comme en hébreu. 

40 Voir note précédente. 

的 Assimilation, par inadverlance, de deux verbes voisins, mais dissem- 
blables. | 

{s) Lu N2 au lieu de "2. 

(M Pris comme adjectif au lieu d’adverbe. Cf. ci-dessus, 5. 

全 Probablement lu 1793 au lieu de n°10), 
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ESDRAS. 


CHAPITRE IV, 


7. Kai êv (i)uépaus Âxac£epès (1 ÉyoaŸer Zahou, ممعم آلا‎ 
na Tabeÿ} xal œepioiè adlyjrpopof rou eri À yaoGspès Baoiréo 
ووم ه11‎ nai ypaQ} ناكام ته‎ ypaupévo ouprasixà xx diahup- 
نكي‎ œupravind. 


8. Pexodu vorxoxpu(o)s Aéyaw xal تدصبرئة‎ ypaQräs Eypaÿas 
œirldxs Eva ام‎ Îepouoakiu els ÂyaoGepès Baoiiéo :ab 


groÿTo * 


Tôre Peyodu xarao{T)fver 2 éya xal Zinoat 5 ypaQräs‏ .و 
xal wepioaid œû[v\rpo@ol rou of xprrddes xal oixovounuévos (ou‏ 
x[ei] of xep[v]ouéos) x{al) oi xahoyéoo: x{al) oi Tapoiiu Apxs-‏ 
alive.‏ *س dm‏ سمو[ Éavlu, Ba@lilu, Zoucavylu ds‏ 


10. Ka) œepiarid QuAes ds éEbpioer Zavyepi6 ll à دوكر سرج‎ 
aa) à éxvemds na Elune» arods مغ‎ xdo(1)po ds Zoupav xal rù 
œepiooid y dmépaua 700 æorapoÿ وام © نهد‎ xdo(1\po Keéveb. 


11. Éroÿro dudhuor +05 œuvlduou ds (= oîleer امه‎ 
adrods وذمء6صمييط لمث‎ TD Baoiréo* 305328 oou dfv]fpwmos év 
arépapa rod œorauoÿ xai Keéveb. 


19. Davspd els al} els Bacik& Ds oi Éépator ds ävéémuay 
els dvaxarcicet الأ‎ él éuâs Nptav eis fepouoaru اميق مم[ )ممع‎ 
celjouoa nai xau «نامواجيد‎ xal ra roïya عض#ضبءة لمد سموسؤاسرع0ة‎ 
د24‎ 


0١ D'accord avec Abr. Ibn-Ezra ，ND 岂 岂 PnnN est identifié avee انا‎ 
Voir Daniel, 1, 14 et note. 

0 Identification de Raschi. 

8} Est-ce un verbe formé (par une étymologie erronée) de 7 
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13. Tapa Pavepd els do} eis Baoihéo ës idoù xda(1)po éroÿra 
xt{oÜn na ol roïyot سوا سجعبرء5‎ xaviou (ou pul= زعم[‎ yapar- 
oi , , , أفا‎ où Scixous xal مهس( عاك‎ () Baoiréous Enuvdon. 


1h. Topa ةج‎ dyvadià منهج ون‎ (ou ’Eapyuà) TOÏ væoÿ 
: مد لبهم ]رمعو‎ xudia(- aïuès roù (:هه8‎ où 065 م#مميرزنء‎ els 
épäs els eldes لم2‎ éroÿro émpobodicaue(r) xal Qavepuoaje eis 
Bazidéo. 


15. Os YnhaQron دك‎ xapri dvabfuncres ds aarépa cou xa 
ebpns  xapri 775 dvalmunces xal (y}vaions ds rà xdo(}po ذم‎ 
éroÿro xdzl7jpo dmiaellouca al Enuvoléouca Bacihéous xal xa- 
ramavoixà xal dméo(ljeukua xduvouv, év &rio(l}ia (ou év [ü]rep- 
"ا و[ ع ]سمه‎ àrè Huépais ”د‎ aidva érl éroÿro +5 xdo(f)po ذه‎ 
éroÿro ämépl= «طاصها لذ‎ 


10. Davepévolr}res éueïs sis BariA ds io xda(Î)po éroiro 
xtioün na rà roïya SeueAlr)alour (el)s lvériov roro uépa év 
dmépaua +08 worauoÿ où él} els écév. 


17. 有 roof7)jpoph éméo(l)eer à Barinäs ri Pexodu xara- 

al Euuodt à ypaQuäs na msptaatol oùfr)-‏ من إنوأفة ra‏ سدس )و 

rpo@ol rous ge nalé{vires دك‎ Zoupoy تسد‎ wepiooid مغ‎ drépaux 
roù œorauo e(i)pivo xard TO y(=x)aupé. 


18. Xapri (ou 27 ypa@n) ds dmeclelerer !مك‎ uäs diahu- 
uévo dvayvaôny (els ivémiov pou. 


19. Kai dm” غير‎ é0érnv ôpibuès al 出 nation امد‎ nüpar 
bs 5ج‎ ndo(1)po rà éroûro dmè Muépous v” aiüva 271 105 
œepionxévouca Xe عع (1)مامية‎ mal (d}méo(fleshua اوسرد‎ Ev 
arr. 


0 Da (ure .خراج‎ 

从 اد‎ n'est pas lraduit. 

8} Comme si c'était DNND au lieu de DNDN. 

0 ‘Traduit erronément comme 11122 (voir Don., 1v, 34), 
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ليان مهمع Baoikéot duvarol ray 8m)‏ لمكا .0د 
dmépaua +05 worauoÿ Xe xaviox: nai‏ سقج dv‏ و8 ل )م45 ودم و2 
xdpilua Wrav Àldo(v)res els abrods.‏ 


21. Kard لع‎ dipa Sécere spip els dpylou oi &(v)dpes oi 
éroÿros ذ؟‎ xdoll)po 5 éroûro 35 où Tt 的 (jus dmd euèv 
6ptepbs Sérn. 


29. Ka رميق ووم‎ li) Frav arpocéyus ll) els œroïos: لمك‎ éroëro 
bs où œAnburÿ draQbsipla els Énuvla rüv Bacs. 


23. Tére dd ds diduor mœurlduou عن‎ 人 AXaa6sp)s امج‎ Baoi- 
نم‎ duayvaônxer وزاع)‎ ivériov لبعد برام برو‎ Zipcat à ypaQräs xa} 
ne امود‎ rous émopellnxas xal xrdmnoan els lspoucañiu em 

palous xa} érerodxicav adrods év Bpay|i)éva na duvaues. 


Toùs 


ak. Érére érercaxlofny Soÿha :om Seoù ع‎ lspovoariu 
xal 可 roy émoroaxiQuévn (Ejus xphvo delrepo els Ba Aapid- 
es Bai& Tapas. 


CHAPITRE V. 
s 


1. Kai émpoQnrellnnay Àyyat à œpoQwrns x(al) à Zayapla 
uiès 1990 apo@nrns 271 rods ÉEpaious ds dv leouda vai مث‎ epov- 
œahnu د‎ bvouæ Sreoû jp 271 xyrods. 

a. Êrére emxdgoyxay LepoubaËn} ulès Zahrsà nai jsooya 


… vide fo{adäx مد‎ xivnoav els xzlzet am 他 1 Seoû ds دك‎ epoucarip 
xa} per” abrods æpoQ@nres ds 5603 duvapévour sis «trous. 


3. Êv éxelvn do jpray êm) aÿrods Tarevat xamerdvos wé- 
paua +05 morauoÿ xa) Eebèp-Bolvat xai œü[v)rpoPoi rous x{a!l) 
Eros elmey eis abrods* ris Eexev is éo&s dpilud نه عاج ” ذم‎ 
éroÿro els xtilonre ua roïya éroûra els Sreushaaesv ; 


{1} Assimilation de deux mots voisins, Cf. Dan. , vn, 25. 
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4. Érôre ads elmaue D) وزع‎ afrods* عاج‎ agrol vépara سهد‎ 
d{v)épairar ds éroÿro rà xrlœiuo xrlouv. 


5. Kai rnpuès Seoû سمو‎ Em) yépolv}res leoudà xa) où &pys- 
cas adrods [的 as ôpiluds ls Aupidées do}, rôre éSe6nne 四 
æirldna ET érodro. 


6. Arcuos نمم اده‎ bs dréo(jeurer Tarvaï xamerdvos 4ج‎ 
papa worapoÿ nai Zebap-Bobvaï x{al) of ou(v}rpo@oi rous xa) 
AQapoeyaë دك وق اذا‎ œépapa +05 worapuoÿ En Aaprdkss 7 Ba- 


CC。 


7，Abyo dméo(ljekey ار‎ aûrèy xal ?oay érodro ypayuévo 
印 dmoo(1jo>kn rns' els Aapudées ذه‎ Baoihéo ef 站 pm 地 ra Ba. 


8. Davepd els 4611 els Bacihéo ون‎ émopeubixaue els lcouda مك‎ 
xaramavixn ’omiri Seoû ueydhou xal aûrès xrious وومةه‎ © 8- 
Xexnr) xa} Edo Seuévo év olfjeydoes xal doÿla érobrn دف‎ yoF- 
yokéuiua xaubvoura xa) xaraÉyoduver év مهام كيز‎ Tous. 


٠. Tére éparoaue els yépolvires éroûrous xagais elrape (5) 
els adrods* ris «عبدولة‎ dv عقوف‎ bpilud ’omirs érobro els xriolel 
xal rà roïya éroÿra els Sreuehxfouv; 


10. K{al) drarà bvépard rovs évwrhoauer els aÿrods els 
Qavepaies عه‎ ds ypadoue Évopa Tüv d{v\dpär Ds év xefdui 


70105 


11. Kal’ody éroûro d{v)r/koyo 20)1( سمبلوم‎ els عقرب‎ els ele” : 
duels adro) 063536, ds Seoû ادسومنه‎ xal د‎ y# nai ذه عقعإسأمياعد‎ 


们 NInDN n'est pas traduit. 

# Lu Nmy au lieu de ٠ 

全 Cf. Dan., 1v, 93. 

4) Le traducteur ajoute cette note : DNA, NIDINT VND DIDU DN1 
pipes. 

W) 01. ci-dessus, 4. 
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ont ds 和 on xriuévo dmd (=eu)mplr éroëro وذ‎ Pros duva- 
لز‎ xl Baorräs els Jopaji peydhos éxrioe(v) ro xa) Seuehs- 
æefv) ro. 


19. (Ahi@ éror) me Ds éovy(x)hémoar of yoveils) pas els 
Sed سو«م0ة سدم لله‎ orobs év Xept Neéouyadvecode Bacihéo 
Bab» roù Xaïdalou al نع‎ ’omiri rù 06 éxdhacer al TO 
ad ورم‎ éEbpicer sis BaBà. 


13. سال‎ pôve نك‎ xpôvo Eva els Kôpes Bacikéo وة‎ Ba6nx, Ké- 
pes 5 Bacikéos éexev فبرؤامة‎ "at Seoû éroÿro sis 5. 


14. Kai drarà rà àyly)à ds ’omlrs قمعت‎ ds pdhaly}ua تمد‎ 
dofus وذ‎ Nebouyadveroèp É6yaher dmè نع‎ vad ès fepouadiue xa) 
ÉQepey aÿra els 可 ahalri ds Ba6nà 证 ya)ey abgr& Kôpes à Baos- 
dos né TD œakori ds Ban امد‎ dune ra els Aaveà اا‎ be مبرمة‎ 

_ Édexé(v) ro». : 


15. Kat efmer eis drop érobra +2 àyly\à onxwoe xai 
opelaou xal dQuoe agri مث‎ vad ds Îepovrakiu nai ' اميه‎ Seb 
60ج‎ mt réhopa ls) ووم‎ 1 


16. Tére AuviX «عمولة امعد وموقمجق [3ا‎ Seuehd ds * تامعت عجعج‎ 
dv ملقم مومعل‎ xa) dmè vôre x{xl) Éws ببدجعاجيد همه«‎ nai où émhé- 
poser. 


17. Kai ropa dy éml نع‎ BaciA& xa)d YnhaQnzare év om 他 
Tof Snoauprod Ds 5 Baoinäs Éfexer bs y Ba6i dy elve Ës dd 
Kôpes Bariéo édesôny وشبروامة‎ eis xriofeï *amr: Seoù éroûro دق‎ 
lepouradhu xal موقت‎ roù Baoià x} éroûro af) x) 
éuäs. 


8) Comme s'il ÿ avait NE NE (1) au lieu de JNNE } 30. 
名 Cf. Dan., 1v, a, 

6) Aa lieu de 932397 ou 9330 ®. 

© Comme s'il y avait hnyo3n an lieu de AINN. 
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CHAPITRE VI. 


1. Érére Aapudées à Bacs Éexer قرروامة‎ nai سم همذ زديل‎ 
” وم ,عاج‎ Gvalunoes ds Snœauproÿ Bovaouéval) دك عي‎ 


Baér. 


2. Kai epény م‎ Béérho )!( عمجمج بذ ذا‎ ds نه‎ Madat ذه‎ xx- 
ranavoixel œurlous Eva x(al) Eros ypaQn نف‎ pos ris évaluer 
5257 | 


3. Êr xpôvo Eva els Kôges ذع‎ Baoixä, Kôpes ذ‎ Barinäs ÉÜenev 
فروامة‎ ’omire 3م56‎ &v fepoucaru ذو‎ ’oniri xz 人 的 Üo(1)spa |) 
bs Se(=v)osdo(vires Sel=v)ordêuare nai Seusha rns Séfour |) 
dvdo(Tinud rns axes éEñ(v}ra xai apdos (一 œdros) rns miyes 
0210272 à 


ملي Opdivos ds æérpa mehr) 8 rpsis al Gplivor ds‏ .لا 
sis‏ .انه Baoir&‏ 3ه« 名 as xl à 8[—E)Éodas md :mt‏ 


5. Kai drara dy{yjà ’omir: تمعد‎ ds ualaly}ua xal dos bs. 
NeGouyadveccèp Eéyaher dmd vad ds lepoucadiu تمد‎ EPeper els 
((6هخ]‎ o1péo(= ÿjou(v}ra xai Ecflour 加 وزع‎ vad ds lepoucañu els 
نويد اا ورمع ول‎ aQion els ’omiri .نامع‎ 


6. Taipa Tarvat xamerdvos rof œorauoÿ Sebàp-Bolvat x(al) 
of aülv)rpo@oi vous éplaalv}res lbs y mépaua +05 œorauoÿ 
panpid éonre dm” éneî. 


(1) Comme si je texte portait }"DNND au lieu de (١5755 . 
(#1 Inconciliable avec NNDNN3. 

8 Comme si c'était MIN au lieu de NN. 

() Comme ci-dessus, 19, 19. 

四 Comme si c'était ni au jieu de 772. 

是 Lu 1791 au lieu de 7". 

(1 Comme s'il y avait HN au lieu de MINNŸ. 

)( Cf. ci-dessus, v, 6. 
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7. ÂQïre els doûla ’omtre +00 Seoû éroüro xamerdvous 
leoudà تمد‎ yépo(v)res leouda ’omire 05م‎ Seoû érodro xrlrour 
(js ro Tgwpa 山 . 


8: Kai dmd 站 3 édunr épibuds si rl ds moioeysy غم‎ yé- 
polv}res نامعل‎ éroirous els reg 107 人 ri لمم‎ Seoû éroÿro xal 
ون 35:08 03 8/0 ذجة‎ md yapdroi ds aépaua roù worauoÿû لاك‎ 

YA(= p}yopa à 8Eodos den سانا‎ sis d{v)dpes éradrous bs où 


اده 


9. Ka Br وذ‎ xpidkolv}roi xal 560036: Touyaiva xal xriva al 
BodBara ll els duébac sis ed +05 olpavoÿ atrdpi das xpari 
nai لهذ‎ êv وبر(‎ Tv yepéav ds لد‎ fepouoaiu els 891) Adauévo 
els abrods (1 مسر(‎ êv nuépa ds où ها متمد مث‎ 


10. Os sis eofjy 005111 00 6 color) els 
ed oÙpavoë x{al) edbyo(r}res sis Éwiès roù Baoi& xai (u)ioù 


TO, 


11. Kai dm” éudy سرك20‎ épibuds ds wav d{v)parros ds à)- 
AdËe: rd 2011 13 éroÿro APE] Elo dm ’amérs vou els 
xpeudoei ds xpsudoÜn drdvou rou nai ’omfr: vou xompobéoi æouci- 
لا‎ dx} éroÿro. 


19. Kai ده‎ Seb ds émaivour) évoud Trou éxeï œéon مقع‎ 
Baidos nal ودح‎ nai وذ‎ dmhaon yépi vou els dXXdËS sis did- 
Pherpua ’onir: 5205 éroûro ds év RE éyd Aaprdées 
dune dpieud év yopyà œousôy. 


19. Tére Tarvat xamerdvos œépaua 700 moraurÿ Xefèp- 
Boëvat xæi œû(v}rpo@oi rous وزاع)‎ Ivémiov ds Éc(Tjeiev Aupidées 
à Baoikds < سه‎ éroûro مق‎ yopyooivn Eroima. 


@) Voir ci-dessus, v, 15. 
6) Comme s'il y avait D'NYY2 au lieu de 2-55 
3 Lu jhm3 风 au lieu de .د(‎ 
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14. Kai yépo(v)res leoudà xrlo{v}res xx) xara6yodsivo(v}res دك‎ 
apoPurela Àyyat +05 æpoPrn تمد‎ Layapla vis 1805 x(al) 
Exricav xal Seuéhwoar drd رامن‎ 7 Lopeu}à xa} dd prend 
Kôpes al Aupiaées xai Âyaréspès M) Barshéos Tapas. 

15. K{xl) éraépwoer ’omire éroüro (élus (i}uépa رهام‎ els 
unva 及 和 0 ds agri xpévos Eur05 els Ba)G AapralSes 00م‎ Ba- 
œihéov. 

16. Kai érorxxs œoudid pa oi lepéos al où AeGiu xx 
mepiooid mœudià ris عأن‎ é)Éouplas dvayandpd (= éyxamopb) 
؛جاججى”‎ roû معت‎ érobro مث‎ yapä. 

17: Ka érpho@epar eis évdyariQud *omir: rod Seoû éroëro 
Tpvyava énarèy Bédia graxbaia Boudha rerpaxboix nai yfua- 
pa(?) ’yididv els duapria هدج 1ك‎ lopay} doidena sis عدم كم‎ 
añrpa loparÀ. 

18. Ka dvao(f}iônxav oi lepéor èv ieparia [ou سك‎ pupat- 
uard) rous اذا‎ xa) oi AeGilu év pupduurd vous ém) doulud Seoù 
ds dv jepouce2yp "os pappeoo év yapri Mocé. 


CHAPITRE 了 II 


19. 从 XaaEep5s0) Baoiäs Butheoop es 它 25pd Tb lepéo. ypd- 
Bay معد‎ Ds 与 eof roû ofpayof 6361436 Taipa. 

13. À (éjuèv 284 سرد‎ dpihuds ds mi 可 pbgopoy ممم نه‎ 
pou dmd Àad Iopañx xal ispeol rou امد‎ ai AeGilu of eüpièpévos eis 
Éepoucakiu uerà ea أقا/ وف‎ 

14. 112+ dyvadid ds dd 可 Pbaama تهج‎ Baoih& xa éQrà fov- 
Xevrddes rou Ealeier sis Ynha@noes gr leoudà xai lepouaariu 
برق‎ fmo Seb ناوج‎ bs év امير‎ œov. 

Q) Cf. d-dessus, 1v, 7. 


31n33 .‏ دنا زقهمده جا Cf. ci-dessus, 1, 7. Le traducteur ajoute : N29D9‏ ا 
CC ci-dessus, v, 5.‏ © 
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15. Kaï دجوت وأع‎ ll) مث‎ nai uahaly}ua ds à Baciiéos 
xa} Bou}evrddes roy émpoluuelrnuar eis Sed lp bs dv jepov- 
cahiu cuve rou. É : 

16, دنج لمكا‎ dope مد‎ pdhaly)ua 65 سج دك «رولفونع‎ kara- 
mavoixe) Baby ue roïs æpoluuevès +00 aoû Xu Tüv lepéwv 
mpobiuovres dv *omirs Seoû rous Ds ميت ون ومع دك‎ 
_ 17. 118« dyvadia éroëro ëv yA=p}fyopa دغ سدمدمأنرة‎ 
dofpu éroÿro Tpuyaiva Bfdia Bolbaha xal naviou vous xal 
amo(v\dipa rous xal œpéo@epar abr& 21 rù Sel=v)osao pro 
وذ‎ "am +03 Seoù ds دق‎ lepouraxn. 

18. Kai Ti ds émi écbv xal 21 ddep(=2)Poù œov dyabévn 
els œepiooid doûqu xal udhaly|ua els عماوج‎ oay Séinua Seoù 
cas 27010218. 


19. Kai ra 4y{y)a ءة‎ divouuéva eis écèv eis doûha ’omiri 
Seof cou 可 dpaae (el) Ivémiov لبتم نومع اموت‎ 


20. Ka mepioai xpeia ’omits Seoû نمه‎ bs méon eis écèv 
دواع‎ xdoibua doôn dmd ’ontrs Snoaupoë roi Bariréov. 


21. Kai cmro ضبرك)‎ Àyao£epès à Bacidéos éférmv éprbpèds sis 
نه‎ roùs 号 jaabplous دف ون‎ aépaua 700 œorauoÿ ds صقت‎ ds yu- 
روتوم‎ aas Éldpà 5 lepéos ypdfev rÜmou ds Seoû oûpavoë سه‎ 
PAL phiyopa xauéôn. 

22. (Ë Jos dou xalv)rapià éxarèy nai Ds ourdps nÜdia éxa- 
سه‎ xai ds xpar) uérpa (ou Boures) Add: éxardy xal dhas ds où 
pa. 

23. Il Ds md ôpiéud Seoû oûpavoë «لأثهده©ه‎ yopyà eis 
” :ماج‎ Seoû +08 obpavoÿ ds où els !1غ‎ bpryn mi Baoikä roù Ba- 
ihéou xal (u}ioù vou. 


0) Lu Nbombi au lieu de N°92. 
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24. Kal sis éoûs Qavépoux ds me oi ispéos xa} of ماعط‎ oi 
un(=e)kwdnoades x{al) of dvahayroades ll x(al) of rpayoudw- 
cades ل8ا‎ Joudedyes *oméri roë معت‎ +05 éroüro plpa xavlox: xa) 
düpa oùx سسعقاه: (ودة أو (2) سلجف‎ els dYcioes dmavou rovs. 


25. Kai où 2م1528‎ ’oèv coQia Seoi دمت‎ ds دك‎ XÉPY نامج‎ he- 
وله جرم اذا عورم‎ nai xprrdpious ds écodv xpivolv}res els مه‎ had 
ès év œépaua +03 œorausd els سه‎ yvéyolv)res rÜmous Sreoû cou 
xa) ds où yvoïy Pavepaiaeré rous (ou uabweré rous). 


26. Kai av ds où #01) xduvar TD TVTo Ds Ssoi نامج‎ xal 0 
rÜmo Ds 708 Baoikéo év yopyooüvn xpioi ds où 8511 xduvev 
äm” airods 如 sis Sravard À Ésppibud À els مسرا‎ Biou noi els 
Puadraua. 


SÉRÉMIE. 
CHAPITRE X. 
11. ?了 da éroÿro elmnre els oro0s Seù bs سمه‎ xai à 5 


où édobheÿar àmokéaour mrb À y dm xarailiov obpavd éroüror. 


们 Par une fausse étymologie, yn Liré de mn Cf. Dan 11, ho. 

( Le traducteur, en donnant ce sens à D°2YN), aurait-il pensé à 3 
np? 

Fausse traduction du verbe N3D, au lieu de xadioa.‏ زم 
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PAR 


M. R. WEILL. 


(sure er ri.) 





CHAPITRE VIIL 


LE MONDE PHARAONIQUE DU TEMPS DES SEBEKHOTEP 
ET SES RELATIONS AVEC LA XII DYNASTIE. 


Résumons les faits acquis. Les Sebekhotep et Nofirhotep 
de Thèbes, continuateurs des premiers fidèles de la XIE dy- 
nastie, ces Amenemhat-Senbef, Ameni-Antef-Amenemhat, ete, 
dont ils semblent à certain moment se déclarer les fils, res- 
taurateurs d’une tradition ancienne en opposition avec celle 
généralement régnante chez les Antef et les Sebekemsaf, pro- 
clament qu'ils sont les héritiers de la XIF dynastie, et ils ont 
pour contemporains, dans le Delta, de petits princes à sca- 
rabées de la première période «hyksôs», dont certains se 
parent des noms solaires de la XI! dynastie, notamment de 
celui d'Amenemhat 111. Nous allons rencontrer maintenant 
d’autres successeurs légitimes, ou soi-disant tels, de la grande 
famille antérieure; le plus remarquable d’entre eux est un roi 
chez lequel on retrouve cette particularité de vouloir se rat- 
tacher spécialement à Amenemhat 111 : il s’agit de l'Aouabre 
Hor bien connu de Dahchour, dont nous allons voir que, selon 


5. 
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toute apparence, il vivait au temps même de Khanofirre Sebek- 
hotep. 
I 


AOUABRE HOR,. 


On sait que le tombeau d’Aouabre Hor, découvert par 
.ل‎ de Morgan à Dahchour, faisait partie d’une série de caveaux 
alignés dans l'intérieur de l'enceinte de la pyramide d’Amen- 
embat If, véritables dépendances de la pyramide, aménagées 
pour servir à la sépulture des membres de la famille du roi ou 
de ses principaux serviteurs. Le roi trouvé là en 1894 possé- 
dait un mobilier funéraire admirable dont les pièces les plus 
remarquables étaient le grand naos en bois et la grande statue 
en bois qui décorent le musée du Caire; la statue est anépi- 
graphe ll), tandis que du haut en bas des montants de la porte 
du naos, en une colonne de chaque côté se répétant en dispo- 
sition symétrique et de manière rigoureusement identique, on 


mi ددج مرو سي ع‎ K= 
الاج خخ« [ععه) :ع‎ TS MT 


RFI 1 Lein 211411 Une 


autre petite statue en bois doré porte (”, sur le socle 


RS À Ÿ; et sur deux vases on trouve () : 二. 二 


全 Moncax, Fouilles à Dahchour, 1 (1894), pl. XXXITLXXXV, belles repro- 
ductions; cette statue a été plusieurs fois reproduite depuis lors, 

( Morgan, Loc. رك‎ p. 91,93. 一 Pour ce naos comme pour tous les 
autres objets au nom du roi qu’on va citer, voir Gauriuen, Rois, 1, p. 317- 
518, 

61 Monçax, loc. ait, .م‎ go, 95; Burasren, À History, fig. 88. 

1) Moncan, doc. .م راق‎ 90, 95; Reiser, The dated Canopic Jars of the 
Gixeh Museum, dans À.Z., XXXVII (1899), P. 64. 
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. Le cercueil !) à la mention royale sous la forme 


(全 二 站 Sur une grande stèle dans le‏ تي زع سه ) كاعد 
et la‏ ，| ع بعس © )كلا عد Ÿ ++) (ET) et‏ عي ( tombeau 全 alternaient‏ 


dernière de ces deux mentions se trouvait aussi sur une stèle 
plus petite, ainsi que sur un autel circulaire}, La caisse à 
canopes dont le sceau en terre devait donner lieu à tant de 


débats, est} aux noms de ES T(on + [ 22: et des 


quatre vases qu'elle renfermait ), deux portent 诗作 


et les deux autres, ليه‎ (see. 


Il résulte de toutes ces mentions que la titulature complète 
du roi comprend les éléments que voici : 


Horus Hotep ab-taoui ; 

Mibti Nofir-khaou ; 

Horus d'Or Nofir noutirou ; 

Roi du Sud et du Nord Aou-ab-re ; 
Fils du Soleil Hor. 


0 Jéouen, dons Moncan, Fouilles ن‎ Dahchour, رآ‎ p. 101-109; Lacan, Sar- 
cophages antérieurs au Nouvel Empire (dans Cat. gén. Caire), 11, .م‎ 84-86 
(Caire, n° 28106). 

Monçan, loc. cit., p. 9h.‏ ا 

(1 Jbid., p. ,فو‎ 95. 

(1 Jhid., p. 102-104, 

(3 Jbid., p. 106. 

(1 Sur la curieuse particularité de celle manière d'écrire le nom Hor, qu'on 
rencontre sur tous les objets du tombeau à l'exception de la pelite statue et du 
grand naos en bois, qui ont “داك‎ par le faucon comme il est écrit d'habitude, 
voir Lacau, À.Z., LI (1914), p. 61 (dans Suppressions et modifications de signes 
dans les textes ah aires). 
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Les analogies de cette titulature sont extrémement remar- 
quables. Deux noms, immédiatement, le nom d’Horus et le 
nom de كته‎ font prendre place au roi à côté de Khanofirre 
Sebekhotep; qui est Horus Ankh-ab-taoui et nibti Ouaz-khaou ألا‎ 
et l’on observe, de plus, que le nom de nibti du roi Hor est 
déterminé par un procédé exactement semblable à celui qu'on 
employa pour Khanofirre et Khasekhemre : les noms de #bti de 
ces derniers Pharaons, Ouazkhaou et Apmat, étaient pris dans 
les noms solaires de deux prédécesseurs de la famille Sekhemre, 
à savoir Sekhemre-Apmat Antef-4 et Sekhemre-Ouazhkhaou 
Sebekemsaf, et, tout à fait de même, le nom de mg de Hor est 
pris dans le nom solaire de l'ancien Sekhemre-Nofirkhaou Ou- 
pouaitemsaf. Quant au nom d'Horus d'Or Nofir-noutirou, il a 
son analogue dans celui de Khaankbre, le successeur de Kha- 


nofirre, 7111 à propos de ‘quoi nous avons déjà (au 

récédent chapitre, $ 1v) rappelé le nom d'Horus très sem- 
blable Hotep-noutirou, qui fut celui de Senousrit IL. Si l'on 
passe maintenant aux deux noms de cartouches, on verra que 
Aou-ab-re est étroïtement apparenté avec Ouah-ab-re, nom 
solaire de Ia-ab et avec Nofr-ab-re, nom solaire d'un certain 
prince de la série Anra, 一 deux personnages reconnus ci- 
avant (précédent chapitre, $ v) comme de proches voisins de 
Khanofrre; on verra aussi que Hor a ce caractère commun 
avec Ja-ab d'être un simple nom de particulier, sans apparence 
royale. 

Toutes ces rencontres sont, comme on voit, extrêmement 
concordantes; elles rapprochent le roi tantôt de Khasekbemre, 
tantôt de Khanofirre, tantôt de Khaankhre; mais les analogies 
avec Khanofirre sont les plus nombreuses et les plus remarqua- 


外 Nous avons fait remarquer d'ailleurs, à propos de ces deux noms de Kha- 
mofirre Sebekhotep, que leur forme reproduisait les formes du nom d'Horus 
d'Amenemhat-Senbef, Moh-ab-taoui, et du nom de nibti d'Ameni-Antef-Amenem- 
hat, Sokhamkhaou (voir ci-avant, précédent chapitre, $ mr), 
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bles, et par suite l'époque de Khanofirre est, pour le roi Hor, la 
plus probable. Une indication chronologique supplémentaire est 
apportée par un intéressant scarabée. sur lequel on lit la légende+ 


en une petite colonne qu'encadre, symétriquement, un dé- 


9 cor pseudo-hiéroglyphique composé avec les éléments au 

|] [ . On connaît deux exemplaires de ce scarabée (1), Son 
1 caractère «hyksôs» saute aux yeux, et l'on voit combien 
il est analogue au scarabée cité plus haut (précédent chapitre, 
fin du paragraphe 1) sur lequel les noms de Khanofirre et de 
ووو‎ se présentaient mariés en une forme graphique 


5 


avons, reliés par le signe solaire central, les noms de Aouabre 
et de Khakare; et de même que l'autre scarabée avait apporté 
confirmation du voisinage immédiat de Khaankhre avec Khano- 
firre, de même ici nous sommes en droit de conclure que Aou- 
abre et Khakare sont contemporains. Or, ce Khakare, nous le 
connaissons bien : ce n’est pas Senousrit II comme on a pu 
jusqu’à présent le comprendre, c'est un Anra, un petit roi des 
scarabées du type étranger examinés au précédent chapitre 
(Sv), où nous avons vu que sa date, à lui aussi, est celle de 
Khanofirre : l'indication qui en résulte pour Aouabre concorde 


unique * , encadrée de pseudo-hiéroglyphes. Ici de même nous 


0 Un de ces exemplaires au British Musenm, n° 30655 : Bunor, Kinga 
(1908), 1, .م‎ 6:,et ,رتسا‎ Catalogue of Egyptian Scarabs. . . in the Br, Mu- 
seum, I (1913), n° 187, .م‎ 14, Un autre a été copié au Caire, chez un parti- 
culier, par Leewaux, voir ses Notes d'inspection, XXIIE. Un scarabée à double num 
royal, dans Annales du Service, V1 (1905), .م‎ 137-138, et cf. Gaurmen, Mois, 
1, p. 809 et 318. — Cf. un scarabée de lype différent du roi, avec ere 
encadré d’ornements ‘pseudo-hiéroglyphiques formés avec les éléments à 
سس‎ À À ?: Boves, Cat. of the Lady Meux Collection (1896), n° 376, .م‎ 196, 
et À History, NI, p. بجو‎ Frasen, dans P.S.B.4., XXI (1899), .م‎ 153, pl. Il, 
n° 26: Leona, loc. cit, dans Ann, du Service, VE (1905), نم‎ 1373; Gau- 
rouen, Rois, مآ‎ p. 518, 
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exactement, comme on voit, avec celles obtenues d'autre part 
tout à l'heure. 

La boîte à canopes trouvée dans le tombeau était entourée, 
comme 这 a été souvent rappelé, d’une ficelle que retenait un 


sceau en terre portant l'empreinte ( ©, 7 ## 0 qui se lit 


le plus probablement Vematre. Qu'un certain roi Nematre ait 
été en rapport avec Aouabre Hor, cela résulte d'autre part de 
la petite plaquette carrée qu'Erman a fait connaître en 1895, 


et dont une face montre le roi Hor, (£ =), en adoration 


devant le Faucon d'Edfou, =, perché sur son serekh, tandis 
que sur l'autre face l'uræus du Nord accompagne un cartouche 


royal , Nematre ©). 11 est à peine besoin, après 


tout ce qu'on a vu antérieurement, d'ajouter que ce Nematre 
n’a ren de commun avec Amenembat III, et nous avons assez 
longuement étudié les Vematre et Khakhopirre des scarabées 
«hyksôs» de la première période, contemporains de Khano- 
firreW%, pour ne pas nous étonner de rencontrer l'un d’eux en 
contact avec cet Aouabre Hor qui est également de l'époque de 
Khanofirre. La plaquette qu'on vient de citer est un de ces 
petits monuments aux noms de deux rois voisins ou associés, 
fréquents à cette époque, et dont les scarabées dont on par- 
lait tout à l'heure, de Khanofirre avec Khaankhre, ou d’Aouabre 
avec Khakare, sont d’autres exemples; la plaquette apparente 
Aouabre avec un certain Nematre qui lui a survécu et a présidé 
aux opérations de son ensevelissement, puisque c’est à son 
nom que la boîte à canopes du roi défunt fut scellée. 


00 Moncax, Fouilles à Dahchour, ,آ‎ p. 105 et pl. XXXVIL 

全 Berin n° 1070: Enxax, Der Kônig Horus, dans À.Z., XXXHII (1895), 
p.1ha-103. 

(5) Voir ce qui concerne ces monuments et ces personnages au précédent 
chapitre, $ رم‎ et surtout antérieurement, Les Hyksés, Compléments , $ rm C. 
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Ces constatations sont tellement simples, on les fait si faci- 
lement et avec le bénéfice d’une si évidente certitude, qu'il faut 
un effort, ensuite, pour comprendre la longue discussion à la- 
quelle a donné lieu ce pauvre cachet de terre, avec le nom de 
Nematre dont on ne se figurait pas qu'il pit appartenir à une 
autre personne que l’'Amenemhat TI de ja XIT° dynastie. Mas- 
pero cependant aperçut la vérité immédiatement, au moins en 
ce qui concerne l'époque d'Aouabre, et comme suite au rap- 
port adressé par Morgan au moment de la découverte, à dé- 
clara ©) qu'il ne fallait pas songer à intercaler un roi nouveau 
dans la XIT dynastie, que l'Aouabre découvert était identique 
à l'un des deux Aouabre enregistrés par le papyrus de Turin, 
et qu'il était à placer, par suite, dans la XII dynastie 人 
Morgan répondait, brièvement, qu’il n’était pas sûr de l'époque; ， 
mais qu'il ne lui «semble guère admissible que la caisse ren- 
fermant les canopes d'un roi de la XIIT dynastie ait été ca- 
chetée par un souverain de la XI dynastie antérieur de 
150 ans au moins au règne du défunt». D'accord avec lui, 
son collaborateur Jéquier range le roi Hor dans ja XIT dynas- 
tie, pense que le «sceau d’Amenembat JI détermine son 
époque, et qu'il fut un associé au trône d'Amenembhat III, 
mort avant lui 人 多, Exactement de la même manière raisonne et 
conclut H. Brugsch ,لقا‎ 

Étrange aberration, qui empêchait même de songer qu'un 


0١ € 8. de .لمعك"‎ des Inser., séance du & mai 1894, et lettre à Morgan 
du 30 avril 1894; cités et discutés par Moncan, Fouilles à Dahchour, p. 105. 
Cf. Maseeno, Histoire, 1 (1895), p. 530 etn. 11, 534 et n. 1. 

(1 Maspero ajoutait que le protocole d’Aouabre Hor est modelé sur celui des 
rois de la XII° dynastie, mais cela est inexacl; la seule analogie de ce proto- 
cole avec les titulatures de la XIl* dynastie ressort , nous l'avons vu, de la forme 
du nom d'Horus d'Or, apparenté avec celui de Senousril Il. 

国 Moncay, loc. .م ركاه‎ 105. 

4 Jiques dans Moncax, loc. رمال‎ p. 196-128. 

) Lettre de H. Brugsch du ود‎ mai 1894, dans Moncax, Fouilles à Dah- 
chour, [1 (1895), p. 107-109. ， 
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vieux sceau d’Amenemhat II eût pu être utilisé par la suite, 
pour les opérations de la sépulture d’un roi enterré au pied de 
la pyramide de ce même Amenemhat Il ! Cette idée si simple 
apparaît pour la première fois chez Petrie en 1899 ; Petrie ne 
doute pas que le sceau de Nematre n’appartienne à Amenem- 
hat III, mais il se refuse à admettre l'existence d’un nouveau 
roi à côtédelui, et explique l'emploi ultérieur du sceau d'Amen- 
emhat par le souvenir que le grand roi devait avoir laissé à 
l'époque suivante li. Au mépris de cette interprétation raison- 
nable des choses, Gauthier, en 1908, revient à penser que la 
caisse à canopes a été scellée par Amenemhat 111, que le roi 
Hor est de son époque, que sa situation entre Senousrit HI et 
Amenembat 111 est certaine . La même illusion est partagée, 
, en 1909, par Ed. Meyer 全 . 

Toute incertitude de ce côté a disparu pour nous, qui sa- 
vons qu'Aouabre est contemporain de Khanofirre, et qu'à 
l'époque de ces rois il y avait des Nematre sans nulle parenté 
avec celui de la 511" dynastie. Mais il n’en subsiste pas moins 
ces faits importants, qu'Aouabre est en rapport étroit avec un 
de ces petits rois qui se paraïient des noms solaires de la dy- 
nastie antérieure, que ce Nematre, qui prétend faire revivre en 
lui Amenembat III, veille à la sépulture d’Aouabre, et qu'il lui 
aménage son tombeau dansles dépendances mêmes de la pyra- 
mide de ce grand Amenemhat. Il se dégage de tout cela, très 
nettement, que les deux rois Aouabre Hor et Nematre avaient 
une dévotion particulière au souvenir d’Amenemhat [IT, qu'ils 
s'attachaient à le traiter comme un ancêtre dont on a le droit 
de prendre le nom et auprès duquel on a sa place marquée, en 


0) Pernie, History, L (1899), .م‎ xxt-xxnr (addenda), Petrie fait ressortir, 
de plus, des aflinités archéologiques entre la statue de Hor et les statues des 
Sebekhotep. 

3 Gauraiem, Rois, I, .م‎ 317, n. 1. 

M Ed. Maven, Gesch., [, 11 (1909), p. 267 
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somme, qu'ils prétendaient être ses descendants et ses héri- 
tiers. Ce besoin d’affirmation légitimiste, si naturel chez les 
princes débiles de l'Égypte morcelée que nous connaissons à 
entrevoir, est le même qui se manifeste à la méme époque, 
nous l'avons vu, du côté des Nofrhotep et Sebekhotep aux 
noms solaires d’un type «XI[° dynastie» si caractéristique; 
mais dans cette course à la légitimité le petit roi de Dabchour, 
moins puissant que son conteinporain de Thèbes, avait sur lui 
l'avantage de posséder dans son domaine les tombeaux des 
ancêtres désirés, et il n’est pas douteux que dans la Moyenne- 
Égypte on ne cherchât à en tirer un certain prestige. 

Le nom de Nematre paraît encore sur d’autres petits monu- 
ments de cette époque. Voici un scarabkeD dont l'inscription 
met face à face deux cartouches royaux avec noms solaires : 

celui d’un Vematre : et celui d’un certain roi "à 
Nofirhare : 


(cle) ef 


Les deux cartouches en vis-à-vis sont séparés par une colonne 
centrale de pseudo-hiéroglyphes % et ,ل‎ qui donnent à l'in- 
scription un certain caractère «hyksôs»; mais d'après le signe 
du vautour qui surmonte leurs noms, ce Nematre et ce Nofr- 


M Coll. J Ward : Gmwrim, dans P.S.B.A., XIX (1897), p. 293, et repro- 
duction dans P,S.B.4., XXII (1900), .م‎ 313. Griffith voudrait retrouver, dans 
le Nematre de ce petit monument, le roi Nekhanematre Khenzer (ci-avant, 
chap. 11, $ nu), et ce serait assez l'avis, d'autre part, d'Ed. Meyer, Nachträge 
zur dg. Chron. (1908 }, p. 87, n. 1. Cette identification, injustifiée et qui serait 
des plus incommodes, parait suggérée par l'analogie du scarabée avec l'autre 
objet décrit par nous ensuite, sur lequel, comme nous allons voir, le même 
nom de Nematre pourrait facilement être interprété comme étant celui de e- 
khanematre, 
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kare sont des Ross du Sud, à mettre par suite à côté des rois de 
la famille thébaine plutôt qu'à côté du roi Hor. 11 se dégage 
de là une observation intéressante, relative au domaine dans 
lequel on rencontre les scarabées du type « hyksôs » : de même 
que les Thébains du temps des Sebekhotep, notamment Kha- 
nofirre, ont, dans le Della, des scarabées «hyksôs» de Rois 
du Nord, de même (1 existe des scarabées « hyksôs» de Rois du 
Sud, très probablement fabriqués dans le Sud, et l'on voit 
ainsi que le type de ces scarabées était arrivé, vers le temps 
de Khanofirre, à se répandre dans la vallée entière. 

Voici un autre objet de même espèce, connu par deux 
exemplaires remarquablement semblables, un scarabée de 
Berlin et un scarabée de Londres qui Es les inscriptions 
suivantes : 


Berlin !? : 


sur le dos : sur le plat : 
0 


TI 


Londres ا‎ ; 


sur le dos : sur le plat : 


D’après l'écriture singulière du deuxième nom, on pourrait se 
demander, avec Erman, s'il n’est pas à lire Ne-kha-Nematre, le 
dernier signe, « apparent, étant en réalité un æ, et le nom 


١] 16 


0) Enmas, Der Künig Nefor-ve, dans À.Z., XXXIII (1895), p. 143. 
全 Br, Museom n° 16754 = Hax, Catalogue ete., 1 (1913), n° 154, p. 16. 
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se trouvant identique, par suite, au premier nom de Khénzer 
de la stèle connue du Louvre (ci-avant, chap. يم‎ $ nu). Mais 
l’analogie avec l’autre scarabée que nous venons de décrire, la 
correspondance des noms Nofirkare et Nofirre, montrent que 
très probablement les deux autres noms royaux, très sem- 
blables entre eux aussi, sont foncièrement identiques de la 
même manière, et par suite que, sur les scarabées de Berlin 
et Londres, il faut lire simplement Nematre, en admettant la 
présence irrégulière d'un trait horizontal ou d’un سس‎ redoublé 
au-dessous du .بد‎ 

11 résulte de là qu'un nom royal, écrit Nofirkare ou Nofirre, 
se présente plusieurs fois comme associé au nom de Vematre, sur 
des petits monuments analogues à ceux où l'on trouve associés 
Nematre et Hor, Aouabre et Khakare, et aussi, comme nous 
savons, Khanofirre et Khaankre : il faut donc joindre les noms 
de Nofrkare et Nofirre à ceux des petits rois, des monuments 
shyksbs » ou autres, qui se manifestent à l’époque des Sebek- 
hotep. Remarquons que ces deux noms nouveaux ne sont pas 
complètement inconnus par ailleurs. La titulature HE 
encadrée de pseudo-hiéroglyphes, se présente sur deux 
scarabées au moins). Le nom de Nofirkaré, lui aussi, 0 
se rencontre assez fréquemment sur des scarabées, et, 0 
beaucoup plus remarquablement, ل‎ figure dans la composi- 
tion du nom d’un certain vizir /-merou-Nofirkare, qu’on trouve 
mêlé à des affaires intéressant le souvenir d’un roi Sebekhotep : 
d’où résulte, comme on voit, une confirmation de la date de ce 
nom de Nofirkare. Le monument qui nous apporte ce rensei- 
gnement est une statue provenant de Louxor, aujourd’hui au 
Louvre 2. elle est en grès, et représente un personnage de- 


20 Un à Berlin, n° 9507 : Ausf. Verzeichniss; 1899, p. 416; un dans ja 
collection Grant : Newnennr, Scarabs, XX, 13 et p. 149. 

Prenner, Mélanges d’arch,‏ ;45 .م Manrerre, Karnak, pl. 8, r et toxle,‏ فك 
CL Wimpemaxx, Gesch., p. 273, n. 2.‏ .63 .م ,)1876( égyptienne, IL‏ 
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bout, un peu plus grand que nature, portant sur la poitrine 
une première inscription en deux lignes (de droite à gauche) : 


Pl à be 
< نالو‎ 


Le montant postérieur, à faces planes et verticales, qui ren- 
force la stabilité de la statue, porte une autre inscription plus 
longue, en deux colonnes juxtaposées, gravées face à droite. 
Le texte donne : 


TE‏ مط قث 2 د 1الاتل) 
FALSE ST‏ 
全日 = LS ET (Ge) . La statue a été‏ = 


donnée à I-merou-Nofrkare, comme on voit, «par la faveur 
royale», et en récompense des travaux accomplis pour le roi, 
dans le «Palais des millions d'années (nommé?) Hotep-ka- 
Sebekhotep ». I est clair que je roi Sebekhotep et le roi No- 
firkare, dont les noms ont servi à former celui de l'édifice et 
celui du personnage, doivent être à peu de chose près contem- 
porains. On se rappelle, d'autre part, que Vofrkare est aussi 
le nom solaire de l’un des deux princes obscurs, Binpou et 
Abmès, nommés sur le socle d’une statue d'Harpocrate dont 
nous avons parlé à plusieurs reprises ll), Cette dernière ren- 
contre est d'un grand intérêt historique : elle tend à montrer 
que l'époque de Khanofirre, dont nous savons déjà qu'elle est 
celle de la première période «hyksôs», est aussi voisine de 


Tépoque des Ahmès prédécesseurs de la XVIII dynastie. 


Voir Les Hykads, section LI, chap. 1, et Compléments, $ 11, B. 
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II 


CONDITIONS DE LA ROYAUTÉ EN ÉGYPTE 
DEPUIS LA FIN DE LA XIT DYNASTIE JUSQU'AU TEMPS 
DES SEBEKHOTEP. 


De tous les faits qu'on a vus paraître au cours de ce chapitre 
et du précédent, il ressort qu’au temps des rois de la famille 
Kha-X}-re, — Khasekhemre Nofirhotep, Khanofirre Sebek- 
hotep, Khaankbre Sebekhotep, auxquels il faut probablement 
adjoindre, comme parent, le très peu connu Khahotepre Sebek- 
hotep, — vivaient et régnaient d’autres Pharaons très nom- 
breux, dont la date centrale paraît être celle du règne de Kha- 
nofirre. 

了 y avait d’abord les princes des scarabées «hyksôs» de la 
première époque, ou époque d'Anra : Asiatiques du groupe 
Takeb ou lakebher, princes Ouazed, Nesebekre et autres, princes 
Nematre, Khakhopirre, Khakare Anra, aux noms solaires renou- 
velés de la 811" dynastie, prince Nofrabre Anra; il faut leur 
adjoindre le Khaousirre des scarabées du même type, et le 
petit roi Matre Sebekhotep. Tous se présentent comme contem- 
porains de Khanofirre. Tous, très probablement, étaient de 
petits princes du Delta, Asiatiques ou indigènes, que Khano- 
firre ou son prédécesseur avaient trouvés en place et auxquels 
ils imposèrent de manière plus ou moins effective la souverai- 
neté théhaine, sans vouloir ou sans pouvoir leur ôter les titres 
d’une domination indépendante. 

On trouve ensuite d’autres Vematre en Ha ute-Égypte, ass0- 
ciés à certains princes Nofirkare ou Nofirre, et un autre Ne- 
matre encore, en relation avec l’Aouabre Hor de Dahchour, 
contemporain de Khanofirre et d'apparence plus réellement 
pharaonique que tous les autres; à côté de Hor enfin, un Ouak- 
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abre Jaab de localité inconnue, mais de l’époque de Khano- 
firre. 

Peuts et grands, tous ces rois se réclament du souvenir de 
la XIF dynastie et prétendent être ses héritiers. Par là, كلا‎ 
s’éloignent nettement des Antef et des Sebekemsaf qui ont 
précédé les Sebekhotep à Thèbes, et se rattachent, par delà les 
Autef, à la tradition des obscurs Amenemhat et Senousrit qui 
régnaient, à Thèbes également, peu de temps après la XIE dy- 
nastie, et dont les dispositions filiales à l'égard de la grande 
famille antérieure devaient être imitées, un instant seulement, 
par Noubkhopirre Antef. La révolution de palais qui mit Kha- 
sekhemre sur le trène, après le règne de Sekhemre-Souaztaoui, 
se fit peut-être au nom d’une restauration légitimiste, et par 
tout le pays, à partir de ce moment, le respect des illustres 
ancêtres revendiqués ne devait plus décroître. 

La royauté des Sebekhotep est faible et encore imparfaite- 
ment assise. Les innombrables petits princes dont on vient 
d'énumérer quelques-uns se partagent une Égypte morcelée 
à l'extrême, sous la suzeraineté que la maison thébaine, à ce 
qu'il semble, a réussi à faire reconnaître en principe. Il y a là 
un progrès considérable, et tel qu'il n’est pas téméraire de 
penser qu'au temps des Sebekhotep et sous leur impulsion, il 
se dessinait une véritable reconstitution de l'unité politique et 
royale. Mais à ce moment même le pays devait présenter un 
singulier tableau, sous ces Thébains qui commandaient au 
pays entier mais toléraient des sheikhs asiatiques dans le Delta, 
un Aouabre Hor en Moyenne-Égypte, un Ouahabre Taab on ne 
sait où; bizarres souverains que le sentiment de leur faiblesse, 
à ce qu'on dirait, pousse à s'associer en inscrivant sur un mo- 
nument deux noms royaux cote à côle : ainsi font, en diverses 
combinaisons, Aouabré Hor, un. Khakare, de plus où moins 
nombreux Nematre, des Nofirkare et des Nofirre; ainsi font de 
même, au sem de la famille dominante, Khasekhemre avec Kba- 
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nofrre, 人 hanofirre avec Khaankhre Ü), Rien de tout cela, d’ail- 
leurs, n’était nouveau à leur époque, et dans l'Égypte désorga- 
nisée depuis longtemps on avait certainement l'habitude de 
voir des rois associés et des rois secondaires. On se rappelle 
ce qui concerne plusieurs petits rois rencontrés, précédemment, 
parmi ceux des familles thébaines de l'époque antérieure, 
notamment Sekhemre-Nofirkhaou Oupouaitoumsaf, auquel 
nous avons donné place, par analogie, à côté de Sekhemre- 
Ouazkhaou . Sebekemsäf, et Sekhemre-Smentaoui Thouti, que 
nous avons inscrit à côté de Sekhemre-Seshedtaoui Sebekem- 
saf et de Sckhemre-Souazlaoui Sebekhotep. Ces fantômes de 
souverains sont très génants parce qu'on ne sait au juste où 
les mettre, et que, très insignifiants de toute évidence, ils 
coupent illogiquement le développement des séries royales, à 
quelque place où l’on essaie de les intercaler : cessons de les 
intercaler, considérons-les comme des Pharaons subordonnés, 
plus ou moins précisément cantonnés, avec leur couronne, dans 
une ville de province qu'ils gouvernent sous l'autorité des rois 
véritables, et l’histoire s’allégera en même temps que l'ordon- 
nance des faits deviendra plus logique et plus simple. Le même 
procédé d'élimination pourrait sans doute être appliqué au 
très obscur Sekhemre-Gergtaoui Schekhotep, proche voisin 
de Sekhemre-Souaztaoui Sebekhotep, nous le savons, mais qui 
n'a peut-être été, lui aussi, qu'un subordonné royal de cette 
époque. 

Grâce aux renseignements acquis pour l'époque des Sebek- 
hotep, nous pouvons également interpréter dans des condi- 
tions de précision et de certitude bien meilleures ce que le 
décret de Noubkhopirre Antef, à Koptos, nous avoit déjà fait 


U} Le goût de ces légendes mixtes, sur de petits monuments, no devait pas 
disparaitre avec les Sebekhotep; au début de la XVIII dynastie on lrouve en- 
core une amujette portant, d'un côté, le nom solaire d'Ahmés, de l'autre, le 
nom solaire d'Amenhotep 1“: Mamerre, Cat. général Abydos, n° 1ha1, p. 59. 
6 


TEST SATA ب«‎ 


LE 
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entrevoir d’une situation dans laquelle le fractionnement, ac- 
cepté par tous, était devenu le régime normal du pays. On se 
rappelle que dans ce document Noubkhopirre, qui se qualifie 
lui-même de Roi du Sud, parle à un moment donné pour «tout 
roi du Sud, tout prince faisant | fonctions de | roi du Sud... », 
et il résulte des conditions générales du texte qu'il ne s’agit 
point de rois à venir, mais de contemporains, de collègues 
royaux en exercice et dont l'existence est considérée comme la 
chose du monde la plus naturelle. Cette situation, que nous 
n'avons reconnue précédemment (chap. 1v, 5 If] que sous cer- 
taines réserves, a perdu tout ce qui nous paraissait surprenant 
en elle; les contemporains royaux auxquels Noubkhopirre 
fait allusion sont des princes de ville revêtus de la qualité 
royale, sous lui ou à côté de lui, exactement comme ceux du 
temps de Khanofirre ,(ل)‎ 

On voit ainsi qu’à l’époque des Antef, les conditions poli- 
tiques de la Thébaïde étaient à peu de chose près les mêmes 
que sous leurs successeurs, les Sebekhotep; la seule différence 
dans l'état du pays paraît étre que les Antef, encore très 
faibles et tout à fait confinés dans leur domaine du «Sud», ne 
croyaient pas pouvoir jeter les jeux sur ce qui se passait en 
dehors de la principauté thébaine et de ses alentours : signé 
par Khanofirre, au lieu de l'être par Noubkhopirre, le même 


四 Prepen, en dernier lieu (Â.Z., LI [1914], p. 105, dans Üntersuchtungen 
zur Geschichte der XI. Dynastie), interprète différemment les indications en 
question du décret de Koptos; d'après la manière dont il les comprend — à 

. tort, je pense, 一 les potentats méridionaux contre lesquels la malédiction éven- 
tuelle du roi est dirigée, ne pourront pas devenir ruis d'Égypte, et cela implique 
que le régime royal de l'Égypte à cette époque était colui d’une monarchie élec- 
tive. De cela, Pieper voit une confirmation (ibid., .م‎ 102-103) dans le fait que 
plusieurs rois du groupe des Sebekhotop 一 Sekhemre-Sountaoui, Khase- 
khemwre, Khanofrre 一 sont fils de simples particuliers et nomment leurs pa- 
rents, d'où il ressort qu'un homvae d'extraction non princière pouvait arriver 
idrement au trône. Nous reviendrons ultérieurement à ces interprétations 

ct déductions de Pieper, dont la conclusion ne parait guère aceeplable. 
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décret de Koptos mentionnerait sans doute de manière ana- 
logue les Pharaons multiples régnant en Égypte, mais à la 
place de «tout roi du Sud...» on lirait : « Tout roi du Sud 
et tout roi du Nord...» Ces rois du Nord, que Noubkhopirre 
Antef ne se permet pas de connaître, ils n'en existaient pas 
moins à son époque ; mais on ne sait rien d'eux, et il faut peut- 
être, pour trouver quelque trace de leur passage, rappeler les 
scarabées des tout premiers Asiatiques immigrés, les sheikhs 
Semken et Anther, si remarquablement apparentés avec ceux 
de la XIT° dynastie. IL se peut, cependant, que certains contem- 
porains bas-égyptiens des Antef nous soient déjà apparus; 
nous voulons parler des Pharaons de Tanis, Smenkhkare Mer- 
mashaou et son voisin probable Vehsi, que nous avons été con- 
duits à examiner plus haut, en même temps que les rois du 
groupe des «Amenemhat complexes» qui succèdent à la 
XIT* dynastie (ci-avant, chap. nr, $ 1}, mais dont nous avons 
vu que la date est extrémement incertaine. Ges Tanites, dont 
on sait seulement qu'ils sont antérieurs aux Apopi, peuvent 
aussi bien, dans l'état de nos connaissances, être contempo- 
rains des successeurs immédiats de la XIF dynastie à Thèbes, 
ou bien des Antef ou Sebekemsaf, ou bien encore prendre rang 
parmi les vassaux des Sebekhotep, en même temps'que Hor de 
Dahchour et que les Asiatiques du Delta. La même incertitude 
règne, nous le savons, en ce qui concerne un petit Amenemhat 
du Fayoum et un certain Amou d’Assiout. 1 

De quelle mamière la décomposition de l'Egypte de la 
211“ dynastie s’est effectuée, nous avons cherché à apercevoir 
en étudiant les monuments de ses premiers successeurs, et il 
nous est apparu (voir ci-avant, chap. 11, $ mt) qu'il n'y avait 
pas eu désagrégation lente, mais plutôt chute brusque dans 
l'anarchie au moment de la disparition de l'autorité royale. 
Rappelons que le fondateur de l'ordre nouveau, Sekhemre- 
Khoulaoui, gouvernait encore effectivement l'Egypte entière, 

6. 
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que sous les Sekhemkare, immédiatement après, le maintien 
de ce pouvoir est déjà très douteux, et que les rois suivants du 
groupe, Ameni-Antef-Ameriemhat, Senousrit, Rahotep, Ou- 
gaf, Anab, Khenzer, se manifestent exclusivement en Thébaïde 
sans dépasser la limite d'Abydos du côté du Nord, A ces rois 
thébains, les Antef ont succédé immédiatement. Cela résulte, 
d'abord, de la grande analogie des conditions de la petite mo- 
narchie thébaine au temps du premier groupe royal et du 
deuxième, el ensuite, d’une sorte de vérification négative, con- 
sistant en ce qu'il ne nous reslerait ni événements, ni noms 
royaux à intercaler dons un intervalle supposé entre l'époque 
d'Ameni - Antef-Amenembat et de Snofrabre Senousrit, et 
l'époque des premiers Antef : tous les Pharaons ‘connus ont 
pris place, au cours des analyses antérieures, dans la chaîne ou 
le long de la chaîne que forment les familles liées des Antef, 
des Sebekemsaf et des Sebekhotep, à l'exception d’un petit 
nombre de rois qu'on n'a pas nommés encore et dont les 
groupes, nous le verrons un peu plus loin, succèdent im- 
médiatement à celui des Sebekhotep à Thèbes. Comme le 
néant ne peut tenir aucune place, on est forcé d'admettre que 
les éléments chronologiques que nous possédons sont en con- 
tact ensemffle, et, par suile, que nous tenons dès à présent la 
succession ininterrompue des événements et des règnes — 
dans l’ensemble, il va sans dire, et seulement en Haute-Égypte 
一 depuis le moment de la disparition de la XIH" dynastie jus- 
qu'aux derniers des Sebekhotep dont nous avons fait l’his- 
toire. 

Les données d'une chronologie précise, seules, nous font 
défout au cours de celte période, mais de nombreux indices 
portent à croire que, dans son ensemble, elle ne fut pas très 
longue. Tout au début, Sekhemre-Khoutaoui semble n'avoir pas 
régné plus de quatre ans, et l'on a d’un Sekhemre une date de 
l'an 2; Amenemhat-Senbef, Ameni-Antef-Amenemhat et les. 
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autres rois de leur groupe, nous l'avons vu, sont très obscurs 
et n’ont probablement pas eu de longs règnes. Mais avec ce 
petit groupe sont en rapport Khanofirre Sebekhotep et son 
contemporain Aouabre Hor, par la manière dont ils déter- 
minent les éléments de leurs titulatures, et l’on se demande 
alors si d’Ameni-Antef-Amenembat à Khanofirre, par-dessus 
les Antef et les Sebekemsaf, il a pu s'écouler un nombre dan- 
nées très considérable : il semble que non, et la conclusion 
est corroborée par les caractères complexes du roi Ouah- 
abre Iaab, contemporain des Sebekhotep, nous le savons, 
mais aussi on relation d’analogies avec le groupe des «Amen- 
emhat complexes » et apparenté , par son nom personnel و‎ AVOC 
le Menkhaoure Anab qui est de cette première période thé- 
baine. De manière générale, enfin , il faut noter le culte uni- 
versel qu'on rend dans l'Egypte entière, au temps des Sebek- 
hotep, aux souvenirs de la XIT° dynastie, et qui exclut à peu 
près complètement la possibilité d'une grande distance his- 
torique. 

De même que les monuments de Khanofirre nous permet- 
tent, par l'observation des noms du roi, de déceler la situation 
de voisinage relatif où 11 se trouve avec les premiers succes- 
seurs de la XI! dynastie, de même encore c’est dans les 
monuments de Khanofirre et d’autres rois de son groupe que 
nous avons trouvé la liaison qui manquait, dans la direction 
opposée, entre l'histoire de la maison thébaine et les événe- 
ments qui précédèrent le règne de Skenenre Tiouâ : on se 
rappelle les scarabées «hyksüs» de Khanofirre et de ses حدم‎ 
rents, d'où ressort le synchronisme des Sebekhotep et des 
Asiatiques du Delta, prédécesseurs des Apopi. De ce côté aussi, 
comme on voit, c'est le voisinage historique plus ou moins 
proche, et cela est confirmé par l’histoire du nom royal Nofr- 
kare, qui paraît (voir précédent paragraphe) au temps des 
Sebekhotep et au temps des premiers Ahmès. Ces diverses ob- 
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servations ne font, d'ailleurs, que confirmer et préciser ce 
qu'ont montré depuis longtemps les analogies des monuments 
de la « 5111“ dynastie» avec ceux de la XVIIF M, 

De toutes paris, en fin de compte, les lacunes historiques 
sont comblées, ou franchies par le fil de relations historiques pré- 
cises, qui fixent, par rapport aux extrémités, la position des évé- 
nements et des familles royales, déjà bien reliées entre elles la 
plüpart du temps, mais dont l'ensemble flottait entre la XII dy- 
nastie et la XVIIF. Maintenant il n'y a plus de flottement; 
l'ordre historique est arrêté, et l'on aperçoit, approximative- 
ment, la grandeur des intervalles chronologiques, encore que 
des données numériques précises nous manquent de manière 
complète. Le point d'attache central des relations historiques 
se trouve être l'époque des Sebekhotep, et particulièrement le 
règne de Khanofirre, ce pourquoi il était nécessaire, avant 
d'apercevoir lesdites relations, de conduire l'analyse monumen- 
tale, et l'étude historique de détail qui la suit, jusqu’au point 
où nous nous sommes arrétés au précédent chapitre. Il est 
maintenant nécessaire de reprendre l'étude de détail à partir 
du moment où disparaît, à Thèbes, la famille des rois Kha- 
[4]-re, de manière à comprendre, s’il est possible, comment 
leur domination tomba sous les coups des Tanites, avant la 
contre-oflensive et la définitive victoire des Thébains de la pé- 
riode suivante. 


9) Observations anciennes de Brugsch et de Lepsius, travaux et notes de 
Steindorff en 1895, ١1. M. Müller en 1898, Newberry on 1904 : voir ce que 
nous avons dit d'ensemble à ce sujet précédemment, Les Hyksds, Introduction, 
S 1. 
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CHAPITRE IX. 


LA DÉCADENCE DU ROYAUME DES SEBEKHOTEP 
ET LA CONQUÊTE DE LA THÉBAÏDE 
PAR LES SEPTENTRIONAUX. 


1 


LA FAMILLE MER-[x}-R5. 
(Rois Sebekhotep, Nofirhotep et autres.) 


Voici un groupe de quatre ou cinq rois, très évidemment 
apparentés entre eux par la forme de leurs noms solaires, en 
Mer{X}-re, et par les analogies que présentent les divers scara- 
bées et statues que nous allons voir. Deux de ces Pharaons ont 
pour nom personnel celui de Sebekhotep, un troisième s'appelle 
Nofirhotep; cela indique tout de suite un voisinage probable 
avec la grande famille, précédemment étudiée, de Khase- 
khemre, Khanofirre et Khaankbre, et cette situation se con- 
firme, à l’analyse des monuments, lorsqu'on observe les ana- 
logies qui paraissent au rapprochement de certaines statues et 
de certains scarabées. Voie donc une famille nouvelle, très 
obscure relativement, et cependant très proche de la famille 
des grands Sebekhotep et Nofirhotep de Thèbes. C’est à Thèbes 
également, nous allons le voir, que règnent les rois Mer-[X]- 
re, de sorte qu'il est à peu près impossible de voir en eux des 
Pharaons secondaires, vassaux et contemporains de la famille 
de Khanofrre, et que nous sommes obligés, au contraire, de 
leur donner une place chronologique propre, aussi près que 
possible des Kha-[X}-re, c’est-à-dire immédiatement avant 
eux ou immédiatement après. Or, avant les Kha-[X]-re, ä n'y 
a pas de place, la succession des familles et le plus souvent 
des règnes étant d'ores et déjà établie, et les Sebekhotep- 
Nofirhotep succédant sans discontinuité aux Sebekemsaf, à 
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Thèbes, de la manière qu'on a vue aux précédents chapitres. 
La seule issue, en cc qui concerne la nouvelle famille des 
Mer-[X]}-re, est donc de les inscrire immédiatement après les 
Kha-[X}-re, dont la royauté thébaïne , entre leurs mains, devait 
décliner singulièrement vite, 


Mernofirre Ai. 

On possède, de ce roï, des scarabées assez nombreux, qui 
sont de deux types différents, le-type aux deux cartouches et le 
. type au seul cartouche solaire. 

Le type aux deux cartouches nous est connu par deux spé- 
cimens, un au Caire, n° 36021, l’autre dans la collection 


d'Alnwick Castle : ' 


Caire, n° 86091 人 Ainwick 1, 


75 @ (sur Fun et l'autre de ces 11 Ca 


: deux scarabées, l'inscription : 
Le est exactement symétrique, en = 
î réalité, de nos reproductions 1 

tournées face à gauche) 
A À? 


Le type au seul nom solaire est plus fréquent. On y pour- 
rait distinguer plusieurs sous-types : 


ON 1 (à retourner entièrement face à droite), de 

PE deux scarabées du Caire, "م‎ 36092 ct 

1 360234), et de deux scarabées du British 
Museum, n 16567 et 29229); 


0 Manerrs, Mon. divers, 48 ره‎ Pernrg Hist, Scar,, n° 395, et History, I 
(1899), .م‎ 220, fig. 1395 Newuznar, Scarabs, X, 19 et p. 123. 

9 Nawennny, Scarabs, X, 18 et p. 123. 

全 Newosner, Scarab-shaped Seals (dans Cat. général Caire), pl. I, p. 6, 7. 

图 رتنا‎ Catalogue etc,, 1 (1918), n° 195, 196, p. 20. | 
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2°. 7 (à retourner entièrement face à droite), d’un 
1 «| dernier scarabée du Caire, n° 36024 U), 
1 d’un scarabée de Tell El-Yahoudiyeh ,ا‎ et de 
deux scarabées du British Museum, "د‎ 37659 
et 89456); 


3° Identique au sous-type précédent, mais le | tourné 
face à gauche, dans la position effective | : un scarabée au 
Louvre, un autre dans la collection Nash, peut-être un autre 
encore {*; 


d’un scarabée de la collection Fraser (5). 

Aux uns ou aux autres de ces quatre sous- 
types se rapportent de nombreux scarabées 
encore notés par Gauthier (Rois, Il, .م‎ 44- 
45), un autre au musée de Berlin), et un 
dernier à Londres M), 


4° 


(fe) 


Du tableau qui précède il convient de rapprocher immédia- 
tement un scarabée de Khanofirre Sebekhotep noté précédem- 


. ment, celui qui porte : 
(à retourner entièrement 


1 ب‎ face à droite); 
قم‎ 


. 


0) Newpennr, Scarab-shapod Seals (dans Cat, gén. Caire), pl. I, p. 7. 

从 Pere, Hyksos and Ternelite Cities, pl. 1[ A, n° B & = pl. IX, 116. 

8) Haux, Catal., 1, n° 197, 198, p. 21. 

# Coll. Nash : Newsennr, Scarabs, X, 20 et p. 143; an Louvre, scarabée 
sans numéro (copie personnelle); Manierre, Mn. divers, 48 q. 

)( Fnasen, Catalogue, p. 8. 

3 Berlin, n° 10190 : Ausf. Verzeichnies, 1899, p. 416. 

© Br. Museum, n° 40698 : Haur, loc. cit., n° 199 p. 21. 

因 Newusanr, Scarabs, X, 10; cf. chez nous, plus haut, chap. vir,'$ mr. 
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nous retrouvons là exactement, comme on voit, le sous-type n° 2 
de Mernoûrre au seul cartouche solaire, et cette rencontre est 
une de celles qui montrent la situation du voisinage immédiat 
où sont les Her{X Jre avec les KhalX }re. 

On a en outre de Mernofirre, depuis peu, quelques monu- 
ments en pierre. D'abord un fragment de linteau, trouvé à 
Karnak }, provenant du placage en pierre de l'encadrement 
d'une petite porte, dans un édifice de briques sans doute 
très pauvre; il porte en une ligne horizontale, de droite à 


7711) 


Voici ensuite un pyramidion en granite noir, sur lequel on 


trouve dans un titre de fonction; sur une autre face 


du monument se voit le cartouche solaire, ; l'objet 


vient de Faqoüs 他 

Le roi Mernofirre Ai, comme on voit, construit à Karnak, 
et certains de ses monuments 一 le pyramidion de Faqoûs, le 
scarabée de Tell El-Yahoudiyeh — viennent de la Basse-Égypte. 
11 semble qu'il commandait encore, au moins nominalement, 
à l'Égypte entière. 


gauche : 





Merhotepre Ani-Sebekhotep. 311 他 
H existe au Louvre un scarabée, signalé 三 # 


depuis longtemps ,اث‎ qui porte l'inscription (à fo 
retourner entièrement face à droite) : Er 人 


5 


各 Lronanw, Notes d'inspection, LX. Sur le roi Marnofirri, dans Annales du 
Service, IX (108), p. 271-277; photographie .م‎ 276, 

١ D'après Gaummien, Rois, Il, p. 400, L'objet, entré au Caire on 1913, a 
elé inscrit sous le n° 44267. 

但 Louvre, E 3310 : Devénss, Notice sur le scarabée égyptien du roi An de la 
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Ge scarabée, le seul connu, eroyons-nous, du roi Mer- 
hotepre, est un monument de grande importance par son ana- 
logie caractéristique avec les scarabées de Mernofirre Ai vus 
tout à l'heure, du type aux deux cartouches; car on voit, par là, 
que Mernofirre et Merhotepre sont voisins, et cela est confirmé, 
outre la fraternité voulue des deux noms solaires, qui exprime 
la parenté, par la similitude des noms personnels, Ai et Ani. 

De Merhotepre, on possède encore une stèle d'Abydos et 
une statue de Karnak. La stèle d’Abydos!) est dédiée à Anubis; 
on y voit le roi vis-à-vis du dieu, avec, au-dessus des person- 
nages, les légendes : 


2 


3 


DRE A 


قشع اا 
Quant à la statue de Karnak, en granite, c'est la première‏ 
d’une intéressante série que nous allons voir, de même prove-‏ 
nance, et qui comprend les plus importants des monuments‏ 
des rois de la famille Mer-[X]-re; ce sont des statues assises, de‏ 
grandeur naturelle ou plus petites que nature, et qui portent‏ 
sur le siège, à droite et à gauche des jambes, deux inscriptions‏ 


dont chacune se présente en une seule colonne verticale : les 
statues de Khanolrre et de Khaankhre nous ont familiarisés 


rio 


» 
CL] 


XIII" ou مل‎ la XIV* dynastie, elc., dans Bull, de La Soc. des antiquaires de 
France, XXV (1858), p.1a1-1a6, et Mémoires et fragments, 1 (Bibl. égypto- 
logique, IV), .م‎ 119-1203 Prunner, Cat. salle égyptienne, n° 456, .م‎ 106; 
Peru, Hist, Scarabs, n° 331, et History, I (1899), p. 220: Wienrwaxx, Kleï- 
nere aeg. Insch., n° 83; Newnenar, Scarabs, X, 21 et p. 193. 

0 Caire, n° a0044 : Lance et Sowaren, Grab- und Denkatcine des Mittleren 
Reichs (dans Cat. général Caire), 1, p. 64. : 

图 Caire, n° 4aoa7 : Lecnanx, Notes prises à Karnak, IX. Trois rois inconnus, 
dans Rec. de travaux, XXVI (1904), .م‎ 218-291; Leona, Statues et Sla- 
tuettes etc, (dans Cas. général Caire), 1906, .م‎ 16-17 et pl. XVIL, 
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déjà avec cette disposition graphique. Sur la statue de Merho- 
tepre on dit : 


à droite :了 1 三 ET 
à gauche : QT ) هد‎ SJXEUUR 


Le roi Merhotepre se présente ici, on le voit, comme ayant 
pour nom de deuxième cartouche, non celui d'Ani, mais celui 
de Sebekhotep. Deux suppositions sont possibles : ou bien il y a 
deux rois Merhotepre, ou bien existe le seul Merhotepre Ani, 
qui aurait échangé, à un moment donné, son nom personnel 
trop simple contre un nom plus illustre et d'apparence plus 
royale. La chose n'a pas, remarquons-le tout de suite, unc 
grande importance au point de vue historique, car, s’il y a deux 
rois Merhotepre, ils sont forcément très voisins ; il est établi 
déjà, en effet, que Merhotepre Ani est très voisin de Mer- 
nofirre Ai, très voisin lui-même de Khanofirre Sebekhotep, et 
de l'examen des diverses statues qu'on va voir il ressorlira que 
Merhotepre Sebekhotep fait partie d’un groupe très voisin de 
Khanofirre et Khaankhre : d'où il ressort que Merhotepre Ani 
et Merhotepre Sebekhotep ne peuvent être que très voisins 
entre eux. C’est une raison assez forte, d’ailleurs, de croire à 
leur identité, car la reprise du nom solaire d’un prédécesseur 
proche est extrêmement diflicile à admettre. 

Thèbes et Abydos sont, comme on voit, les seuls points de 
provenance certains des monuments de Merhotepre (Ani ou 
Sebekhotep). Tous les autres monuments des rois Mer-[X|-re, 
qu'on va voir maintenant, viennent de Thèbes. 
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Mersekhemre Nofirhotep 01. 


Ge roi est seulement connu par deux statues de granite noir 
trouvées à Karnak, du type défini tout à l'heure, assises, un 
peu plus petites que nature, inscrites sur le siège en une colonne 
verticale de chaque côté des jambes. Les statues, très sem- 
blables *, portent les textes suivants : 


Cane, n° 42043, Came, n° {a094. 


À gauche A droite A gauche A droite 
(face à droite) (face à gauche) (face à droite) (face à gauche) 


M + x + 


= © î 
4 点 
二 





CD 
2: à 


Avant d'examiner les questions d’analogie que pose la rédac- 
tion de ces légendes, nous mettrons encore sous nos yeux 
celles des statues similaires du roi suivant. 


加 
71 


كا رمه ١‏ ]ع [زه)"٠‏ الا 


00 Faut-il rapprocher, de la Htojature de ce roi, le Ra-mer-seshesh-hotep cité 
par Wievemaxx, Gesch. Suppl., .م‎ 31, comme noté par Harris à Sehel — le 
roi devant Anoukit — ct passé, des notes de Harris, dans celles d'Eisenlohr ? 

Caire, n° 42093 et h2oa4 : Leonam, Notes prises à Karnak, IX. Trois‏ ا 
rois inconnus, dans Rec. de travaux, XXVI (1904), p. 218-221, et Statues et‏ 
Statuettes etc. (dans Cat. général Caire), 1906, p. 14 et pl. XIV, pour 41023,‏ 
pour ha0a4. La late de l'une des statues est reproduite par Capanr,‏ 14-15 .م 
série (1911), pl. 181.‏ *د L'art égyptien,‏ 
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Merkaoure Sebekhotep. 


Le seul monument qui nous apporte les noms de ce roi est 
une statue en granite rose provenant de Karnak, du type de 
toutes les précédentes, assise, inscrite sur le siège de chaque 
côlé des jambes; elle est mutilée en haut et en bus. Les in- 
scriplions portent" : 


A gauche A droite 
(face à droite} (face à gauche) 





O1 C'est Ja statue Louvre À, 191 : Manierre, Karnak, pl. VILE, ! et texte, 
.مر‎ 45; ef. Wispeuaxx, Gesch., p. 291, n. 3; Maspeno, Hist. ancienne (1904), 
p.143, n. بو‎ Bunér, History, LT, p. 104; Ed, Mnvsn, Gesch., 1, n (1909), 
p. 283. 一 On a longtemps soatenu l'idée que ce roi Merkaoure était identique 
au Mérkare qui paraît dans une inscription connue de Siout : voir Bnuoscu, 
Gesch. Aeg., 1897, p. 184-186; Maven, Gosch. 4. all. Aeg., 1887, p. 199, 
n. 1; Wirpemaxre, loc. cit; Brugsch et Wiedemann pensaient que les inscriptions 
des tombeaux de Siout sont du temps de a « XIII dynastie ». Cf. encore, à ca 
sujet: Masrkno, Histoire, 1, p. ds ire et Notes au jour le jour, dans P.S.B.4., 
XIII, p. 430, 5a4-5a5. 
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Les deux colonnes de texte sont, comme on voit, rigoureu- 
sement identiques et symétriques, disposition que nous n’avions 
pas rencontrée encore. Peut-être se retrouvait-elle sur une 
autre statue du même genre, en granite noir, de Karnak éga- 
lement, assise, un peu plus petite que nature, le haut brisé à 
partir du buste, sur le siège de laquelle on lit, à droite et 
à gauche des jambes (1) : 


A gauche A droite 
(face à droite) (face à gauche) 


Ti ar: 
= 


3 
po 


ES 
KI 


好 
8 


Ce qui permet de supposer l'identité du texte de part et 
d'autre, c'est que le nom solaire paraissait dans une inscrip- 
tion horizontale, gravée devant les pieds, à plat sur le socle : 


(de droite à gauche) ) 218 2 se 


Le nom solaire est malheureusement mutlé; il reste Mer... .re, 
et l'on peut supposer que le Sebekhotep qui possédait celle 
statue élait Merkaoure ou Merhotepre; l'attribution à Mer- 
kaoure semble la plus probable. 


(le reste en lacune) 





01 Lecnun, Siatues ot Statuettes elc. (dans Cat. général Caire), 1, p. 17: 
c'est ja slatue Caire, n° 43028. 


00 JUILLET-AOÛT 1914. 


Meranlhre Mentouhotep. 


Voiei un dernier roi du groupe Mer-[ ]-re, connu par une 
statuette de Karnak qui porte, de part et d'autre des jambes, 
les inscriptions 0? : 


À gauche 7 A droits 
(face à droite) (face à gauche) 


à 1 


جا | 


十 [ 
kil 

L'apparition du nom de Mentouhotep, ici, ne doit pas nous 
surprendre, bien que ce nom personnel se rencontre surtout, 
et de manière presque caractéristique, chez les rois de ja 
XT dynastie; il nous faut simplement constater qu'il y a eu des 
rois Mentouhotep, aussi bien d'ailleurs que des rois Antef, 
après comme avant la AIT dynastie, et nous pouvons rappeler, 
à ce sujet, l'existence d’une reine Mentouhotep, précédemment 
rencontrée (ci-avant, chop. v, $ mi) avec le roi Sekhemre- 
Smentaoui Thouti, de l'époque des Sebekemsaf. . 

Quant à la statue de notre Merankhre, elle diffère de celles 
vues tout à l'heure, on le remarque, par le fait qu'elle n’est 





名 Caire, n° 42021 : Lena, Notes prises à Karnak, IX. Trois rois inconnus, 
dans Rec. de travaux, XXVI (1904), .م‎ 218-a21, et Siatues et Slatuettes ete. 
(dans Cac. général Caire), 1906, pl. XII et p. 12; Nawasnar, Extracts, Ga. 
À Pust-XTE dynasty King Mentuhotep, dans P.S.B.A., XXVIL (1905), .م‎ 103. 
Gaornien, dans Bull. Inst. fr. arch. vrientale, V (1906), .م‎ 34 et n. 2, et 
encore dans Livre des Rois, 1 (1908), .م‎ ak7, classe le roi dans la *للآ‎ dy- 
nastie, te 
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pas dédiée à Amon, mais au Sebek de Soumnou (Crocodilopolis 
de la Haute-Égypte) dont nous avons rencontré de nombreux 
adorateurs parmi les premiers successeurs de la XII dynastie 
(ci-avant, chap. 1, Sn; chap. n, $ 1). 


Relations monumentales du groupe. 


Des cinq rois que nous venons de passer en revue, les quatre 
premiers sont unis por des relations d’analogie tout à fait 
étroites, Mernofirre et Merhotepre étant très voisins pur cer- 
tains scarabées, et Merhotepre, Mersekhemre et Merkaoure se 
lrouvant apparentés par les statues de Karnak que nous avons 
décrites. Ces statues, au nombre de cinq, sont invariablement 
dédiées à Amon-Re, 一 Seigneur des Sièges des Deux-Terres 
ou Seigneur du Ciel; — sur l’une d'elles seulement paraît en 
outre Hor-Khouti. Ce caractère de leurs légendes différencie 
ces slalues du plus grand nombre des statues assises de Kha- 
nofirre Sebekhotep et de son époque que nous avons vues 
précédemment, monuments assez analogues, cependant, tous 
inscrits à la manière des statues du groupe Mer-[X}-re, c'est- 
à-dire présentant sur le siège, à droite et à gauche des 
jambes, une inscription verticale en une seule colonne de 
chaque côté, face au centre. Mais, des quatre statues de 
Khanolirre Sebekhotep, deux, qui viennent de Tunis, sont 
dédiées à رطماط‎ la statue d’Argo est dédiée à Osiris, et la 
quatrième, de Tupbium, près d’Erment, est dédiée à une 
certaine déesse Hemen; pour Khaankhre Sebekhotep, sa 
statue inconnue, notée quelque part par Faucher-Gudin, ne 
porte pas de mention.divine. Il ne ressortirait de là, comme 
on voit, aucune relation de texte où de provenance, si l'on ne 
possédait, de l’époque de Khbanofirre, une dernière slatue du 
mêne type, appartenant à un roi Kha...re Sebekhotep qui est 
forcément Rhanofirre ou Khaankhre, provenant de Karnak 


17 1 


ل ل ييا 
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comme celles du groupe Mer-[X]-re, dédiée, comme elles, à 
Amon-Re, et présentant avec elles, par ses légendes, la plus 
surprenante analogie (voir plus haut, chap. war, $ 1v). Cette 
analogie est tout à fait frappante lorsqu'on rapproche la statue 
. dont nous parlons d’une des deux statues de Mersekhemre 

Nofirhotep examinées tout à l'heure, celle du Caire, n° 420923 : 
sur l’une et l'autre des deux statues comparées, les inscriptions 
portent, à gauche, le nom solaire du roi, à droite, le nom per- 


LES 


يج 


sonnel; à gauche, la mention de | د95‎ " + « Amon-Re 


Seigneur du Ciel», à droite, la mention de | ”ب 6ه‎ 


21 سس‎ 
«Amon-Re Seigneur des Sièges des Deux-Terres». L'identité 
de rédaction, comme on voit, est complète, et elle fournit la 
preuve, dont les autres statues nous laissaient manquer, de 
la situation d'étroite parenté où tous ces monuments sont 
ensemble, 

Si l’on joint à cela les analogies caractéristiques relevées, un 
peu plus baut, entre certains scarabées de Mernofirre Ai et de 
Khanofrre Sebekhotep, on aura des raisons suffisantes pour 
conclure que les familles Kha-[X ]-re et Mer-{ X}-re sont aussi 
voisines qu'il est possible, et comme ces familles, thébaines 
toutes deux, ne peuvent étre exactement contemporaines, et 
qu'il y a impossibilité, nous l'avons déjà indiqué, de trouver 
place pour les Mer-[X]-re immédiatement avant les Kha-{X |- 
re, il ne reste d'autre solution que d'admettre que les Mer- 
[X]-re ont été, à Thèbes, les successeurs immédiats des 
autres. Ainsi la position historique du groupe qui nous occupe 
se trouve-t-elle déterminée. 

11 faut remarquer, cependant, que le cinquième roi examiné 
du groupe, Merankhre Mentouhotep, se place un peu à part, 
tant par son nom personnel que par la rédaction des légendes 
de sa statue. L'indice de parenté fourni par la construction du 
nom solaire serait-il ici trompeur ? On peut se le demander, et 
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noter, à l'appui, qu’à la famille nominale Mer-[X]-re semble- 
rait appartenir un « hyksôs» indubitable, très étranger certai- 
nement aux dynasties théhaines, le Mer-ousir-re Jakebher qu'on 
connaît par un de ses scarabées (1), Mais nous avons eu l’occa- 
sion de constater, aussi, que même lorsqu'il s'agit de rois de 
familles très différentes, la similitude de construction du nom 
solaire semble continuer à indiquer une contemporanéité plus 
ou moins précise; nous avons observé le fait de manière assez 
remarquable, à propos des «hyksôs» S-ousir-n-re Khian et 
S-kha-n-re, dont le nom solaire en S{4]-n-re est formé comme 
ceux des Thébains S-ken-n-re Tiouâ, S-nekht-n-re, S-ouah-n-re 
أن‎ S-ouaz-n-re, ainsi qu'à propos de la similitude des noms s0- 
laires de S-hen-n-re Tiouä et d’A-ken-n-re Apopi®. On voit, 
d'après cela, que l'analogie nominale de Mer-ousir-re Takebher 
avec les Mer-[X]-re de Thèbes, loin de nous induire en hésita- 
tion touchant l'exactitude historique des indices nominaux, 
serait de nature au contraire à montrer que le « hyksôs» Mer- 
ousirre est contemporain des Thébains que nous venons de 
mettre en place. Ne savons-nous pas depuis longlemps, 
d’ailleurs, que l’époque des [akebher de Basse-Égyple, qu'on 
peut appeler aussi l'époque d'Anra, est celle même de Khano- 
firre Sebekhotep 3! ? Puisque les Mer-{ X }-re de Thèbes touchent 
à l’époque de Khanofirre, il n’est plus inattenda de penser 
qu'ils sont également contemporains, ou peu s'en faut, des 
Aura et Iakebher. 

Ces successeurs thébains de 上 hanofirre et de Khaankhre 
sont débiles à l'extrême. Il est naturel de supposer que Merno- 
firre Ai a été, en date, le premier d'entre eux, car ses monu- 
ments se rencontrent encore ‘dans la | Basse-Égypte en même 


0 Ciavant, Hyksôs, section 11, chap. rm 

© Ciavant, Jykais, section IL, ehap. 1 et ur. 

M) Ci-avant, Hyksis, compléments, $ m1, D, et, plux près de l'ndroit où 
nous sommes, chap. vit, $ تند‎ et suivants. 


7. 
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temps qu'à Thèbes; Merhotepre Ani (Sebekhotep) n’est plus 
rencontré au delà d’Abydos, et quant à Mersekhemre Nofir- 
hotep, Merkaoure Sebekhotep et Merankhre Mentouhotep, ils 
nous seraient inconnus sans une modeste statue, quelquefois 
deux, que le roi plaçait dans le temple d’Amon à Thèbes. Leur 
puissance devait être du même ordre que celle de quelques 
autres Sebekhotep, un Khahotepre Sebekhotep, un Matre Se- 
bekhotep, connus par quelques scarabées, el dont nous avons 
signalé l'existence (ci-avant, chap. vu, $ v) aux abords du 
règne de Khanofrre. C’est tres peu de temps après Khanofirre, 
nous l'avons aperçu déjà, que la puissance thébaine en voie 
de restauration s’est effondrée à nouveau, et l'on doit se 
demander si les derniers Sebekhotep, Khahotepre, Matre, puis 
Merhotepre, Merkaoure et leurs parents du groupe Mer-{ X]- 
re, n'étaient pas déjà les vassaux des Khian ct des Apopi tanites， 
qui suivirent à distance certainement courte l'époque des Ja- 
kebher et des Anra. 


11 


LA FAMILLE TET-[x}+ne. 
(Rois Tetoumes et Mentoumsaf.) 


Auparavant encore, cependant, il nous reste à examiner ce 
qui concerne les rois d’un dernier groupe, peu nombreux et 
connus par des monuments en très petit nombre, mais dont 
on sait qu'ils régnaient en Eole Rare et qu'ils appar- 
tiennent à cette fin de période thébaine dont Khanofirre et les 
rois de sa famille définissent la date centrale. Deux d’entre 
eux, Tetnofirre Tetoumes et Tethotepre Tetoumes, sont évidem- 
ment inséparables, à cause de l'identité du nom personnel et 
de la similitude ostensible des noms solaires; le troisième, 
Tetankhre Mentoumsa/, dont le nom solaire est de la même 
forme, semble devoir être placé à côté des autres. 
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Teinofirre Tetoumes est connu par une stèle de Gebelein 串 ， 
montrant le roi entre Khonsou et Anubis; les légendes, au-des- 
sus des personnages, sont disposées en six petites colonnes : 


à gauche au centre | à droite 
au-dessus de Khonsou au-dessus du roi au-dessus d'Anubis 
(face à qu (face à droite) (face à gauche) 


الع كد 备‏ 5 8 


5 à M 1 
SE 5 
去 中 0 8 


La place de Khonsou qu'on rencontre ici est le /-ma-atourou 
(Rizagât) que l'on connaît par une foule de monuments sem- 
blables (voir ci-avant, chap. 1, $ n). Quant au roi, il n’y aurait 
rien à ajouter en ce qui le concerne, si l’on n'avait quelques 
scarabées, d'un type « hyksôs» indiseutable, où paraît un nom 
solaire qui est probablement le sien. Voici, par exemple, les 
trois signes oit disposés en une colonne verticale, encadrée 
de chaque côté par des uræus du Nord, ».. séparés par des 
signes —, et reposant sur un — de dimension plus grande (2), 
voici le même groupe o $ en composition verticale, avec en- 
cadrements latéraux formés de pseudo-hiéroglyphes + et =. 
Voici trois scarabées encore du même type{, et parmi eux un 
remarquable spécimen dont l'inscription est 2 suivante : 


+ 


11 


0( Caire, n° 20538 : Daussey, Rec. de travaux, XIV (1899), .م‎ 26: Fna- 
sun, P.S.B.A., XV, لون .م‎ et planches, n° 18; Lancr-Souiren, Grab- und Denk - 
steine (dans Cat. général Caire), I, p. 136-138, 

他 Collection Perms, History, 1 (189g), .م‎ 245. 

全 Neworanr, Searabs, X, ag et p, 1ab, 

4١ Fnasen, Catalogue, n° Ga-6h, 


< 
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H semble qu'on ait 1à, mariés selon un procédé dont de nom 
breux scarabées de l'époque de Khanofirre nous ont donné 
l'habitude, deux noms solaires, © æ À et © ff, d'où il ressort 
l'existence d’un voi Tetnofirre, — peut-être Nofirtetre d'après 
les scarabées précédemment cités 一 contemporain de Khano- 
firre Sebekhotep. Le fait n’a rien de surprenant, et ce Tetno- 
firre est simplement à inscrire à côté des petits princes, « hyk- 
sûs» ou dé Haute-Égypte, déjà rencontrés en foule autour de 
Khanofirre et des rois de sa famille, et qui aiment à associer 
leurs noms par deux, sur de petits monuments, comme font 
d’ailleurs les princes de la famille dominante eux-mêmes. Il 
faudrait savoir, maintenant, si ce Tetnofrre des scarabées, 
contemporain de Khanofirre, est le même personnage que le 
Tetnofrre Tetoumes de la stèle de Gebelein : cela est bien pro- 
bable, et ce serait bien désirable au point de vue de la sim- 
plicité des rangements historiques, car, du coup, le groupe 
des rois Tet-[X]-re apparaîtrait comme une famille princière 
subordonnée, de l'époque des Kha-[X]-re de Thèbes, et il ces- 
serait dès lors de tenir une place, ici ou là, dans la série 
chronologique. Mais cette situation n’est pas aussi certaine qu'il 
scrait souhaitable. 

Tethotepre Tetoumes nous est révélé par une stèle d'Edfou, 
entrée en 1907 au musée du Caire); elle appartient à un Fils 
royal Khonsoumouisit, et fournit, du roi, la titulature sui- 


vante : 
died ج ا‎ <1 CNE 
011 


0١ Bansanrs, Siéle inédite au nom du roi Radadouhotep Doudoumes, dans 
Anuales du Service, IX (1908), p. 1-2. 
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Le nom d'Horus, Ouaz-khaou, et le nom de mibti, Shedtaour, 
sont extrêmement remarquables, parce qu'ils sont choisis selon 
un procédé que l'analyse des titulatures de l'époque des Kha- 
[re nous a fait connaître, et qui consiste à prendre, pour 
constituer ces noms, l'élément personnel de quelqu'un des 
noms solaires complexes de l'ancienne famille Sekhemre-[X]. 
Khasekhemre Nofirhotep, par exemple, a pris son nom d Horus 
Gergiaoui dans le nom solaire de Selhemre-Gergtaoui Sebek- 
hotep, et son nom de nibti, qui est Apmat, dans le nom solaire 
de Sekhemre-Apmat Antef-à; le frère de Khasekhemre, Khano- 
firre Sebekhotep, dont le nom de mbti est Ouazlhaou, l'a pris 
dans le nom solaire de Selthemre-Ouazkhaou Sebekemsaf; leur 
contemporain Aouabre Hor, mbti Nofirkhaou, a pris ce nom 
dans le nom solaire de Selhemre-Nofrkhaou Oupouaitemsaf, et 
peu de temps auparavant le premier des Sebekhotep, le roi 
Scekhemre-Souaztaoui, prenait son nom d’Horus Khoutaoui 
dans le nom solaire de Sekhemre-Khoutaoui. Or, d'où viennent 
les noms d Horus ct de mibti de notre Tethotepre Tetoumes ? 
Son nom d'Horus, Ounzkhaou, et son nom de wmbti, Shedtaoui, 
sont pris respectivement dans les noms solaires des deux rois 
Scbekemsaf, Sekhemre-Ouazkhaou et Sekhemre-Seshedtaout, exac- 
tement à la manière des rois Khasekhemre, Khanofirre et de 
leur époque, et l'analogie qui ressort de 于 pour notre Tet- 
hotepre est encore accentuée par ce détail, que le nom dHorus 
ainsi choisi, Ouazkhaou, se trouve être identique au nom de 
nibti de Khanofrre Sebekhotep. 11 semble y avoir 1à une indi- 
cation assez sérieuse en faveur de la contemporanéité de Tet- 
hotepre avec les grands Sebekhotep, et comme Tethotepre 
Tetoumes est inséparable de Tetnofirre Tetoumes vu tout à 
l'heure, cela vient à l'appui de ce que les scarabées de Tet- 
nofirre nous avaient laissé apercevoir déjà, concernant la situa- 
tion du groupe des Tetoumes comme famille princière secon- 


daire du temps des rois Kha-[Æ]-re. 
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A l'un des deux rois Tetoumes, sans qu'on puisse dire s'il 
s'agit de Tetnofirre ou de Tethotepre, appartient une inscrip- 
tion rencontrée sur un rocher d'Elkab, portant للا‎ : 


دسفت 


Un autre monument au nom d'un Tetoumes a été trouvé par 
Naville à Deir El-Babri, sous forme d’un fragment d'inserip- 
tion où le cartouche est reconnaissable 2. 

Quant au troisième et dernier personnage du groupe, Tet- 


ankhre Mentoumsaf, ا ا عم )120 ذا عل‎ il 


est connu par une pierre de Gebelein ,"ا‎ qui donne les deux 
cartouchès, et par quelques scarabées qui portent : 


HG 


Les monuments des trois Tet-[ X]-re se sont rencontrés, en 
somme, à Gebelein, à Edfou, à Elkab, aussi à Thèbes; ce 
sont des princes de Thèbes peut-être, en tout cas de cette par- 
tie de la Thébaïde qui s'étend, en amont de Thèbes, vers les 
abords de la cataracte. Leur date et la nature de leur souve- 
raineté sont un peu incertaines; les chances les plus sérieuses, 
nous l'avons vu, sont pour qu'ils soient contemporains de 
Khanofirre et de sa famille, auquel cas il faudrait reconnaitre 
en eux, non des souverains indépendants de la Haute-Égypte, 


0} Fnasxn, P.S.B.A., XV, p. 494, n° a; Savor, P.S.B.A., XXI, p. 114 et 
pl. 2, n° 16, 01. Gauraien, Rois, مآ[‎ p. 50. 

The Xlth. Dynasty Temple ete., I (1g10), pl. X, D, et p. 12,‏ ,رمسو ها 
Gaururen, Mois, 1],‏ 743 .تر ,)1908( Cf Anvenssos, dans Sphinx, XIL‏ .21 
，9838 .م ,)1909( تدا ,1 p. “oo; Mwven, Gesch.,‏ 

- (#1 Dannssr, Rec. de travaux, XX (1898), p. 72. 

0 Neweeanr, Searabs, X, 25 (call. Peie}, 26 (coll. Murch) etp. 123; ce 
dernier paraît, d'après les  eproduclions, étre le même que celui de British Mu- 
soum, n° 40687: Hair, Catalogue ete., 1 (1918), n° 980, p. 25; cf. Bunce, 
Kings, I, p. 83. 
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mais des rois subalternes, du genre de ceux que les princi- 
paux des Sebekhotep toléraient en diverses parties de l'Egypte. | 
Si l’on préférait admettre, cependant, que ces Tetoumes et 
Mentoumsaf régnèrent véritablement à Thèbes, on ne pourrait 
éviter de les placer, chronologiquement, à l'extrême fin de 
toute la série royale étudiée au cours des précédents chapitres, 
l'ordre des groupes royaux, depuis l'époque des Antef et 50 
bekemsaf jusqu’à la fin de l'époque des rois Kha-[X }-re, à qui 
les Mer-[X]-re succèdent immédiatement, étant déterminé 
sans nulle possibilité d'intercalation chronologique. Des deux 
hypothèses, pour les Tet-[X]-re, celle d'une royauté subor- 
donnée, contemporaine de la domination des Kha-[ X]-re, est 
en somme ja plus probable. 


III 


COMMENT LES FAITS SORGANISENT， 
DEPUIS LA FIN DE L'ÉPOQUE DES SEBEKHOTEP 
JUSQU'AUX PREMIERS AHMÈS. 


Depuis que nous avons constaté que les « hyksôs» du pre- 
mier groupe, ceux des scarabées de la série des Anra et des 
Jakebber, sont contemporains de Khanofirre Sebekhotep, nous 
savons qu'il ne peut s'être écoulé beaucoup de temps entre la 
domination de ce Khanofirre et de sa famille, et l'apparition 
à Thèbes des prédécesseurs immédiats de la XVIIF dynastie, 
en guerre avec les Apopi de Basse-Égypte : carles Anra-lakeb- 
her et les rois du groupe Apopi-Khian sont parfaitement en 
contact ensemble. À Thèbes, la brièveté de l'intervalle consi- 
déré est encore soulignée par l'apparition, chez les pelits rois 
du temps de Khanofirre, du nom de Noffrkare, qu'on ren- 
contre également au temps des premiers Ahmès, c'est-à-dire 
au temps de Skenenre Tiouâ et de sa famille. 
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Quels faits historiques avons-nous à mettre dans l’inter- 
valle? Du côté thébain, la fin, évidemment décadente, de la 
dynastie des Kia{X'}-re, Khaankbre Sebekhotep, Khahotepre 
Sebekhotep et les petits princes en foule autour d'eux, puis les 
Mer[X}-re très obscurs, confinés dans Thèbes, Sebekhotep ou 
Nofirhotep encore pour la plupart; après quoi le fil des événe- 
ments nous échappe, et rien n'apparaît plus jusqu’à Skenenre 
Tiouâ, père de nombreux princes Ahmès et d'un ou deux 
Kamès peut-êtrel}, outre cet autre Ahmès qui devait être 
le roi Nibpehtire. Et nous savons positivement que Skenenre 
Tiou régnait sur toute la Haute-Égypte, depuis Abydos jus- 
qu'à Elkab. I est extrémement probable qu'il n’était pas fils do 
roi, et, d’après sa titulature, il ne descendait ni ne voulait des- 
cendre des rois Mer[{}+e, dont nous ne voyons pas, pour ce 
motif, quel intervalle au juste le sépare. 

La continuité documentaire ainsi rompue à Thèbes est par- 
faitement établie, au contraire, du côté de la Basse-Égypte. 
Rappelons qu'ayant été conduits, à propos des scarabées « hyk- 
sùs» de Khanolirre Sebekhotep et des princes de sa famille, à 
faire une analyse meilleure et plus détaillée des scarabées de la 
période x hyksôs » antérieurement étudiée, il nous est apparu 2 
que dans celle période, au premier coup d'œil fort homogène, 
on distinguait en réalité une évolution et des époques, de ca- 
ractères semblables, certes, mais possibles cependant à diffé- 
rencier, qu'il y avait, notamment, l'époque des petits princes 
asiatiques Anra, Takheber et autres, et l'époque à laquelle ap- 
partiennent les princes Khian et les Pharaons tanites Khian et 
Apopi. Cette dernière, des deux, est la plus récente, car les 
Anra-Lakebher sont contemporains de Khanofirre , tandis que 
les Apopi 一 nous le savons par des données exclusivement 


M} Ci-avant, Les Hyksde, section 11, chap. 1. 
0 Ci-avant, Les Hyksts, compléments, 3 m, G. 
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romanesques, mais concordantes et historiquement dignes de 
confiance — sont en guerre avec Skenenre ou avec Kamès. Les 
deux groupes bas-égyptiens sont d'ailleurs en étroite relation 
ensemble; le groupe ancien, celui des sheikhs des scarabées, 
comporte des personnages de fonction évidemment différente de 
celle de ces Pharaons parfaitement égyptiens que sont Sousir- 
-enre Khian, Aousirre Apopi et Aknenre Apopi, mais la liaison 
d'une catégorie à l'autre est établie par l'existence des princes 
du nom de Khian, qui figurent dans le groupe pharaonique et 
dans le groupe des «chefs de tribu », et l'on se rappelle que dès 
le temps de Khanolirre, les Asiatiques portaient déjà les titres 
royaux et prenaient des noms solaires, Khalare Anva, Nofrabre 
Anra, Merousirre lakebher. Dans l'état d’anarchie qui régnait 
dans le Délta comme dans l'Égypte entière, il y eut sans doute 
tous les intermédiaires entre la royauté improvisée d'un Iakeb- 
her quelconque, et une royauté véritable. A Tanis, à ce qu'on 
croit comprendre, il s'était conservé une autorité indigène, une 
maison pharaonique traditionnelle, plus ou moins volontai- 
rement amie des Asiatiques intrus et plus ou moins complè- 
tement soumise, à la longue, à leur tutelle ; il semble égale- 
ment que celte royauté lanite finit par organiser et discipliner 
toutes ces forces éparses dans la Basse-Égypte, mais au mo- 
ment où elle y arriva, les étrangers l'avait entourée ct con- 
quise, elle-même, au point d'oser s'asseoir sur son trône : des 
deux rois de l'apogée de la domination tanite en Égypte, Aou- 
sirre et Sousirenre, l’un porte le vieux nom indigène d’Apopi, 
l'autre est un Khian. 

Les sheikhs plus ou moins pharaomisés de la première pé- 
riode sont nombreux; il y a plusieurs Anra 一 dont un Kha- 
kare et un Nofirabre, 一 des Iakeb et Takebher multiples — 


0( Ne perdons pas de vue, d'ailleurs 一 nous l'avons signalé plus haut sur 
la base d'une constatation récemment faite, — qu’Anre, très probablement, n'est 
pas un nom propre. 
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l'un d'eux se nomme Merousirre, 一 des Ouazed, des Semt, 
des Sheshi, d’autres dont nous ne connaissons que le nom 
solaire qu'ils avaient pris, Matabre, Nesebekre, Khakhopirre, 
Nematre : ces deux dernier noms, renouvelés de la XIT dynas- 
tie, semblent avoir élé particulièrement usités, dans toute 
l'Egypte, au temps de Khanofirre et d'Aouabre Hor. L'époque 
de tous ces princes, nous l'avons dit, est celle de Khanofrre. 
Viennent ensuite les sheikhs Khian , ettont près de 1à, sans nul 
doute, le roi Sousirenre Khian et son voisin Aousirre Apopi, 
les Pharaons de la Basse-Égypte et de Gebelein. D'autres Apopi 
s'inscrivent à côté d'eux, Aknenre Apopi de Tanis, Nibkho- 
peshre Apopi de Sagqarah, ceux de divers monuments de 
Bubaste et de Kahun, puis quelques autres rois du groupe 
AXX}-re, Asahre de Tanis, Akhare, Ahotepre. 

Lesquels, parmi ces derniers rois, sont ceux avec qui Sken-. 
enre Tiouâ et Kamès furent en guerre? Puisque Sousirenre 
Khian et Aousirre Apopi sont maîtres de l'Égypte entière — 
ils bätissent à Gebelein, 一 - et puisque Skenenre a déjà rétabli 
son pouvoir sur la Haute-Égypte jusqu’à Abydos en aval, puis- 
qu'on sait d’ailleurs qu’à partir de Skenenre la puissance thé- 
baine ne devait plus décroitre, on est forcé d'admettre que 
Sousirenre Khian et Aousirre Apopi sont antérieurs à Skenenre, 
ou que Skenenre a eombatlu victorieusement ie dernier en 
date d'entre eux. En tout cas, la période de Sousirenre et 
d’Aousirre est, dans l’ensemble, celle qui précède immédiate- 
ment le règne de Skenenre Tiouä. Le plus probable est 
qu'après Sousirenre et Aousirre viennent les autres Apopi, 
Aknenre, Nibkhopeshre, un peu plus éloignés par leurs monu- 
ments de la période des scarabées «hyksôs», et qu'ils sont, à 
Tanis, les souverains d’une fin de dynastie, d’une époque de 
décadence politique que prolongent, peut-être, les obscurs 
Asahre, Akhare et Ahotepre; il est permis, sans doute, de voir 
en eux les contemporains et les victimes de la revanche thé- 
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baine qi remplit le règne de Skenenre Tiouà et fut parache- 
vée, comme nous savons, par Ahmès en ses premières années. 

Dans cet arrangement des fails, qui ne paraissent guère pou- 
voir s’ordonner autrement dans l'ensemble, les sheikhs de la 
première période, Anra, Jakebher, etc., étant contemporains 
de Khanolirre, et les derniers Apopi étant contemporains de 
Skenenre Tiouà , on voit qu’il ne reste, du côté de la Basse- 
Egypte, pour correspondre à l'intervalle chronologique entre 
Khanofirre et Skenenre, que les règnes de Sousirenre et d'Aou- 
sirre. Cela est amplement suffisant, si l’on considère que dans 
l'intervalle en question nous ne connaissons, à Thèbes, que 
les derniers et très pâles Kha-[X]-re, et leurs successeurs les 
Mer-{X}-re très peu connus; mais cela montre aussi qu'il ne 
nous échappe, en Haute-Egypte, aucun événement remplissant 
une durée un peu importante, en d’autres termes, qu'on peut 
considérer que Skenenre Tiouâ a été le successeur des Mer- 
[X}-re, non point à distance, mais à très peu de chose près 
immédiatement et sans lacune. 

Voici done, en somme, comment nous pouvons nous repré- 
senter que se sont passées les choses. Au temps de Khanofirre, 
nous l'avons vu, le roi thébain avait étendu son empire sur 
l'Égypte entière; mais nous avons vu aussi que son autorilé 
était très débile et qu’il tolérait, aussi bien dans la Moyenne 
et même dans la Haute-Égypte que dans le Delta, une foule 
de princes qui s’arrogeaient les attributs d'une souveraineté 
indépendante. Sous les successeurs immédiats de Khanolirre, 
l'œuvre thébaine commença à chanceler, inclina vite vers la 
ruine, cependant qu’en Basse-Égypte des forces nouvelles 
grandisssient. Parmi les petits princes du Delta, les Asiatiques, 
wieux armés pour la guerre peut-être, avaient pris une place 
prépondérante, s’élaient unis, peut-être, autour d’une princi- 
pauté indigène de Tanis ou de Bubaste dont il devaient finir 
par occuper le trône, ct étaient arrivés, ainsi, à constituer une 
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Basse-Égypte organisée et redoutable. Tanites indigènes et 
Asiatiques môlés, ils marchèrent à la conquête de la Thébaïde 
et imposèront leur autorité aux rois de Thèbes, mais point à 
coup sûr de manière plus complète que les Thébains n’avaient 
imposé la leur aux princes du Nord, c’est-à-dire qu'ils les lais- 
sèrent subsister dans leur ville avec les attributs de l'indépen- 
dance : c'est l'époque victorieuse de Sousirenre Khian et d'Aou- 
sirre Apopi, dont étaient les vassaux, à Thèbes, ces Mernolirre 
Ai, Merhotepre Ani-Sebekhotep, Mersekhemre Nofirhotep, 
Merkaoure Sebekhotep, Merankhre Mentouhotep, qu'on ne 
. connaîtrait pas sans les chétifs monuments qu'ils dédièrent à 
Amon de Karnak. Mais le triomphe des Septentrionaux fut de 
courte durée, Les Thébains se révoltèrent contre eux, sous le 
commandement de chefs énergiques qui devaient fonder une 
maison nouvelle. Un certain Tiouä , qui se fit roi sous le nom 
de Skenonre, avait réussi à la fin de sa vie à repousser les 
Apopi de la plus grande partie de la Haute-Egypte, et son 
œuvre, à laquelle prirent part sans doute plusieurs Ahmès et 
Kamès de sa famille, fut conduite à son achèvement par celui 
de ses fils qui régna sous les noms de Nibpehtire Ahmès; plus 
solide que celle de leurs prédécesseurs de la famille de Khano- 
firre, et enfin durable, cette œuvre devait aboutir à la réorga- 
nisation d’une Égypte unie et gouvernée par un Pharaon 
unique, la grande Égypte des dynasties thébaines du Nouvel 
Empire. 
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[D° Hermann .تسسا‎ Venzsrouviss ven Tineriscuen [lanpscunirres, 
Erste Abteilung (forme le volume 24 des Hundlschrifien-verseichnisse 
der Kôniglichen Bibliothek zu Berlin). 一 Berlin, Behrend, 1914; 
in-h°, x + 199 pages. | 
La collection des Catalogues de la Bibliothèque royale de 

Berlin, brillamment inaugurée en 1853 par le 1° volume du 

Catalogue des manuscrits sanscrits d'Albert Weber, atteignait 

en 1899 à son 28° volume avec la première partie du Catn- 

logue des manuscrits syriaques préparé par M. Édouard Sachau. 

Quinze ans de silence ont suivi. Nous souhaiterions de voir 

quelqu'un de nos confrères allemands nous donner enfin, pour 

la collection chinoise, le catalogue moderne qui doit remplacer 
les anciennes publications de Klaproth et de Schott, parues en 

1822 el 1840 et aujourd'hui surannées. Il ne semble pas qu'il 

en soit encore question{l}, Mais lous les orientalistes se félici- 

teront de pouvoir manier la première parlic du Catalogue des 
manuscrits tibétains, que vient d'achever M. H. Beckb et qui est : 
consacrée au Kanjur. 

La série des recensions et éditions du Kanjur ct du Tanjur 

n'est encore connue que d’une manière extrêmement imparfaite ب‎ 


4) [Au dernier moment, j'apprends que je fonds chinois de la Bibliothèque 
royale de Berlin viont d'être très enrichi par la récente mission du D' Herbert 
Mueller en Chine, et que le D’ Mueller fera prochuinement connaître lui-même 
le détail de ses acquisitions. ] 
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et nous ne sommes pas non plus fixés exactement sur les tra- 
ductions qui en ont été effectuées en d’autres langues. La grosse 
masse des traductions tibétaines est antérieure à l'époque 
mongole, mais une étude plus minutieuse des colophons et le 
dépouillement des manuscrits tibétains provenant de Touen- 
houang permettront seuls de faire le départ entre les traduc- 
lions achevées avant l'an 1000 et celles qui ne datent que du 
x el du xn siècle. Une petile portion de textes est plus récente, 
n'ayant passé en tibélain que du xm° au xv' siècle ; ces derniers 
apports ne figurent d’ailleurs pas dans toutes les éditions. Dès 
le xm° siècle, un Canon qui devait correspondre au Kanjur 
existait en si-halll; il y avait aussi de nombreuses traductions 
en ouigour, fuites à des époques diverses sur des textes 
tokhariens, tibétains, chinois, peut-être aussi sanscrits, sans 
que nous puissions encore aflirmer que ces traductions turques 
se solent élendues à l'ensemble du Canon, Une traduction 
mongole du Kanjur, peut-être incomplèle, a été effectuée au 
commencement du x1v° siècle, mais ne nous est pas parvenue 
telle quelle. L'exemplaire manuscrit du Kamjur mongol qui 
existe à Saint-Pétersbourg et l’exemplaire imprimé que j'ai rap- 
porté de Pékin en 1901 et qui se trouve aujourd’hui à la Bi- 
bliothèque nationale représentent des recensions beaucoup 


Une bonne partie de ce Kasjur si-hia à été retrouvée à Kara-Khoto por le‏ ل 
vulonel Kozlov ; sur l'édition collective qui en avait été entreprise sous Khubilaï‏ 
اك كت qui fut interrompue en 1494 à l'avènement de son sucecesour,‏ أن 
maijuin 1914, p. 518.‏ 

名 M. Viadimircov a préparé en 1412-1913 un index détaillé de lo première 
moitié da Kanjwr mongol de Paris; 让 est à souhaiter que ce travail, exécuté 
avec toute Ja compétence désirable, soit prochainement publié, La recension 
moderne du Keny mongol a dû étre exécutée de 1603 à 1623, et fut ensuite 
révisée puis imprimée par ordre de l'empereur K'ang-hi (1664-1748); ef. 
Laoren, Skizze der mougolschen Literatur, p. n18-a19. Dans le seul ens où 
j'aie eu des éléments de contrôle, le Kanjur mongol manuscrit de Saint-Pé- 
tersbourg donnait évidemment des leçons primilives que l'édition de Pékin a 
modernisées. 11 semblerait done que le Kanjur de Saint-Pélershourg roprésentät 
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plus modernes que celle qui avait été fixée au “ص‎ siècle. En ce 
qui concerne la traduction mongole du 7 anjur et la traduction 
mandchoue du Kanjur et du Tanjur qui auraient été exécutées 
sous la dynastie mandchoue, nous n'avons jusqu'ici que des 
renseignements assez contradictoires ; mais l'existence de ces 
‘ lraductions ne me paraît pas improbable), 

Restent je Kanjur et le Tanjur tibétains actuels. Le Tamyur est 
représenté dans les bibliothèques d'Europe par l'édition «noire » 
de Narthang et l'édition «rouge» de Pékin. C’est sur celte se- 
conde édition qu'est dressé le Catalogue du D' Palmyr Cordier, 
dont la première partie a paru en 1909 ct dont la seconde 
est aujourd'hui presque complètement imprimée. Le Tanjur de 
Berlin appartient également à l'édition «rouge»; M. Beckh, 
dans la seconde partie de son Catalogue, pourra donc simplifier 
beaucoup sa tâche en utilisant le travail du D' Cordier. Je crois 
que c’est au contraire sur un Tamjur de l'édition «noire» que 


l'état de la collection avant ja revision ordonnée par K'ang-hi et ne füt pes 
copié sur un exemplaire imprimé de cette édition. 

0 La traduction mongole du Tanjur aurait été effectuée en 1740-1741 
(ef. Lauren, ibid., p. 220). Les traductions mandchoues du Kanjur et du Tanjur 
seraient également dues à l'initiative de K'ien-long (1736-1796); cf. Lauren, 
Skizte der mançurischen Literatur, p. 48-49. Je partage les doutes de M. Laufer 
sur l'existence réelle d'une traduction mandchoue du Tanjur. Mais M. Laufer 
révoque en doute l'impression du Tanÿur mongol ; pour je Kanjur mandchou, 
il ne croit guère à son existence et n'admet en tout cas que la possibilité d'une 
édition manuscrite. Je suis moins sceptique, cer 1 y a un lémoimage formel 
qui semble avoir échappé à M. Laufer: eolui de Vasil'ev. Vasil'ev affirme (Afé- 
langes asiatiques de l'Académie de Saint-Pétershourg, t. IE, p. 860, 378, 564- 
565) l'existence d'éditions imprimées du Karjur et du Tanjur mongol et du 
Kanjür mandchou, qu'il a lui-méme vues au Yong-houo-kong de Pékin. Faut-il 
rappeler que, malgré le témoignage de Vasil'ev, on doutait de même en Russie 
que le Kanjur mongol eût jamais été imprimé, jusqu'au jour où j'acquis l'ex- 
omplaire qui se trouve aujourd'hui à la Bibliothèque nationale ? J'ajouterai que 
j'ai entendu parler à Pékin de planches du Kanjur (ou Tanjur) mongol et du 
Kanjur mandchou qui seraient conservées dans un Lemple des montagnes, non 
loin de Pékin. Mais je n'ose faire état de ces indications, que je n'ai pas eu 
l'occasion de vérilier. 


IV. 8 


ELLE DIE‏ الل ينا 


114 JUILLET-AOÛT 1914. 


notre confrère A. Thomas, de Londres, préparait de son côté 
un /ndex pour l'India Office. Quand Lous ces catalogues auront 
été édités et indexés, on pourra reprendre l'histoire du Tamjur, 
encore plus obscure que celle du Kamjur lui-même. 

En ce qui concerne le Kanyur, il semblerait qu'on y dût voir 
un peu plus clair. Les index de Csoma de Kôrôs et de Schmidt 
avaient ouvert la voie; d'autre part, il نز‎ a des Kanjur dans toutes 
les grandes capitales et même chez certains particuliers. Ce- 
pendant, les informations sont assez pauvres et souvent diffici- 
lement conciliables entre elles. Csoma de Kôrôs et Schmidt 
ont travaillé tous deux sur un Kawjur en 100 volumes, mais 
qui n'appartient pas à une seule édition. L'édition de Csoma 
de Kôrûs était en fait celle de Narthang ; celle de Schmidt est 
de l’'Amdo. Mais on sait qu'il existe aussi une édition du Derge 
en 108 volumes; nul ma pu jusqu'ici se la procurer. D'autres 
recensions du Tibet oriental sont plus ou moins connues; 
M. Laufer doit leur consacrer une étude prochainement. L'ex- 
emplaire du Kanjur de Berlin est en 108 volumes, mais ma- 
nuscrit, etne comporte pas de volume préliminaire ; M. Beckh 
suppose qu'il a élé copié sur un Kanjur du Derge ; ce serait 
assez surprenant. D'autre part, M. Laufer a signalé, dans une 
limaserie de Si-nganou, un Kanjur en 105 volumes imprimé 
sous Kang-hi avec une préface impériale datée de 1700. 

A ces indications, je puis en joindre quelques autres tirées 
des collections de Paris. La Bibliothèque nationale possède un 
Kanjur tibétain de l'édition «noire» de Narthang et un autre 
que j'ai rapporté de Pékin en 19041 et qui est une édition 
«rouge: ». Muis cet exemplaire r rouge » ne représente pas l'édi- 
fan qu'on attribue généralement à K'ien-long : c’est en réalité 
ur exemplaire de la même édition de K’ang-hi, en 105 vo- 
lumes, que M. Laufer a vue à Si-ngan-fou. Si on passe au 
contenu des diverses recensions, il me semble que M. Beckh 
n'a pas signalé les deux différences essentielles qui distinguent 
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la recension dé-Naïthang des exemplaires qui viennent de 
Chine. Ces différences sont que : 1° la recension de: Narthang 
renferme, à la fin de la section mdo , une série ‘de .tettes tra- 
duits du pâli qui manquent aux Kanjur «rouges»; 2° on ne 
trouve pas dans la recension de Narthang deux textes traduits 
du chinois, l'un relatif aux rétributions des actes, l’autre aux 
étoiles de la Grande Ourse, qui tous deux sont incorporés aux 
Kanjur «rouges ». 8 

Or, 11 عدم‎ paraît résulter de ces constatations une 131 طعا‎ 
assez probable relative au Kanjur manuscrit de Berlin. Ge Kamjur, 
lui non. plus, ne contient pas les lextés traduits du pâli; par 
contre, il a bien les deux textes traduits du chinois et qui ne se 
trouvent que dans les Kanjur « rouges ». Si on se rap pelle en outre 
que cet exemplaire de Berlin a été acquis à Pékin, il apparaîtra 
comme vraisemblable, malgré sa division en 108 volumes qui 
est celle de l'édition du Dergé, qu'il dérive en réalité, non pas 
de l'édition du Derge, mais d’une recension apparentée aux re: 
censions pékinoïses et que je suis den ions hors pe 
de déterminer. 

. Le Catalogue de M. Beckh a été in avec UE de 
soin. Les titres sont donnés en sanscrit et en tibétain, puis 
traduits en allemand ; suivent des indications relatives aux di 
visions des ouvrages, parfois à leur contenu, puis la mention’ 
du lieu où le texte a été prononcé, enfin l’énumération des tra: 
ducteurs. Avant les titres, M. Beckh indique chaque 1015.16 nom 
des deux personnages dont les portraits ornent la planche su-' 
périeure des volumes. Un double index alphabétique. des 


, 1١ Dans l'arrangement matériel du Catalogue de M. Beckh, أ‎ y a uné بس‎ 
aussi surprenante que regrettable : ni en titré courant, ni à la table, تملاتددة‎ 
dique où commencent les diverses divisions du Kamjur; c'est là une gêne qui 
ralentit inutilement la recherche. I faut espérer que dans son Tanÿjur, non: 
seulemont M. Beckli nous donnera une table des divisions renvoyant aux pages: 
du catalogue, mais que, dans ses Litres courants, il fera aussi figurer, au hèut 
de chaqué pège, l'indication des divisions et même des vélumes auxquels-éen. 


8. 
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titres d'ouvrages, en sanscrit et en tibétain , termine le volume), 
Mais il est fàcheux que M. Beckb n'ait pas joint un dernier 
index, où seraient énumérés les noms des auteurs, des traduc- 
teurs, des princes, des pays, des monastères, avec renvoi à 
tous les ouvrages à propos desquels ces noms sont cités dans 
le cours du Catalogue. C'est là un répertoire si nécessaire au 
progrès des études tibétaines qu'il faut souhaiter que M. Beckh 
le joigne rétrospectivement, en appendice, aux volumes futurs 
de son catalogue. 

M. Beckh est un tibétisant averti, et qui a déjà fait ses 
preuves en plusieurs publications très dignes d'estime !. Si des 
colophons lui sont souvent demeurés obseurs — et il le dit 
chaque fois très loyalement — c’est qu’il s’agit là d’an style qu'on 
connaît encore mal et de phrases assez souvent altérées. Mais 
ï semble quabsorb par l'étude du tibétain, M. Beckh se soit 
tenu un peu à l'écart de disciplines voisines qui eussent pu 
lui fournir et nous valoir assez souvent des indications utiles. 
Sans doute, il ne pouvait s'agir, en son Catalogue, de procéder 
à une comparaison constante et systématique du Canon tibétain, 
des œuvres du bouddhisme pâli et sanserit et du Canon chinois). 


descriptions se rapportent. Enfin ii m'eût para bon d'adopter pour je Kangur 
libétain une numérotalion conlinue des ouvrages analogue à celle que M. Nanjio 
à établie dans son بوه‎ ot qui permet de renvoyer aux œuvres par un 
simple numéro. 

1, M. Beckh se trompe en disant (p. vin) qu'on n'avail pas encore de table 
alphabétique des Lilres sanscrits des ouvrages incorporés au Kanjur tibétain ; 
Foer avait dressé celte table ot l'a jointe en 1881 à sa traduction du travail do 
Csoma de Kôrës, publiée dans Je tome 11 des Annoles du Musée Guimet. 卫 avait 
en même temps fait figurer à son index la listo des auteurs ot traductours cités. 

(Dis tibetische Uebersetzung von Kälidäsas Meghadüte, Anhang aux Abhandi, 
de l'Académie de Berlin pour 1906, Berlin, 1907, in-4°, 85 pages ; Boicräge ur 
tibotischen Grammatik, Lexicographie, Stilistik und Metrik, Anhang aux Abhandi, 
pour 1908, Berlin, 1908, in-4°, 65 pages; Udänararga, Eine Samsnlung 
buddhtsticher Sprüche in tibetischer Sprache, Berlin, 1911,m-8, vn--159 pages. 

١ ( 1], Beckh n'avait pas non plus à résumer les ouvrages qu'il cataloguait, 
et je n'ei pas le moins du monde l'idée de lui reprocher son abstention à cet 
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ll n'en est pas moins vrai que c’est celle comparaison qui est 
actuellement un des gros problèmes qui s'imposent à nous, et 
que M. Beckh pouvait nous aider, dans une certaine mesuré, 
à le résoudre. Voilà déjà trente ans, quand la littérature 
bouddhique était bien moins connue qu'aujourd'hui, M. Nanjio 
avait indiqué, dans son Catalogue du Tripitaka chinois, tout 
ce qu'il avait pu noter lui-même de correspondances entre les 
œuvres qu'il inventoriait et celles des collections tibétaines, 
sanscrites et pâlies; on sait que bien des découvertes ont été 
dues à ces notes même provisoires ainsi mises à la disposition 
de tous les travailleurs. On ne rencontre rien de tel dans le 
Catalogue de M. Beckh. Tout au plus nous dira-t-on que, dans 
l'Udänavarga, «se trouvent aussi les sentences du Dhammapada 
en traduction tibétaine » (p. 65), que, pour le Brahmapälasütra, 
«il n’y a pas accord constant avec le sûtra du même nom dans 
le Canon pli, bien qu'il y ait un rapport entre les deux ou- 
vrages » (p. 69), ou nous avertira-t-on, à propos du Crivandra- 
guhyatilaka, que «le contenu de ce tantra est d’un intérêt parti- 
eulier» (p. 91). Ce sont là indications tout exceptionnelles 
et dont la dernière est un peu maigre. Par contre, si la stance 
célèbre ye dharma hetuprabhavä se trouve à la fin de la plupart 
des volumes, ce n’est pas entre parenthèses et à propos du 
volume 106 qu'il valait de nous le dire, surtout après avoir 
reproduit cette stance déjà une fois, on ne sait pourquoi, à 
propos du volume 53. 

Ces observations portent sur une question de méthode, ou 
sur des desiderata au sujet des volumes suivants du Catalogue; 
mais, comme on voit, elles n'impliquent en rien que M. Beckh, 
à prendre les choses dans l’ensemble, n'ait pas exécuté très 
heureusement le travail tel que lui-même l'avait conçu. Je 


égard. Mais par là même, le travail ancien de Csoma de Kürôs, qui donne un 
apercu du contenu des textes, conserve toute son utilité, surtout pour le Vinaya, 
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voudrais maintenant formuler quelques remarques de détail, 
en particulier au sujet des ouvrages pour lesquels on a utilisé 
des versions chinoises), 


© P.14, col. 1. ب‎ Buddhävatamsaka. C’est l'ouvrage que nous 
avons accoutumé de désigner sous le titre abrégé d'Avatamsala. 
Avatamsaka est un mot qui figure dans la Mahävyutpatti parmi 
une série de noms s'appliquant à des ornements, et il n'est pas 
douteux que le sens en soit, cornme celui d'avatamsa, x cou- 
ronne de fleurs» ou « guirlande de fleurs ». L'expression tibé- 
taine correspondante est phal-po-êhe ou phal-éhen, qui signifie 
mot à mot « foule », « grand nombre», et dont l'origine n’est pas 
iei très claire, L’« Avatamsaka » constitue une des classes de la 
section des sütra dans le Kanjur. ILen est de même en chinois 
où la section correspondante s'appelle كه‎ 最 Houa-yen et est 
essentiellement représentée par le عر‎ Ré #£ Houa yen king, ou 
«Sütra de Tordonnance [au sens de «bon ordre»] fleurie» 
(Naojio, “م‎ 87-89). C’est déjà le nom d'Armtamsaka qui est 
indiqué à la fin du “تسد‎ sièele dans le Tohe yuan lou comme je 
litre sanscrit répondant dans le Kanjur au nom chinois de 
Houa-yen. Toutefois, si nous nous reportons à la Mahavyutpatti, 
nous voyons que, dans l'énumération des grands sütra, il n’est 
pas question de l'Avatamsaka. De même aucune citation d'un 
Avatamsaka ne se rencontre dans le Ciksäsamuccaya. L'expli- 


0( H peut y avoir des œuvres pour lesquelles l'emploi de la version chinoise 
n'est pas mdiqué par le colophon méme, et par suite nous demeure encore in- 
connu. Je ne m'accuparai iei que des cas où de Kamjur lui-même fait formelle- 
meût intervenir nn original chinois, Quant aux compuraisons détaillées des 
toxtes, il y faudrait des volumes, Toute la question des Prajñäpäramitä devra 
dtre reprise en comparant les versions chinoises et tibétaines. Ainsi M. Nanjio 
suppose que son n° 4 (f) el son n° 1 (h} correspondent respectivement à la 
Suvikräntavikram pariprecha et à la Pañcaçatikà du Kanjur. Mais les scènes des 
deux textes chinois sont au Grdhraküla et à Grävasti, au lieu que celles des 
ouvrages tibétains sont, d'après M. Beckh, au Veuuvana et au Grdhraküta; il 
samble donc dificile qu'il s'agisse des mêmes œuvres: 
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cation de cette anomalie va pa nous être fourpie per 
un autre titre. 

Parmi les textes célèbres du bouddhisme népalais; parmm: ijes 
« neuf dharma » , figure un ouvrage qui avait déjà attiré l'attention 
de Burnouf, le Gandavyüha. Ce titre de Gapdaryüha ne se ren- 
contre pas dans ceux des œuvres incorporées au, Aanjur, mais 
il s'y trouve un autre ouvrage intitulé Ghanmyñha (cf. Beoxw, 
Verzeichniss, .م‎ 31, col. 1). Ce même Ghanavyñha est appelé 
en chinois # BE # Mi yen king ou «Sütra de l'ordonnance 
compacte » ; il est représenté dans le canon chinois par. déux 
traductions (Nanjio, "د‎ 444, 971)0), Vasilev, dans son 
Byôdusms (p. 160), avait bien reconnu l'identité du Mi yen 
king et de l'ouvrage tibétain correspondant. Mais il lisait à tort 
le nom sanscrit donné dans le Kanjur » Gamavyüha». Dans la 
traduction allemande du Pyddusms due à Benfey, une note 
que rien ne signale comme une addition mais qui paraît être 
due à Benfey lui-même, amenée sans doute par la lecture 
inexacte Ganavyüha, fait remarquer que Buruouf, dans son 
Patroduction à l'histoire du bouddhisme indien, orthographie le titre 
en Gawlavyüha. En vain le traducteur français du Bydduams, 
s'appuyant vraisemblablement sur l'index de Csoma, a-t-il 
correctement restitué à son tour le titre en Ghanavyüha ; la note 
de la traduction allemande a été recueillie par Räjendraläla 
Mitra, et l'identité du Ghanavyüha et du Gandavyñha consacrée 
dans son ouvrage The Sanserit Buddhist literature of Nepal (p. 90). 
Mais il n’y a aueun rapport entre le sujet du Gandavyüha sanscrit 


由 Le titre de Ghanawyüha se relrouve une troisième fois dans lo Catalogue 
de Nanjio (n° 782), à côté de colui de Karaudevyñha. Mais c'est là uno erreur 
de la Concordance de Julien, et il est fâchuux que M. Nanjio l'ait reproduite, 
L'ouvroge est le Kärandaryüha, et c'est men sous ce Lilre seul qu'il ost men- 
tionné dans le Tehe yuan lou. Ce Karandavyaha (sur lequel ef. Rispxpnarazs 
Murna, The Sanscrit عمللا[‎ literature of Nepal, p. 101), traduit à la fin du 
x siècle, est intéressant en ce qu'il fournit la première mention ghronologi 
quement certaine de la fameuse formule Om mäni padina hüm, د * د‎ , 
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et celui des Ghanavyüha tibétain et chinois. D'ailleurs la Ma- 
hävyutpatti, compilée dans la première moitié du ax siècle, 
nomme côte à côte le Ghanaryüha et le Gandavyñha comme 
deux ouvrages distincts ; il n’y a pas à douter qu’elle ait raison. 

Mais alors, il semblerait résulter de là que le Gandavyüha, 
l'un des ouvrages les plus célèbres du bouddhisme sanscrit, 
l'an de ceux que le Ciksäsamuccaya cite le plus souvent, n’est 
représenté ni en chinois ni en tibétain. Ce n’est là qu'une appa- 
rence. [ suffit de comparer le contenu du Gandavyñha et des 
« Avatamsaka » tibétain et chinois pour s'apercevoir qu'il!s’agit là 
d'un seul et même ouvrage. Cette identité a été certainement 
reconnue par M. Watanabe, encore qu'il parle tantôt du Gan- 
davyüha et tantôt de l'AvatamsakaN), Mais est-ce à dire que le 
même ouvrage ait porté dans l'Inde le titre de Gandavyüha el 
qu'il soit parvenu en Chine et au Tibet sous celui d’Avatamsaha ? 
À la rigueur on pourrait l'admettre : deux recensions d'écoles 
différentes auraient pu porter des titres différents. En fait, je 
ne crois pas que ce soif le cas ici. Pour la Chine du moins, 
nous avons un témoignage certain. À {a fin du vm et au début 
du n siècle, le moine #£ #f Teng-kouan a consacré de longues 
années à écrire toute une série de commentaires du Houa yen 
king}. Dans l'un d’entre eux, consacré à la section Bhadracari 

() CF JRA.S., 1907, p. 663, et Kaïkioku Watanabe, Die Bhadracat, 
Leïiprig, 1919, in-8° [fasc. 5 dos Jndica édités sous la direction de M. Leu- 
mann], p. 13-21. Cf. aussi ja remarque de M. Takakusu dans Wiwrenwrrz, 
Gesch. der ind. Literatur, IT, 1, 242. 

© Nous devons à M. Watanabe de pouvoir préciser les dates de la naïssance 
et de la mort de عن‎ célèbra écrivain bouddhique. M. Nanjio (App. II, n° 35) 
le faisait mourir en 806-B20 et, sous le n° 1589, indiquait plus précisément 
806. J'avais déjà fait remarquer ) T'ourg Pao, 1911, p. 679) que la dernière 
date au moins était impossible, puisqu’un texte nous parle d'un litre porté par 
Teng-kouan en 810 et que nous avons de lui une inscription écrite en B11. 
Les renvois de M. Watanabe au chapitre 4a du Fo tsou l'eng ki et au chapitre وك‎ 
du Fo tou K tai t'ong tsai permettent d'aflirmer que Teng-kouan vécut de 737 
à 838 (la date de 833 indiquée dans je travail de M, Watanabe est une faute 
d'impression ). | 
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du Houa yen king, اذ‎ nous donne à deux reprises le titre original 
non plus en traduction, mais en transcription {Tripit. de Kyüto, 
Suppl. 1, fao 7, fasc. 5, fol. 398 r°, 434 v°), et ce titre est 
tout au long Mahävaipulyabuddhagagdavyahayultisatram. I n'y 
a donc pas de doute à garder pour la Chine; c'est bien 
sous son titre véritable de Gapdaryüha que notre sûtra y est 
parvenu ll}, Mais je crois que la même solution vaut pour le 
Tibet. La traduction tibétaine du Gamdoyñha a été effectuée 
dans la première moitié du 1x° siècle), et est par suite con- 
temporaine de la compilation de la Mahävyuipatt. Or la Mahà- 
vyutpatti ne connaît que le nom de Gundaryüha et ignore celui de 
l'Avatamsaka. لل‎ me paraît donc probable qu'au Tibet également 
le Gandavyüha ait été d'abord connu sous son nom véritable. 
Comment expliquer le nom nouveau qu'il y a reçu par la suite ? 
Évidemment on ne peut formuler à ce sujet que des hypothèses. 
Mais il ne manque pas dans le Kamjur et le Tanjur de titres 
sanscrils qui ont été restitués arbitrairement par des savants 
tibétains parce qu'on avait perdu la tradition du titre sanseril 
véritable, ou encore, comme pour le fameux ع‎ Damamäla », 
parce qu'aucun titre sanscrit n'avait jamais existé. Ce sera sans 
doute ici un des cas où le titre original ne s’était plus transmis ; 
mais, malgré les colophons du Kanjur, qu'il s'agisse de l'Inde, 
du Tibet ou de la Chine, c'est bien du Gandawyüha et non de 
l'Avatamsaka que nous devons parler). 


0) Teng-kouan traduit ganda par JE SE tsa-houe, «fleurs mélécsn, qui 
ne rend guère compte du phal-&hen-po, «foules, du tibétain. 

2 Sous le règne de Ral-pa-tan. M. Watanabe, adoptant ja chronologie de 
Schmidt et Schlagintweit, fait régner Ral-pa-an de 878 à got. Mais les his- 
toires chinoises font débuter son règne en 816, et comme Ral-pa-Ëan régnait 
sûrement lors du traité de 8u2, c'est elles qu'il faut suivre. 

Le cas est clair pour le chinois, grâce à Teng-kouan. Quant au tibétain,‏ (م 
la solution que je propose ne rend pas actuellement compte d’une difficulté. La‏ 
partie de ja Mahävyutpatti où se trouve le mot correspondant à Avatamsaka, au‏ 
sens de «guirlande» ou .+couronne de fleurs», est inédite ; je ne sais comment‏ 
le mot sanserit y est traduit. Maïs ce n'est pas par Phal-éhen-po, titre actuel de‏ 
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:.P, 16, ل‎ Aryu-Anantamukhapariçodhananirdegaparivarta- 
näma-mahäyänasatra. Je crois volontiers que telle est la forme 
exacte. Cependant Csoma de Kôrôs indiquait *vinigodhana". En 
établissant les concordances du che yuan lou de 1285-1287, 
Stanislas Julien, puis à sa suite M. Nanjio [n° 93 (2 )] ont 
gardé la forme bizarre de Csoma. Mais le Tehe yuan lou porte 
en réalité : Anantamukhavicodhanantrdistaparivartamahäyänanäma, 
et la forme miçodhana ne peut être écartée au profit de pari- 
godhana sans observation. On sait que le Tehe quan lou nous 
donne en principe les titres sanscrits tels qu'ils figuraient dans 
le Karjur tibétain à la fin du xn° sièele 4). M. Beckh eut dû le 
consulter au moins par l'intermédiaire du Catalogue de Nanjio. 


P. 19. — Le texte dont je viens de dire un mot fait partie 
du Ratnakütn; il en est de même de ceux qui vont nous occuper 
maintenant. Le Ratnaküta chinois est divisé en 4g sections; 
nous verrons tout à l'heure que c'est le cas également pour le 
Ratnaküta tibétain, et que les sections se correspondent une à 
une dans les deux langues. Or, pour les sections 13 el 14 du 
tibétain, le Kamjur de Berlin n’a pas de titre sanscrit; ces sec- 
tions sont entièrement passées sous silence par Csoma et Feer; 
Schmidt donne le titre sanscrit de la première d’entre elles, 
mais peut-être par restitution d’après le tibétain"). M. Beckh 


l'eAvatamsakas, que Gandaryüha y est rendu, mais par Sdoi-po-bkod-po, où 
bkod-po traduit régulièrement eyñlha, tandis que sdoñ-po signifie «tige+, «trone». 
Nous avons done là un exemple nouveau de cot emploi de ganda au sens de khanda 
qui est connu, en particulier, par le Divyñvadäna. Mais khanda signifie aussi 
efoules, et je pense bien, encore que les intermédiaires nous fassent défaut, 
que c’est ganda pour Khauda, interprété au sens de æfoulen, qui explique le 
titre de Phal-£hen-po, «foule», porté actuellement par l'« Avatamaaka» tibétain. 

(0 Par % JC يل‎ Tohe yuan lou, j'indique en abrégé l'ouvrage qui porte 
le n° 161a dans le Catalogus de Nanjio. Tous les prébiminaires de ce catalogue 
do 1285-1 287 mérileront d'être traduits, avoe la curiouse liste des personnagos 
chinois, ouigours et tibétains qui ont travaillé, sur l'ordre de Khubiloi Khan, 
à établir la eoncordance des Canons chinois et tibétain. ' 

(9) Je n'ai pas l'Indur de Schmidt, et m'inspire ici de ce que dit M. Bockb, 
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(p: 19) a restitué les deux titres comme suit : Ayusmannanda- 
garbhävakräntinrdeea et Nandagarbhävakräntinirdega. Les sec- 
tions correspondantes du chinois sont intitulées 佛 45 阿 ft 
DRE Hé À Fo نعم‎ à nan.chouo tch'ou l'ai houeï (Nanjio, n° 23 
[13], c'est-à-dire «Scène où le Buddha explique à Ananda 
le placement [du fœtus] dans la matrice», et قا‎ Bt À D 3 @ 
Fo chouo jou l'ai tsang houeï (Nanjio, n° 23 [14]), c’est-à-dire 
«Scène où le Buddha explique l'entrée dans la matrice ». Lé 
Tehe yuan lou ne donne pas de titre sanserit et dit que ces 
sections manquent au tibétain. M. Nanjio a proposé un titre 
hypothétique Garbhasütra, sur la foi d’un rapprochement avec 
un passage du hydüuams de Vasil'ev qui vise en réalité tout 
autre chose ©). 

Mais si nous nous reportons au texte même du Ratnaküu 
chinois, nous constatons que le lieu où se passe l’histoire de la 
13° section est bien le Jetavana de Grävasti que M. Beckh 
indique pour la 13" section du tibétain, et que la 14°, dans 
les deux versions chinoise et tibétaine, se localise bien au 
Nyagrodha de Kapilavastu. Seulement le texte chinois ne parle 
pas, dans la section 13, du «vénérable Nanda », comme je dit 
M. Beckh pour le texte tibétain correspondant, mais d'Ananda. 
Sans doute Nanda répond mieux au tibétain Dga'-bo qu'Ananda, 
lequel est généralement traduit par Kun-dga” -bo. On pourrait 
seulement se demander, à première vue, si le Nanda du texte 
suivant n'aurait pas contaminé l'Ananda de celui-ci. À examiner 
l'ensemble des versions chinoises, on. voit cependant qu'il n’en 
est rien. Une contamination s’est bien produite, mais selon 
toute vraisemblance c’est en sens inverse. 

La première constatation qui résulte en effet de l'examen 


由 Le mot يار‎ jen donné par ! dt ne se trouve pas réellement dans le 
Litre, 

M. Nanjio fait encore jolérvenir lo titre de Garbhasütra pour un autre‏ م 
ouvrage (n° 433), mais qui n'a aueun rapport avec ceux qui nous occupent ici.‏ 
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des sections 13 et 14 du Ranaküga chinois, c’est qu'il s'agit 
d'un même original dont le cadre seul a été changé. Le texte 
qui fait intervenir Ananda est situé à Grävasli, celui qui men- 
tionne Nanda est rapporté à Kapilavastu; mais l'exposé sur le 
séjour dans la matrice est le même dans les deux cas. On sait 
que les Chinois n'ont pas toujours bien distingué le célèbre 
disciple Ananda et un autre disciple Nanda, le mari de Sundarä 
(= Sundarï). Une version de notre texte nous permet de saisir 
cette confusion sur le vif. Le Tripitaka chinois conserve en effet 
une traduction antérieure du même texte, exécutée vers 300 A. D. 
par Tchou Fa-hou (Nanjio, n° 321} Or, dans les premiers 
paragraphes de sa traduction, Tchou Fa-hou spécifie bien à 
diverses reprises que l'interlocuteur du Buddha est Nanda 
(Nan#o), mais ensuite, entraîné par l'habitude, il écrit tou- 
jours Ananda (A-nan). Comme la scène se passe à Crävasti el 
non à Kapilavastu, nous avons bien ici le nom de Nanda attesté 
pour le cadre même où le tibétain le fait intervenir, et il ne 
paraît pas douteux que la version de Bodhiruci qui, dans la 
13° section du Runaküta, lui substitue Ananda, a subi la même 
déformation que toute la seconde partie de la traduction de 
Tchou Fa-hou, 

Mais cette partie du Ratnaküta offre une autre particularité 
intéressante. Le Rutnuküta chinois en 4g sections a été fixé par 
Bodhiruci, en 513, en utilisant un certain nombre de traduc- 


0( Dès cette version, nous trouvons l'indication des états du fœtus pendant 
les trente-buit «semaines» ) جما‎ H tige, hebdomade) de la gestation. C'est 
l'équivalent du saptaka sanscrit (ef. 5. Lévi, dans T'oung Pau, 1907, p. 115- 
116); j'en زه‎ relevé d'ailleurs des exemples encore plus anciens. C’est là une 
question que je compte reprendre prochaineinent, tout au moins à propos des 
textes chinois. 

# Pour l'histoire de Nanda et de sa femme, cf, aussi Cuavaxnes, Cing cents 
contes et apulogues, ILE, 87-gh. À la page 87, au licu de +comme le fard qui 
est sur mon front n’est pas encore sec», 11 faut comprendre «avant que le fard 
qui est sur mon front ait eu le temps de sécher»; à la page 88, le vihära Ni- 
kiu-liu est le vihära du Nyagrodha. 
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tions partielles antérieures et en traduisant”ce qui n'avait pas 
encore passé en chinois. Or, trois ans auparavant, en 710, le 
pèlerin Yi-tsing avait achevé la traduction du Vinaya des Müla- 
sarvästivädin (Nanjio, n° 1121). Les compilateurs du Tehe 
yuan lou font remarquer que la section 14 du Ratnaküta chi- 
nols est en réalité constituée par les chapitres 11 et 12 de la 
traduction du Vinaya des Mülasarvästivädin effectuée par Yi-tsing. 
C’est, disent-ils, parce que Bodhiruci constata que ces chapitres 
du Vinaya correspondaient à la section 14 du Ratnaküta san- 
scrit qu’il incorpora cette partie de la traduction de Yi-tsing à 
sa recension chinoise du Ratnaküta. J'ai vérifié ces indications : 

elles sont parfaitement exactes; les chapitres 11 et 12 du 
Vinaya des Mülasarvästivädin coïncident absolument avec le texte 
actuel de la section 14 du Ratnaküta chinois, et la traduction 
de cette section est d’ailleurs bien rapportée à Yi-tsing par 
Bodhiruci. Mais une autre conséquence en découle. Nous savons 
que les volumes du Vinaya tibétain représentent essentiellement 
le Vinaya des Mülasarvästivädin; le même texte doit donc s’y 
retrouver. Et en effet, bien que je ne me sois pas reporté au 
texte tibétain original, l'analyse de Csoma, traduite par Feer 
(p. 193), nous indique que dans le tome X du Vinaya de 
Narthang, aux folios 202-248, «Çäkya donne à Dgah-vo 
(sk. Nanda) des instructions et des leçons sur plusieurs sujets, 
notamment sur les conditions d'existence dans la matrice et 
sur la formation graduelle du corps humain». Une fois de 
plus, le Vinaya des Mülasarvästivädin nous apparaît ainsi comme 
l'immense réservoir où a afflué et d’où s'est déversée la littéra- 
ture bouddhique de l’Asic centrale du n° siècle environ jus- 
qu'au x°. En même temps, il y a là un élément important pour 
l'histoire même du Ratnaküta, dont on n’a en sanscrit que 
d'assez rares fragments et dont les origines et la date demeurent 
passablement mystérieuses. 卫 resterait à voir si la section 14 
du texte tibétain correspond mot pour mot au texte correspon- 
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dant du Vinaya. NT pour cette section, ni pour la section 13, 
on ue nous indique de noms de traducteurs. Comme le Tehe 
yuan lou dit que ces sections manquent en tibétain, il n'est 
pas exclu, encore que peu problable, que ces sections n'aient 
été traduites et incorporées au Kunjur que tardivement, et en 
ce cas, la version tibétaine aurait peut-être été faite sur les 
textes chinois (1). 


. P. 20, col. 1, n. 1. — 11 n’y a pas de doute sur la lecture 
Pitäputrasamägama; le titre se rencontre sous la même forme 
dans le ar لع‎ et dans la Mahävyuipatti. 


ii — - Adhyärayasameoda. Mais le Tche yuan bu indique 
*Adhyäçayasamcodan, ce qui avait amené M. Nanjio (n° 23 
[2 5}). à restituer une forme "samcodana. C'est précisément sous 
le titre d'Adhyäçayasameodana que l'ouvrage est cité aussi bien 
dans le (iksäsamuecaya que dans la 111:7 du Bodhicaryävatära 
(cf. pa La Vaucée-Poussin, Bouddhisme, p. 283). 11 n’est donc 
pas douteux que c’est cette dernière forme qui se trouvait éga- 
lement, à l'origine, dans le سروس‎ tibétain. 


P, 29, n° 10: — I n° ya aucune raison pour faire م0‎ 
une partie intégrante du nom; il s’agit seulement de «la j Jens 
fille Sumati ». 


P. رده‎ n° 19, 一 M. Beckh, comme ses prédécesseurs, lit 
Agçokadatta et en fait un nom d'homme. Mais il est certain qu'il 
s'agit d’une femme, et qu'il faut lire Açokadattä; c'était là une 


0) Il va sans dire que, par cette hypothèse, je ne fais que signäler une piste, 
mais qui peut très bien ne pas aboutir. Mon explication supposerait en effet 
que les traducteurs tibétains eussont su, par l'exemple de la soetion 14, resti- 
عمسا‎ le nom de Nanda dans la section 13, au lieu d'Ananda que leur fournis- 
sait le texte chinois. 11 faudrait s'assurer aussi si ces sections, non signalées 
par Esoma, figurent ou ne figurent pas dans l'édition de Narthang. 
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fille d’Ajätaçatru, comme M. Nanjio l'a dit très exactement à 
propos de deux traductions chinoises de ce texte (n° 23 [33] 
el n° Aa), 


8, ,3و‎ col. 4, n. 3. — Le Tehe yuan lou, suivi par Julien 
et Nanjio, suppose bien Guyaratnusamkusumitapariprecha. C'est 
d’ailleurs la forme que donne la traduction de Csoma par Feer. 


P. 24, col. 1, n° a. — Le titre sanscrit rétabli ici était 
donné intégralement dans le Tehe yuan lou, mais on y indique 
qu'il faut le couper là où M. Beckh met bien un trait d'union, 
et que ce sont là deux appellations du même texte. Le nom 
usuel a été sûrement Upäyakaugalya. C’est 1à le même ouvrage 
dont une autre traduction tibétaine est indiquée par M. Beckh 
à la page 56 (col. 1, n° 18). En chinois, en dehors de la tra- 
duction incorporée au Rainaküta, deux autres traductions cor- 
respondent à Nanjio, و5 “م‎ et 926. C’est sous le titre da 
Upäyakaugalya que Youvrage est cité à quatre reprises dans 
le (iksäsamuccaya. 


P. 24, col. 1, n. 4. ب‎ Les versions chinoises du Aatnaküga 


et le Tche.yuan lou confirment les indications de Csoma et de 
Schmidt; la 39° section du Ratnaküta est bien formée par le 
Bhadrapälagresthipariprecht ; de toute manière, M. Beckh eût dû 
faire figurer ce titre à l'index. 


0١ Le n° ha de Nanjio a été traduit par Tehou Fa-hou. Au début du 
rs siècle, le Teh’ow san tsang كا‎ tsi de Seng-yeou (chap. 4) attribue simultané- 
ment à Tehou Fa-hou la traduction d'un ff J 2 يب‎ À ohow {a king, d'un 
JE fé Wou yeou che king et d'un Rif EE À SE À chû che niu 
king. Mais ces trois titres ne peuvent désigner que l'Açokadattä-vyitlearana, le noin 
de la princesse étant une première fois donné en transcriplion et une seconde 
fois en traduction, tandis que dans le troisième titre elle est désignée par sa 
qualité («fille d'Ajätaçatru»)}. 11 est pou vraisemblable que Tehou Fa-hou ait 
traduit trois fois le même texte, et nous avons là un cas assé nel où nous 
pouvons relever des inexactitudes dans le Catalogue de Song-yeou. 
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P. 25. 一 Dans toute cette page, les numérotations des 
sections du Æatnaküta sont brouillées dans le Kanjur de Berlin. 
C’est ainsi que la dernière section, le Vyäsapariprechä, après 
avoir été qualifiée de 48° section, est indiquée dans ce même 
Kanjur comme la 49°. M. Beckh ajoute que cette dernière indi- 
cation est incompréhensible. Mais que M. Beckh se reporte au 
Catalogue de Nanjio, il verra que la version chinoise du Aaina- 
küta est bien en وذ‎ sections, et que le Vyäsapariprechä est bien 
la dernière, par suite la 49°, de ces sections. 11 faudrait procé- 
der à un examen minutieux du Ratnakäta tibétain dans ses 
diverses recensions, pour voir s'il y a des indices sérieux en 
faveur d’une répartition ancienne différente, ou d'un ordre qui 
aurait différé autrefois de celui du Ratnakäta chinois. 


P. 26, col, 1. — Bhadrakalpikä. M. Beckh fait remarquer 
que la traduction tibétaine suppose un masculin, au lieu de la 
finale féminine du titre sanscrit. Mais la traduction tibétaine 
doit ayoir raison, et le titre sanscrit devait être anciennement 
Bhadrakalpika. C'est en effet sous cette forme masculine que 
l'ouvrage est cité dans le (iksäsamuccaya. 


P. 30, col. "م رد‎ 2 et 3. — Il ne paraît pas douteux que 
l'indication de traducteur portée à la fin du n° 3 se rapporte à 
la fois aux deux numéros de M. Beckh. Sur l'ordre de Dpal- 
Iha-bcan-poli}, *Gos-thos-grub a traduit le Lañkävatära (peut- 
être du chinois) et en même temps le commentaire du maître 
chinois « Wen-hvis sur «l'essence des propos de tous les 
Buddha », c’est-à-dire sur la première section du Lañkävatära. 
C'est ainsi que Csoma avait déjà compris. Seulement la person- 
nalité de ce « Wen-hvi» (ou « Wen-hi», selon la transcription 


0) Dans les transcriptions de mots tibétains, j'emploie ء‎ ct j avee la valeur 
de ts et ds: qu'ont généralement adoptée les linguistes; م‎ et j répondent alors 
au © et j de la transcription usuelle du sanserit. 
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de Csoma) reste mystérieuse, Selon Csoma (trad. Feer, p. 238), 
le roi Dpal-ha-bean-po serait Ral-pa-tan (première moitié du 
كن‎ siècle). Or aucun commentaire du Lañkävatära antérieur 
à l'époque mongole n’est incorporé aux collections régulières du 
canon chinois. Le Supplément du Tripitaka de Tôkyô vient de 
nous en faire connaître deux et peut-être trois, mais dont aucun 
ma pour auteur quelqu'un dont le nom se rapproche de « Wen- 
hvi». On ne peut songer non plus au # 臣 Pao-tch'en dont le 
commentaire, fait sur le texte des T'ang, a été utilisé dans 
la compilation de 1378 qui porte le n° 1613 dans le Catalogue 
de Nanjio (cf. Tripit. de Kyüôto, XXXV, vr, 386 r°). Le nom 
même de < Wen-hvi» ne se laisse pas rétablir avec précision. 
Ce peut être Wen-hi comme le donne Csoma, ou Wen-houei, 
avec l'un des deux caractères K اعنام‎ ou يق‎ houei si souvent 
employés à la fin des noms de moines, ou encore {mais c’est 
moins vraisemblable) Wen-fei si le hv répond ici à la valeur 
de transcription qui lui a été attribuée dans l'alphabet ’phags-pa: 
aucun de ces noms ne paraît connu jusqu'ici. Il est possible 
qu'il s'agisse d’un commentaire écrit dans la Chine occidentale, 
et c'est seulement dans les manuscrits de Touen -houang qu'il 
y a quelques chances de le retrouver. Précisément, et quand ce 
qui précède était déjà écrit, j'apprends par M. Denison Ross 
qu'il se trouve, dans les manuscrits rapportés de Touen-houang 
par Sir Aurel Stein, une portion d'une traduction interlinéaire 
sino-tibétaine du Lañnkävatära avec commentaire. Comme on le 
verra plus loin, le nom même de *Gos-thos-grub ou plutôt Chos- 
grub de ”’Gos nous invite à penser que la traduction a élé effec- 
tuée au Kan-sou et dans la première moitié du 1x° siècle ; il est 
vraisemblable que ce manuscrit de Londres représente une 
portion du texte aujourd’hui incorporé au Kanjur. 


P. 34, col. 1. 一 Ghanavyüha. Le titre est correctement 
donné par M. Beckh. Pour la confusion qui a été parfois faite 


[LE 4 


MATIN,‏ ون وتسور 
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entre ce Ghanawyäha et le Gandavyñha, je renvoie à ce que j'ai 
dit plus haut à propos de l'Avatwnsuha. 


P. 31, col. 2. 一 M. Beckh donne comme l’un des traduc- 
teurs du Saddharmapundarika tibétain « Ye-$es-sde de Samar- 
kand», et ajoute en note que c'est là manifestement le même 
traducteur qui a été simplement appelé Ye-$es-sde dans les colo- 
phons d'ouvrages précédents. Il aurait pu ajouter que ce Ye- 
8es-sde se retouve alors dans nombre d'ouvrages suivants, et 
aussi dans beaucoup de colophons du Tanjur; mais des listes 
comparatives des traducteurs, avec des indications chronolo- 
giques dans la mesure où on en possède, permettront seules 
de décider si s'agit ici d’un seul personnage ou de plusieurs. 
Reste. la mention de Samarkand, Ce Ye-$es-sde est dit de Sna- 
nam (ou Sna-rnam), et M. Beckh a adopté l'équivalence pro- 

osée pour Sna-nam par le dictionnaire de Sarat Chandra 

as, « Samarkand in Bokhara .م‎ Sans insister sur ce que cette 
formale a aujourd'hui d'inattendu, l'identification de Sna-nam à 
Samarkand , bien que donnée déjà auparavant dans le diction- 
naire de Jäschke, aurait besoin d’autres cautions. Sans doute, le 
bouddhisme chinois, dans les époques antérieures aux T’ang, a 
connu quelques traducteurs qui étaient originaires de Sogdiane ; 
et il serait très intéressant de pouvoir reconnaître un rôle aux 
Sogdiens dans l'élaboration du Canon tibétain. Mais les exem- 
دعام‎ de Sna-nam que cite M. Sarat Chandra Das n'ont rien de 
décisif au point de vue de fidentification. M. Laufer indiquait 
récemment (T'oung Puo, 1914, .م‎ 106) que Sna-nam était ici 
un nom de lieu du district de Zañ, dans la province de Geañ; 
je ne sais si c'est exact, mais c’est à tout le moins plus vrai- 


semblable. 

P. 39, col. 1. ب‎ Mahäparinirrämasatra, en 56 bam-po 
(sections); traduit da chinois par Vañ-phab-vu (Schmidt a Va 
phab-fan). Cette traduction, indiquée par Schmidt, n’est pas 
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mentionnée par Csoma. 11 semble dbne qu'elle. manque au 
Kanjur de Narthang et ne se trouve que dans jas Kanÿur qui 
proviennent de l’Amdo où de Chine. Il est difficile de dire, 
avant ün examen précis des deux versions, si west 1à la عفنا‎ 
duction de Nanjio n° 113 où de Natijio n° 114; les indications 
du Tehe yuan lou sur ces textes sont obscures et l’une d'entre 
elles paraît altérée; l'histoire des Mahäparinirvanasatra chinois 
est d'ailleurs très embrouillée. En tout cas, la traduction tibé- 
taine doit être ancienne. Uné transcription phdb; qui répond 
sûrement à بخ‎ fa, n'est possible que jusque vérs l'an 1000 
environ. La forme de Schmidt, qui paraît la pltis probable, 
ramènerait à Æ 法 淳 [ou Ki] Wang Fa-chouë (ou encore 
汪 法 顺 Watg Fa-chouen, mais ce second nom de fainille est 
plus rare); Fa-chouen serait un « nom de religion » très régu- 
lier, mais le personnage setnble inconnu. 


P. 83, col. à. 一 Sañs-rgyas-hyi-mjod-kyi-éhos-kyt-yrige, 
«die heïlige Scbrift vom Schatze (Schatrhause) des Buddha ». 
Schmidt ne dotne pas non plus de titre sanserit: l'édition de 
Narthang doit en avoir un, car Csoma حيو‎ celui, de Budtlra- 
dhérmalkocakära, Tous sont d'accord pou dire que l'ouvrage est 
taduit du chinois, H s'agit d'un entretien du Buddha et de 
Cäriputra; la scèrie s6 passe à Räjagrha. Aucun titre anafogue 
ne se retrouve dans le Tripitaka chinois. D'après Csoma (tmais 
don d'après M. Backh }, c'est également du chinois qu'aurtit été 
traduit l’ouvräge prévédent, l'Atajñäna (ou Atajñana), au titre 
sanscrit sûrement altéré, et dont le titre tibétain signifie « La 
connäissaticé de l'heure dé li mort». La scène se passe dans le 
palais du roi des deu alkanistha; mais iei encore les titres du 
Tripitaka chinois ne fournissent pas immédiatement de paral- 
lèles 1), 


Je ne vois à rapprocher éventuellement du titre da Kanjur que le BE #8 5‏ ذا 
Lin tchong fang kiue, texte assez CottPt joint datts le Tripitakæ de Tokgé‏ علج و3 


LE 
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col. 1. — 11 faut supprimer le point d’interroga-‏ ,34 .م 
tion qui suit l'équivalence Saketa 一 Ayodhyàä 1); M. Beckh‏ 
renvoie à ce sujet au dictionnaire de Sarat Chandra Das,‏ 
mais l'éventualité d'une équivalence Säketa 一 Sogdiane, in-‏ 
diquée dans ce dictionnaire, est inadmissible. Le nom de‏ 
Krspavana est-il certain? Et ne peut-on aussi bien songer à‏ 
Kälavana ?‏ 


P.38, col. 1.— Gaganagañapariprechä. Cetitre de M. Beckh 
est parfaitement exact et se retrouve d’ailleurs dans le (iksäsa- 
muccaya, mais, à propos de cet ouvrage, les titres du Zripitaka 
chinois tendent une sorte de piège qu'il est bon de signaler. 
En chinois, Gaganagañja et Akäüçagarbha aboutissent à une 
même traduction HE عت‎ 3% Hiu-k'ong-tsang. Or le cycle du 
Mahäsamnipäta contient plusieurs œuvres qui concernent Hiu- 
K'ong-tsang — Akäçagarbha. Sous les Tang, Amoghavajra tra- 
duisit en outreun X LE 2 Mt # DE Pr M #E Ta hiu kong tsang 
p'ou sa so wen king, ou « Sütra des questions du bodhisattua le 
grand Hiu-k'ong-sang », non incorporé au Tripitaka des Ming et 
manquant par suite au Catalogue de Nanjio, mais qui se ‘trouve 
dans le Supplément I de l'édition de Kyüto ) ممم‎ 4, fase. 5), On 
a parfois confondu cet ouvrage avec la section d’Akäçagarbha 
qui fait partie du Mahäsamnipäta. Le Tele yuan lou (chap. 2; 
Tripit. de Kyüto, XXXV, v, 277 v') met en garde contre cette 
erreur, et donne en transcription je titre de la Gaganagañjapa- 
riprechä. Rien, dans le nom original du bodhisattva, ne justifie 


#E Wou tch'ang king‏ جق! كلك non dans celui de Kyüto) à la traduction du‏ متهم 
due à Yi-tsing. Le dictionnaire de Sarat Chandra Das (p. 680) donne comme‏ 
l'ouvrage du Kanjur, au lieu d'Atyñäne, Mrtijñäna. Le passage‏ مل titre sanserit‏ 
de l'une à l’autre forme se justifie graphiquement en brält tardive, et il ue‏ 
paraît guère douteux que Mrtijñana soil le Litre correct,‏ 

41 1 faut noter cependant que Säketa ne doit pas répondre à Ayodhyä mémo, 
mais se trouvait sans doute dans ja partie méridionale de ce pays; cf. Sn， 
رامو‎ history of India, a° éd., p. 204. 
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. l'épithète de «grand» qu'Amoghavajra lui a préfixée; il sem- 
blerait donc qu'Amoghavajra eût voulu par là distinguer Gaga- 
nagañja de l’Akäçagarbha connu antérieurement, lui aussi, 
sous la traduction de Hiu-k’ong-tsang. Mais alors une consé- 
quence en résulle. C’est que, dans un autre titre d’une traduc- 
tion d’Amoghavajra où il est question du «grand Hiu-k’ong- 
tsang» (Nanjio , n° 1418), ce qu'il faut restituer là encore, 
ce n’est pas Akäçagarbha comme on l’a fait, mais Gagana- 
gañja. 


P. 4o, col. 2. — Cañkarapariprechä. Au lieu de ce titre que 
donne le Kanjur de Berlin, M. Beckh fait remarquer: en note 
que Csoma et Schmidt ont Xsemamkarapariprechä qui pourrait 
être plus correct. D’après l'analyse de Csoma, il s’agit de ques- 
tions sur la patience et l'obligation de surmonter les passions, 
posées au Buddha par un (äkya de Kapilavastu, Ksemamkara. 
Une des plus anciennes traductions du bouddhisme chinois 
nous permet d'arriver ici à la certitude. Parmi les traductions 
exécutées entre 225 et 253 par 支 2 Tehe-kien figure (Nan- 
jio, n° 378) un court # BE Æ خلا‎ # P'ou sa cheng ها‎ king, 
« Sütra sur la terre natale du bodhisattva», pour lequel le Tche 
yuan lou n'indique pas de correspondance dans je Kanjur ni, 
par suite, de titre sanscrit. Comme l'interlocuteur du Buddba 
s'appelle 差 靡 # Tch’ai-mo-kie, Julien crut pouvoir rétablir 
le titre en Asämäkära-bodhisattva-sûtra, et M. Nanjio a suivi les 
indications de Julien. Mais déjà ce titre est suspect, puisqu'il 
ne pourrait s'expliquer que par «Sütra du bodhisattva Ksämä- 
kära»; or, dans le texte, Tch'ai-mo-kie n’est pas le nom du 
bodhisattva lui-même, mais de son interlocuteur; en fait, le 
bodhisattva est Güäkyamuni. Tch'ai-mo-kie est anciennement 
*Chai-m'a-g'ad, ce qui suppose que la transcription a été faile 
sur *Chëmagar‘; telle est exactement la forme à laquelle abou- 
tirait Kgemakara (attesté à côté de Ksemarkara ) dans les prâ- 
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crits du Nord-Ouest où ks- est passé à ch; la sonorisation du k 
intervocalique est absolument régulière !). Comme la scène se 
passe à Kapilavastu, et qu'il s'agit bien de questions sur la 
patience et l’abligation de surmonter les passions adressées au 
bodhisativa par Teh’ai-mo-kie qui est bien un (äkya, il n'y a 
pas de doute que le texte traduit par Tche-k'ien au nr siècle 
corresponde à celui du Kanjur résumé par (soma. C'est donc 
Ksemgnkarapariprechä qui doit être préféré à Catkarapariprocha, 
et tel est également le titre sanserit qu'il faut adopter pour le 
n° 378 du Catalogue de M. Nanjio. 


P. 48, col. 1. — M. Beckh a raison de préférer Cähistamba 
au Cälisrmbhava de Csoma ou au Cälistambha de Schmidt; mais 
pourquoi a t-il gardé Cälistambha à l'index ? 


P.5o, n° 6 et 7. ب‎ D'après Schmidt, le n° 7 est traduit 
du chinois, mais je n'ose entreprendre aucune recherche sur 
les indications de M. Beekh qui ne me paraissent pas iei très 
sûres, Son « Sûtra contenant 1aapa divisions » ne serait-il pas 
en »éalité la Dasasähasrikä-prajfäptramatà, dont un chapitre est 
précisément consacré à Mära ? 


01 Les équivalences que j'indique, et qui reposent réellement sur des pro- 
nonciations chinoises anciennes que nous pouvons contrbler, semhleraient 
génées par le restitution parallèle de KsämävalT pour 2 麻 DK 提 Teh'aimo- 
p'o-li (*hai-m"e-b'a-de) dans Nanjio, n° 461. Mais là encore, la restitution 
de Julien et de M, Napjio est inexacte. La prononciation ancienne suppose que 
la transcription a été faite eur *Chemavadi ou *Chemavade, forme prâcrile فل‎ 
Ksemavati, et c'est bison Ksemaveti que M. Beckh (comme Csoma pt Schmidt 
d'ailleurs) donne correctement dans le litre de l'ouvrage tibétain eprrespon- 
dant (p. 45). Les mêmes règles de transeriplion montrent que dans les titres 74 
et 75 de Nanjio, ا‎ FA A-tch'ai-mo (*A-éhai-m'a3}, traduit ge 2337 
Wou-Win-yi (+ Non-épuiséo-ponsée»), doil éfre restiqué non pas en Aksaramagti 
comme le donpoit M. Nanjio, mais on Aksayamati:; cejle correction évidente 
avait d'ailleurs été devinée déjà, pour d'autres raisons, par M. Bendall 
(Cikehäsammecaya, p. 11}, et c'est bien là le nom qu'on trouve dans [0 Kanyur. 
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P. 58, col. ,و‎ n° 5. ب‎ Arya-parinämaeakra-näma-maltya- 
nasütra}, C'est là une restitution de M. Beckh, mois sûrement 
correcte; Csoma et Schmidt donnaient ‘parimata’; le Kanjur de 
Berlin porte ‘parigämana", On sait que parinäma est le terme 
technique qui désigne le report sur autrui du mérite des bonnes 
œuvres; tel ast le sujet du sûtra; M, Beckh م‎ donc certainement 
raison). Mais à la fin du texte vient un colophon que M. Beckh 
traduit aingi : « Ühersetzer : der das Tripitaha (sde-snod-gsum ) 
innehabende Bhikgu Siladharma von Li und Bande Roam-par- 
mi-vlog,» En note, M. Beckh 1° indique que Schmidt donne, 
au lieu de Ciladharma, Gridharma, + qui est peut-être la forme 
correcte»; 2° suppose que Li peut être Li-thañ, dans le Tibet 
oriental, où il y a « d’après Sarat Chandra Das» une lamaserie 
célèbre. 

Li-thañ est en effet fort connu, mais à première vue on est 
amené pour le nom de Li seul à supposer une autre équiva- 
lençe ; Khotan ast toujours appelé en tibétain Li-yul, le « pays 
de Lin; une curieuse eirconstance de fait nous montre que 
c'est en faveur de Khotan que nous devons nous prononcer, 

Le terme qui en chinois correspond à parinäma est لذ‎ 向 
houei-hiang, et la collection de Corée nous a conservé un [ff ft] 
SE ro 48 #E [Fo chouo] houei lang louen king, « Sûtra de la roue 
du report des mérites [prononcé par le Buddha]»; eest bien là le 
même titre dont nous avons aussi la traduction tibétaine dans 
le Kanjur; nous gagnons déjà à cette canstatation de connaître 
maintenant le titre sanserit du Howei hiang louen king, Mais 
nous savons également par qui et dans quelles conditions ce 
sütra a été traduit en chinois, Le texte sanserit avait été rapporté 


( D'après l'index de Feer (p. 531), l'ouvrage figurerait deux fais dans le 
Kanjur de Narthang:; le Kanjur de Berlin ne l'a qu'une fois. 

站 1! fant soulement admettre هل‎ possibilité, au liou de pariyäma, de la 
forme synonyme parinämana: eatte forme est également attestée, en particulier 
per la Mfahävyutpatt. | 
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de l'Inde par le pèlerin Wou-k'ong, et c'est en 789, pendant 
qu'à son voyage de retour Wou-K'ong séjournait au عق‎ À عد‎ 
Long-hing-sseu de 北 Æ Pei-ling (Beëbaliq), que la traduc- 
tion fut effectuée par un moine de Khotan, كر‎ E HE Cila- 
dharma. Telles sont les indications qui nous sont données par 
la notice préliminaire de la traduction du Daçabalasütra, qui 
a été traduite par MM. Chavannes et S. Lévi sous le titre de 
L'itinéraire d'Ou-k'ong (J. A., sept.-oct. 1895, p. 342-384; en 
particulier aux pages 343, 365 ); elles sont confirmées par la 
notice de Ciladharma (3% ÿ# Kiai-fa) au chapitre 3 du Song kao 
seng tchouan. Lorsqu'ils ont publié leur traduction, MM. Cha- 
vannes et S. JLévi n'avaient pas retrouvé je Houei hiang louen 
king; mais, comme je l'ai dit plus haut, il est bien incorporé, 
jui aussi, à l'édition de Corée (ES, fase. 5, du Tripit. de Tôkyô; 
Il, ar du Suppl. 1 du Tripit. de Kyüto). J'ajouterai que, parmi 
les manuscrits que j'ai rapportés de Touen-houang, il se trouve 
un manuscrit du même texte, et qui porte, lui aussi, l'indica- 
tion : « Traduit par Ciladharma de Khotan dans le Long-hing- 
sseu de Pei-t'ing ». 

Comme on je voit, il résulte de ces indications que la vraie 
forme du Kanjur est bien Ciladharma et non Cridharma, et 
d'autre part que Li désigne Khotan et non Li-thañ (. Mais 
dans quelles conditions Ciladharma intervient-il comme traduc- 
teur du texte sanscrit en tibétain ? Où cette traduction a-t-elle 
été effectuée? Ici nous sommes assez embarrassés. La note pré- 
liminaire du Daçabalasatra nous dit que Wou-k'ong, quand il 
continua sa route pour la Chine à la fin de 789, laissa ses 
manuscrits sanscrits (et par suite celui du Parigämacakra) à 
Besbaliq. Une indication du Song ممأ‎ seng tchouan veut en outre 
que Ciladharma sitôt les traductions achevées en 789, soil 


由 L'origine khotanaise de Giladharma (faussement appelé Gridharma à ln 
suite de Schmidt) a bien été reconnue par M. Laufer dans Toung Pao, - 


دا 
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reparti pour Khotan 1, En 789, les Tibétains occupaient une 
grande partie du. Turkestan chinois, mais non pas la ville 
même de Besbaliq. Enfin Ciladharma ， dont on nous dit qu'il 
savait le sanscrit ct le chinois, et il y faudrait probablement 
joindre l'iranien oriental, n'avait vraisemblablement pas appris 
le tibétain. Une hypothèse qui paraîtrait assez simple serait 
que la traduction tibétaine ft ici faite, dès les Tang, sur la 
traduction chinoise, et elle aurait conservé le nom de celui 
qui traduisit le texte non pas de sanscrit en tibétain, mais de 
sanserit en chinois. J’y vois certaines objections , entre autres le 
titre sanscrit que le chinois ne donne pas en transcription et qui 
n'a pas l'air d’une restitution arbitraire des traducteurs tibé- 
tains, Une autre solution mo semble plus probable. Bien que 
les Tibétains n’oceupassent pas officiellement Besbalïq, il est 
possible que certains de leurs moines se soient trouvés séjour- 
ner au Long-hing-sseu en 789. C'est alors là qu'ils auraient 
profité de la glose orale de Giladharma; cette glose se faisait 
peut-être en un chinois vulgaire également familier à Cala- 
dharma et à ces moines tibétains, et c’est ainsi qu’en un sens le 
Kanjur peut bien faire intervenir (Ciladharma dans l’histoire 
même de la version tibétaine. En somme, nous sommes ré- 
duits à des hypothèses au sujet de la manière dont lu traduc- 
tion a été effectuée. Du moins pouvons-nous rattacher ici la 
traduction à des événements dont le cadre chronologique est 
parfaitement établi. Dans l’histoire encore assez mouvante du 
Kanjur tibétain, un tel avantage n’est pas négligeable. 


P.56, col. 2, n° 3. — D'après les indications de Csoma, 
le texte que M. Beckh signale ici comme traduit du chinois 
consiste en grande partie en invocations de buddha et de 
bodhisattva. On peut songer à un texte de la série des 佛 2 #£ 


0) C'est à tort que M. Watanahe (Z.R.4.5., 1907, p. 663) dit que Giladharma 
vint à Tch'ang-ngan (Si-ngan-fou) en 789. 
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Fo ming king canoniques ou apocryphes ; mais il est impossible 
de préciser sans un examen direct des textes. 


P. 61, col. a, et 6a, col. 1. — Au lieu de Ghanfi-sütra et 
Ghagfisamayasatre, il faut adopter partout Gandi° (ou Gandi), 
ainsi que M. de Staël-Holstein l’a établi dans son Kion-cly'ui- 
Jrui-tsan. Toutes les transeriptions chinoises impliquent égale- 
ment une sonpre À l'initiale de la seconde syllabe， 


P. 66, col. 2. 一 «Sütra de Kapila.» 卫 n'y a pas de titre 
sanscrit. Le Tripitaka chinois ne paraît plus renfermer d'ou- 
vrage identique, mais le titre a été connu, à en juger par 
le texte que j'ai cité dans le T'oung Pao de 1912 (p. 356) et 
où il est question du «Sütra des naissances antérieures de 
Kapila ». 


P. 6%, col. 1. — Un sûtra sur la rétribution des actes, 
traduit du chinois, et qui manque aux collections inventoriées 
par Csoma et Schmidt, est intitulé Cu‘i-pañ-yasni-go-gyid. 
L'écriture tibétaine rend très hien compte de ces altérations, 
etM. F. W. K. Müller a presque sûrement raison da rétablir 
JE 4% A 84 85 souci pao yin kouo king. Aueun ouvrage de pe 
titre ne se trouve dans le Tripitakg chinois. Le colophon dit 
que le texte avait été traduit du sanscrit en ehinpis par Thañ- 
sam-cañ, c'est-à-dire HF = 3% T’ang san-tsang, mot À mot 
e[le maître du] Fripitaka [qui vivait sops] les Tang», titre 
qui a seryi à désigner Hivan-tsang, mais aussi d'autres tra= 
ducteurs, puis qui est devenu populairement le nom même du 
grand pèlerin. Mais son emploi ne doit pas plus nous مجنو‎ illu- 
sion jpl que dans le Sûtra des sept étoiles de la Grande Qurse que 
nous retrouverons plus loin. Il s’agit à peu près sûrement 
d'apocryphes rédigés en Chine, comme ce Sütra des çquses et 
des effets du bien ef du mal dont il sera question plus loin égale- 
ment. Le type des transcriptions, tant dans le titre que dans 
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le nom du «Thañ-sam-cañ », conduit à placer l'exécution de 
cette traduction tibétaine aux “جرع‎ siècles. 


P. 67, col. a. 一 Sûtra du sage et du fou.» Le colophon 
final, selon lequel l'ouvrage «paraît traduit du chinois», se 
trouve non seulement dans l'index de Schmidt, mais aussi 
dans celui de Csoma. Csoma donnait en outre un titre sanserit 
Damamuko d'où on pouvait bien tirer une finale au duel 
(‘mükau) de ملقب‎ qui signifie «muet», mais le début restait 
inintelligible. M. Beckh songe à Panditamürkhan. En réalité, 
il me paraît assez vain de vouloir fixer l'original d’une forme 
qui est sûrement fantaisiste, Le Tche yuan lou ne donnait pas 
de titre sanscrit; c'est done vraisemblablement qu'à l’époque 
mongole, le texte du Kanjur n’en avait pas peur cet ouvrage. 
Et en eflet il ne devait pas en avoir. H n’y a aucun doute que 
le texte tibétain soit traduit du chinois. Nous sayons en outre 
comment le texte chinois a été composé : ce sont huit moinés 
du Kan-sou qui, s'étant trouvés à une assemblée de pañca- 
varsa au « Grand temple» (Gomatimahävihära (؟‎ de Khotan, 
et ayant étudié la langue hou, relinrent chacun une partie des 
récits qu'ils avaient entendus, puis, de retour à Kao-tch'ang 
(à l'est de Tourfan), en firent un livre qu'ils intitulèrent 
BE ج17‎ LE Pi qu king, ou le Sütra des comparaisons; ceci se pas- 
sait en 445 ou très peu après. [ls apportèrent ce livre à 
Leang-tcheou du Kan-sou; c'est là que leur supérieur chinois 
fit remplacer le titre de 27 qu king, déjà employé dans d'autres 
ouvrages, par eplni de Hien yu king, dont le titre tibétain est 
la Lradnetion, Les transcriptions tibétaines des formes chinoises, 
dans la version du Kanjur, sont d'ailleurs intéressantes pour la 
phonétique des deux langues; M, Lanfer et moi comptons les 
éludier en détail prochainement l). 


8١ OL ZIRLAS., 1901, 44g-4Ga; BRF.E.-Q,, IT, زوود‎ Touig Po, 
1912, 356-356: les indications que je donne sont celles mêmes des eatalagues 
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P. 68, col. 1, n° 4. 一 Malgré le titre sanscrit ( peut-être 
altéré) de ce Maitrisatra, il semble bien, d’après l'analyse de 
Csoma (trad. Feer, .م‎ 283) qu'il s'agisse non de la mœtri, 
mais de Maitreya. L'intervention du dharmaräja Ha-san 
(= 1 #5 louo-chang, bonze chinois) et le lieu de la traduction 
(Sa-skya) semblent en faveur d'une traduction exécutée sur le 
chinois à l’époque mongole. Je n'arrive pas à l'identifier actuel- 
lement. 


P. 69, col. 1, n° 5. — Le titre sanscrit d’Arya-Jinaputra- 
arthasiddhi-sûtra, qui manque à Csoma et à Feer, est bien 
donné dans le Kanjur rouge de la Bibliothèque nationale 
(Tib., 93, fol. 58 r°), toutelois avec l'orthographe ‘arthasiddha”. 
Csoma ajoulait en note : «Ce sütra fait partie des anciennes 
traductions. » Il est regrettable que M. Beckh ne se soit pas 
attaché à tirer au clair les indications de cet ordre. Sur cetie 
question de l«ancien langage» et du «nouveau langage», 


cf, Lauren, dans T'oung Pao, 1914, p. 64-67. 


P. 6g, col. a, n° 7. — Ce sûtra est traduit du chinois, 
et le titre est donné en transcription tibétaine du chinois, 
mais toutes les éditions du Kanjur ont ici des variantes. Voici 
les diverses formes : Csoma, Dei-phad-bya-na-phur-po'u-in - 
kyeñ-su-phim-det-ayir; Schmidt, Dei-phäñ-bya-na-phü-ra-po'u- 
in-kye-sü-phyim-de-yir; Beckh, Tai-phañ-pe-na-hva-pao-din- 
gü-ju-phi-ma-ti-yi; Kanjur rouge de la Bibliothèque nationale 
(Tib., 93, fol. 89 r°), Te’i-phañ-pen-hvo-pa'o-ñin-gin-ju'-phin- 
ti-yi. M. F. W. K. Müller a fourni à M. Beckh une restitution 


chinois ; il faudra cependant tenir compte d'une recension nouvelle dont trois 
sections figurent parmi les manuscrits de Touen-houang entrés à la Biblio- 
thèque de Pékin (ef. BE.F.E.-0., XI, 466; toutefois 3| paraît y avoir un 
malentendu au sujet d'une recension khotanaise da Hien سن‎ king; le texle 
invoqué ne dit rien de tel). 
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partielle; 11 n'y a aucun doute que l’ensemble doive se lire 
:ا اللا 77 ع‎ UE À يو[‎ dm 58 — Ta Jang pien fo pao ngen king 
siu p'in 2 y; c'est là le n° 431 de Nanjio, suivi de l'intitulé de 
sa première section. 

IL est clair, pour quiconque s’est occupé de phonétique chi- 
noise ancienne ct a quelque notion des lettres que l'écriture 
tibétaine peut confondre, que nous avons ici deux types de 
transcriptions d’époques très différentes. Les formes données 
par Csoma et Schmidt, et qui sont celles par conséquent des 
Kanjur de Narthang et de lAmdo, dérivent, par altérations gra- 
phiques, d'une transcription qu’on peut à coup sûr restituer en 
De’iphañ-byan-phur-po'u-in-hyeñ-su-phim-de’i-yrr; or c’est là une 
transcription qui ne peut se justifier que jusqu'à l'an 1000 
environ); c'est donc sous les Tang que le Ta fang fo ممم‎ 
ngen king a été traduit en tibétain. La forme du Kanjur de 
Berlin et celle du Kanjur rouge de la Bibliothèque nationale 
représentent au contraire des transcriptions beaucoup plus 
modernes, qu'on doit rétablir en Te’i-phañ-pen-hwo-pa’o-ñin- 
شرام فاسع‎ [ou phn|-ti-yi. Au lieu de phin, le Karjur de Ber- 
lin a phi-ma, c’est-à-dire (par suppression du point) phtm; 
plim ne se justifie que vers l'an 1400 environ; il semble donc 
que la modernisation de la transcription ancienne remonte à 
l'époque mongole. On pourrait, il est vrai, supposer que ce 
اير‎ est seulement une survivance de l’ancienne forme du titre, 
et l’ensemble de la transcription, d'accord avec celle du Kanjur 
rouge, se situerait alors plutôt vers 1600-1750; je le crois 
d'autant moins vraisemblable qu'une forme à 加 finale se 
retrouvera aussi dans la transcription modernisée du titre chi- 
nois du Suvarnaprabhäsa. Cette modernisation certäine de la 
transcription montre qu'on a conservé tardivement le sens de 


由 Je ne discuterai ‘pas ici le détail de cette transcription, qui est fort inté- 
ressante pour l'histoire de la phonétique chinaise; elle n'offre que deux ano- 
malies : on attendrait “dei plutôt que dei et “zu plutôt que su. 
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l'équivalence du titre ancien donné dans le Krmjur et du titre 
chinois correspondant. Aussi faut-il considérei comme une 
étrange ivadvertance l'affirmation du Tele quan lou selon 
laquelle le Ta fang pien Jo ممم‎ ngen king n'a pas de correspon- 
dant dans le “ترسك‎ tibétain. 


8. 69, col. a, n° 8, 一 Le texte en question, indiqué 
comme traduit «sur un exemplaire de l'Inde et sur un exem- 
plaire chinois+, n’a été en réalité traduit que sur ün texte 
chinois. 卫 s’agit en effet d’un «apocryphe » composé en Chine, 
et dont il est bien invraisemblable qu'on tit jamais fait une 
vérsiôn sauscrite, Ce texte est 18 36 35 84 JR #E Chan ngo yin 
kouo ying , dénoncé comtme apotryphe dès la ptémière moitié du 
vin® siècle: [1 n’est pas incorporé aux diverses collections du 
Canun éhinoïis, mais les éditeurs de KyGto l'ont compris dans 
leur Supplément I (fao 1). Pen ai retrouvé à Touen-houang un 
Manuscrit, et aussi une traduetioti sogdiänne qui est faite sur le 
chinois. Je n'insistérai pas autrement ici sut cet ouvrage, dont 
M. Gauthiot et moi publierons prochainement, avec comiméri- 
taire, les versions sogdiènne et chinoise. 

Ea ec qui concerne le traducteur Chos-grub, son nom se 
retrouve ailleurs dans le Kanjur. 11 est sans doute le "Gos- 
thos-grub dont il est question à la page 30, col. 2, et qui 
traduisit en tibétain un coinmentairé chinois d’une portion du 
Lañkävatära; "Gos serait alors le nom tibétain de son pays 
d'origine, En tout cas, c'est lui lé Chos-grub qui fit passer en 
tibétain la version du Suvartaprahhäsäsatra due à Yiaitig, et 
trois textes relatifs à Avalokitegvara (p. 123, n° 51 .م‎ 194, 
“م‎ 1 et 5) dont هنا‎ au moins avait été traduit en chinois par 
Hiuan-tsang. Enfin, 11 est bien probable que le colophon du 
Chan ngo yin kouo king s'applique aussi à l'ouvrage précédent, 
au Ta fang pion fo pao ngen king, également traduit du chinois, 
et dont a vu que la traduction tibétaine était sûrement anté- 
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rieure à l'an 1000. Ainsi, toutes les traductions dues à Chos- 
grub et qui sont identifiables nous ramènent à des originaux 
qui sont de l’époque des Tang ou antérieurs aux T’ang. Mais 
qui était Chos-grub ? Je crois que les manuserits de Touen- 
hoüang nous fournissent une solution qui a toute chance d’être 
la bonne. 1 

Dès mon premier examen de ces manuscrits, j'ai signalé 
qu'on y trouvait un certain nombre de textes traduits en éhi- 
nois du tibétain où du sanscrit, au temps de la domination 
tibétaine, dans un temple qui ne nous est pas autrement connu, 
le 15 & يل‎ Sieou-to-sseu ou «Temple des sûütra», à Kan- 
tcheou. Et j'ajoutais que le plus grand nombre de ces tradue- 
tions étaient dues à un religieux du nom de 法 عير‎ Fa-tch'eng 
ن)‎ BE. F.E.-0., NUIT, 513). Ce Fa-tch'eng se disait lui- 
même uh sujet du % # 8 Ta-fan-kouo , c'est-à-dire du Tibet. 
L’exécution de ses traductions, datant de Foccupation tibé- 
taine, me faisait enfin supposer qu’il écrivait entre 760 et 850 
environ. Mais Fa-tch'eng, « Accomplissement de la Loir, a 
exactement le même sens en chinois que Chos-grub en tibé- 
ain; à supposer que ces noms eussent eu une conlre-partie 
sanscrile, ce serait dans les deux cas Dharmasiddhi (ou Dhar- 
masiddha). Si on songe que Ghos-grub est le seul traducteur 
qui soit connu et qui ait traduit des textes dé chinois ét tibé- 
tain sous les Tang, que Fa-tch'eng, sujet tibétain , traducteur 
de textes tibétains en chinois, vivait à la même époque et pré- 
cisément 1à où les deux mondes chinois et tibétain se mélsient, 
enfin que les deux noms se recouvrent rigoureusement, on sera 
bien tenté d'admettre que le Chos-grab du Kanÿur est le même 
que Fa-tch'eng, traducteur du Temple des siitra à Kan-tcheoû. 
Originaire de *Gos, il avait traduit le commentaire du Laï- 
kävatära sous Ral-pa-£an, dans la première moitié du 
عدر‎ siècle; ici encore, les dates cadrent à merveille. Comme 
pour le Giladharma du Parinämacakrasütra, 这 nous est ainsi 
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possible, dans le cas de Fa-tch'eng, de relier l'histoire du 
Kanjur à celle des écritures bouddhiques en Chine. Le dépouil- 
lement ultérieur du Tanjur nous vaudra encore sans nul doute 
de nouvelles indications. 


P. 30. 一 Gocrigavyäkarana. M. Beckh eût bien dû indi- 
quer que c’est là le syäkarana relatif à Khotan; cf. à ce sujet les 
notes de M. F. W. Thomas dans Srein, Ancient Khotan, I, 
581-585; M. Thomas, après M. Rockhill, y parle en outre 
d'une œuvre de même provenance, le Liyul vyäkarana, sorle 
d'histoire de Khotan, conservé dans le Tangur. Tout cela a dû 
être traduit de l'iranien oriental (cf. T'oung Pao, 1908, .م‎ 4). 
Une nouvelle œuvre d'inspiration analogue nous est aujour- 
dhui rendue en chinois. Le manuscrit de Touen-houang fonds 
Pelliot n° 2139 (à la Bibliothèque nationale) contient la tra- 
duction chinoise, exécutée à Kan-tcheou du Kan-sou par le 
religieux Fa-tch'eng (Chos-grub?), d'un texte tibétain relatif à 
l'histoire religieuse légendaire de Khotan; le roi de Khotan 
cité dans cette légende, ملا‎ Æ HP 35 2 P'i-tso-ye-ki-to (Vijaya- 
kirli?), y est qualifié de «roi de la 7° génération » (七 代 王 
W'i-tai-wang)(. Quant au nom de ’Ge’u-to-&an signalé par 


种 01. JA, nov.-dée. 1919, p. 522. Je profite de l'occasion pour rappeler 
que, dans cette note, j'ai signalé un manuscrit de Touen-houang qui nous 
donne la valeur eertaine des noms de Dru-qu (Drug-gu, Drug) et de ‘Aa. 
Les Dru-yu sont les Quigours, et le nom même, sous sa forme primitive Drug, 
doit être simplement la transcription mélathétique du nom méme des Tures 
(les Chinois aussi, quand ils ont transerit ce nom, ont cru entendre une 
initiale sonore); M. Waddell avait soupçonné cetle étymologie dès 1909 
(cf. LR.AS., 1909, p. 986). Quant aux "Aa, ce sont los T’ou-yu-houen, 
dans je bassin du Koukou-nor., 1آ‎ ne me parait pas impessihle que ce nom de 
"Aa ait servi à faire prévaloir ensuile fa désignation d'empire hie ou si-hia 
(Hia occidental}, et que pur suite les Sidhia soient on réalilé des T'ou-yu- 
houen ; ce n'est d'ailleurs là qu'une simple hypothèse. On voit soulement que 
M. Francke, dans son article si inléressant sur les manuscrils Uiétains de 
Sir Aurel Stein (LAAS., 1914, p. 46), se Lrompe en cherchant encore les 
"Aa à «Gar-dar ou «Ga-an, Lahul (ef. antérieurement sa note du J.R.A.S., 


0 
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MM. Rockhill et Thomas pour le nom du monastère construit 


sur la « Montagne de la Tête de Bœuf», il doit représenter 
(quoique incorrectement; on attendrait ñe’u-dé’u-$an) le chinois 
حك‎ 54 11 Nieou-’'eou-chan, effectivement donné à cette mon- 
tagne dès 398-420 (cf. B.E. F.E.-0., IV, 547, et Tripitaka 
de Kyôto, VIE, 1v, 166 v°) et employé encore au xs siècle par 
le voyageur chinois «Kao Kiu-houei» dont Abel Rémusat u 
traduit la relation. 


P. jo, col. 2, n° 13. — Ici -encore M. Beckh eût pu se 
reporter à des travaux antérieurs. Le titre chinois pi-du-chi-zin- 
gi représente bien, comme l'a rétabli M. F. W.K. Müller, 
JE © Æ Æ 1 Pei teou tsi sing king, « Sutra des sept étoiles de 
la Grande Ourse». Quant au titre «latarc» Do’-lon-e-bu-gan- 
ner-thu-ho-dun-nu-mu-dur, la leçon corrigée en marge du 
Kanjur de Berlin, Do’-lon-e-bu-gan-ne-re-thu-0-dun-nu-su-dur, 
est seule correcte. C'est là en effet le mongol Dolo'an äbügün 
närätü odun-u sudur, «Sütra des étoiles appelées les Sept grands- 
péres ». Sur cet ouvrage qui 2 été traduit en ouigour, en mon- 
gol et en tibétain au xiv° siècle, cf. B. Lauren, dans T'oung Pao, 
1907, 391-hog, et S. Lévr, ibid, 1908, 453-454. M. Lau- 
fer avait fait remarquer que l'ouvrage manquait au Kanjur 
tibétain ; c’est vrai pour l'édition de Narthang, mais on voit 
que le texte se trouve dans le Kanjur de Berlin, et il existe 
aussi dans le Kamjur rouge de la Bibliothèque nationale (Tib. 
93, fol, 286 v-290 r°). Sur les noms bizarres donnés par ce 
texte aux étoiles de la Grande Ourse, j'ai réuni pas mal de 
textes, mais leur mise en œuvre exigerait tout un exposé de 
l'histoire de l'astrologie en Chine avant les T'ang et sous les 
T'ang; je ne puis aborder ce sujet ici. La ‘mention du Thañ- 


1908, 188-189, presque entièrement inexacte au point de vue des ar 
lences phonétiques). | 
1. 3 10 


darssutais HAT: 
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#am-cha (incorrect pour Tha-sam-cañ) qui aurait rapporté 
le texte d'Inde en Chine nous ramène une fois de plus aux 
mentions légendaires de Hiuan-tsang (cf. l’article de B. Lau- 
fer, .م‎ 396); il s’agit sûrement, ici encore, d’un apocryphe. 
La traduction tibétaine a été exécutée en 1337 (la date de 
1336, donnée par M. Laufer, loc. laud., .م‎ 397, résulte 
d'équivalences chronologiques dont j'ai montré l’inexactitude ; 
voir la table exacte des concordances dans 小 À., mai-juin 


1919, p. 666-667). 


P. 71. — C'est à la fin de cette section (mdo) que se 
trouvent, dans le Kanjur de Narthang, les textes traduits du 
pâli qui ne paraissent avoir été incorporés à aucun des Kanjur 
d'origine chinoise. 


P. 88, col. 2, n° 3. — Le colophon de ce texte, qui dit 
que la traduction a été effectuée sur un exemplaire provenant 
de Gambhala, montre bien que les Tibétains tenaient le Çam- 
bhala pour un pays véritable. Cette remarque a déjà été faite 
par M. Laufer dans T'oung Pao, 1913, p.596. 


. P.89, col. 1,n° 4. — L'équivalence Ska-Cog = Dpal-breegs 
de Ska-ba et Klu'i-rgyal-mchan de Cog-ro n'est pas douteuse. 
Ce sont ces deux religieux qui sont considérés comme jes 
auteurs de orthographe traditionnelle du Tibet; ils vivaient 
sous le règne de Ral-pa-ëan, dans la première moitié du 
عدر‎ siècle. Le nom de lieu de Cog-ro se retrouve d’ailleurs 
dans la nomenclature des ministres tibétains qui prirent part 
au traité de Lhasa en 899 ) Lauren, dans T'oung Poo， 
1914, .م‎ 66, 75). Ce sont eux enfin qui sont les auteurs de 
la Mahävyutpatt (cf. l'édition de M. Mironov, .م‎ x1). 


P. 93, col. a. 一 Crivajramandälamkära. D'après le colo- 
phon, la traduction a été au moins revue sur une copie chi- 
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noise; mais je ne trouve aucun ouvrage chinois auquel la 
description de ce texte puisse convenir. Comme titre, le n° 944 
de Nanjio est très voisin (une restitution Vajramandälamkära est 
au moins aussi probable que le Vajramandavyüha de M. Nan- 
jio), mais les dimensions des textes sont inconciliables. 


2. 102, col. 1, n° 13. — M. Beckh n’a pas donné de titre 
sanscrit pour cet ouvrage traduit du chinois; c'est en réalité le 
même que celui de l'ouvrage suivant, et qui est le Suvarga- 
prabhäsottamasütrendraräja. Csoma donnait ainsi la transcrip- 
tion du titre chinois d’après le Rosa de Narthang : De’i-sin- 
lim-hvañ-med-jva”i-Sin-vañ-kyañ. Le Kanjur de Berlin a Tai-éhin- 
gisma-gvañ-min-tsui-sin-vañ-gyi. En note, M. Beckh suppose que 
gi-ma est fautif pour gin. Le titre exact, rétabli déjà par 
M. F. W. K. Müller, est خلا جل آله كاذ 2 % عاد‎ Æ #8 Ta cheng 
kin kouang ming tsouei cheng wang king; c'estle n° 1 26 de Nanjio. 
[ci encore, à part les altérations graphiques, le titre de Nar- 
thang représente la transcription ancienne, et celui du texte 
de Berlin la forme modernisée. Celui de Narthang doit se 
rétablir ainsi : De’i-éin-hom-kvañ-min- "4 i-Sin-vañ-kyañ. Dans 
celui du Kanjur de Berlin, مساق‎ n'est pas fautif forcément pour 
gin, qui ne serait la transcription de 2 km que depuis 1409 
environ, mais répondrait bien à la prononciation “lin si la 
transcription a été modernisée à l’époque mongole. Nous avons 
va de même une forme à » final gardée par le Kanjur de Ber- 
lin dans la transcription modernisée da titre du Ta fang pien fo 
pao ngen king; il ne semble donc pas qu'il y ait là une conser- 
vation fortuite d'une forme déjà disparue. La traduction chi- 
noise ainsi utilisée est celle exécutée par Yi-tsing au début du 
vru® siècle ; c'est sur elle également qu'ont été faites la version 
turque et au moins une des versions mongoles du Suwirnapra- 
bhäsa. De ce sûtra célèbre du Mahäyäna, nous avons également 
des versions fragmentaires en iranien oriental et. en sogdien. 


10. 
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P. 108, col. 1, n° 43. — Les transcriptions du Tehe yuan 
lou ne peuvent répondre qu'à Jñänolka et non à Jfänäloka. 


P. 108, col. 1, n° 44. — L'analyse de Csoma faisait inter- 
venir ici, dans le colophon, Atisa et Brom-ston. N'y a-t rien 


de semblable dans le Kanjur de Berlin ? 


P..188, col. a, n° 45. — Puisqu'il y avait des doutes au 
sujet du titre de ce sûtra, M. Beckh eût dû voir si quelque ren- 
seignement se pouvait déduire du n° 39 de la page 140, col. 1, 
qui est le même texte. 


P. 190, col. 1, n° 55. 一 Grahamatrkä. Ce texte tantrique 
sur la «mère des planètes» a été revu au couvent de Saskya 
sur un texte chinois; la mention du couvent de Saskya 
peut encore ici faire supposer que cette revision, due à Dge- 
bsñen-grags-pa-rgyal-mchan, se place à l'époque mongole. Le 
texte chinois, qui est le n° 811 de Nanjio, date de la fin du 
x siècle. Csoma indiquait comme traducteurs (du premier état 
du texte?) Cilendrabodhi, Jñänasiddhi, Çäkyaprabhä et le 
Bande Ye-Ses-sde. Même si ces noms manquent au Kanjur de 
Berlin, M. Beckh eût dû les rappeler en note. En dehors de la 
version chinoise représentée par le n° 811 de Nanjio, j'ai 
retrouvé à Touen-houang, en de nombreux exemplaires, une 
autre version chinoise due à ce Fa-tch'eng que j'ai proposé 
plus haut d'identifier au Chos-grub des textes tibétains et qui 
est intitulée 38 Æ زلا‎ PE AE JE ك2‎ Tohou sing mou fo lo ni king 
(ef. B.E.F.E.-0., NII, 513). Peut-être est-ce sur cette ， 
seconde version que la revision tibétaine a été effectuée. 


2. 123, col. a, n°5, et p. 124, col. 1, n° 1. — Ce sont 

, deux textes tantriques relatifs à Avalokiteçvara et traduits du 

chinois par Chos-grub. La littérature à laquelle ils se rattachent 

est si abondante et tant de textes se ressemblent que je n'ose 
proposer immédiatement des identification. 
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P. 124, col. a, n° 5. 一 Ce texte relatif à Avalokiteçvara 
aux onze visages, traduit du chinoïs par Übos-grub, ne peut 
être, vu la correspondance du titre et du lieu, que le n° 328 
de Nanjio. dont la version chinoise était l’œuvre de Hiuan- 
tsang. 


P. 133, col. 2, n° a. — J'ai vainement tenté, une fois de 
plus, de tirer quelque chose du titre en langue bru-2a. Rappe- 
lons seulement que la traduction a été effectuée à Khrom, 
dans le pays Bru-a. 


P. 136, col. 1, n° 136. 一 S'agit-il d'une Népalaise ou 
bien d’un Népalais comme traducteur associé à un Mongol et à 
d'autres personnes? 11 y a contradiction entre le premier Bal- 
mo et le second Bal-po. 


P. 141, col. 2, n° 69. 一 Anantamukhanrhäradhärant. 
Schmidt (et avant lui Gsoma, que M. Beckh passe ici sous 
silence, comme il lui est arrivé souvent) donnait Anantamukha- 
sädhakadhärant, qui ne paraît pas devoir être gardé. Mais la 
forme correcte semble être celle que donne le Ciksäsamuccaya, 
et qui est Anantamulhanirhäradhäramt. À propos de cette cita- 
tion (p. 18), Bendall avait fait remarquer en note que cette 
dhäram portait le même titre dans la traduction tibétaine du 
Ciksäsamuceaya que la dhäram dont le titre sanscrit était indi- 
qué dans ce même Kanjur sous la forme d’Anantamul:hasädhaka- 
dhäram. Bendall ajoutait que ‘sädhaka était aussi la forme 
usuelle des versions chinoises, encore que deux d’entre elles 
fussent en faveur de ‘nirhära. À vrai dire, on voit par le texte 
de Berlin que même le Kanjur n’a pas toujours ‘sädhaka’. 
Quant aux versions chinoises, elles sont au nombre de huil 
(Nanjio, n* 353-360). Si M. Nanjio a donné, d’ailleurs avec 
un point d'interrogation, la forme en “sädhakæ, c'est qu'il l'a 
empruntée à Csoma. Mais, en réalité, six des versions donnent 
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le titre en: ‘traduction, et dans les deux où il apparaît en tran- 
scription, et qui sont les seules qui permettent de se prononcer 
formellement, on a précisément "mrhära® et non "sädhaka’. 于 
n'est donc pas douteux que, dans les six versions chinoises, le 
titre est toujours à restituer sous la forme d’Anantemulhanir- 
häradhärant. 


J m'a paru bon de signaler dès maintenant les observations 
que le premier examen du travail de M. Beckh m'avait sug- 
gérées. Je souhaite que beaucoup fassent de même. Dans des 
Études aussi complexes, qui touchent à à tant de disciplines, 
chaeun doit avoir, du point de vue qui lui est le plus familier, 
quelques indications nouvelles à fournir. Ce n'est que par cette 
coMaboration que le travail peut vraiment progresser. Mais dès 
à présent, M. Beckh nous, a rendu, par la publication de son 
Catalogue, un immense service. Qu'il me permette cependant, 
pour conclure, d'en revenir à mon premier vœu. Sa tâche ne 
sera vraiment achevée que lorsque, dépouillant systématique- 
ment non seulement son propre ouvrage, mais ceux de Csoma 
et de Schmidu, il aura joint à son index des titres un index des 
noms. 


MÉLANGES. 
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NOTE 
SUR LES HAIN-TENI MERINA, 


Dans le Dictionary of the Malagnsy language de 4835 , harnten 
est expliqué par : «repartee, an adage, proverh, usually applied 
to certain popular sayings generally of an amorous castn, Le 
Dictionnaire malgache-français de 1853 copie à peu près l’ex- 
plication précédente : «adage, dietion [lire : dicton], proverbes 
populaires dans le genre érotique». Le New Malagary-English 
Dictionary de Richardson de 1885 a : «A proverb, a figure of 
speech, a reportse, an adage.» Enfin le Dictionnaire malgache- 
français de Abinal-Malzac, 2° édition, de 4899, dérompose le 
complexe en ررم سك يم(‎ et donne comme unique sens : « pro- 
verbe n. 

«Les hain-teni, dit M. Paulhon (}, sont des poésies popu- 
jairas; les Morinns les appellent aussi whatra où uhabulana, 
c'est-à-dire « exemples » ou s mots-exemples «, Et des examples, 
des proverbes en sont, en effet, la base et la charpente intime. 
Qu bien anhamantatra « devinettes », et ceei est une allusion à 
leur incohérence, à leur obsçurité telles que beaueoup d'Euro- 
péens et de Malgaches élevés et instruits dans la pensée au- 
ropéenne pensent que la plupart d’entre eux n’offrent aucun 
sens. On les nomme encore : fampanununana, ce qui signifie 

0) Les Hainteny Merinas, Paris, 1918, هقط‎ pages avec index, Paul 
Geuthner, éditeur; بم‎ a-8. Les mots malgaches cités dans eetle note sont 
transgrits d'après les règles habituelles en négligeant l'orthographe traditjon- 
nelle qui emploie 0 一 u, y Gnal — i et j .مك ع‎ Le volume ci-dessus contient le 
texte et la traduction de cent soixante hain-teni et, en appendice, le texte sou- 
lement de trois hain-teni d'une longueur inaecoutymée, 
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« questions énigmatiques qui appellent une réponse » ; et jamais 
en effet ‘un hain-teni n'a, par lui-même, un sens complet : il 
convient de lui répondre par un autre haineni (setrini); à 
celui-ci une nouvelle réponse sera faite : ainsi jusqu'au hain- 
ten final qui doit posséder des qualités particulières et obéir à 
des règles précises. Le mot hain-teni est pourlant le seul em- 
ployé, dans la classe lettrée, pour désigner ces poésies popu- 
laires. H signifie exactement : «science des paroles ». Il est un 
terme très général, et s'applique aussi bien à tout un ensemble 
de poésies qu’à une poésie isolée. Mais il ne prête pas à la con- 
fusion comme uwhabulana où ankamantatra. Et c’est 2 raison 
pour laquelle je Y'ai choisi. » 

Sa classification comme poésie mise à part, le hain-tent est, 
en effet, ce que M. Paulhan a seul bien expliqué; mais le sens 
littéral de ce complexe est tout différent. En ce cas comme en 
nombre d’autres, le malgache moderne ne fournit aucune 
explication satisfaisante et il faul recourir à l'indonésien pour 
trouver la solution de ce problème sémantique. Hain-teni, pho- 
nétiquement heyn-teni 一 ancien hayn-teni, est un composé de 
hey 一 hay سل‎ n + teni. Teni signifie «mot, parole, discours, 
langage»; n est la préposition « de»; reste hey—héy. Celui-ci 
représente régulièrement un thème radical indonésien tel que 
“häya. Le passage de k indonésien à k malgache est de règle; 
了 evolution du groupe indonésien -äya ح‎ malg. -äy=-èy, 
n'est pas moins régulière : cf. par exemple malais buwäya 
«crocodile» 一 malg. رميس‎ 一 رمه‎ > vwëy; malais éyah 
« père » (en style élevé) => malg. r-&y > ريف‎ malais läyar, voile 
de navire > malg. liy > léy. On peut donc poser en toute 
certitude malais käya > malg. hay > héy. Käya est un mot 
malais bien connu. Le Dictionnaire malais-français, sub verbo 
,كلى‎ l'explique ainsi : «riche, opulent; grand, noble; اورغ كاى‎ 
ürañ käya, un homme riche, un noble, un notable; كاى‎ £»! 
يغ دو بلس‎ Grañ käya ya daa bélds, les douze grands fonction- 
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naires ; توهن & كاى‎ 8! Allah tühan ya käya, Allah, le Sei- 
gneur puissant ». Les deux sens de käya sont donc riche et noble, 
c'est-à-dire puissant par la richesse ou le rang social; mais le 
second sens est certainement le plus ancien. Il remonte à ja 
période sociale où le chef seul a droit de propriété, où par 
conséquent il est le seul riche du groupement auquel 11 com- 
mande. Käya signifiait initialement puissant et il est employé 
de nos jours avec cette acception, comme dans l'exemple pré- 
cédent, quand 11 s’agit de Dieu. 

Au xvn' siècle, malg. hay  malais häya avait encore le 
sens de puissant : Flacourt le mentionne dans son Dictionnaire 
‘de la langue de Madagascar 种 : puissant, ommahai pour ômahai 
== article on + préfixe verbal ma + thème radical hay, litt. celui 
qui est puissant, ou celui qui a la puissance. Hain-teni signifie donc, 
non pas «science des paroles», mais « puissance de la ou des 
paroles ». Et cette interprétation est attestée par une juste re- 
marque de M. Paulhan lui-même : « Ce que nous devons retenir, 
du point de vue qui nous préoccupe,«dit-ill}, des remarques 
précédentes, c’est que le hain-teni n’a pas de valeur en lui-même 
et pris isolément. Que sa récitation serve à un débat ayant 
une origine et une portée pratiques, ou qu’elle soit un simple 
jeu, elle suppose une rivalité, une hostilité réelle ou imaginaire 
qui doit se terminer par la victoire de l’un des deux rivaux. 
Le hain-teni est, si l’on veut accepter le mot, une poésie d'auto- 
rité. 卫 entre dans une lutte d’éloquence, où il n’est qu'un 
argument. Et ce caractère d’argument lui est si intimement uni 
que le malgache ne dit point : réciter, dire des hain-teni, mais : 
combattre en proverbes, faire combattre des haïn-teni (miadi 
uhabulana , mampiadi hain-teni), expressions dans lesquelles le 
mot combattre garde bien son sens entier.» Et la signification 


0١ D'après l'édition de 1658 et l'Histoire de la grande Isle Madagascar de | 
1611, éd. G. Fennaxn, Paris, 1905, in-8°, p. 225. 
ا‎ Les Hain-teny Merinaz, p. 14-15. 
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véritable apparaît, en effet, dans l'expression mampiadi hain-tent , 
qu'il faut traduire par + faire combattre la puissance des paroles د‎ 
| pour que l’une des deux soit victorieuse de l'autre ]. 

Dans l’arant-prapos et l'introduation (p. 1-74), M. Paulhan 
explique fort bien ce qu'est le hain-teni, la façon dont on 
diseute en hain-teni et l'importance qu'il occupe dans la vie des 
Merina. C’est sans doute, en certains cas, un jeu, une amu- 
sette chère à cette population diserte; c'est fréquemment un 
thème de querelle amoureuse; mais c'est aussi un moyen de 
régler même des différends d'ordre juridique عب‎ tels que la 
réclamation d'une dette ou d'un salaire dont la quotité est 
discutée ou discutable 一 et il a ainsi une importance sociale 
considérable. Aussi, chez ces Merina épris de luttes orataires, 
“est-il pratiqué assidôment et un bon diseur de hain-teni jouit-il 
d'une estime particulière. Rappelant le proverbe bien connu : 
e Huvalahi mahai kabari ka tsi misi ts vitani, quand le Huva 
sait diseourir (sait bien parler), il n'est rien qu'il ne puisse 
terminer (qu'il ne puisse mener à bonne fin)», M. Paulhan 
ajoute ) .م‎ 74) : « Le hain-tenr est, tour à tour, le jen جه‎ s'exerce, 
la rivalité où s'impose cette science [lire : puissance | des paroles 
qui apparaît au Merina comme la connaissance essentielle. » 

Le paragraphe LIL de l'introduction est intitulé : en quel 
sens le hain-tem est une poésie. Au cours de la démonstration 
de sa thèse, M. Paulhan dit (p. 46-47) : «L'an pourrait ob- 
jecter que rien, dans le texte des haïn-tent, ne nous montre de 
façon préeise qu'il sont paésie, et non prose, Qu'est-ce qu'une 
poésie sans rime ef sans mesure régulière, et, puisqu'aussi 
bien Je style des chansons apparaît identique à celui des hain- 
tent, pourquoi ne pas dire plutôt que ces chansons sont de ja 
prose. Mais l'on peut douter que l'idée que nous nous faisons 
du vers nous permelle, par sa précision, d’être aussi exclusifs. 
Trouve-t-on beaucoup d'éléments communs, à ne considérer 
que la poésie latine et française, à un vers de Virgile, de La 
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Fontaine, de Paul Claudel et d'une chanson populaire. Le seul 
élément défini et précis que contienne l’idée de poésie est l'idée 
d'une langue harmonieuse, recherchée, qui est autre chose 
que le langage commun et jui est supérieure. Le vers est à 
celle langue عه‎ que le mot, ou le groupe de mots, est à la 
langue commune : c’est une telle définition que nous donnerait 
le dictionnaire où se trouveraient réums les «sens réels» des 
mots, et non les sens théoriques que les grammairiens leur 
veulent assigner. » 

L'affirmation est ici contestable, Nous sayons tous ce qu'est 
un vers arabe, grec, latin ou français ب‎ j'écarte de Ja discus- 
sion le vers de Paul Claudel dont la poétique ne m'est pas sn 但 - 
samment connue; — pourquoi et en quoi, par exemple, un 
vers d’une arjüza avabe est différencié d’une ligne des Mille et 
une nuils; pourquoi encore un chant de l'Odyssée est une autre 
sorte de composition littéraire qu'une harangue de Démosthène; 
pourquoi, enfin, nn passage de l'Enéide se distingue don 
discours de Cicéron , et une fable de La Fontaine, d'une oraison 
funèbre de Bossuet. Il y a entre l’un et l’autre genre des diffé- 
rences notables, différences qui n'existent pas entre le prétendu 
vers du Aain-teni et une composition malgache d'autre nature. 
Sans rime, ni mètre, ni mesure, une production littéraire ne 
peut pas prétendre à être tenue pour podsie, au sens habituel 
qué nous donnons à ce mot. En fait, la Jangne malgache en 
est restée au stade où, du point de vue européen, poésie et 
prose sont trop insuflisamment distinctes l’une de l’autre pour 
pouvoir préciser que ceci cst prose el eela poésie. Disons donc 
seulement que le hain-ten est une composition littéraire d’un 
genre spéeial où se manifeste un sentiment poétique qui est 
plus apparent dans le fond que dans la forme. 

M, Léon Pineau, rendant compte du présent volume dans 
la Ronue critique (5 février 1914, p.11b-117), termine par : 
# Non, en vérité, les Han-teni ne sont pas clairs!» Je suppose 
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qu'il faut lire : les Awin-teni ne sont pas clairs pour un Français 
auquel la vie malgache est étrangère; et de ceci je tombe 
d'accord avec M. Pineau. Tout ce qu’on peut en dire, c’est que 
notre logique n’y trouve pas son compte, parce qu'elle est très 
différente de la logique malgache. Un exemple pris dans mes 
souvenirs personnels est, à cet égard, démonstratif. Pendant 
un de mes séjours à Madagascar, je discutais en hain-teni avec ， 
des Malgaches sud-orientaux et j'ouvris la discussion par je 
dicton : «Ranu añ’ala madiu mañgamañga, eau [qui court] 
dans la forêt est limpide et azurée.» Elle se continua assez 
longtemps; puis tout à coup, à bout d'arguments, je ljancai au 
hasard : «mihua fi ambua ka mazava 111 vulan, le chien aboie 
et Ja lune brille». Mon adversaire resta bouche bée, et l'assis- 
tance me déclara vainqueur. Traduite en français, cette dis- 
cussion improvisée aurait paru sans queue ni tête; mais les 
Malgaches reconnaissaient une continuité ésotérique à des ar- 
guments, qui n'avaient pas de lien logique 4 la françmse et 
qui leur apparaissaient convenir excellemment à cette lutte 
oratoire. 

La traduction remarquablement élégante de M. Paulhan est 
en même temps fidèle, et c'est le plus bel éloge qu'on puisse 
faire d’un tel livre. Je ne vois à relever que l'interprétation 
d'une phrase du hain-teni V, .م‎ 26. Le texte a : 

Tiaku hanau. 

Ari tianau tahaki ni inuna? 

Tiaku tahaki ni vula hianau. 

Izani tsi tianau ahu 

Fa raha nuana hianau atakalunau hanina. 

M. Paulhan a traduit : «Je vous aime. 一 Et comment 
m'aimez-vous? 一 Je vous aime comme l'argent. — Vous ne 
m'aimez pas : si vous avez faim, vous m'échangerez pour ce 
qui se mange. » Il faut rendre la ligne 4 par : « [Si c’est comme] 
cela [que vous m'aimez], vous ne m'aimez pas; car si vous 
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avez faim, vous m'échangerez pour de la nourriture.» Même 
correction aux lignes 7 et 10 où la phrase rectifiée revient. 
Ceci dit, — et les réserves et corrections qui précèdent 
sont, en somme, peu importantes 一 le travail de M. Paulhan 
est excellent. Le sujet était difficile à traiter; si délicat même 
que personne n'avait songé à entreprendre l'étude des hain-tenx. 
11 a fallu à l’auteur de ce travail une remarquable faculté d’assi- 
milation pour avoir pu pénétrer profondément, en quelques 
années de séjour à Madagascar, dans la pensée intime des 
Merina. L’exposé clair et méthodique de la question nous montre 
qu'il y a pleinement réussi. L’exactitude de sa traduction est 
un sûr garant de sa connaissance de la langue; il va de soi 
qu'il n’est possible d'interpréter ces textes abstrus qu’en com- 
muniquant directement avec l'indigène : en pareille matière, 
l'information personnelle peut seule rendre une enquête fruc- 
tueuse. Cette première publication de M. Paulhan fait vivement 
désirer que les circonstances lui permettent de poursuivre ses 
études; son livre montre qu'il est préparé à faire bonne car- 


rière dans le domaine malgache. 
Gabriel Fsnnano. 


NOTE 
SUR LE HOUA FOU-LOU DU :MING CHE. 


Dans une brochure parue à Londres en 1871, intitulée : 
On the knowledge possessed by the ancient Chinese of the Arabs and 
Arabian colonies, and other Western countries, mentioned in Chi- 
nese books, Bretschneïder a traduit du chapitre 326 du Ming 
che ou Histoire. des Ming (1368-1643), quelques passages 
ayant trait à la côte orientale d'Afrique. Le Ming che cite la 
ville de À 5 #5 Mou-kou-tou-chou, le Sie des géo- 
graphes arabes ب‎ inexactement transcrit Makdaieu et qui est 
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à lire مُقَدِسْو‎ litt. Mokadisü, en swahili Mogadiso, le Maga- 
dozo de nos cartes; — puis celle de 不 刺 哇 Pou-la-wa. 
« Pou-la-wa, dit ja traduction de Bretschneider, adjoins Mou- 
kou-tou-chou and is likewise on the sea, — has little grass and 
few trees, but produces plenty of salt. There are rhinoceroses ， 
elephants, camels... and another animal resembling the 
ass, is called 7 75 عل[‎ houx fou-lou, spotted fou-lou (p. 21).» 

Pou-la-wa, comme ja indiqué Bretschneïder, est le Brawa 
ou Brava de la côte orientale d'Afrique, par 1° 7'ide latitude 
nord), 6 

Dans la première édition, de 1887, de ses Medieval Re- 
searches (t. 1 de l'édition de 1910, .م‎ 134, note 878), Bret- 
schneïder dit en note à propos du fou-lou : « The great Geo- 
graphy of the Ming states that fou-lou is the name of a 
handsome striped beast resembling a donkey. Thus fou-lou 
seems to denote the zebra.» En fait, le Aoua fou-lou du cha- 
pitre 326 du Ming che signifie littéralement : « fou-lou à fleur » 
(houa); c’est-à-dire un animal à peau bigarrée. 

Dans son Chinese-Englsh dictionary, sous le caractère 54 fou, 
Giles dit : « Fou-lou, a name for the wild ass, from the Arabic 
fara (sic). » 

Sub verbo فر‎ far&, dans son Dictionnaire arabe- français, 
Kazimirski, qui reproduit l'explication et l'exemple donnés par 
le Lisän al-‘Arab, dit : «onagre, âne sauvage ou jeune onagre ». 


GS & SU JS (om dit ici 15 pour 5 ), «toute sorte‏ القرا 
de chasse est dans le ventre de l'onagre»; proverbe pour dire :‏ 
«la chasse de l'onagre est la plus importante, la plus émou-‏ 
vante de toutes.» 11 ne s’agit donc pas du zèbre. En réalité,‏ 
les Arabes n’ont jamais donné au zèbre un nom spécial et, à‏ 
ma connaissance, aucun dictionnaire n'en fait mention. Le‏ 


四 0]. Gabriel Feananv, Len Comdlis, Paris, 1903, p. 170. 
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nom étranger que le Ming che a enregistré sous la transcrip- 
tion fou-lou est donc à rechercher dans une autre langue que 
l'arabe. Brawa faisant partie du pays çomäli méridional, c'est 
en çomäli qu'il y a lieu de rechercher l'identification du fou- 
lou des Chinois. Le zèbre est appelé dans cette langue : farao 
(Capt. Hunren, À grammar of the Somal language, Bombay, 
1880, .م‎ 165); faro (Gabriel Fennaxn, Notes de grammaire 
gomalie, in Bull, de correspondance africaine, Alger, 1885, 
4° année, .م‎ 517); fär’o (Südarabische Expedition, Die Somali- 
Sprache von Leo Rumiscu, ,كآ‎ Wôrterbuch, p. 154, sub verbo). 
Dans le vocabulaire harari publié par Richard Burton (First 
footsteps in East-Africa or an exploration of Harar, Londres, 
1856, in-8°, .م‎ 582), zdbre est traduit par /arrd (sic) pour 
,تمل‎ avec l'indication qu'il s’agit d’un emprunt au çomäli. 
Comme Burton, j'ai entendu fard dans les dialectes du Comäl 
septentrional. 

M. Leo Reinisch, dans le dictionnaire précité, met en face 
de gomali fr’o : arabe قر‎ et hébreu قد‎ [ fére] « Wildesel ». 
Sans doute l’hébreu et l'arabe sont incontestablement apparen- 
tés; mais, contrairement à l'opinion de l'illustre orientaliste 
de Vienne, je ne pense pas que l'un et l'autre aient rien de 
commun avec le çomäli fér'o. L'identité phonétique me paraît 
purement fortuite, car la différence sémantique est considé- 
rable : fär’o signifie «zèbre» et far® «âne sauvage»; ce sont 
deux animaux très différents par les caractéristiques du pelage. 
Îl'est, enfin, assez naturel que les Comälis aient un mot 
dans leur langue pour désigner le zèbre vivant dans leur pays: 
et il n’est guère vraisemblable qu'ils aient dû emprunter un 
terme approximatif à l'arabe pour dénommer un animal aussi 
remarquable. Le çomäli a, du reste, un mot spécial pour l'âne 
sauvage, que M. Reinisch donne également dans son diction- 
naire, p.171 : «gumbüri, der wilde Esel, equus asinus soma- 
licus Sw ». 
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En ce qui concerne l'objet de cette note, le chinois اناما‎ 
fou-lou, qui désigne nettement le zèbre, est, pour les deux 
derniers caractères, une transcription satisfaisante du çemäli 
Jér’o; et celte mention d’un mot africain oriental dans le Ming 
che est assez intéressante pour être signalée. 


Gabriel Fennann. 





LA 
PLUS ANCIENNE INSCRIPTION ARMÉNIENNE. 


M. K. Kostaniantz, dans son Recueil des inscriptions armé- 
miennes ,الا‎ cile comme la plus ancienne, l'inscription de Bagre- 
vand, datée de 631. Mais il existe une autre inscription plus 
ancienne que celle de Kostaniantz : c'est celle que j'ai trouvée 
moi-même à Ani et que j'ai publiée dans le Mschak, journal 
arménien de Tillis, en 1903, n° 186. Cette inscription, dont 
je présente la photographie, est ainsi conçue : 


+ (IU AN [AU] 
UUPRENLS CU: 
外 .OU SNUT ON 
ROUE UNE ST 
«Moi, Abisolom vardapetW}, j'ai construit cette église, en 
71», de l'ère arménienne, c’est-à-dire en 622 après J.-C. 
On notera l'emploi incorrect de £ dans 24%£gh et dans 
EEE gbe. 
00 Voir le compte rendu de M. À. Munxer, J.A., nov.-dée. 1913, p. 687- 


688. 
© L'archimandrite Absalon. 


dual asiatique, juillet-août 191%, p. 160, 





Inseriplion arménienne Q Ani， 
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‘H existe en outre deux autres inscriptions funéraires ,. à 
Haritch, dont les dates sont bien antérieures à celles de mon 
inscription d’Ani; mais n'ayant pu les vérifier personnellement 
sur les lieux, je ne puis garantir l'exactitude de la copie. 

Une de ces inscriptions funéraires porte la date !]حل‎ 
c'est-à-dire 21, date qui correspond à l'an 572 de notre ère. 

L'autre épitaphe dit : 


MORE PEU CSU L CN ,كات‎ 
BE “تاكن‎ PUTC3S يلحا‎ 


« En l'an 17, ceci est le tombeau du repos et la demeure 
d'Erémia le musicien. » La date 17 de l'ère arménienne équi- 
vaut à l'an 568 de l'ère chrétienne. 了 est surprenant que 
M. Kostaniantz ne signale pas ces deux inscriptions, citées 
dans des recucils qu’il utilise d’ailleurs. 

Par conséquent, nous avons là des dates très intéressantes, 
si la copie de ces dernières est exacte. 

K. J. Baswanruax. 





VILLES ET PORTS DE CHINE 
OUVERTS AU COMMERCE INTERNATIONAL. 


Le journal Le Temps du 11 janvier 1914 a annoncé que le 
Président de la République chinoise venait de sanctionner par” 
un décret l'ouverture des localités suivantes au commerce inter- 
national : Kouei-houa-tch'eng, dans la province de Chan-si; 
Kalgan, Dolon-nor et Tch'e-fong, dans le Tche-li; T'ao-nan- 


0) Abel Meurrnanrawrz, Histoire du couvent de Haritch à Chirak (en armé- 
nien), Diflis, 1856, p. 12-13. 
个 Drarauraxrz, Voyage en Arménie Majeure (on arménien), Tillis, 1842, 
t.1, p. 211. 
iv. 11 


162 JUILLET-.AOÛT 1914. 


fou dans la province de Moukden (ou Fong-ien, en Man- 
tchourie); et Long-k'eou dans le Chan-tong. 

La même information était présentée un peu différemment 
dans un télégramme expédié de Pékin le 17 mars et publié 
à Bruxelles par l'agence d'Extrême-Orient. Je reproduis ci-des- 
sous le texte de cette dépêche, en en rectifiant les noms propres , 
singulièrement mutilés dans l'original : 

«Le gouvernement chinois a décidé d'ouvrir sept nouveaux 
ports, savoir : Dolon-nor, Teb'e-fong, Kolgan, Kouei-houa- 
tch'eng, T'ao-nan-fou, Long-k'eou et Lien-chan-wan. Cette 
mesure présente un intérêt considérable pour le commerce 
russe et Japonais. « 

On voit qu'un port supplémentaire, Lien-chan-wan , se trouve 
aussi désigné. 

Les localités dont il s'agit forment, du côté terrestre, au 
nombre de cinq, un cordon longeant la Grande muraille et Les 
confins septentrionaux de la Chine propre, de Kouei-houa- 
tch'eng, sur le territoire nouveau du Chan-si, jusqu'à Tao- 
nan , ville toute moderne mais appelée vraisemblablement à un 
grand avenir, dans cette partie de la province de Moukden qui 
a été, elle aussi, prélevée, mais tout dernièrement, sur les 
domaines et pâturages des Bannières de la Mongolie intérieure. 
Les deux autres points sont des ports maritimes, qui ne figurent 
que sur quelques cartes de très fratche date, chinoises ou euro- 
péennes, et sont situés, se faisant vis-à-vis au nord et au sud, 
sur le littoral des golfes du Leao-tong et du Tehe-li, la mer 
du Nord (北洋 Ph-ydng) ou P'oio-hh (34 #) des Chinois, 
Quelques détails topographiques, et aussi historiques ou philo- 
logiques, sur ces villes ou ports généralement peu connus des 
Occidentaux, dont l'activité commerciale pourra désormais s’y 
donner carrière, m'ont semblé de nature à présenter un certain 
intérêt. Je les ai groupés icl en me conformant à la succession 
géographique ci-dessus définie. 
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1. Le ville murée de Koust-goua-rou'uxo (8 46 باط‎ Ville 
de la « soumission à la civilisation م‎ chinoise), dans le Chan-si, 
au nord de ja Grande muraille, constituait administrativement 
un Fig (préfecture secondaire), 11 en fut ainsi jusqu'au mois 
de mai 1919. À cetie époque, le gouvernement républicain 
chinois, qui a supprimé upiformément toutes les préfectures, 
en fit, sous l'appellation de Koüai-houd-hién (5% يلا‎ ), une 
sous-préfecture, dépendant, comme antérieurement, du cercle 
Koteï-sogei-to ) قاذ #8 قلا‎ ( 

C'est l'ancienne Ville bleue ) Koukou Kboto ).qes Mongols de 
la tribu des T'oumet (Æ غ8‎ 4# T'où-mé-fé). La géographie 
impériale 14 Ts'ing أن‎ Fông tehd en donne ja description sui- 
. vanie : s La ville murée de Koüei-houä est à 200 k (environ 
100 kilomètres) en dehors de la porte de la Grande muraille 
appelée Cha-hdu-k'éou (#t HE T1), Son nom mongol est عتم كل‎ 

où hô-t'oûen ) عزنا‎ fi if Hi). Sa muraille a un périmètre de à ؟]‎ 
et une hauteur de 20 pieds, elle est percée de deux portes, 
l'une au sud et l’autre au nord. Une enceinte extérieure est 
pourvue de trois portes, à l’est, à l'ouest et au sud, Lorsque 
Ngñn-tà ) 38 2) 0), sous les Ming, fit sa soumission à la Cour 
de Chine, celle-ci donna à la ville son nom actuel de Koüa- 
houd. » 

D'autre part, le même ouvrage nous fournit sur. l'histoire 
de Kouei-houa-tch'eng quelques données, La dynastie des 
Wei postérieurs (au v siècle de l'ère chrétienne) eut sa capi- 
tale, Chéng-l6-toh'éng (48 4 4), au sud de la cité actuelle. Le 
pays appartint ensuite aux dynasties chinoises Soûei et Ting， 


0) Orthographe primitive : {fé 等 Ngan-1d. Le P. L. Wioger l'appelle en 
) «ماتمه1‎ historiques, p. 2086-2037). #Yanta fut roconnu comme roi.en 1671. 
Pour donner plus de cohésion à ses hordes, Yenta s'abouchs avec lg troisième 
Dalaï-lama, .. Gelui-ci vint assister à pne grandg dièle dus Mongols, tenue près 
du lae Koukou-nor. . . Le Bouddha vivant fit à Yenta un beau sermon, l'exhorta 
à massacres moins de gens, ete.» 


11. 
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puis il passa aux mains des Leäo, ou K'i-tin, des Mongols Yuän 
et des Chinois. Les Mongols le reprirent aux Ming; mais, pen- 
dant les années léng-k'tug (de 1567 à 1572), le prince Ngän-tà , 
des T'oumet occidentaux, se soumit à la Chine, qui lui conféra 
le titre de Mi 36 Æ Choten-yt-wäng (prince soumis au droit), 
tandis que sa forteresse prenait celui de Ville soumise (Koüeï- 
٠ hou). 

. Vers la fin de la dynastie Ming, le chef mantchou qui est 
connu dans l’histoire sous le titre impérial de T'äi-tsông Wén- 
houäng-t{ {nom personnel : Houâng-’i-ki) s'arrêta dans cette 
ville en 1632, au cours d'une expédition militaire qu'il diri- 
geait contre la tribu mongole des Tchagar, et il reçut là la 
soumission de tous les Mongols T'oumet, qui furent ensuite 
répartis en deux Bannières. L'empereur K’äng-hï vint aussi 
à Kouei-houa-tch'eng, en 1696, et commença l'assimilation 
. administrative de la. région avec la Chine des provinces. En 
1723, sous son successeur, des préfels secondaires (fng-tche) 
. €t d’autres fonctionnaires y furent installés. Sous K’ién-lông, 
en 1739, on construisit, à 5 À au nord-est de la cité, une 
nouvelle ville murée, qui prit le nom de Soüei-yuàn-tch'êng 
) # جيذ‎ ) et devint la résidence d’un maréchal tartare. Enfin, 
en 1764, d'autres autorités civiles, préfets secondaires appelés 
L'ong-p'ân , furent créés dans les environs, au nombre de quatre, 
et ressortirent, comme les deux f'éng-tche de Kouei-houa et de 
Souei-yuan, à-un .tdo-t'4i, ou intendant, du cercle dit. Koüei- 
soûei-tâo, dépendant de la province de Chän-si. 


2. La ville du Tche-li septentrional que les étrangers dési- 
gnent sous l'appellation de Kazcax formait sous l'empire man- 
tchou le t'ing, préfecture secondaire, de la Passe de la famille 
了 ching (张家口 万 了 chäng-kia-k'éou-l'ing). Son statut admi- 
nistratif'et son nom officiel ont été changés en février 1 913, 
après l'établissement de la République chinoise; Kalgan est 
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maintenant une sous-préfecture, Tchäng-pêi-hién (GR ناا‎ HE), 
placée dans la dépendance du cercle K ‘éou-péi-tdo ) F1 تالا‎ 道 )， 

La grande géographie impériale donne sur cette ville, qui 
fut, depuis la rédaction de l'ouvrage, ouverte au commerce 
russe, des renseignements descriptifs et historiques que j’en ai 
extraits et publiés dans le guide Madrolle consacré à la Chine 
du Nord (p. 57). Tehäng-kia-k'éou forme une des passes ou 
portes donnant accès à travers la Grande muraille, au sud de 
laquelle, du côté chinois, est bâtie ja ville qui porte le même 
nom. «La ville, élagée dans un vaste cirque — ajoute 
M. 01. Madrolle — est dominée par des sommets où court la 
branche septentrionale de la Grande muraille, parallèle à . 
celle de Nan-k'eou. Les faubourgs populeux s'étendent jusqu’à 
la faille, traversant le bourrelet montagneux. Kalgan est jen- 
trepôt des thés destinés à la Russie et à la Mongolie, vit Ourga 
ou Wou-li-ya-sou-t'ai, et le rendez-vous d'un grand nombre de 
caravanes y apportant les produits de Mongolie. Une douane 
indigène perçoit des taxes dont le montant annuel était d'en- 
viron 50,000 taëls avant l'ouverture de la voie ferrée. 

« Dans le nord-ouest de la cité officielle, le Fuan-pao-chan, 
où résident les négociants russes. Au delà, vers la gorge, les 
quartiers de Chang-p'ou, « Haut village», peuplé de Mongols, 
et de Hia-p'ou, « Bas village», habité par les Chinoïs. Parmi 
les nombreux temples et pagodes de la cité, celle de Teken-twou- 
miao . . . 

« Le mot Kalgan est la forme russe du nom mongol Khalga, 
la Passe. » 


3. Dorox-xon (en mongol, les Sept lacs; en chinois, 2 © 
55 NW Tô-loûen-nd-eùl), centre commercial. mongol de la : 
partie la plus septentrionale du Tche-li, annexée à cette pro- 
vince au delà de la Grande muraille, était un ding, ou pré- - 
fecture secondaire (76-loden-ni-eùl-t'ing) ,sous l'empire man- : 
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tchou. Le gouvernement de ja République chinoise en a fait, 
en février 1g13, là sous-préfecture To-loden-hion ) 22 4à XK). 

La ville moderne est aussi appelée La-md-mido (Temples 
lamaïques). Elle est située sur la rive méridionale du Chäng- 
toù-hô (_E #5 if), cours supérieur du fleuve Louän-hô 
(34 Mr), qui passe près de Gehol, puis à Yong-p'ing, pour se 
jetei dans ci د‎ du The. Dolon-nor est au nord de la 
passé Thtt-ché-k'éou (14 Æ ET) de la Grande muraille. 

Dans lé voitinago immédiat de Dolon-nor s'élevait autrefois 
lu ville de K'ai-p'ing-fou ) 5 Æ Jf), construite en 1260 par 
Jeriperetir motigol Khoubilei Khan, qui en fit sa Capitale supé- 
rieure, où Chdng-tou, et 84 résidence d'été. C'est dans cette 
cité que Marco Polo vit pour ja première fois ce prince, en 
1974. 11 appelle K'ai-p'ing-fou et Châng-tôu respectivement 
Clemeinfu ét Cisndu. On peut lire la description que le voya- 
géur vénitien 8 laissée de cette capitale mongole «qui moult 
estoit riche et grünt» dans [8 texte qu’en a publié G. Pauthier, 
aux pagés 298 ét suivantes de son Livre de Marco Polo. De la 
première entrevue du célèbre khan mongol et du voyageur 
vénitien nous avons un eurieux récit (pages 21 et 29 ): quand 
le père et l'oncle du jeune Marco, qui les accompagnait à ja 
Couf mongole, «furent venu en cette gran cité, si s'en alerent 
au tüaistre palais, 18 où ils trouverent le Seigneur à moult 
Faht compagnie de barons. Is s’agenoillierent devant lui et 
s’umilierent tant comme ils porent. . . » 

Sous 16 dynastie chinoisé des Ming, lu résidence d'été des 
empereurs mongols perdit son rang de capitale et devint éhef- 
lieu de circonscription militaire, sous le nom de K’&-p'tng-wéi 
(4 ك3‎ A). On trouvé uné étude sur l'ancienne villé dans les 
Recherches ürchéoloipues ot historiques sur Pékin et set environs du 
décteur Bretschtiéider, aux pages 87 et suivantes. La carte qui 
acéompagne éetté étude (pl. V) montre que Châng-tôu était 
au nôrd dé la rivière qui porte encore soh foin, tandis que 
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l'actuelle Dolon-nor s'étend sur sa rive sud. Le docteur Bushell 
visita les ruines de Chäng-tôu et publia les résultats de sa visite 
dans deux mémoires lus devant la Société royale de géographie 
de Londres et devant la Société royale asiatique de cette même 
ville. 


4. Tow’r-vone est une sous-préfecture ) غ3‎ | AK) créée en 
1778, au nord-est de Gehol, dans la partie du Tchedi située 
au delà de la Grande muraille et prélevée sur l'ancienne Mon- 
golie intérieure. Vers la fin de l'empire mantchou, son statut 
administratif était celui d'un thd-lf-tchrou, c’est-à-dire d’une 
préfecture de seconde classe dépendant directement d'un tdo, 
ou cercle, et non d’une préfecture de première elasse. Elle ne 
relevait donc plus du Tch’éng-t0-fou (3 يك‎ HF), ou préfecture 
de Gehol. Le gouvernement républicain a ramené Tch'é-fông, 
en février 1913, À son rang de sous-préfecture, hién, ressor- 
tissant au cercle du même nom (Teh'é-fong-tdo). 

La grande géographie impériale indique que le territoirs de 
la ville actuelle était, dans le passé, compris dans les posses- 
sions des Hiüng-nbu ou Huns (fg x), puis des Woü-houân 
(8 8[, des Sièn-pei (#6 &), des K'oû-mé-hi ) علا‎  &), 
et des K'i-tan (32 #7, sous les dynasties Soûei, Tang et Ledo) 
et qu'il dépendait, pendant le temps de la domination mongole 
des Yuân, du Chdng-tou-lôu, Cercle ou Marche de Chäng-tôu 
(Dolon-nor). 

On trouve, sur ja carte de Vivien de Saint-Martin et Séhra- 
der (Mongolie), la mention « Tchi-foung (Oulan Khoto)» et, 
suÿ la carte du War Office anglais (décembre 1411), «Ch'ih- 
feng (Hatu}», toutes deux relatives au même point, 


5. نانم دجما‎ (34 185 JF ) signifie « préfecture de première 
classe au sud de la rivière Tao nm， Le centre administratif de 
création récente qui portait ce nom est devenu, en février 1913, 
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T'âo-nân-hién, ou la sous-préfecture de T'âo-nân, relevant du 
cercle Péi-léu-tdo ( 北 路 道 ), de la province mantchoue de. 
Féng-t'ien, ou Moukden. 1 s'agit là encore d'un territoire dis- 
trait administralivement de la Mongolie intérieure et annexé à 
la province voisine. 

Cette ville ne figure sur aucune carte européenne. Seule, à 
ma connaissance, la grande et belle carte en couleurs des trois 
provinces de la Mantchourie publiée, en 1911, par l'adminis- 
tration chinoise sous le titre de 3 = # حت‎ [M Tong-san-chéng 
ts'iudn t'ôu nous renseigne sur sa position. Elle y est située, au 
nord-est de Tch'é-fông, sur le territoire de la Bannière an- 
térieure de j Aile droite de la tribu mongole de Kortchin ) 科 页 
do 15 34 11 À Â'o-eùlts'in اع[‎ y Ts'iôn Ki), en pays nouvel- 
lement annexé à la province de Moukden. T’io-nän est droit 
au nord de la porte Fâ-Koû-mén (Ÿ£ ع‎ F4) de la Barrière 
de pieux et à peu près sous le même parallèle que la ville 
mantchoue de Bodoune (Pé-toñ-nd ou Sm-teh'éng), située à 
l'est, dans le grand coude de la Soungari. Elle est, par ail- 
leurs, sise sur la rivière T’äo-eûl-hô (HE 旬 河 ), à laquelle son 
nom est emprunté, en un point de la rive sud qui est le plus 
méridional de cette rivière, dans son cours sinueux. La rivière 
Tâo-eûl-hô figure sur les cartes, chinoises et européennes, 
sous divers noms. L'orthographe chinoïse donnée ci-dessus est 
celle de la grande carte des trois provinces mantchoues in- 
diquée plus haut comme publiée par l'administration. chinoise. 
C’est aussi celle que l'on trouve dans le traité détaillé des cours 
d'eau de la Chine, Choteï tdo ti käng ) كذ ع[‎ #E #4), dû au 
géographe Tsi Chäo-Nân (# 8 75 (. Cet auteur ajoute que 
l'appellation de ةذ‎ 38 17 T'o-li-hé est aussi appliquée à la . 
même rivière. La carte générale de la Chine dressée par les 
Jésuites attachés à la Cour et gravée sur cuivre en 1760 (en 
chinois) appelle ce cours d'eau 淘 18] جد‎ #t T'éo-eùl pi-la (pi-la 
est la transcription du mot mantchou bira, rivière). La carte 
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des chemins de fer de la Mantchourie, publiée en 1 903, par 
Son Exe. M. Hoû Wéi-t6, aujourd’hui ministre de Chine en 
France, le désigne comme ifj #f 河 T'éo-eûl-hé. D'autres cartes 
chinoises, celle de Wèu-tch'äng notamment, donnent PE 喇 河 
Tô-lä-hô. C'est un aflluent de droite de la Nonni (嫩江 Nén- 
kiäng des Chinois), qui est elle-même un affluent de ja 
Soungari. On sait que la Soungari, pour les Européens tribu- 
taire du fleuve Amour, est pour les Chinois, au contraire, le 
fleuve principal, dont l'Amour (ou Hei-léng-kiäng) est un af- 
fluent. 

Or, la rivière sur laquelle a été bâtie la ville de T’äo-nân 
est marquée, sur les cartes européennes, tantôt comme Toro- 
oussou (Vidal-Lablache), Toro (Atlas des missions de la Société des 
missions étrangères, 1890), Tolo | Taor] (Vivien de Saint-Mar- 
tin et Schrader), Tour (Ministère des affaires étrangères, 
1903) et Tola (Atlas of the Chinese Empire, publié par la China 
© Inland Mission, 1908). 11 nous est done facile de porter sur 
ces cartes le point qui figurera T'äo-nân-hién près de la rive suil 
de cette rivière, à son coude le plus méridional, soit à peu 
près sur le parallèle de Bodoune. 

Les orthographes diverses assignées par les cartographes 
chinois au nom de la rivière qui nous occupe ont l'avantage 
de préciser pour nous la prononciation du caractère ÿE et du . 
nom même de la nouvelle ville mantchoue dont il s’agit. [1 est 
à remarquer, en eflet, qu’une confusion fâcheuse existe dans 
la pratique, à cet égard. Si celte cité est ignorée de nos cartes 
européennes et de presque toutes les cartes chinoises qui sont 
à notre disposition, son nom n'en revient pas moins très fré- 
quemment. sous forme écrile dans les journaux et dans une 
foule de.documents, en raison des événements politiques et de 
l'évolution économique de la Mantchourie. Or, le caractère 
initial de ce nom, abrégé de celui de la rivière, est BE qui a, 
en chinois, plusieurslectures. Le Dictionnaire de K'ang-hi en énu- 
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mère cinq, qui sont : {’%0, Co, ydo, tdo et tchdo. en résulte que 
les Chinois lisent différemment la même appellation et que nous 
voyons, dans la presse française de Chine ou dans des récits 
ou pièces quelconques écrits en français, l'appellation de la 
ville en question rendue dans notre langue sous les formes 
divergentes qui suivent : Tao-nan, Vao-nan et Tehao-nan ,ألا‎ 
Or, c'est à la première de ces leçons (plus rigoureusement, 
pour les sinologues, T'äo-nân ou T’âo-nân) qu'il convient de 
nous arrêter. Les orthographes alternatives employées par les 
auteurs chinois pour désigner la rivière, et qui ont été rap- 
portées plus haut, donnent, en eflet, T'uo-eul, T'o-lo et T'o-la 
comme équivalents du moderne et officiel BE 58, qui doit donc 
se lire T’ao-eul, en excluant les initiales y et tch. 


6. La Bar قم‎ Lusw-cman (3e 1 [18 Lién-chän-män), située 
sur la côte de la province de Moukden entte les villes de Kin- 
tchéou-foù (aujourd’hui Kin-hién 29 LE ) et de Ning-yuän-teheou 
(devenue Hing-tch'éng-hién  %k HA), est aussi connue sous le 
nom de Hoù-loû-tdo (4j قل غ8‎ , l'tle Culebasse), qui appartient 
en propre à la presqu'île protégeant cette baie uu sud et à l'ust. 
Les anciennes cartes chinoises indiquent là ville de Lién-chan 
) زرط زه ذلا كلاذ‎ Liôn-chän p'éu-teh'äng) sur la grande route de 
. Moukden à Chäh-hhi-kouün, au sud-ouest de Kin-tcheou-foù. 
Elle est portée par les cartes récentes sur le tracé du chemin 
de fer de Moukden à T'ien-tsin, ou ff # 8 قلا‎ Zsin-l'éng 
t'id-léu, avec un court éembranchement reliant la ville au nou- 
veau port, Ces détails figurent sur la carte anglüise dû War 
Office comme sur celle des trois provinces de la Mantchourie 
publiée en chinois. La carte Barralier du théâtre de la guerre 
russo-japouaise (1904) indique aussi le promontoire de 
Hou-lou-t0. Des dférences nolables de configuration exis- 


加 Et même Fiav-nan, que rien n'autorise. 
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tent entre 165 documents géographiques des deux derniers 
siècles pour ce qui concerne cette région. Les cartés chinoises 
indiquent généralement à hauteur de Lign-chän deux îles 
appelées respectivement عد‎ 2 11 Täd-pi-liä-chän et +[د‎ 2 
للا جك‎ Sido-pi-kid-chan, qui, dans la disposition moderne 
de la grande carte chinoisé de la Mantchouris, ont fait 
Place à une seule fle Pl-kid-chän, au nord de la presqu'fle 
Hoü-loû-tio. D'autre part, la grande géographie impériale 
mentionne (dans le petit chapitre consacré aux montagnes et 
cours d'eau du Kin-tchéou-foù) une Hoû-loû-tho, qu’elle 
orthographie # 3 رق‎ à 90 8 au sud-ouest de Kin-hién et 
ajoute : للع‎ y a, en outre, une Petite Hoû-loù-tào ) ذخ[‎ # 2 6) 
à 60 1 au sud-ouest de la même sous-préfecture. » 

Le projet d'amélioration du port de Liën-chän, qui ne gèle 
pas en hiver et pour lequel il a été fait appel au concours tech- 
nique d’un ingénieur anglais, et d'ouverture de ce point au 
commerce international remonte à l'année 1908. On trouvera 
à cet égard quelques détails dans le Bulletin de l'Association 
amicale franco-chinoise (1909 , p. 406). Aucune catte française 
ne porté, à ma connaissance, Liên-chän ni Hoù-loû-tào, en 
excepiant toutefois celle de la Mantcliourie que contiént l'atlas 
de la Société des missions étrangères, qui donne « Lien-chan », 
en accompagnant ce nom du signe propre aux localités qui ont 
une résidence de missionnaire. 11 sera facile de marquet la 
même ville et sa presqu'lle sur les autres cartes au tiers environ 
de la distance à parcourir en partant de Kin: tcheôu pour se 
rendre à Chan-häi-kouan. 


7. Lote-x's00 (龙口 ) est indiquée sur la carte du War 
Office et sur celle de la province de Chan-tong comprise dans 
l’atlas de la China Inland Mission, comme se trouvant sur la 
côté méridionale du golfe du Tehe-li, au sud-ouest de Teng- 
tchéou (Hi), droit à l'ouest dé la sous-préfecture Howdng- 
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hién ) غ2‎ #4). A ce point du littoral correspond, sur les carles 
détaillées chinoises, au nord de la localité appelée Houtng- 
chän-kodan-ssèu (St 11 $E FH) et au sud-ouest de l'île Sang-tro 
(He & ou Æ 6), l'ile Mou-ki-tio (le plus souvent ortho- 
graphiée قل ,تلز‎ 6), dontune ligne double de pointillé, imprimée 
sur ces cartes, semble former une presqu'ile (carte de Woù- 
tch'äng et autres). Cette presqu'ile est, d’ailleurs, sur d’autres 
cartes, nettement marquée comme reliée au continent sans 
discontinuité (carte des Jésuites, 1760). Là s'ouvre vers l'ouest 
ua port ou une baie, au nord de l’embouchure du petit fleuve 
Kiäi-hô (界河 ). 

Le Postal guide de 1912, publié par l'administration des 
Postes chinoises, nous montre que Lông-k'èou avait, dès cette 
époque, un bureau de postes et de télégraphe assez important 
{Branch office), desservi par bateaux à vapeur, délivrant des 
mandats et faisant l’assurance des colis et des valeurs commer- 
ciales. L'atlas précité n’y mentionne l'existence d'aucun éta- 
blissement des missions protestantes. La ligne ferrée projetée 
de Wéi-hién à Tche-foù doit passer à proximité du nouveau 
port ouvert, par les localités de Péi-md-chan (46 Æ 11) et de 
Houâng-chän-kouèn, précitée. 

La presqu'ile de Mou-ki-tào joue done par rapport à Lông- 
k'èou le même rôle que Hoû-oû-tào à l'égard de Liën-chän- 
win, 卫 est à remarquer que les caractères طلز‎ et f# n’existent 
pas dans les dictionnaires chinois. C’est sous la forme JE 8 كك‎ 
(le second de ces caractères se prononce )اا‎ ou #1, d'après le 
lexique de K’äng-hi}, que nous trouvons mention de cette : 
terre, comme formant une île, dans la grande géographie 
impériale, publiée au xvmr siècle. 11 y est dit (Chän-tông, 
département de Teng-tch&ou) : « Mou-hl (ou kt)-1do est au mi- 
lieu de la mer, à 40 h au nord-ouest de Houâng-hién. D'après ٠ 
la description officielle de cette sous-préfecture, la tradition 
rapporte que, au commencement de la dynastie Ming, c'était 
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un espace découvert où on paissait les chevaux (4 Æ #5). 
À Fest et au nord, sur Lrois côtés (sic), il n’y a que des récifs. 
La distance est de 80 k' jusqu’à l'île Säng-tào, au nord-est. » 

Si l'on paissait les chevaux à Mou-ki-tào (1, dans la seconde 
moilié du, “كد‎ siècle, il est probable que la langue de terre 
reliant maintenant l'ile au continent asséchait déjà alors, au 
moins à marée basse. 

Lông-k'èou a, depuis cinq ou six ans, un gros trafic avec 
Dolny, par navires chinois et japonais, mais le port n'y est 
pas bon. La chambre de commerce de Tehe-fou a protesté 
contre son ouverture, à cause du préjudice que celle-ci peut 
causer à ce dernier point, depuis longtemps fréquenté par les 
étrangers. 

A. Vissrène. 
&) On peut adopter, jusqu'à plus ample informé, pour jos caractères [ff 


et عم‎ , inconnus des dielionnaires chinois, la prononciation de leurs éléments 
phonétiques, soit mo et ki. 
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A. A. Macnoxerc et À. B. Kervu. Veure Ivpex or Nawss 48D Sunrrors (Indian 
Teæts Series), Published for the Government of India, ما‎ I, دع‎ et 544 pages, 
1. II, 593 pages, gr. in-8°. 一 London, 1912, John Murray. 


Les deux professeurs d'Oxford, dont le second a réuni des matériaux 
que le premier s'est chargé d'interpréter, ont mené à bien une tâche 
lourde et ardue; ces quelque 1,150 pages représentent un effort des 
plus sérieux, sinon des plus originaux, pour élucider le sens du voca- 
bulaire védique. L'air et la lumière circulent partout dans ce vaste édi- 
ice ; rien de plus rapide que d'en acquérir ja familiarité afin de s'y mou- 
voir avec aisance. Ces deux volumes ont l'élégance et la clarté des belles 
publications anglaises et font honneur à la maison J. Murray. L'œuvre 
accomplie fut donc exécutée dans d'excellentes conditions, 11 importe 
cependant que le lecteur éventuel ne prenne pas le titre trop à Ja lettre. 
Avouons qu'il chercherait légitimement , dans un ouvrage ainsi intitulé, 
des monographies sur chacun des dieux védiques et des références rela- 
lives au ritualisme des Védas, Mais alors une grande déception lui serait 
réservée : les auteurs ont exclu de leur plan tout ce qui concerne la reli- 
gion. Nous ne leur contesterons pas le droit de limiter leur sujet d'étude ; 
pourtant il est déconcertant de ne trouver dans un Vedic Indeæ of Names 
and Subjects aucun article sur Jndra ou Agni, ni sur yajña ou deva. 
Le ütre de l'ouvrage aurait dû être antre ; ou bien 11 n'eût pas fallu pré- 
senter l'œuvre comme complète, mais annoncer qu'il serait traité, dans 
d'autres volumes de la même publication, non pas dans une publication 
différente, de ce qui a été omis ici, Quoi qu'il en soit, 145 auteurs ont 
prétendu écarter +les matières appartenant au domaine de la religions 
(Préface, vu), mais recueillir la documentation relative aux gondilions 
soit économiques, soit juridiques, à l’état social et aux mœurs, ainei 
qu'à ja géographie, à l'agriculture et à J'asttonomie, Ce paradoxe ost 
d'autant plus fort, que si quelque unité rassemblo en une même civili- 
sation ces matériaux chaotiques, c'est précisément la religion védique ; 
la preuve en ,اهم‎ que malgré leur étrange dessein, les auteurs n'ont pu 
se soustraire à l'obligation d'aborder, À chaque page, des questions reli- 
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gieuses. L'aveu de M. Macdonell est explicite : "At the same time it soon 
became clear that certain aspects of religions activity inseparably con- 
nected with the social and political life of the age would have to be 
admitted, such as the functions of the main priests and some festivals 
or ritual praclices» (vu-vur). L'ouvrage sera nécessaire à quiconque dé- 
sire s'informer sur la religion védique, et c'est son mérite; mais il dés- 
appointera constamment le chercheur par l'absence d'articles qui s'im- 
posaient : c'est 1à son défaut. 

Quelques exemples montreront quelle sorte de renseignements l'on 
doit demander à ces deux volumes. On y tronve Açvamedha, nom d'un 
prince ; mais nullement agvamedha, nom d'un sacrifice; de même, Va- 
runagrhita, mais point Vuruna. Brhasputi n'y figure qu'en tant que 
Thibant a voulu l'identifier à la planète Jupiter, mais nullement comme 
le nom d'une divinité. Kausituki n'est pas commenté comme désignant 
un Braihmana el une Upanisad de ce nom, mais simplement comme 
appellation patronymique d'une série de sages. Jusqu'ici, les auteurs 
demeurent fidèles à leur principe. Mais il apparaît moins justifiable 
qu'ils aient négligé de rédiger, en dehors de deux lignes sur Rgveda, 
un arlicle sur re, alors surtout qu'ils ont traité sous des rubriques spé- 
ciales de yqus, de chandus, de gathä. — Le renvoi d'un article à un 
autre, quand je terme étudié dans le premier se trouve précisé dans je 
second, fût-ce accessoirement, n'est pas indiqué d'une façon constante, 
soit dans les rubriques spéciales, soit à l'index sanskrit final. Pourtant le 
lecteur qui voudrait comprendre le sens de vidy& se reporterait avec 
profit aux termes asuravidyä, Brahmavidya, Bhütavidya ; le mot ا"‎ 
serait précisé dans sa signification si l'on était renvoyé à käla; celui 
d'äkhyäna, si l’on vous indiquait la discussion sur itihäsa. Ne nous ren- 
voie-t-on pas, très à propos, dans l'Index, au sujet de puräna, à la ru- 
brique itihäsa, où il est traité incidemment du mot en question ? L'index 
fiual sanskrit devrait, en outre, nous faire profiter, quand il y a lieu, 
de la liste des Corrigenda : "par exemple, nous rappeler que la cor- 
rection de mâya-en mâya a été signalée dans cette liste. Ce ne sont là, 
sans doute, que péchés véniels, encore que dans un dictionnaire js 
prennent de l'importance. L'imperfection la plus sérieuse réside dans le 
choix arbitraire des termes étudiés : comment expliquer l'absence du 
mot Harman ? Serait-il d'essence plus religieuse que celui de dharma, qui 
a été admis dans l'ouvrage, quoiqu'il signifie autant la loi religieuse que 
la loi juridique ? 

Ces réserves faites, rendons hommage ‘au soin avec lequel, pour les 
“expressions rares, la liste complète des références: aux textes a- été 
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donnée, et les principaux travaux relatifs à tous les mots étudiés ont 
été mentionnés. Facilitant l'accès aux sources et aussi aux tentatives de 
la critique, l'ouvrage sera uv précieux instrument d'étude. M. Macdonell 
revendique dans sa Préface l'entière responsabilité de ses interprétations : : 
il a mieux aimé donner des solutions, quoiqu'elles fussent provisoires, 
que de placer simplement le lecteur en face d'hypothèses diverses entre 
lesquelles il aurait le choix. C'était s'exposer à de possibles objections : 
aussi {ous les articles un peu développés, tels que varya, brähmana, 
pati et patnt, seraient susceplibles de soulever des discussions. Mais libre 
à chacun de rechercher, par l'examen des sources, par la confrontation 
du pour et du conire, si les solutions proposées méritent d'être adoptées. 

Alors Tndex contribuera pour sa part, côle à côte avec le Clussical 
Dictionury de .ل‎ Dowson et la magistrale Concordance de Bloomtield ， 

à promouvoir notre connaissance de la culture védique prise au sens 
large, c'est-à<lire, selon les dates supposées dans l'ouvrage, de la société 
indienne entre 1200 et 5oo avant notre ère. 


P. Massox-Ounse. 





0. Foaxse el B. Lauven. Ersonaruiseur Denkuicen aus Cniwa, publiés avec 
l'aide de la Hamburgische wissenschaflliche Süiflung. Première partie : سمط‎ 
maistische Kloster-Tnschrifien aus Peking, Johol und Si-ngan. — Berlin, 
Dietrich Reimer, 1914, deux portefeuilles grand in-folio 55 7 pages 
non numérotées el 8: planches. 


L'épigraphie chinoise, si on excepte deux ou trois inscriptions de 
Ts'in Che-houang-ti qui datent du ur siècle avant Jésus-Christ, ne com- 
mence guère qu'au début de l'ère chrétienne; mais elle acquiert Les 
vile une importance considérable. Funéraire dans son principe, la stèle, 
le كلا‎ jei, sert bientôt À commémorer tous les événements importants ; 
olliciels ou privés, des milliers de monuments antérieurs au x' siècle 
nous transmettent encore le témoignage du passé. Parmi eux, quelques- 
uns se rapportent à l'expansion chinoise en Asie centrale ; mais d'autres, 
qui leur étaient analogues, ont disparu : c'est ainsi qu'on n'a pas re- 
trouvé lrace jusqu'ici des inscriptions que les T'ang avaient fait ériger 
aux confins les plus occidentaux de leur empire, dans l'Îli où dans le 
Tokharestan, Rien ne nous autorise toutefois à aflirmer que, sur ces 
monuments ainsi élevés au milieu des populations non chinoises de 
l'Afghanistan et du Turkestan , on ait fait alors usage, à côté du chinois , 


iv. 19 


لي لا 
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des langues imdigènes(". Ge n'est qu'à partir du xr' siècle, avec l'ocen- 
pation de la Chine du Nord par les dynasties étrangères des Leno, des 
Kin, des Yuan, ou des Si-hia au Kan-sou, que les inscriptions bilingues 
se multiplient. La réaction ehinoise, lors de l'avènement des Ming, 
marque un temps d'arrêt; de 1368 à l'apparition des Mandchous, les 
écritures étrangères ne jouent pour ainsi dire aucun vôle dans l'épigra- 
phie; tout au plus pourrait-on signaler alors quelques inseriplions 
lamaïques en tibétain et des formules dans une bräkmnt de plus en plus 
évoluée. L'islam fait seal exception ; son épigraphie religieuse, en arabe 
et en persan, prend enfin sous les Ming quelque importance historique. 
Mais les Mandchous sont eux aussi des étrangers, et qui très vite se 
piquent de littérature, On voit alors se dresser d'imposants monolithes 
où des textes parallèles en chinois, en mandehou, en mongol, en tibé- 
tain, parfois en kalmouk et en ture, allestent aux peuples de toutes 
langues et de toutes races soumis à l'hégémonie mandchoue la piété que 
les empereurs témoignent aux divers cultes et les succès remportés par 
leurs armes. 

Les sources chinoises relatives à l'histoire de la dynastie mandchoue 
sont si abondantes et les travailleurs sont si peu nombreux pour jes 
exploiter qu'on n'a guère recouru, jusqu'ici, aux témoignages de celle 
épigraphie polyglotte. Les monuments les plus nombreux se trouvent 
soit à Pékin, soit autour de la résidence d'été de Jehol. M, Lanfer, à qui 
nul aspect des civilisations extrême-orientales ne demeure indiflérent, fit 
estamper systémaliquement l'ensemble de ces stèles, et en collaboration 
avec M. Franke, auteur lui-même de la meilleure description de la région 
de Jehol qui existe encore dans une langue européenne®, لز‎ publie 
aujourd'hui les fac-similés de celles de ces inscriptions polyglottes qui se 
ratlachent au lamaïsme. Les deux portefeuilles dont la générosité de la 


0( Mais rien ne nous autorise non plus à nier cet emploi éventuel ; l'exemple 
des stiles sinoibétaines des Tang à Lhasa et l'épigraphie bilingue et parfois 
trilingue du bassin de l'Orkhon rendent méme as#tz vraisemblable l'existence 
d'une encienne épigraphie sino-sogdienne ou sino-peblvie sous les T'ang. 

J'ai dressé un élat des inscriplions en écrilures non chinoises antérieures‏ ا 
à l'an 1400 qui nous sont connues directement ou dont les indications des‏ 
textes chinois nous attestent encore l'existence à une époque récente; j'espère‏ 
publier assez prochainement ce travail qui pourra mettre les missionnaires et‏ 
les voyageurs sur la piste de documents intéressants. :‏ 

8} 0. Fnanks, Beschraibung des Juhol-Gobiotes in der Provins Chibi, Leipzig, 
Dieterich'sche Verlagsbuchhandiung, 1902 , in-8°, xy + 1 + 103 pages, avoc 
illnstrations et cartes. | ١ 
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Hamburgische wissenschaftliche Stiftang a permis l'édition sont maté- 
riellement d'une exécution excellente! et font un digne pendant aux Docu- 
ments de l'époque mongole édités en 1895 par 3, A. 1, le prince Bonaparte. 

Ce n’est là que la première partie du travail, puisqu'après avoir re- 
produit les inscriptions, il reste à les traduire et à les commenter. 
MM. Franke et Lanfer comptent mener à bien ultérieurement celte. se- 
conde moilié de leur tâche, et il faut souhaiter que les difficullés très 
réelles de l'entreprise ne les arrétent pas trop longtemps. Il est clair en 
effet que, l'intérêt calligraphique mis à part, ces documents ne: pren- 
dront tonte leur valenr que par une glose à la fois historique et linguis- 
tique. Aa point de vue historique, ce n'est qu'une fois situés dans des 
cadres déjà connus qu'on pourra apprécier ce qu'ils ajoutent aux autres 
sources. Les versions chinoises de la plupart des inscriptions sont déjà 
éditées dans des récueils chinois; plutôt que de nous révélér des faits 
nouveaux, i semble donc que cette épigraphie doive surtout nous doriner 
l'orthographe véritable de noms étrangers que la transeriplion chinoise 
rendait parfois méconnaissables. Ce que le présent recueil apporte en 
clfet de précieux, ce qu'en général on n'avait pas, ce sont les versions 
mandchones el surtout mongoles el Üibétaines. Il y a là des matériaux 
qui importent à la lexicographie de ces diverses langues. En même 
temps, la comparaison des diverses versions servira de pierre de touche 
pour apprécier ja fidélité des traducteurs qu'employaient les empereurs 
mandebous au xvru* siècle. 

De ces traducteurs, la Chine en a eu de tout temps, et ils consti- 
luaïent des bureaux spéciaux d’interprètes. C'est à l'histoire des bureaux 
d'interprètes et des vocabulaires el suppliqnes qui en émanent que 
MM. Franke et Laufer consacrent une moitié de leur introduction. Les 
renseignements qu'ils ont réunis à ce sujet sont en général puisés à . 
bonne source; mais je voudrais les préciser sur quelques points. 

Sous les Tang et les Song, les interprètes relevaient du }$ قزم‎ 寺 
Hong-ou-sseu. Nos confrères ajoutent que ni les Kin ni les Yuan n'ont 
en de Hong-ou-sseu, mais que Khubilai créa en 1276 le 会 闻名 
Houei-t'ong-kouan qui s'acquittait des mêmes fonctions. En réalité, le 
Houei-£’ong-kouan existait déjà sous les Kin, à K'ai-fong-fou comme à 
Pékin”. Quant à la création de Khubilai, elle s'est effectuée pour la pre- 


01 11 y a deux fautes d'impression dans des noms propres à la première 
page de l'Introduetion : il faut fire ePai L'a sis au lieu de rDia L'a sr et, à 


ln note 1, EN يع‎ ou مدنا‎ de EM +: 


& CE T'oung Pas, 1904, p. 177, 186. 
34: 
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mière fois non en 1276, mais par un édit de 1272, Sous les Ming, il 
y eut le PY % وق‎ Sseu-yi-konan. Comme le rappellent MM. Franke et 
Laufer, la dynastie mandchone imila d'abord les Ming, tout en ortho- 
graphiant le nom 四 $Æ كع‎ Sseu-yi-kouan, puis, en 1748, on adopta 
le nom de À [5] VU فرغ ع‎ Houeit'ong-sseu-yi-kouan. 

Deux ouvrages chinois ont été consacrés à l'histoire du Sseu-yi-kouan : 
le V4 XX :م‎ À Seeu yi kouan k'uo de Æ مي‎ M Wang Tsong-sai, 
dont la préface est datée de 1580 , et le F4 FE 88 # Sseu yi Louan Lao 
de 江 8 Kiang Fan, achevé en 1695. L'œuvre de Wang Tsong-tsai, 
copiée pour Devéria sur le manuscrit que possédait la mission russe de 
Pékin, a été utilisée par Devéria lui-même dans son Histoire du Collège 
des Interprètes de Péking 各, Quant au livre de Kiang Fan, Amiot l'avait 
connu et cité au سم‎ siècle, mais on l'a vainement cherché à Pékin vers 
la fin du siècle dernier ; aussi MM. Franke et Laufer le supposent-ils dé- 
fiaitivement perdu. IL n'en est rien cependant, car un exemplaire im- 
primé se trouve au Musée asiatique de Saint-Pétershourg, fonds chinois, 
n° 50: c'est celui que j'ai examiné, Kiang Fan, alors chef du bureau 


01 CL Fuan che, chap. 7, fol. 8 r°. 

全 On connaît sarlout le fragment d'une Histuire du Bureau des Interprètes 
de Péking que Devéria avait donné dans los Mélanges Charles de Harlez; mais 
j'avais signalé ) B. E. F. E.-0., IX, 170), et MAL Franke ot Laufer le rap- 
pellent, que Devéria avait fait composer entièrement l'ouvrage dont les Mé- 
langes ne contennient qu'un fragment ; quelques exemplaires seulement avaient 
été tirés. Je parlais alors de mémoire, à Hanoi, sur le souvenir de l'exemplaire 
que j'avais va par hasard à la Suciélé asintique de Paris. Je puis préciser 
aujourd'hui. L'ouvrage a été composé et les planches exécutées. Le Lexte com- 
prend 167 pages 10١8", sans litre ni table; mais par le fragment méme que 
Devéria avait publié, nous savons que le Litre aurait élé Histoire du Collège des 
Interprètes de Péking. Trois exemplaires seulement doivent exister : l'un est 
celui de la Société asialique, un autre se trouve dans la bibliothèque du 
"لا‎ Morrison à Pékin, et j'ai acquis personnellement le troisième. L'exemplaire 
du 2" Morrison est le seul qui conlienne des épreuves des planches: j'ajoute 
que ces planches, que j'ai vues, sont intéressantes, mais ne reproduisent 
aucun document qu'on puisse vraiment considérer comme de première impor- 
tance. L'impression a élé évidemment arrêtée parco que Dovéria n'était pas 
entièrement satisfait de son travail; il est certain que عل‎ livre, لعا‎ que nous 
l'avons, contient benucoup de renseignements, mais aussi pas mal de données 
inexactes. 

他 L'ouvrage ne paraît pas avoir atliré l'attention mème en Russie, car 
M. A. Pozdngev disait en 1895 (San. 8. Omd. P. H. Apr. Oôw., 1895, p. 99) 
que la division Pien-yi-tien du T'ou chou tsi teh’eng contenait, dans les sections 
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des Interprètes, déerit en dix chapitres assez courts, ne formant ensemble 
qu'un pen, les diverses sections de son bureau. Voici la série des cha- 
pitres : 

1° 回回 يرم‎ Houei-houei-kouan (Bureau des Musulmans), qui con- 
serve 17 feuillets de requêtes, el 914 mots divers{"}, De ce bureau dé- 
pendent Tourfan, l'Arabie, Samarkand, le Champa, le Japon, le Cam- 
bodge, Java, Malacea. Tous ces pays sont raltachés à ce bureau, ajoute 
le texte, parce que tous praliquent la religion musulmane; pour le 
Japon, c'est là une affirmation inattendue. La langue de ce “bureau 
éluit en réalité le persan ; 

2° 75 غ1‎ ÊE Si-fan-kouan (Tibétains); 

3° عاذ‎ SE 88 Sien-lo-kouan (Siam ); 


des Mongois el de Tourfan, des sextraits d'un ouvrage PU FR 86 Æ دق‎ 
yi honan kao inconnu jusqu'ici, à ce qu'il semble» ; une autre citalion, prove- 
nent également du To chou tsi teh'eng, a نان‎ traduite par Dovéria (Histoire, 
p- 87). Le Sseu yi kouan Fao de Kiang Fan est l'objet d'ane notice au Cata- 
lugue impérial (section £éoren-mou, chap. 83, fol, 3e r° et v°); Devéria l'a 
traduite dans les Mélanges Charles de Harkz, .م‎ 101. Au début de cette 
nobce, les bibliographes impérieux s'abslicnnent de donner des indications bio- 
graphiques sur Kiang Fan, renvoyant à ce sujet, suivant leur règle constante, 
à la nolice antérieure qui concerne son غ3‎ SE Tseou yi ou plus exactement 
LE FE 这 7600٠ Wi .مم‎ Cette autre notice se trouve en effet dans le Catalogue 
impérial (chap. 56, fol. و3‎ v-Lo r°), elle aussi dans la seclion ésouen-mou. 
Le Tseuu أن‎ ka, non divisé en chapitres, contient ie texte de seize rapports au 
lrône adressés par Kiang Fan au cours ou à Ja suite de différentes inspections; 
le plus ancien date de 1686, quand Kiang Fan venait de quitter le poste de 
sous-préfet de يل جك‎ Ling-jao. Mais, au lieu de donner ici les renscigne- 
ments biographiques allendus, les commissaires impériaux renvoient par 
crreur, comme à une nolice antérieure, à leur notice sur le Sseu yi kouan K'ao. 
J'ajoute que le Catalogue impérial contient encore, el toujours dans la” section 
ts'ouen-mou (chap. 83, fol. 3e v°), une notice sur un dernier ouvrage de Kiang 
Fan, le K 各 3 要 Tei tch'ang ki ,ممع‎ achevé en 1702. C'est une suite 
aux ouvrages concernant la Cour des Sacrifiees qui s'arrélaient à la Gin des 
Ming; Kiang Fan décrit les :èglements et usages adoplés sous les Mandchous ; 
quand il rédigea son livre, il était président de la Cour des Sacrifices (eai- 
tch'ang-Ping). I se trouve — le cas est assez rare 一 que ec président d'une 
des cours métropolitaines n’est l'objet d'aucune notice dans je Kouo tch'ao ki 
hien lei tcheng tch'ou pien. 

1) Sur ce chiffre de 914, qui est aussi celui des mots ouigours dans le ma- 
naserit envoyé à Paris par le P. Amiot, ef. Denison Ross, dans T'oung Pa, 
1908, p. Ggt. 5: 
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ن٠ كز و‎ 88 Kao4ich'ang-kouan (Ouigours). Ÿ sont joints Qomul, 
发 定 Nganling, 阿 端 A-ouan, Hf 2€ K'iu-sien,  JK Han-tong, 
76 BK Lou-teh'en (Lükèün), % 77 كاج‎ 77 Yii-badi (Ui-baliq), 黑 03 
Hoi-leou. Je ne veux pas entrer ici dans la discussion de ces divers noms, 
pour lesquels on pourra se reporter aux travaux de Bretsehneider, tant 
dans le tome V de la China Review que dans ses Medieval Researches. 
J'aurai quelque jour l'occasion d'indiquer en délail pour quelles raisons 
je considère que A-touan et K'iu-sien sont essentiellement 和 botan ct 
Koutcha ; 

5° 58 PE Pai-yi-kouan (Pa-yi). Y sont joints جد‎ 32 Mong-yang, 
Æ Æ Mong-üing, ff #0 Nontien, > عق‎ Kan-yai, FE 川 Long- 
tch'ouan, FH 这 Wei-yuan, #$ 名 Wantien, 4 康 Tchen-k'ang, 
À LE Ta-heou, LE ff Mang-che, # غك‎ 8[ Tchüdotien. Une note 
ajoute qu'autrefois, relevaient encore du même burean 景 东 King-long 
et #$ BE Hao-k'ing, qui en sont détachés aujourd'hui parce qu’ils sont 
entrés depuis longtemps dans les territoires récllement incorporés à 
l'empire ; 

6" 25 #9 FE Mien-tien-kouan (Birmanie); 

7" 西 天 通 Sil'ien-kouan (Inde, les notes données se rapportent en 
réalité au Bengale) ; 

8" À. Fi 88 Pa-pai-kouan (Xieng-mai). Y sont joints Æ# #8 Lao- 
tehoua (Laos), 车 里 Teh'üdi, Æ À Mong-ken ; 

9° et 10° Ces deux chapitres sont occupés par des poésies composées 
par Kiang Fan au moyen des mots (JE 字 1sa-1seu) qui figurent dans les 
divers vocabulaires conservés au Bureau des Interprètes. Chaque langue 
est l'objet de quelques poésies, et à côté de chaque mot chinois est 
donné pour la langue visée le mot indigène qui lui correspond dans jes 
glossaires. Exception est faite pour l'Inde, dont on n'avait pas d'ailleurs 
de vocabulaire véritable ; on s'est borné, dans les poésies qui la con- 
cernent, à transcrire phonétiquement en Da très déformée chaque 
mot du texte chinois. 

Mais le Bureau des interprètes n'est pas seulement connu par les 
ouvrages de Wang Tsong-tsai et de Kiang Fan ; il l'est aussi, et à plus 
juste litre, à raison des vocabuluires étrangers qui en proviennent, 
encore qu'ils aient été étudiés jusqu'ici d'une façon fort incomplète. 
M. Aurousseau, qui a acquis récemment en Chine une précieuse série 
de ces vocabulaires, nous doit de publier l'étude détaillée dont il ne 
nous à encore tracé que le cadre. D'après M. Aurousseau, il y eut trois 
séries de vocabulaires intitulés 2€ 元 83 语 Houa yi yi yu : 

1° Le Houa yi yi yu de X [5 يقر‎ Houo Yuan-kie, achevé en 1389, 
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édité en 1389. 11 est uniquement sino-mongal, et bien qu'il ne soit pas, 
paraît-il, très utilisable, il sera bon de l'étudier d'assez près, car son 
histoire est mélée à celle du Fun tch’ao pi che ; 

2° Le Houa yi yi yu à dix vocabulaires, signalé au University College 
de Londres par M. Denison Ross ; 

3° Le Houa yi yi yu à treize vocabulaires, acquis de M. Yang Cheou- 
king par M. Aurousseau pour la bibliothèque de T'École française d’Ex- 
trême-Orient. 

Cette classification me paraît, à bien des égards, toute provisoire. 
Elle laisse de côté le vocabulaire du {JE ff للز‎ 人 Min-ngo-han-jen, 
dont j'ai signalé naguère a présence dans la bibliothèque du palais 
à Tôky6, mais qui n'est pas absolument inconnu non plus en Chine, 
puisque Li Went'ien, dans la seconde moitié du xx siècle, le عاك‎ 
au cours de ses notes sur le premier chapitre du Fuan tch’ao pi chel. 
De plus, le classement de M. Aurousseau ne rend pas compte de 3 
différence entre les séries de huit vocabulaires remontant aux Ming 
(comprenant le mongol, le juéen , le sanscrit, le persan, le ouigour, le 
birman , le chan de Xieng-mai et le pa-yi)®), et celles à huit vocabulaires 
qui datent du début de la dynastie actuelle, sans je mongol ni le juéen, 
mais avec le tibétain et le siamois. 11 semble que la série de M. Hirth se 
raltache à l'état de la fin des Ming, au lieu que les vocabulaires du 
P. Amiot sont ceux du xvru' siècle ; un état intermédiaire se rencontrera 
peut-être, celui de 1644-1658, où le tibétain et le siamois figureront 
déjà, sans que le mongol et le juëéen soient encore exclus. En outre, 
M. Aurousseau ne parle que de manuscrits, et il y a au British Museum 
un exemplaire imprimé d'une série qui parait être celle du xvm siècle. 
Mais ces vocabulaires ont eu plusieurs éditions. Edkins avait commu- 
niqué à Devéria six vocabulaires imprimés apparlenant à une même 
édition (birman en نو‎ feuillets, persan en 109, ouigour en 109, tibé- 
tain en 104, paæ-yi en 103, pa-pai en 107), et cette édition, où le mot 


0) M. Posdnéer a acquis à Pékin, en 1893, et reproduit dans ses Jeruiu 
no nemopiu mowzowckoû aumepamyput, t. 111, Viadivostok , 1908 , in-8°, p. 8-39, 
-un vocabulaire manuserit sino-mongol qu'il considère comme celui méme de 
Houo Yuan-kie. Je ne vois pas que rien impose cette conclusion, et il faudrait 
pouvoir comparer le texte de M. Pozdndev à celui de Houo Yuan-kie que 
M. Auroussenu a vu à Pékin, à celui du Min-ngo chan-jen de Tôkyô, enGn au 
vocabulaire mongol de Hanoi. 5 

F1 Tan cheng‏ # 3% ذل Un exemplaire en est indiqué dans le jf£ Æ‏ م 
lang bang chou mou de la fin des Ming, éd. du Chao hing sien fcheng yi chou,‏ 
chap. 3, fol. al v.‏ 
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hinan n'est pas laboné, ne peut dater de par son papier, selon‏ عه 
Devéria, que des Ming. Edkins possédait en outre un exemplaire imprimé‏ 
du vocabulaire siamois et un autre du vocabulaire libétain , ceux-ci appar-‏ 
lenant à une édition plus récente que la série précédente. L'édition la‏ 
plus ancienne porte imprimé sur la tranche le nom du bureau auquel se‏ 
rattache le vocabulaire de chaque volume, au lieu que la plus récente‏ 
donne au même endroit les diverses classes entre lesquelles sont répar-‏ 
fies les expressions 0. Enfin la série acquise de M. Hirth par la biblio-‏ 
thèque de Berlin n'est pas la série à treize vocabuluires : mais elle con-‏ 
tient, elle aussi, le juëen. Dès lors un premier Lravail s'impose. Le‏ 
vocabulaire juéen de Berlin a été publié et commenté par M. Grube°.‏ 
Or le manuserit de Berlin est assurément incorrect en plus d'un endroit.‏ 
et 178 de M. Grube‏ 145 “م Ce ne peut être que par une faute que les‏ 
sont identiques dans la transcription chinoise, alors que l'écriture juëen‏ 
emploie des caractères différents et que l'un de ces mols s'applique à‏ 
l'ours et l'autre à un phoque. Une forme 震波 吉 Ai-po-ki pour #0s»,‏ 
en face du mandchou giranggi, laisse supposer une faute graphique‏ 
lang. C'est par quelque faute encore qu'aux n° 061‏ عير 波 po pour‏ 
et 65g les mots pour «six» et pour #soixantes sont transerits par les‏ 
mêmes mots chinois, alors que les signes juëen sont différents. Sur ces‏ 
points et sur bien d'autres, il fant que M. Aurousseau compare son‏ 
texte à celui de M. Grube et nous dise les résullats de son examen. Il y a‏ 
à cette collation un double intérêt, puisqu'il est important de rétablir‏ 
avee le plus d'exactitude possible l'ancienne langue juëén et que d'autre‏ 
part cette comparaison permeltra de fixer les rapports éventuels du ma-‏ 
nuscrit de Berlin et de celui de Hanoi.‏ 

Un dernier problème, relatif aux séries de dix vocabulaires, me parait 
mériter de retenir l'attention. M. Denison Ross nous a dit que denx des 
vocabulaires de celte série, dans l'exemplaire du University College, se 
terminaient par un colophon de 1549: il est regrettable qu'il ne nous 
ait pas donné le texte tout au long. Mais je trouve, à la fin d'un exem- 
plaire du غ2‎ #] # 目 Houei Fo chou mou, comme rdeuxième ad- 
dition», la descriplion d'une autre série de dix vocsbulaires, 十 国 
FE 75 Che مما‎ yi yu, qui comprenait 499 feuillets. Et là, sauf pour le 


0١ Of Devénia, Histoire, p. 104-106. 

W. Guons, Die Sprache und Schrift der Jucen, Leipzig, 1896, in-8°.‏ ها 

&) C'est l'exemplaire de la Bibliothèque nationale, nouv. fonds chinois, 
ثم‎ :488-1490 (ef. Counaxr, Caalogue, n° 1380-1383). Ce passage ne se 
trouve pas dans les autres exemplaires du Houei Fo chou mow que j'ai eus 
entre les mains, ١ 
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vocabulaire ouigour qui demeure anonyme, des noms d'auteurs sont in- 
diqués pour les divers vocabulaires : 35 实 Mao Yin pour le coréen, 
le malais et le cham; 李 广 元 Li Kouang-yuan pour le tibétain; 
#3 8 JÆ Yang Je-keng pour le siamois; BE 之 f£ Wou Tchejen pour 
le loutchouan; #5 4% Yang Tehen pour le japonais; 李 温 [LE Li Yu- 
yang pour le mongol; ع عد‎ fm Ye Hong-louen pour le pa-yi. Tous 
ces individus devaient vivre sous les Ming, mais je ne les connais pas 
autrement; il ne me semble pas qu'on doive identifier notre Yang Tchen 
au personnage de ce nom qui est l'objet d'une notice dans le Ming che 
(chap. 272, fol. 1 v'). Avant d'entreprendre de nouvelles recherches, il 
serait bon de savoir si le manuscrit du University College confirme en 
quelque manière ces indications. 

Mais ce n'est que dans leur introduction que MM. Franke et Laufer 
ont eu à étudier cette queslion de la connaissance des langues étrangères 
en Chine avant le développement récent des relalions européennes. [| 
nous resle à parler des inscriptions elles-mêmes dont on nous donne au- 
jourd'hui les fac-similés. Comme de juste, je n'entreprendrai pas ici une 
étude de détail qui mènerait beaucoup trop loin et à certains égards 
ferait double emploi avec ja seconile partie que les auteurs ont en prépa- 
ration. Je me contenterai donc d'attirer l'attention sur quelques points. 

Le titre adopté par MM. Franke et Laufer ne vise que des inscriptions 
lamaïques; en fait, nos confrères ne se sont pas tenus trop strictement 
dans les limites mêmes qu'ils nous ont ainsi indiquées. C'est ainsi que 
les deux seules stèles sur lesquelles apparuissent l'écriture arabe el la 
langue turque n’ont rien de lamaïque, ni même de bouddhique en gé- 
néral®?, La première reproduit la simple formule : + Fonctionnaires el 
gens du peuple, arrivés ici descendez de cheval». La deuxième est plus 
curieuse, puisqu'elle commémore en chinois, en mongol, en mandchou 
et en ture, l'érection du “Temple du dieu de la muraille et des fossés» 
(3h را‎ Ki Tch'eng-houang-miao) à Jehol en 1773. On sait que ce 
culte du dieu de la cité n’est pas un vieux culte chinois. La Chine 
ancienne avait des cultes ancestraux, soit dynasliques, soit familiaux, el 
des divinités du sol et des moissons. Sans donte, parmi les huit grands 
sacrifices ( 八 SE pa-tcha), le septième s'adressait au 水 Jf chouei-yong, 
et on y veut relrouver un prototype du futur culte du dieu de la cité. 


U} À propos de l'ancienne écrilure ouigoure, MM. Franke ot Laufer s'ap- 
puient encore sur la dérivation de l'estranghclo, préconisée par MM. Radloy 
et Kokovcov; mais la connaissance de l'écriture sogdienne, surtout sous sa 
forme archaïque, rend aujourd'hui cette hypothèse insoutenable. 
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Mais le sens de chomei-yongr n'est rien moins qu'établi, et ne recouvre pas 
en tout cas la notion exacte da futur Teh'eng-houang-chen. Le Teh'eng- 
houang-chen lui-même apparaîtrait au mi siècle, ou sous les six dynasties, 
on seulement dans ja première moilié du “د‎ siècle; les érudits chinois 
en discutent, et l'empereur K'ien-long rappelle, dans son inscription, 
leurs opinions divergentes; la monographie européenne que mérite le 
sujet n'a pas encore élé éerite0, Quoi qu'il en soit, il est bien certain 
que le culte du Teh'eng-houang-chen ne s'est généralisé qu'à partir de 
la fo du x' siècle, et que cette divinité nouvelle doit à l'évhémérisme 
local, dans les diverses provinces, des identifications très variées. 
MM. Franke et Laufer auront à nous dire comment ils expliquent que, 
pour la quatrième langue, on ail choisi ici le ture de préférence au tibé- 
tain. Au point de vue de ja lexicographie et de la syntaxe du turkf, le 
document aurait plus d'intérêt, si par malchance il ne nous était par- . 
vena en un état d'usure qui le rend en mainis endroits difficilement 
déchiffrable, 

Les stèles reproduites ne contiennent que des textes, à l'exception 
d'ane seule, ln planche 12. Celle-ci reproduit hien aussi un poème de 
K'ien-long, en quatre langues; mais ce poème ne fait qu'accompagner 
an dessin impérial représentant un arbre; dessin et poème furent offerts 
en 1780 par l'empereur an Pan-éhen lama à l'occasion de son anniver- 
saire de naissance, Par le dessin et par le poème, l'empereur souhaite 
au lama la longévité. L'arbre par lequel s'expriment les souhaits impé- 
riaux est un arbre säle. On sait que le Buddha Gäkyamuni est mort 
entre deux arbres sälu. Mais ce n'est pas là le souvenir qu'évoque K'’ien- 
long. L'empereur se reporte à un épisode plus ancien, en rappelant que 
c'est sous nn arbre sälu que Vigvabh , le troisième des rsept Buddhar, 
obtint la bodhi. L'arbre sälu, Shorea robusta, n'est pas une essence chi- 
noise; mais à diverses reprises, des pèlerins, à leur retour de l'Inde, en 
ont planté dans des monastères. Parmi les monuments de l'épigraphie 
des Tang, un de ceux qui ont été appréciés pour leur calligraphie est 
la «Stèle de l'arbre säla de la sous-préfecture de Honai-yin de Teh'ou- 


tcheou» (45 M غ1‎ 8 FR 2 (corr. 22] 185 44 #f), composée por 
زلا عو‎ Li-Ying®. C'est un de ces vieux arbres säla ainsi poussés en 


9) On pourra se reporter, en attendant, à ve Hanuez, Le liure des Esprite ان‎ 
des Immorkle, .م‎ 65-71, ot à DB Gnoor, Les نمال‎ annuellement oélébrées à 
Emoui, ما‎ 11, p. 586-596. 

% On trouvera cette inscription, parfois fautive, dans le chap. 859, 
fol. a w-5 كر‎ du Won yuan ying houa. J'ai rapporté à la Bibliothèque natio- 
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Chine qui a servi de modèle au dessin impérial. Les gloses chinoïscs 
interprétaient säla par #victorieux» et par rsolide»; telle est sans doute 
la raison qui a présidé au choix de K'ien-long. 

Presque toutes les autres inscriptions intéressent, direclement ou in- 
directement, l'histoire de l'Asie centrale. C'est là une région qui a causé 
trop de soucis à K'ang-bi ou à K'ien-long et finalement leur a valu trop 
de gloire pour qu'ils n'aient pas éprouvé le besoin de parlér souvent de 
l'Asie centrale, de ses peuples et de ses produits. Les textes chinois 
de ces compositions se trouvent dispersés dans les énormes collections 
des œuvres impériales, mais sont aussi réunis dans le Si yu t’ou che, ou 
Description, avec cartes, des pays d'Occident). Le Si yu t’ou tche ne ren- 
ferme pas moins de seize compositions en prose et de 325 poèmes impé- 
riaux relatifs à l'Asie centrale. Parmi ces textes, on retrouve beaucoup 
des inscriptions éditées aujourd’hui par MM. Franke et Laufer. Il en est 
même qui dès le xVIU siècle étaient parvenuesen Europe. C'est ainsi que 
le P. Amiot a traduit librement deux inscriptions impériales, dont il a 
en outre envoyé les estampages en Europe(* : une de ces inscriptions 
est un poème sur la «guerre des Eleuthsh"), daté de 1758 et qui ne 
figure pas dans les portefeuilles de MM. Franke et Laufer; l'autre, sur 
le relour des Torghut en 1771. correspond à la planche 63 de nos con- 
frères. Sur ces Inties des Mandchous et des Mongols, on sait que nous 
avons des collections de textes formidables, éditées par le fang-lio-kouan 
ou «bureau des opéralions militairesr. Pour la Mongolie centrale et 


nale une pelite dissertation sur les x Fragments de la stèle de l'arbre säla», 
éerite par l'épigraphiste 32 网 Æ& Mao Fang-iche (ef. Toung Pao, 1018, ' 
P. 778-779, n°1697). 

() Quant aux stèles originales, il y en a un peu partout, à Si-ngan-fou 
pur exemple, el jusque dans Th et le Badakhéan. 

Les traductions du P. Amiot se trouvent dans les Mémoires concernant‏ هم 
les Chinois, & 1, p. 329-397 et p. 405-418. Pour les eslampages, ef. Cov-‏ 
nanr, Catalogue, n° 1205 et 1206.‏ 

6) Je rappelle qu'Eleuth représente Je nom d'une tribu mongole aujourd'hui 
bien déchue, et dont le nom, tel que je l'ai entendu prononcer, est Olüt; il 
ne faut pas confondre ين‎ nom avec colui de la confédération des «quatre 
aïrat», comme on ع1‎ fait souvent. Le nom de Dzungar (en mongol littéraire 
jégün-yar, emain gauche») s'applique à l'ensemble des virat. C'est donc à tort 
que M. Courant (L’Asie centrale aux TFI et xrirt siècles, p. 6, 7) parait 
distinguer *Soungarn de #segon gar». J'ajoute que, les Mongols s'orientant 
face au Sud et parfois à l'Orient, la «main gauche» désigne en principe l'Est 
et parfois le Nord, mais qu'il est impossible de ui donner la sigmification 
d'Occident à laquelle M. Courant semble s'arrêter, 1 : 
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septentrionale, c'est le SE خزة يرك‎ Æ à EE 27 À King Guy p'ing ar 
cha mo fan lo; pour la Dxmgarie le $£ Æ À Æ € و‎ 1412 2 
K'in ting p'ing tng tehouen Lo eul fang lio, en trois séries. Ces collec- 
tions chinoises-existent, au moins en majeure partie, à Saint-Pétersbourg 
et à Paris; mais il y en a aussi des versions mandchoues, qui ont fourni 
à M. Haenisch la matière de bons travaux. MM. Franke et Laufer devront 
utiliser ces énormes malériaux pour leur commentaire, et notre connais- 
sance du passé de l'Asie centrale, au xvn° et au xvur siècle, aura alors 
fait un grand .مونم‎ Jusquedà, il serait prématuré de déduire, des 
compositions polyglottes qui nous sont offertes, des conclusions forcé- 
ment précaires. 
© Mais il est une inscription qui dès à présent me parait mériter de re- 
tenir l'altention; c'est celle où l'empereur K'ang-hi, en 1721, retrace les 
fortunes de la célèbre slatue connue sous le nom de #Buddha de santal». 
On sait que, de bonne heure, la Chine a passé pour posséder la statue 
مل‎ Buddha seulplée en bois de santal par le roi Udayana. Parmi les 
images célèbres du bouddhisme, dont des séries ornent les parois de 
plusieurs grotles au Ts'ien-fotong de Touen-honang. la statue de santal 
est la seule qui soil siluée dans la Chine proprement dite. Depuis pla- 
sieurs siècles, une statue de santal» conservée au 梅 糖 等 Teban- 
l'an-sseu où # Temple du santaln de Pékin, dans la Ville Jaune, au sud 
du Pei-t'ang et de Fautre côté de l'avenue de Si-houa-inen, était consi- 
dérée comme la véritable statue venue en Chine par miracle. Des traités 
en tibétain, en mongol célébraient ses verlus; les pèlerins aflluaient de 
toutes les régions du lamaïsme. Anssi fut-ce une consternation en Mon- 
golie quand on apprit que, lors des troubles de 1900 , la stalue avait 
dispara. Mais une image aussi fameuse n'en est pas à un miracle près : 
on assure que depuis lors elle est reveaue. Un jour ou l'autre, il faudra 
bien que l'un de nons consacre une monographie au Buddha de santal ; 
les textes abondent à son sujet. Mais, en attendant, il ne sera peut-être 
pas sans intérêt de traduire la nolice où K'ang-hi résume son histoire 
jusqu'au début du xvm° siècle. Voici comment s'exprime l'empereur 
mandehou : 

#Récit de la venue d'Occident du Buddha de santal et du culte qui 
lai a été rendu successivement par les diverses dynasties, composé par 
l'Empereur. 


他 11 va sans dire que je ne méconnais nullement la réelle valeur du récent 
livre de M. Courant, car il 了 est fait référence direele et constante à une 
source chinoise importante, le Tong عنملا‎ lou; mais c'est un travail forcément 
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«J'ai entendu dire que la Loi du Buddha attire les bons et punit les 
méchants, et aide à l'instruction du monde; aussi, parmi ce que les âges 
successifs ont vénéré, parmi les objets miraculeux qui se sont transmis, 
celui-ci est-il célèbre entre tous. Selon la Notice de l'image du Buddha en 
{bois de] sautal( écrite par le فاعسا‎ hiue-che 程 $#E ج3‎ Teh'eng Kiu-fou 
des Yuan, quand le Buddha eut atteint la bodh', il songea à recon- 
naitre je bienfait maternel. Aussi s'éleva-til chez les dieux Trayastrimçat 
et enseigna-t-l la Loi à sa mère. Le roi 优 جلا‎ Yoou-tien (Udayana) dé- 
sirait voir [le Buddha]; n'ayant aucun moyen [d'y parvenir], il seulpta 
sa statue en santal. Quand: le Baddha redescendit de chez les Trayas- 
limçat parmi les hommes, il vit la statue qu'on avait sculptée, et lui 
caressant je sommet de la lle, il prophélisa ainsi : Mille ans après que 
j'aurai disparu, vous irez dans le % H Tchen-tan (Cinasthäna, Chine) 
pour y être d'un grand profit aux hommes et aux dieux. Depuis ce 
moment-là, la statue resla en Occident plus de 1,480 années; à Koutcha, 
68 années); à ÿ 州 Leang-tebeon ( Kan-sou), 14 années; à Tch'ang- 
ngan (Si-ngan-fou), 17 années; au 江 南 Kiang-nan, 173 années; au 
fé 78 Houai-nan, 367 années; à nouveau elle arriva au Kiang-uan [et y 
resta] 21 années; à Pien-king (K'ai-fong-fou), 176 années; au Nord, elle 
arriva à Yen-king (Pékin) et fut honorée au Æ 发 + Cheng-ngan-sseu 
pendant 12 ans); elle orriva encore plus au Nord au X ff 


fragmentaire puisque notre confrère n'a eu accès ni aux travaux russes, qui 
sont considérables, ni aux publications du Fang-io-kouan. 

0) جل‎ 4f 4 (A ÉE Tchan l'an fo siang ki. Je ne crois pas que la stèle 
sur laquelle fut gravée cette composition de Tch'eng Kiu-fou subsiste; du moins 
n'en ai-je pas trouvé Lrace dans les recucils épigraphiques modernes. Le mor- 
سم‎ ne figure pas non plus parmi ceux écrits par Teh'eng Kiu-fou et qui 
ont été incorporés au Ÿuan wen lei. Resterait bien la collection liltéraire de 
Teh'eng Kiu-fou, intitulée TE 楼 2 Siue leow tsi, en 30 chapitres; mais en 
dehors d'une édition du xiv° siècle qui semble perdue, cette collection n'a eu 
depuis lors qu'une édition, en 1430, et je n'y ai pas accès. Sur Tch'eng Kiu-fou, 
qui fut un des principaux éerivains de ja fin du “دوم‎ siècle et du début du xv°, 
cf. le Fuan che, chap. 172, fol 1 r°-2 ام‎ La suite du texte montre que l'em- 
pereur K'ang-hi emprunte à Teh’eng Kiu-fou toute l'histoire de la statue depuis 
les origines jusqu'en 1289. 1: 

)© Dans tous ces caleuls, le chinois compte à la fois l'année du début et 
l'année de la fin; par exemple, de 1217 à 1275, on aura dans le texte 
و5‎ ans; il faut toujours déduire une année des chiffres du texte et de la tra- 
duction pour avoir le total à l'européenne. 

© Autrement dit, la statue Lomba au pouvoir des Kin quand ceux<i eurent 
enlevé K'ai-fong-fou aux Song. 
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Ta-teh'ou-k'ing-sseu de la capitale supérieure ) عل‎ 75 Chang-king) [et 
y resta] 20 ans; elle revint au Sud dans le palais intérieur de Yen-king 
(Pékin) [et y resta] 54 ans. L'année ting-tch'eou des Yuan (1217), au 
3° mois, le palais de Yen (Pékin) brüla, el elle revint au Cheng-ngan- 
sseu [où elle resta] و5‎ ans. La 19° année tche-yuun, [année] yi-hai 
(1275), on alla la chercher pour Thonorer dans le {= # RE Jen-tehe- 
lien du عق‎ 28 山 Wan-cheou-chan ; la 26° année [tche-yuun, année] 
ki-tch'eou (1289), elle fut transférée dans le bâtiment d’arrière (heou- 
tien) du عار‎ Æ 22 و3‎ Æ عع‎ Ta-cheng-cheou-wan-ngan-sseu. De plus, 
selon le Récit des conditions de la venue de la statue fnuste+ (1), com- 
posé en Wan-li des Ming (1573-1620) par le bonze بي‎ #£ Chao-k'ien, 
au début des Ming, on transféra [la statue] du Wan-ngan-sseu au 庆 
+ + K'ing-cheou-sseu. La 17° année Kia-tsing (1538), le temple 
brüla, et on transféra [la statue] au يق‎ NÆ ف‎ Tsicou-fong-sseu, | où 
elle resta] 128 ans. La 4* aunée de K'ang-hi (1665), on fonda le 
رز‎ Æ & Hong-jen-sseu, et on alla chercher [la statue] au Tsieou-fong- 
sseu pour l'honorer [au Hong-jen-sseu |. Jusqu'aujourd'hui, cela fait à 
nouveau 67 ans. Si on compte depuis l’année où le roi Udayana a fait 
la statue, et qui correspond à la 12° année du roi 74 Mou des Tebhcon 
[marquée des signes] sin-miao (, jusqu'à la 60° année de K'ang-hi | mar- 
quée des signes] sin-teh’eou (1721), cela fait ea tout plus de 2710 ans. 
Glorieuse est l’image fauste! Débutant dans les pays d'Occident, elle a 
gagné la terre du Milieu. Son éclat est brillant et pur; dans le passé et 
dans le présent, il a toujours duré. Examinant les vestiges passés des 
divers âges, célébrant la vaste règle de la fondation nouvelle, j'ai | fail] 
graver [ce texte] sur un marbre solide pour commémorer ces faits 
magniliques, les transmettre à jamais et faire que le souvenir n'en 
périsse pas, 

e[Ecrit] la 60° aunée de K'ang-hi (1721), au 3° mois, un matin 
heureux. » 5 

Tel est le texte impérial. L'annoter complètement reviendrait à écrire 
une monographie considérable. Mais provisoirement, celte inscription de 
1791 nons retrace en nn assez bon raccourci les vicissitudes du Buddhu 
de santal. Depuis quelques années, nous avons appris à connaître les 


0١ 321 (A Z 4+ FE Jouoi siang lai yi ki. 

交 C'est-à-dire مون‎ ans avant J.-C. Mais c'est là une dute loute tradilion- 
nelle pour les années de règne du roi Mou, et il est à peine besoin de rap- 
pcler qu'au point de vue du bonddhisme, elle repose sur une chronologie 
purement fantaisiste. 1 
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trois plas fameux sanctuaires bouddhiques de هل‎ Chine , ceux de Mañjuert, 
d'Avalokitegvara et de Samantabhabro. 了 n’était pas inntile d'avoir aussi 
quelques indications sur l'image bonddhique la plus célèbre que l'Em- 
pire du Milieu ait jamais possédée. - 

Les pages qui précèdent indiquent quelques-uns seulement des pro- 
blèmes que soulèvent les textes publiés par MM. Frauke et Laufer. Mais 
on voit Lont ce que la mise en œuvre de cs riche matériel épigraphique 
exigera de temps et de soin. لل‎ ny faudra rien moins que le zèle et l'in- 
formation étendue dont nos deux confrères ont déjà donné tant de 
preuves. Encore s'adressentils, pour aboutir plus vite, à toutes les 
bonnes volontés, et il fant espérer que ces concours éventuels ne leur 
seront pas ménagés. 

Paul Pecuror. 


Antoine Canaros, Bnkvs FT vénrnrour TEL4TTON pes Évéreueers pe Cinsonce, 
par Gabriel Quiroga de San Antonio, de Pordre de Saiit-Dominique, nouvelle 
édition de texte espagnol, avec une Lraduelion et des notes [fait partie dns 
Documents historiques el géngraphiques relatife à l'Induchine, publiés sous la 
direction de MM. H. Cordier et L. Finot]. 一 Paris, Leroux, 1914; in-8°, 
20711 十 361 pages. 


M. Cabaton enseigne aujourd'hui le malais à l'École des langues orien- 
tales; mais il a été un des premiers membres de l'École française d'Ex- 
btme-Drient et a contracté par là comme nous tous, vis-à-vis de l'Indo- 
chine française, une delle qu'il n'oublie pas. Aussi, depuis plusieurs 
années, consacre-t-il le lemps que lui laisse son enseignement à unc 
grande enquête sur les sourees espagnoles, portugaises, italiennes, hol- 
landaises, anglaises qui peuvent éclairer l'histoire confuse et lroublée de 
la péninsule anx xvr, xvn et xvin siècles. Des articles ont déjà esquissé 
quelques-uns des résultats obtenus 们 et qu'une seconde mission en 
Italie va lui permettre de préciser. Aujourd'hni, il donne une édition 
nouvelle, avec traduction et notes, d'an ouvrage rarissime, la Dreve y 
verdadera relueion de los suceessos del Reyno de Camboæa, parue à Valla- 
dolid en 1604. 


() Cf. À. Canarow, Quelques documents espagnols et portugais sur l'Indo- 
chine aux xs et “ددجم‎ siècles, dans J.A., sept-oct. 1908, p. 255-294; Wofes 
sur les sources erropéennes مل‎ l'histoire de l'Induchine, dans Bull. de la Conun. 
archéol. de l'indachine, 1911, .م‎ 58-84; aussi L'Espagne en Indo-Chine à la 
fin du xvr siêcle, dans la Ron. de Phist. des Colmies françaises, janv. 1913, 
P- 73-116. 
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L'auteur de cette relation, le dominicain Gabriel Quiroga de San 
Antonio, n'a pas laissé un nom bien illustre dans les annales de son 
ordre. Sorti du couvent d'Ocaña. prédicaleur apprécié, c'était déjà un 
Lomme mûr quand, le 18 juillet 1594, il s'embarqua à Séville pour les 
Philippines ; il y arriva le 10, ou le 14, on le 15 juin 1595, en compu- 
guie d'un confrère célèbre, le premier historien de la province du Saint- 
Rosaire des Philippines, le P. Diego Aduarte. Désigné pour évangéliser 
les Chinois dans le faubourg de Manille qui portait le nom de Binondoe, 
le P. Gabriel ne put apprendre la langae de ses ouailles; il resta alors 
attaché pendant deux ans à la cathédrale de Maoille, préchant el confes- 
sant, et exerçant, grâce à ses origines nobles el à la dignité de sa vie, 
quelque influence sur le lieutenant-gouverneur et sur son entourage. 

La colonie fondée trente ans auparavant par Legazpi traversait une 
crise dangereuse. Maljyré la réunion sur une mème tête, depuis 1581, 
des couronnes d'Espagne et de Portugal, les rivalités commerciales et 
parfois religienses des Portngais el des #Castillans ne s'étaient pas 
atténuées. À l'intérieur méme de la colonie, les émigrés chinois de 
Maniülle causaient des préoccupations, qui aboutissaient quelques années 
plus tard, en 1603, à un effroyable massacre. D'autre part, les aventu- 
riers accourus d'Espagne et du Mexique ne pouvaient demeurer oisifs: il 
fallait en déharrasser un pays désormais conquis el organisé et les ocen- 
per à des entreprises nouvelles. Enfin l'ardeur des missionnaires enga- 
انمع‎ parfois les gouvernants plus tôt et plus loin que de raison. Une 
tentative du côté des Molugnes, en 1593, se termina en désastre : le 
gouverneur des Philippines, Gômez Pérez Dasmariñas, fat assassiné par 
les commerçants chinois qu'il avait embarqués de force pour nager sur 
ses galères 如， Les chances paraissaient meilleures en Indochine; pen- 
dant plusieurs années, missionnaires el commerçants se flattèrent de 
préndre pied au Cambodge et méme d'y établir nn véritable protectorat. 
Les rois du Cambodge, vaineus par le Siam, aimaient mieux durer par 
uoe aide étrangère que de disparaitre. Deux Européens fixés à leur cour, 
l'Espagnol Blas Ruiz et le Portugais Dicgo Belloso, servirent d'intermé- 
diaires. Mais là encore, les Espagnols se heurtèrent à l'hostilité de ceux 
que leur arrivée menaçait d’ane concurrence nouvelle : Malais et Japo- 
nais surent exploiter, pour sauvegarder leurs privilèges, les révolutions 


(1 Ces événements Brent sûrement grand bruit en Extréme-Orient, ear 
l'Histoire des Ming raconte longuement l'assissinat du gouverneur cspagnol; 
cf. B. Lauren, The relations of the Chinese to the Philippine Islands, dans jes 
Smithsonian Miscellaneous Collections, t, L, p. 261-269. 
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de palais qui avaient affaibli la famille royale du Cambodge. Au début 
de 1599, les navires espagnols qui mouillaient à Chordemuco (= Phnom- 
Penh) farent assaïllis par es Malais et les Japonais; les Européens qui se 
lrouvaient dans la ville, Blas Ruiz, Diego Belloso et leurs amis, firent en 
vain des prodiges de valeur : tous furent massacrés. Un navire échappa, 
qui porta la nouvelle de la catastrophe au Siam ; ceux qui le montaient y 
furent attaqués à leur tour par les Siamois, et beaucoup périrent (1, Ce - 
fut la fin de l'influence espagnole au Cambodge. | 

Le P. Gabriel de San Antonio ne prit part personnellement à aucune 
de ces entreprises, mais il les avait suivies et palronnées avec 2èle. Tou- 
tefois , dès février 1598, vienx et malade, il avait décidé de rentrer en 
Europe. Pendant deux ans il resta à Malacea, où il put racheter les vases 
sacrés apportés de Phnom-Penh par les Malais triomphants; il trouva 
moyen en outre, par son intransigeance, de s'attirer les plus graves dif 
cullés avec les autorités civiles et religieuses de la grande ville portu- 
gaise. Le د‎ janvier 1601, il arrivait à Goa, où le P. Aduarte le rejoi- 
gnit. Tous deux rentrèrent en Espagne, à peu de distance l'un de l'autre, 
en 1603. Les religieux n'avaient pas perdu l'espoir de faire décider par 
le Gouvernement une nouvelle expédition au Cambodge, et c’est pour y 
aider que le P. Gabriel publia en 1604 sa Relation. Pais, Lourmenté du 
regret d’avoir abandonné la mission, le P. Gabriel se rembarqua en 1608; 
mais À mourut en route, avant d'aborder au Mexique ©. 

La traduction de M. Cahalon est soigneusement et copieusément am- 
notée. M. Cabaton eroit devoir justifier l'abondance de son commentaire; 
je serais plus porté à souhaiter qu'il l'eût encore développé. Des relations 
comme celle du 2, Gabriel ne nous intéressent pas tant à raison de leur 


0) Je reviendrai plus luin sur cet événement, pour lequel M. Cahaton donne 
des indications à plusieurs égards contradictoires. | 

加 ملع‎ avant d'urriver à Mexico». M. Cabaton (p. xuv}) dit : Avant 
d'uborder & Mexico»; c'est forcément une inadverlance; le texle originel du 
D. Payä a wantes de jlegar à Méjico». Les renseignements biographiques qui 
ne proviennent pas de la Relation elle-même dérivent presque tous de l'histoire 
du P. Aduarte. M. Cabaton renvoie en outre à la Reseña biogrdfica du P. Payä, 
ouvrage récent (Manille, 1891), dont il serait intéressant de savoir s'il a connu 
des.sources indépendantes. Je ne vois pas pourquoi M. Cabaton ne dit mot de 
deux documents des archives de Simaneas, l'un dû au P. Aduarte et parlant 
du P.Gabricl, l'autre émanant du P. Gabriel lui-même, et qui sont traduils 
dans la compilalion très hâlive, mais si riche, de Braun and Mosenrsox, The 
Philippine Talands, t. XIV, 109-111 el 330-336; cette collection se trouve à la 
Bibliothèque Doucet. 


iv. 13 
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mérile lilléraire que pour les renseignements géographiques, histo- 
riques, philologiques qu'elles peuvent nous apporter; el ces renscigne- 
menl ne prennent leur valeur que si on les discute, 卫 s'agit d'une 
période obseure, sur laquelle les renseignements sont Lrès dispersés et 
ne concordent que fort imparfaitement; rien n'est donc négligeable qui 
peut faire mieux connaître les choses et les gens. M. Cabaton nous a déjà 
donné beaucoup, et tous s'en rendront compte qui manieront son om- 
vrage; mais, à côlé des résultats désormais acquis, quelques erreurs 
m'ont apparu, et aussi certaines difficultés que nous comptons sur 
M. Cabaton pour aider à résoudre. 

Parmi les services que nous vant ja réédition du P. Gabriel, il faut 
placer en bon rang la solution qu'elle apporte à la question de Christoval 
de Jaque. On sait que Ternaux-Compans publia en 1840, dans ses 
Archives des voyages, sans aucune indication d'origine, la +{raduetion 
française» d'une relation alerte, colorée, d'un mémoire sur le Cambodge 
qu'un certain Christoval de Jaque aurait rédigé en 1606. Mais personne 
n'a jarnais retrouvé trace de l'homme ni de l'œuvre. D'autre part, Chris- 
loval de Jaque emprunte à peu près tout ce qu'il sait de précis à Gabriel 
de San Antonio, à Antordo de Morga, à Ribadeneyra et à Argensola. 
Comme M. Cabaton l'indiquait dès 1908, il ne paraîl guère douteux 
qu'il, y ait eu, dans des condilions encore inconnues, une myslification (?, 

J'ai rappelé plas hant le massacre des Espagnols à Ghordemueo ran 
début de 15gg». En réalité, ni sur les conditions de ce massacre, ni sur 
sa date, le travail de M. Cabaton ne fournit des renseignements sufli- 
sanls. Aux pages xix-xx, il est dit que le massacre ent lieu en 1599 et 
qu'rà peine échappa-Lil trois Espagnols à la luerie». Mais aux pages 1 46- 
1 47, le même événement est rapporté à la fin de 1598, et à la page 141, 
on nous énumère au moius cinq Espagnols survivants: la relation d An- 
Lonio de Morga en suppose d'ailleurs un plus grand nombre. Parmi les 
navires mouillés à Chordemuco, lors du massacre, se trouvait la frégate 
de Juan de Mendoza Gamboa; M. Cabaton (p. 146) dit en note que ce 
capitaine s'était rendu au Cambodge malgré les instructions qui Den- 
voyaient au Siam, mais le texte même du P. Gabriel suppose qu'on 
l'envoyait au Cambodge, et, à en croire Antonio de Morga, les instruc- 


0( CE. Gasarow, ل‎ 4., scpt.-oct. 1908, p. 276-281 (et non ,م‎ 464 comme 


il est dit ici). Je crois bion que Terneux-Compans détruisit lui-même quelques 


années plus tard tous les exemplaires des Arehives des voyages dont il pouvait 
encore disposer; peut-être Christovol de Jaque futil pour quelque chose dans 
sa décision. 


١ 
# 
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tions de Mendoza étaient effectivement de se rendre d'abord au Cambodge 
et eusuile au Siam. Parvenus au Siam, les survivants y lrouvèrent des 
Portugais en mauvaise posture et tous convinrent de fuir ensemble; la 
ريمس‎ ER 
ue s'entendirent pas rentre eux», c'est-à-dire entre Porlugais, mais ravec 
eux», c'est-à-dire avec les Espagnols. Enfin ceux qui survécurent à la 
poursuite des barques siamoises se réfugièrent, dit le texte, en Cochin- 
chine; il eût été bon d'avertir dans une note qu'il ne s’agit pas de la 
Gochinchine actuelle, mais de ce qu'on appelait alors la Cochinchine, 
c'est-à-dire de l'Annam. Sans doute, il y a dans les diverses sources des 
divergences de détail et des contradictions au moins apparentes. Mais 
précisément parce que M. Cabalon a réuni tous les moyens d'information, 
c'est à lui de peser et situer les témoignages et de nous donner dans 
l'avenir, pour un épisode singulièrement important dans l'histoire des 
interventions européennes en Indochine, le récit minutieux et véridique 
qui fait défaut jusqu'ici. 

Parmi les autres chapitres intéressants que nous devons au P. Gabriel 
de San Antonio, la rdeseription particulière de la ville d'Angor 
(Angkor)» retiendra évidemment l'atiention (p. 96-97). Non pas qu'elle 
soit absolument inconnue : le psendo-Cbristoval de Jaque s'en est mani- 
festement inspiré!) et, après Ternaux-Compans, Francis Garnier l'a ainsi 
popularisée. Mais il est bon de l'avoir aujourd’hui telle que le P. Gabriel 
l'a écrite. Trois ans avant que parût le livre du P. Gabriel, une brève 
description d'Angkor, mais sans que le nom de la ville fàt donné, était 
insérée par le P. Ribadeneyra dans son Historia de las هماو[‎ del Archipe- 
lago; selon le P. Ribadeneyra, des missionnaires portugais auraient 
découvert les ruines en 1564. Le P. Gabriel place au contraire celle 
découverte en 1570. À l'une comme à l'autre date, il est certain qu'il ne 
pouvait s'agir des Espagnols : l'établissement des Espagnols aux Phi- 
lippines ne remonte qu'à 1565 et leurs entreprises en Indochine ne 
commencèrent qu'un quart de siècle plus tard; c'est de Ja colonie portu- 
gaise de Malacca qu'était partie la première évangélisation ?. Comment 


U) «La relation du 2. de 3, Antonio a précédé de cinq ans celle de Chris- 
toval de Jaquer, dit M. Cabaton (p. g6); c'est une inadvertance, puisque le 
P. Gabriel écrit en 1604 et que je pseudo-Christoval de Jaque est rapporté à 
1606. 

他 11 faut renoncer à identifier les ruines décrites par Ribadeneyra à Phnom 
Bachey plutôt qu'à Angkor, comme M. Cordier y inclinait dans l'histoire géné- 
rale de Lavisss et Ramsaun, t, V, p. 938. 

Toutefois 5 est inexact, pour autant que je sache, de faire arriver les.‏ م" 


13. 
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le P. Gabriel était-il renseigné? Par le récit manuscrit d'un confrère, 
suppose M. Gabaton ; ce n'est pas invraisemblable. Mais on aimerait à en 
savoir davantage. Le P. Gabriel a pu recueillir des informations aux 
Philippines ou en Espagne, mais il ne faut pas oublier non plus qu'il a 
fait de Jongs séjours à Malacca et à Goa, c'est-à-dire dans la province 
ecclésiastique dont velevaient les premiers missionnaires portugais du 
Cambodge. Lui-méme nous donne à la fin de sa description d'Angkor un 
renseignement précieux : "Et en ce lieu, le P. frère Antonio Dorta et 
frère Luis de Fonseca, de l'Ordre de saint Dominique, notre père, de la 
Congrégation de l'Inde orientale, passèrent de longs jours.» Il semble 
donc bien que ce soient là les deux découvreurs portugais d'Angkor et 
les auteurs de la description que le P. Gabriel a utilisée. Peut-être leur 
histoire permettrait-elle de décider entre 1564 et 1570; il est regrettable 
que les notes de M. Cabaton, en renvoyant d'une façon générale aux 
soupees de japostolat dominicain au Cambodge, ne disent rien du rôle 
particulier de ces deux missionnaires. Toutefois, le P. Gabriel les nomme 
ailleurs (p.104, 164), en spécifiant qu'ils venaient de Malacca, et, en 
outre, nous fait savoir que le P. Antonio Dorla, qui devint ensuite 
vicaire général de l'Inde, se trouvait à Malacca lorsque lui, le P. Gabriel, 
y séjourna. En lin de compte, je suis tenté d'admettre que le P. Gabriel 
recueillit sa «description particulière» d'Angkor de la bouche même 
d’Antonio Dorta (. 

Voici quelques remarques de détail sur le texte du P. Gabriel ou le 
commentaire de M. Cabaton : 

P. vu. — Que sont les «Chinois du Tche-fou» ? 

P. 87 et .ولو‎ — I] ne me parait pas résulter des indications du 
P. Gabriel et de Léon Pinelo que les Lettres philippines d'Andrés Lariz 
Durango soient à distinguer de son Histoire des Philippines. 


premiers missionnaires porlugais au Cambodge «dès la fin de la première 
moitié du عم‎ siècles, par conséquent avant 1550 ou en 1550 au plus tard, 
surtout quand on ماك‎ parmi ces premiers venus Gaspar da Cruz (Canaron, 
dans Bull. Comm. archéol. de l'Indochine, 1911, p. 62). 

1} Quand les PP. Dorta et de Fonseca visitaient Angkor, la ville était aban- 
donnée sans doute depuis un peu plus d’un siècle. Mais M. Gabaton ne main- 
liendrait plus, je pense, que cet abandon, rentre 1430 et 1430 environ», 
* parait correspondre soit à la fondation d'Ayuthia, soit à sa désignation comme 
capilale du Siam , ainsi qu'il le disait en 1908 (J. 4., sept.-oct. 1908, p. 257). 
L'accord étroit des textes siamois, chinois ot birmans permet d’aflirmer qu'Ayu- 
thia est devenue la capitale مل‎ Siam, à ün an près, en 1349 (ef. B.E.F.E.-0., 
IV, 2583-64; IX, 586; Toung Puo 1912, p. 451}, 


FF 
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P. 89. 一 r Marco Polo connut l'archipel de Saint-Lazare et nous en 
الا‎ part.» H s'agit des Philippines , désignées ici par le nom que Magellan 
leur avait donné en 1521. Le P, Gabriel fait évidemment allusion aux 
r7459 Îles* que Marco Polo place dans la rmer de Chine» et qui 
doivent avoir compris, outre les Philippines , les Célèbes et les Moluques. 
Cf. Yoe et Conoren, Marco Polo, Il, 264. 

P. 89. 一 «Par l'archipel de Saint-Lazare, Fernand de Magellan 
ouvrit je chemin de l'Orient, grâce à la connaissance qu'il eut de la 
première route parcourue par D. Vasco de Gama, comte de Vidiguerra 
et amiral de la mer; il entra par le détroit que forme la Terre de Feu 
avec la Province des Géants qui, de son nom, s'appelle détroit de 
Magellan. Et de Saint-Lazare, le chemin vers l'Occident fat ouvert par 
le gouverneur Miguel Lépez de Legazpi et le P. frère Martin de Herrada, 
religieux augustin, lesquels donnèrent aux îles de Luçon qu'ils décou- 
vrirent en cet archipel le nom de Philippines en l'honneur du roi 
D. Philippe Il...» Cette traduction de M. Cabaton ne me paraît pas 
admissible. Le texte porte : « Para el Archipielago de San Lagaro, abrio 
camino por el Oriente Fernando de Magallanes con la noticia que tubo 
de el que primero auia hecho don Basco de gama Conde de la Vidi- 
guera y Almirante de la mar : entro por el estrecho. . . : y por el Occi- 
dente el Adelätado Miguel Lopez de Legazpi. . . » Je ne puis comprendre 
que ceci : # Vers l'archipel de Saint-Lazare, le chemin par l'Orient fut 
ouvert par Fernand de Magellan. . . et [le chemin] par l'Occident [fut 
ouvert] par le gouverneur Miguel Lopez de Legazpi.. .» L'allusion à 
Vasco de Gama signifie que Magellan a contourné l'Amérique par le sud - 
comme il savait que Vasco de Gama avait fait l'Afrique. Quant à la 
distinction de la route rorientale» de Magellan et de la route rocciden- 
tale» de Legazpi, j'en proposerais l'explication suivante : Magellan des- 
cend le long de la côte orientale de l'Amérique, restant ainsi pendant 
longtemps à l'est avant de passer au sud du continent Legazpi, au 
contraire, a loujours fait route droit à l'ouest, puisqu'il s'est embarqué 
à la fin de 1564 sur la côle occidentale du Mexique; c'est dans cette 
mesure qu'il a ouvert ja route roccidentale» vers les Philippines, la 
seule d'ailleurs qu'on ait alors usitée couramment. 

P. 93, n. 1. — #»...et ne peut dériver du malais». M. Cabaton 
m'avertit qu'un mot est tombé jci; il fant lire ع‎ . . .et ne peut dériver du 
malais Lelang ». 

P. 93, n. 4. — Parmi les royaumes indochinois, le 2. Gabriel énu- 
mère le Cambodge, le Champa, Sinoa, Cachan et le Tonkin, ajoutant 
que les «trois derniers s'appellent en général et communément, Cochin 
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chine». Sinon est JE 化 Thuän-héa, que M. Cabaton, à la suite هل‎ 
P. Cadière (B£.E.-0., ,آلا‎ 153) identifie à Hu. Quant à Cachan. 
M. Cabaton donne iet l'équivalence r Ke-cham , province de Quang Nam +. 
A la page 145, pour Cachan, port de Gochinchine, il indique on note 
que c'est Tourane, renvoyant à ce passage du P. Borri : #Cacciam, qui 
est la ville où demeure le Roy, à six ou sept lieues à côté de Turon, 
allant par eau sur ja rivière.» Le P. Gabriel (p. 126-197) nous montre, 
en outre, les rois de Sinoa et de Cachan attendant à terre pendant un 
combat naval que Japonais et Espagnols livrent dans le port de Cachan 人 
Tout eeci n'est pas Lrès clair. Le Turon du P. Borri est bien Tourane, 
mais on voit qu'il ne l'identifie pas à Cacciam. En outre, un original 
Kë-chäm, quoique possible, estil attesté soit pour le Quâng-nem, soit 
pour Tourane qui faisait partie da Quäng-nam? D'antre part, s'il n'est 
pas douteux qu'à celte époque le Tonkin soit notre Tonkin, au pouvoir 
nominal des Lé el administré déjà on fait par les Triuh, on ne voit pas 
pourquoi le texte distingue deux royaumes de Sinoa et de Cachan : la 
province de Hnë tout comme le Quäng-nam étaient au pouvoir des 
Neuyén, la première depuis 1558, le second depuis 1570. Enfin, la 
bataille de Cachan fut livrée en 1596; or le chef des Nguyên, Nguyén 
Hong, fut retenu à Hanoi de 1593 à 1600 ©. Il y a là toute une série 
de difficultés dont M. Cabaton ne dit rien, mais qu'il jni appartiendra de 
résoudre ultérieurement 7, 


{1} Gallinato, qui commandait les Espagnols, n’alla pas au Tonkin, contrai- 
rement à ce que dit M. Cahaton (p. xvn); de même c'est de Cachan, par con. 
séquent de l'Aunam (soit par lo eol de Ai-lao, suit par Atlopeu) et non du 
Tonkin, qu'il envoya Diego Belloso et Blas Ruiz auprès du roi du Cambodge 
réfugié au Laos. : 

, À 05. Camiène, dans B.L.F.E.-0,, VI, 107-110. 

8) M, CE. Maitre me communique à propos de ce texte les remarques sui- 
vantes : 1° Sinoa est bien Thuân-hoë; mais il est peut-être inexack d'ajouter 
en guise de commentaire #Hué», qui pour tout le monde désigne la ville 
actuelle. Or la capitale du Thuün-hoé (et de la Cochinchino), fixée d'abord 
dans le Quäng-bri actuel, ne fut transporiée à Hué qu'en 1685. — 2° L'iden- 
tification du Gücciam et du Quäng-nam ne fait aucun doute. Chr. Borri (p. 4 
de la traduction française du P. Antoine de la Croix, Rennes, 1631) place 
exprossément le Cacciam entre je Sinua et le Quamguia (Quäng-nghia ou 
Quäng-ngüi), et dit (p. 92-93) que le grand part de cette provineo ost Faim. 
Chez les anciens missionnaires, le Quäng-nam est désigné presque (toujours soux 
le nom de #Provincia Cham». Quant au nom Cacciam , M. Cabaton a probable- 
ment raison de Je résoudre en Kè-chàm; mais kb est une particule s'accolant à 
des noms populaires de localités, villes ou villages; il s'agirait donc du nom du 


he Li 
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P. 100-104. سب‎ Pour les noms des monnaies cambodgiennes : maïz, 
mi-pey, fon, la note de M. Gerini donnée en appendice est cértainement 
juste. 

P. 104. — Pour l'établissement des Portugais au Pégou, je signale 
l'intérêt des deux documents chinois de 1551 et 1561 dont il est ques- 
tion dans B.E.F.E.-0.,1X, 671. Quant au récit de Brito , dont M. Cabaton 
donne ici le litre en portugais (cf. aussi ses Quelques documents, p. 262), 


chefjieu étendu à toute la province, et ce nom perpétuait le souvenir des peu- 
plades chames chasses un siècle auparavant par les Annamites, — 8° La cita- 
tion du P. Borri est exacte (p. 104 de la traduction française); mais Roy» 
est pout-étre une faute de {raducfion où une inadvertance de Borri lui-même, 
pour «Prince». Borri nous apprend en offot (p. 4) que la province de Sinua est 
celle où vit le Roy, tandis que Caeciam est celle où xréside le Prince, fs du 
Foy, on qualité de Gouverneur», Ce Prince y avait du resle une cour complè-- 
tement organisée, et jouissait vis-ë-vis de son père d'une grande indépendancs 
(p-18a et suiv.). Lo P. Borri séjourna en Gochinchine de 1618 environ à 1642, et 
les événements auxquels il fait allusion se passaient sons le règne de Saï-vwong, 
fils et successeur du premier «roi de Cochinchine, Nguyln Hoäng. Mais sous 
Nguyên Hoëng, cette situation existait déjà, et lui-même avait déjà établi 
en 1602 comme gouverneur du Quäng-nam son fils et successeur désigné, le 
futur Saï-vwong (c'est la date donnée par les Annales des Nguyén). Enfin, 
antérieurement, le Quäng-nam avait un gouverneur spécisl, indépendant de 
Nguyén Hoëng, qui d'après certaines sources aurait été supprimé en 1570. On 
est mal fixé sur la situation politique du Quäng-nam entre 1670 et 1602 : il 
n'est pas lnlerdit de supposer qu'il eut alors, comme avant et comme après, un 
gouverneur jouissant de très grandes prérogatives, entouré d’une cour véritable 
ct très capable de passer aux yeux d'étrangers non avertis pour une sorte de 
roi», au même titre au moins que le gouverneur que Nguyên Hoëng, pondant 
son séjour au Tonkin de 1503 à 1600, avait dû jaisser au Thuén-ho4. En 
réalité, jusqu'au transfèrement de la capitale en 1635 au Heu plus central de 
Hu, {a Cochinchine resta divisée en deux marches : l'une du Nord, qui lut- 
tait contre le Tonkin, et l’autre du Sud, tournée contre les Chams. Pour le 
titre de vrois», il ne faut pas oublier que ies missionnaires de l'époque appe- 
lnient #roïss les grands deïmyüs du Japon. 一 Ces remarques de M. Maitre 
. me paraissent permettre de préciser certains points : la ville de Cacciam, à sept 
ou hoit lieues de Tourane par au, ne peut guère être que la ville actuelle de 
Quängnam, qu'on peut en effet atteindre de Tourane par eau. Mais le #port 
de Cacciam» où de rCachans n'est pas nécessairement Tourane; puisque le 
P. Borri, d'accord avec l'évidence géographique, dit que le principal port du 
Caceiam est Faifo, il ést très possible et même probable que Gallinato ait fait 
escale non à Tourane, mais à Faifo, et qu'il faille placér à Faifo le combat 
entre Espagnols et Japonais qui est narré par 16 P. Gabriel, 
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il n’est. pas sûr que ce Litre n'ait pas élé rétabli en portugais par Ferdi- 
nand Denis, d'après celui qui est donné en espagnol par Pinelo. En tout 
cas, c'est je texte espagnol, en manuserit dans la bibliothèque du roi. 
selon Pinelo, qu'il faut avant tout rechercher, puisque c'est le seul dont 
on ait une mention formelle (ef. ConpTER , Bibliotheen Tndosiniea, col. 435 (+ 

P.105, n. 3. — 1 faut noter l'équivalence Pinal ع‎ Hongkong, pro- 
posée sous réserves par M. Cabaton, pour qu'on en recherche ailleurs 
confirmation ou iafirmation. 

P. 107, n. 2. ب‎ Manu dewata est, je suppose, une faute d'impres- 
sion pour manuk demata. 

P. 195. — Tout le premier alinéa de la note + est à supprimer; que 

la piastre vaille environ six ligatures n’a rien à voir avee un système de 
numération par six; il en est de méme pour la constitution du cyele 
sexagénaire. 
+ P.198, n. 3. — Je crains que la rédaction de cette note ne soil un 
peu lâche et ne trahisse la pensée de M. Cabaton. Son premier paragraphe 
paraît admettre formellement que les Selates (ou plutôt Seletes, comme 
éerit le P. Gabriel et eomme la traduction de M. Gabaton le reproduit à 
la page 162) sont équivalents étymologiquement aux rorang selat» du 
malais, aux rgens du détroit»; c'est un nom usuel des pirales malais. 
Mais le dernier paragraphe semble préférer une étymologie Sisi Lant ou 
Besisi Laut. H faudrait choisir. 

P. 136. — Pour Janquin, M. Cabalon a eu certainement raison de 
renoncer, .م‎ 232, à l'équivalence de Nankin qu'il proposait ici. IL faut, 
en effet, que la ville ou province» en question se trouve sur la côle, 
entre Tehang-tcheou du Fou-kien et Canton. Mais l'hypothèse de Hok- 
kien = Fou-kien, sur laquelle M. Cabaton se rabat, n’est guère plus vrai- 
semblable. Tehang-tcheou est déjà dans la partie méridionale du Fou- 
بتعلا‎ l'analogie phonétique n'est, en outre, pas très satisfaisante; enfin, 
puisque c'est vers Canton que les naufragés se tournent, il est bien pro- 
bable que le lieu où ils abordaient dépendait des autorités de Canton et 
non du Fou-kien (”. On est ainsi amené à songer à la région de Swalow, 
dans la préfecture de Teh'ao-tcheou, mais sans que je puisse trouver 


0( Pour la même raison, je doute que le vice-roi du Fou-kien ait pu offrir 
eux Espagnols en 1576, comme le veut la Conquista de las islas Filipinas du 
Frère Gaspar, une rile entre Canton et Pakian aux mêmes conditions où 
Macao avait été cédé aux Portugais. M. B. Lanfer a déjà insisté sur l'absence 
de toute confirmation d'une telle lettre dans les sources chinoises (Lauren, The 
relat. of the Chinese (0 the Philippine Islande, p. 261). 
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actuellement pour le nom même de Jauquin an original chinois satisfai- 
sant. Quant à l'explication de Macao par 阿 45 省 A-ma-ngao, elle est 
cerlaine. 

P. 140, note, 一 Sangley, nom donné à Manille aux marchands chi- 
nois, est expliqué dañs un ouvrage espagnol du xvIm siècle par les mots 
chinois æiang-lay, signifiant marchand. M. Cabaton a rétabli un original 
商 类 Chang-lei, qui n'est pas impossible, mais ne s'impose pas a priori. 
Chang-lei n'est pas attesté en chinois classique; il faudra donc établir que 
l'expression existe dialectalement au Fou-kien ; autrement on peut aussi 
songer à l'usuel 次 عير‎ chang-lu, rmarchand», le second mot ayant des 
prononciations dialectales en li (". 

P. 143. — Au lieu de : «à quarante lieues au-dessous», lire : ذم‎ qua- 
rante lieues au-dessus». Le fleuve Gart, comme M. Gerini (contraire- 
ment à la note donnée ici) l'a reconnu dans sa note additionnelle de la 
page 223, est évidemment la Menam ; mais je ne vois pas de raison pour 
maintenir, à un degré quelconque, une explication étymologique par la 
rivière de Krat. 

P.145 et 225. — L'explication de culone par kala-üm, proposée por 
M. Gerini, ne me semble pas bien probable. 

P. 146. — r Les ambassadeurs Caslilas montrèrent beanconp de bra- 
voure, parce qu'ils parlèrent toujours au roi en lenant leurs armes et ne 
lui rent pas la zombaye:; ils n’en furent pas moins traités avec beaucoup 
de courtoisie, disant que cela élait dû aux ambassadeurs du roi catho- 
lique d'Espagne. م‎ La fin de cette phrase surprend à première vue, mais 
je ne crois pas que la version de M. Cabaton soit exacte. Le texte à : 
+ . . . مد‎ je hizieron la çumbaya, aunque lo tralaron con mucha cortesia, 
disiendo que todo aquello se deuia a los embaxadores del Rey Catholieo 
de España.» Je comprends : م‎ . . .ils ne Jui firent pas la zombaye, encore 
qu'ils le trailassent avec beaucoup de politesse, disant que tel élait le 
devoir des ambassadeurs du roi catholique d'Espagne.» Autrement dit, 
les ambassadeurs se montrèrent très déférents envers le roi, encore qu'il 
leur parût de leur devoir de garder leurs armes en sa présence et de ne 
pas se prosterner devant lui. | 

P. 147, note. — Le renvoi à la page 123, ici et à l'index, est une 
faute d'impression pour 133. 

P.148.— «La nouvelle du snecès malheureux et lamentable qu’eut 
la seconde expédition du Cambodge se répandit à Manille, mêlée d'effroi 
et d'admiration pour ces iies, vu le peu de fruits de tant de peines.» lei 


0 CL aussi B， Lauren, ibid. , p. 268, 
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encure je crois que celle traduction un peu étrange ne fait pas justice au 
P. Gabriel. Le Lexte a: «#...y publicose en Manila el successo infelize y 
desgraciado que tuuo el segundo viaje de Camboxa eon espanto ÿ admi- 
racion de Lodas aquellas Islas, viendo el poco fralo de tantos trahajos.» 
Je comprends : # L'issue infortunée et malheareuse de la seconde expédi- 
tion du Cambodge fut rendue pablique à Manille, à l'épouvante et la 
stupeur de toutes ces Îles, quand on voyait le peu de fruit de tant d'ef- 
forts.» «Ces iles» doivent être, selon moi, les Philippines et non le 
Cambodge qui est d'ailleurs sur la terre ferme. 

P. 457, note. 一 Dans sa notice biographique du P. Juan Cabo. 
M. Cabaton dit que «le premier religieux de tous les ordres il évangélisa 
en chinois, composa des livres en cet{e langue. . . » Du texte du P. Gabriel 
comme des indications de M. Cabaton, il semble bien résulter que le 
P. Cobo n'arriva d'Espagne aux Philippines que pour la fondation de la 
Province du Rosaire en 1585; il lui fallat encore le temps d'apprendre 
la langue. Or, à ce moment, les Jésuites avaient inauguré leur apostolal 
dans la Chine méridionale depuis plusieurs années. Ruggieri était arrivé 
en 1579, Pasio et Ricci en 1582; dès 1584, Raggieri et Ricci publiaient 
en chinois leurs premiers livres et baptisaient à Tehao-k'ing deux leltrés, 
leurs premiers catéchumènes. 于 ne semble donc pas qu'on puisse accor- 
der la priorité au P. Gobo (1, 

2. 103. — Le P. Gabriel, parlant de l'empereur de Chine qui régnait 
en 1598, l'appelle Huntey Besco. M. Cabaton a sûrement raison de voir 
dans la première partie du nom le titre usuel de houang-ti, renpereur ». 
Pour la seconde, il se demande si c'est là rune déformation de Chen- 
song, nom de l'empereur qui régüa sur la Chine de 1578 à 1640». 

l'est évidemment impossible, puisque Chen-tsong est un +nom de 
temples, qui n'a pu, par conséquent, étre donné qu'après la mort dudit 
empereur, bien après la publication du livre du P. Gabriel. L'empereur 
était connu en 1598 sous le nom de règne de Wani; muis il est invrai- 
semblable, si Besco en était ane déformation, qu'on ail dit jamais 
Houang-ti Wandi au lieu de Wan-i Houang-i. I faut done une appella- 
tion qui puisse suivre houang-ti et ne soit pas par suite un nom véri- 


(M. Maitre me fait même remarquer que, d'après les notes de M..Retana 
à son édition de Morga (p. 630), le P. Cobo n’arriva aux Philippines qu'en 
1588. Gomme il en fut, dès :5ga, envoyé au Japon en ambassade 一 ambas- 
sade dont il ne revint jamais, 一 il aurait ca au maximum quatre ou cinq ans 
pour acquérir, auprès des Chinois de Manille, la grande connaissance du chi- 
nois qu'on lui attribue. 
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table. Je ne vois qu'une solution, d'ailleurs hypothétique : Hontey Besco 
sérait altéré de 皇 帝 À 8# Houang-ti-wan-souei, mot à mot +les dix 
mille années de l'empereur», c'est-à dire l'empereur tont simplement. 
Quant à ع1‎ jonque dont la présence amène le P. Gabriel à parler de iem- 
pereur de Chine, M. Cabaton dit que celle jonque rqui se rendait dans 
l'ile de Hainan pour pêcher des perles, mouillait temporairement dans 
cette île. Mais «cette île» où le P. Gabriel rencontre la jonque est tout 
près de Bintan, au sud-est de Singapoure, et ce serait un singulier che- 
min, pour une jonque qui se rend de Chine à Hainan, de passer par 
Binlan. Le texte me paraît rendu inexactement. Le P. Gabriel dit en 
réalité : «A esta Isla auia arribado con temporal vn junco del Rey de 
China, que venia a la Isla de Haynao a pescar perlas.» Je comprends : 
A celte île [de Bintan] avait abordé, par suite de la tempête, une 
jonque du roi de Chine...» La tempête seule justifie le crochet en 
jetant la jonque hors de sa route. 

P. 196, 1. 4. — +...j'envoyai à Manilles me paraitrait plus jusle 
que +j'envoyais». 

P. 200, n. 1. ب‎ Neslorius n'est pas mort vers 4ho; on sait aujour- 
d'hui qu'il mourut seulement quand commençait de s'assembler le concile 
de Ghalcédoine {451}; ef. par exemple مآ‎ Ducnssws, Ilistoire ancienne de 
l'Église, 1, 446-454. 

Comme on voit, il s'agit souvent, dans ces remarques, de points de 
détail. Peut-être pourrait-on soubaiter à la traduction une rigueur plus 
grande; mais M. Cabaton, en publiant eôle à côte le texte original el sa 
propre version, nous a fourni lui-même les moyens de contrôle. Son livre 
sera en réalité des plus utiles. Non seulement il met à la disposition de 
tous, avec traduction et index, un texle que son extrême rareté et la 
langue dans laquelle il était éerit rendaient inaccessible à la plupart des 
Indochinois, mais ce texte est un de ceux qui contiennent le plus de 
renseignements originaux sur des coutumes ou des faits relatifs aux Phi- 
lippines, à l'Indochine et même à l'Inde!”, et le traducteur, par ses 


() On trouvera en particulier dans la Relation des renseignements abon- 
dants sur les «chréliens de saint Thomas» et sur le rôle que joua en 1600 le 
2. Gabriel pour la réunion éphémère à l'église romaine de leur communauté 
de Protho. Cette localité de Protho n’est pas identifiée, mais aucune des hypo- 
thèses que fait à son sujet M. Cabaton (p. 195-196) ne me parait fondée. Il 
résulte en effet nettement du récit du P. Gabriel (p. 200) que cette localité 
n'était pas sur la côte, et que notre voyageur y passe en se rendant par terre 
de Maduré à Cochin; or les quatre lieux mis ea avant par M. Cabaton sont sur 
la côte de Maiabar, 
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noles, a beaucoup ajouté à l'original ©). Nous ne pouvons que désirer 
de voir nolre confrère poursuivre ses recherches, el nous attendrons 
désormais avec impatience le volume où il doit réunir et commenter les 
passages des anciens historiens portugais el espagnols qui intéressent le 


passé indochinois. 
P. Pezutor. 


(1) Dans le Bull. de la Comm. arehéol. de P'nde-Chine, 1911, p. 79, M. Ch- 
balon signalait à l'Ambrosienne de Milan des lettres de 1580 émanant des 
Jésuites de Goa et «renfermant quelques éclaircissements inallendus sur lu 
Relation des événements du Cambodge de Gabriel de Saint-Antoine». Mais je ne 
vois pas qu'il soit effectivement renvoyé à ces lettres dans les notes du présent 
ouvrage, 


CHRONIQUE 
ET NOTES BIBLIOGRAPHIQUES. 





PÉRIODIQUES. 


The Asiatic Review, May 1914 : 

R.S. Buvar. India and the present liberal Government. 一 "DewAw>. 
The Fature of the Chiefs of India. — Ch. Rosten. Morocco in the 
Melting-Pot. 一 H. Bevenwce. The Memoirs of Shah Tabmäsp, King 
of Persia. 一 E. H. Panxen. The position in China. 一 Ioxorus. The 
Indian Peril. 一 F. Rupozru. A Japanese conception of Trath. 

July : 

F. H. Sxnie. India before the Mutiny. 一 Sir H. Corron. The pre- 
sent situation in India. 一 C. M. Sazwey. The late Empress of Japan. — 
D. Jouxsox. Polities and British Trade in the Near East. 一 E. Ausny. 


Albania. 一 E. Mowrer. Report on Semitic Studies and Orientalism. 一 
H. Jov. Chinese Philosophy. 


Bulletin de l'École française d'Extrême-Orient, vol. XIII 
(1913): 

3. 1. Couwauze. Notes sur la décoration cambodgienne. 一 4. 
N. Penr. Études sur le drame lyrique japonais, IV.— 5. R. DrcoustaL. 
La justice dans l'ancien Annam. Traduction et commentaire du Code 
des Lé, V.— 6. J. Cœvès. Études cambodgiennes, VII-XL. 一 7. Bi- 
bliographie et Chronique. 

Vol. XIV (1914) : ， 

1. E. Huoaga. Études bouddhiques (avec notice nécrologique sur l'au- 
teur par L. Finor). 


Epigraphia Indica, vol. XI, fase. 7 : 


29. S. D. Svamxawnu .تنظ‎ Eight Chola Dates. — 30. K. V. Susnan- 
mawva Arvan. Mannarkoyil Inscription of Jatavarman Sundara Chola- 
Pandyadeva. 一 31. P. Ran Kanna. Dadhimati-mata Inseription of the 
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time of Dinmllana [Gupta-Samval 289. — 32. P, Rain Kanvs. Sevauli 
copper-plates of the Chahamanx Ratnapala. Vikrama-Samval 1 176. 一 
33. .ل‎ Ramavva, Three Inscriptions of the Reddis of Kondavidu. — 34. 
V. Naresa .عسل‎ Maredapalli grant of Sri-Rangaraya TE, Saka 1497. 


Indian Antiquary, April 1914 : 

L. A. Wavoiz. #Dharanis, or Indian Buddhist protcetive Spells. 一 
L. P. Tessrronr. Notes on Che Grammar of the 01 Western Rajasthani 
wilh special reference to Apabhramça and lo Gujarali and Marwari 
(suite). — K. P. [. Ethnic Origin of Tamralipli. 


May : 

Sir R. 0. Tewrue, Documents relating to the First English Commer- 
clal Mission to Patna (1620-1621). 一 L. P. Tessrront. Notes on the 
Grammar of the Old Western Rajasthani (suite). 一 L. À. Waoveu. 
*Dharani» (suite). ب‎ Panmanaru Buarracuanra. À newly discovererl 
Copper Plates Grant of Bhaskaraverman of Kamarupa. 


June : 

Sir R. .نا‎ Teupe, Documents relating ما‎ the First English Commer- 
cial Mission to Patna (suite). 一 V. Ranaacuant. The History of the 
Naik Kingdom of Madura. 一 .ل‎ Guanesxrign. The Date of Mahâvira. 
— V. A. Sur. Painting at Agra and Delhi in 1666. 一 R. P. Jaraswac. 
Kautilya and the Arattas. 


Der Islam, vol. V, fase. 2-3 : 

W. H.T. Gamonen, AkGhazälls Mishkät al-Anwäc and the Ghazäli- 
Problem, — Th, W. Jorwao Die rSarèkat Islam»-Bewegung auf Java. 
一 Th. Nüvouke. Die Tradition über das Lebon Mubammols. — 
G. Wier. Une inseription d'un vizir des IkhStdites. 一 J. Rusxa. Cns- 
sinus Bassus Scholastieus und die arabischen Versionen der griechi- 
schen Landwirtschafl. — Fr. Sanne. Die Kleinfunde von Samarra un 
ihre Ergebnisse fu: das islamische Kunstgewerbe des 9. Jahrhunderts. 
— E. .سمدم‎ Mitieilung über die Arbeiten der zweiten Kampagne 
von Samarra. 


Al-Macbriq, mai 1914 : 

L. Cnmxno. Les Maronites et la Compagnie de Jésus aux xvi° et 
xvi siècles. 一 卫 .سيق‎ La poésie arabe dans la Transjordane (suite). 
— L. Cuaxyo. Christianisme et Littérature avant l'Islam. Les noms. 
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propres chréliens (suite) : Les emprunts des Arabes aux Livres saints. — 
1. Hanrouens. La bibliothèque Maronite d'Alep (suite) : Théologie et 
Philosophie, 


Juin 1914 : 


L .سل‎ Le 50° anniversaire de la mort du patriarche Ant. Sam- 
biri (18644914). 一 L. Gnexno. Christianisme et Littérature avant 
[lslanm (suite) : Emprunts au Nouveau Testament; — Les Maronites et la 
Compagnie de Jésus aux xvi et xvir° siècles (suite). 一 Ch. Anera. Les 
preuves seripluraires du rFilioquen. 


Le Monde oriental, vol. VII, fase. 3 : 


K. K. .مسرا‎ Sinfenwechselstndien. 一 H. Bavrn. Miszellen : 1. 
Was bedeutet labbaika? a. Die «Tochter Sion»: 3. Die Herkunft ‘des 
hebräischen 21. — P, Leaxpen. Nachtrag zu meiner Ausgabe der Durra 
des Ibn Habïb. 


Vol. VIT, fase. 1 : 


R. Suxosrnôm. Some Tigré texts with transliteralion and translation. 
— E. Marrsson. Tülit ilumr, texte avabe valgaire transerit et traduit 
avec introduction, notes et commentaire. 一 0. Rescuen. Elmagäma 
el-hugaibtje [des Qüat er-Reëtd ). 


The Moslem World, July 1914 : 


5.6. Wirsox. Bahaism and religious assassination, — Miss G. Y. Hor- 
ua, Rev. 6, F, Fons, G. Nan. On the support of ] Moslem] converts. 
一 M, Lanvin, Woman in Islam. — Miss À. .لآ‎ Tnomeson. The Wu- 
man Question in Egypl. — .ل‎ W. Roous. The dead Weight of Islam in 
Equatorial امه‎ Southern Africa. — D. N. Mac .مسسدطظ‎ The Missionary 
Occupation of the Southern Sudan, — W. Sr. Cam .تيدم‎ The 
Mare’s nest again. 一 W. 日 Wonneur.. The kolonial Institut of Ham- 


burg. 


Le Muséon, vol. XV, fase. 1 : 


L. Muus. Yasna XXXI in its Sanskrit equivalent. عب‎ L. ve LA VALUEB 
Poussx. Notes honddhiques. — Th. Leronr et 11. Coprrerens. Fragmenis 
des Actes des Apôtres en dialecte dil «moyen égyptiens. 一 بآ‎ Vavuée. 
Jésuites transformés en idoles. 一 P. Van oux Vex, Inventaire sommaire 
des manuscrits grecs de la bibliothèque patriareale du Caire. 
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T'oung Pao, vol. XV, n° 1 : 


B. Lauren. Bird divination among the Tibetans. 一 L. Vawnée. Bi 
bliotheca mathematiea sinensis Pé-fou: 一 Notes and Queries. 


Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, 
vol. XXVIIT, fase. 1 : 


A. Groumanx. Reste einer nenen Rezension der Kindheïtsgeschichte 
Jesu in den Taamra Tasûs. 一 M. Winrennrz. Die Bi antwabl nach 
den Bhäradväjagrhyasatra. 一 R. Rôzréka. Nochmals zur Frage der 
Existenz des م‎ im Ursemitischen. 一 H. J. Juxxen. Iranische Parerga.— 
E. Kürrzen. 了 inige vorderasiatische Beteucrungsformeln und dazugehô- 
rige Gebräuche. 一 W. .«مجسين‎ Emendalionen zum Jaïminiya-bräh- 


mana. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 
vol. EXVIIL, fase. ع‎ : 

]1. Sroën und E. N. Haooan, Volkskundliches aus el-Qubëbe bei Jeru- 
salem, — Fr. Sonvzrness. Zu Agnes Smith Lewis’ « Horue Semilicae IX ». 
一 H. Gama. Semilische P-Lante. 一 .كل‎ Gnañrs. Zurufe an Tiere im 
Vulgürarabischen (mit Beiträgen Von H. Sruuus). 一 À. Fiscuga. Die 
Quitte als Vorseichen bei Persern und Arabern und das Traumbuch 
les ‘Abd al-Rant an-Näbulust. 一 Ed. Mauven. Ein alter jüdischer Grab- 
stein im Ungarischen Nationalmuseum. 一 V. À. Smirs. The Indian 
Travels of Apollonius of Tyana. — .ل‎ Jour. Kollektuneen zam Kautiltya 
Arthusästra. 一 .ل‎ Banru. Die Etymologie von arab. أن‎ «nicht» لمش‎ 
ænieht seins. — H. Biuen. Semitische Sprachprobleme : 1. Das chronolo- 
gische Verhälinis von Aorist (Imperfekt} und sog. Perfekt in der semi- 
tischen Verbalbildung:; +. Die Herkunft der Objektspartikel yat, nn 
usw,; 3. Der Feminincharakter der pawrweise vorhandenen Kürperteile 
im Seanitila — N. Ruonokanaxis. Zur Allegorie des Allers, Quhe- 
leth , Kap. XII. —B. Conx. Die Stundenteile im jädischen Kalender. 一 
0. Rescue. Kütübhänéi-Feistjé (in der Nühe der Fatih-Moschee) und 
Air Efendi. 一 Liz Sira RISE in the Aéoka grove. 

Wissenschafilicher Jahresberieht. — H. Tonczvven. Das Semitische 


1910-1912. 一 11. Pick. Assyriologie 1913. 一 F. Prasromus. Die 
abessinischen Dialekte (und das Subüo-Minüische). 一 G. Rouven. Âgyp- 
tulogie 1913. 


Kleine Miteilungen. .كل ب‎ Leumanx. Kôrüsi - Duka — Aurel Stein. 一 
H. Srumws. Zu den Partikeln buk und hot des Tripolitanischen. 
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SEANCE GÉNÉRALE DU 18 JUIN 1914. 
La séance est ouverte à 3 heures sous ln présidence de M. SeNART. 


Étaient présents : 


M. Cnavanxes , vice-président; M Denowes, M Mexawr, M" Porn: 
MM. Acourran, Aurore DE LA Fuÿe, p'Anoexve De Tisac, Aymonten, 
BAgRtGduE pe Foxramteu, Barr, Basuanirax, Desstènes, BLocu, Bouvar, 
A.-M. Boyen, Paul Boyen, Canarox, pe Cuirexcer, Couev, Decounoe- 
mancie, Decarosse, Deusvonre, Dussaun, Fever, Geuruxen, GoLousew, 
Huanr, René Jeax, Lenoux, Maczer, Merrer, Nav, Perrtor, Pmours, 
Rec, Roeské, Senwan, Sipenskv, Sorras, Vixsox, Weizz, membres: 
Tuongar-Dancin, secrétaire. 


Le procès-verbal de la séance générale du 19 juin 1913 est lu et 
adopté. 


M. Ch. Vinouæauv, présenté par MA. Thureau-Dangin et Dussaud, 
est élu membre de la Société. 


En l'absence de M. Cordier, le rapport de la Commission des een- 
seurs est lu par M. Tauneau-Daxeix. Des remerciements sont votés à la 
Commission des fonds. 


Une subvention de 500 franes est accordée à M. Joly pour l'impres- 
sion de sa thèse sur l’ancien parler des Maures d'Alger. 


La Société donne pleins pouvoirs à M. Huart pour toucher toutes 
sommes allouées à la Société ou qui pourraient lui être allouées à l'ave- 
nir, et en donner quittance. 

iv. 14 


معامممصناد عبسسواة 
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Les ouvrages suivants sont offerts à la Société : 
Les deux premiers volumes de l'Ars Asiatien par M. »8 Gorousew; 
Le troisième volume de la Bibliotheca Indosinica pa M. Convien; 


La dérivarion verbale par M. Julien Vixsox. 


M. Raymond Weux entretient la Société des résultats des fouilles 
qu'il a opérées en 1913-1914 à Jérusalem sur l'emplacement de la 
«Cité de David». 


M. ve Gouousew fait une communication sur la «falaise d'Arjnna de 
Mavalipuram» (voir l'annexe au procès-verbal ). 


[1 est procédé au dépouillement du serutin. Tous les membres sor- 
ants sont réélus. 1 


La séance est leve à 4 heures et demie. 


ANNEXE AU PROCÈS-VERBAL, 


LA FALAISE D'ARJUNA DE MAVALIPURAM ET LA DESCENTE DE LA GANGÀ 
SUR LA TERRE, SELON LE RÂMÂYANA ET LE MANÂBHÂRATA. 


Parmi les problèmes muljiples que nous posent les temples et les 
rochers sculptés de Mavalipuram, figure celui de définir le sujet qui se 
trouve délaillé sur la falaise dite d'Arjuna. Le haut-relief qu'elle montre 
est parmi les plus importants de l'inde, tant par la richesse de la com- 
position que par la perfection {echniqne. 

La longueur du rocher est d'environ جع‎ mètres sur une hauteur de 
.و‎ Une profonde fissure le sépare en deux parties. Le côlé snd se ter- 
mine en un temple du plus pur style Padllava. 

Le haut-relief en question comprend à peu près cent cinquante per- 
sonnages ou animaux, adaptés d'une facon merveilleuse au rocher, qui 
fait office de paysage. Bien en évidence, auprès d'un dieu, que l'on 


ci te 


Journal asiatique, juillet-août 191 h, p.att. 





La descente de Ja Gañgä (détail). 一 Rocher sculplé, Mavalipuran. 
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reconnait aisément pour être Giva, se trouve placé un pénitent dans 
l'attitude particulière de la mortification. I se tient sur une jambe, les 
mains jointes au-dessus de sa tête; il a une longue barbe, de longs che- 
veux; le cordon bralhmanique descend de son épaule gauche, en sau- 
loir. Durant de longues années, on eut voir, en eet ascète, le pan- 
douide Arjuna au moment où il s'imposa sa longue épreuve afin 
d'obtenir les armes invincibles d'Indra. Toutefois, cette interprétation 
ne fut jamais considérée comme définitive. Elle n'expliquait pas le sens 
général de la composition dont le centre se trouvait indubitablement 
marqué par la fissure médiane du rocher. Les nâgas sculptés dans le 
fond de cette fissure firent croire à Fergusson qu'il s'agissait d'une 
adoration de serpent. D'accord avec notre collègue M. Jouveau-Du- 
breuil, et après avoir éludié minutieusement le problème, je erois pou- 
voir vous soumeétlre, Messieurs, une solution nouvelle, également fondée 
sur un texte du Mahâbhärata. Le sujet serait, selon notre opinion, la 
« Descente de la Gañga sur Ja terren. 

Le point de départ de notre interprétation fut le fuit incontestable 
que la fissure du rocher simule une rivière. Lors de la mousson, et 
avant que l'orifice n'eût élé bouché par les soins de l'Archaeologieal 
Survey, l'eau des pluies Lombait en cascade, baignant le corps des nûgas 
et le bout de La trompe qu'allonge le magnilique éléphant seulpté à 
droite. Tous les personnages el tous les animaux s'orientent vers 
cette rivière. IL est done évident qu'il y a là un fait capital, d'une 
importance cosmique. Or un fait pareil nous est relaté dans le Mahà- 
bhârata aussi bien que dans le Rämäyana : le roi Bhagiratha, après 
une pénitence millénaire, obtint de Civa qu'il fit descendre sur la terre 
la Gañgà céleste. C'est le moment précis que 20115 trouvons ici re- 
présenté. 

IL est facile de suivre, détail par détail, Le récit des grands poèmes 
épiques , de reconnaitre les dieux témoins de l'événement grandiose, la 
chute prodigieuse de la Gañgä dans le monde inférieur, les ngas indi- ， 
quant la route du fleuve impétueux, les anachorètes se livrant à la joie 
et les grands saints qui murmurent des prières à voix basse. Quant à 
l'orage du poème, jarliste de Mavalipuram en a laissé le soin à la na- 
ture même qui, lors de la mousson du Nord-Est, environne le rocher 
de ses nuoges et de ses éclairs. 

Il est intéressant de noter que, dans un temple sculpté auprès du 
haut-relief, les imagiers Pallava ont représenté sur la paroi da fond 
je divin berger Krsna supportant duns l'air le formidable fardeau du 
mont Govardhana et abritant ainsi contre les cataractes célestes les 


14. 
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pâtres et les Lronpeaux de Nanda. Ge n'est certainement pas par hasard 
que, côte à côte, nous trouvons les deux suprèmes divinités de l'hin- 
douisme, dans une action dont le but est de protéger humanité contre 
les intempéries de l'orage et contre les dangers de la sécheresse. 


Vielor Gozousew. 
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RAPPORT. 
DE LA COMMISSION DES CENSEURS 


SUR LES COMPTES DE L'ANNÉE 1913. 





Messieurs, 


L'examen des comptes de l'année 1913 nous a montré une fois de 
plus avec quel zèle et quelle habileté votre Commission des fonds a géré 
les intérêts financiers de la Société. La situation financière est toujours 
très prospère, puisqu'elle se solde par 21,722 fr. 03 de dépenses contre 
26,903 fr. 4و‎ de recettes. L'achat de 480 franes de rente de la Dette 
unifiée d'Égypte a accru le montant du revenu de votre capital ce qui 
vous assure annuellement une somme de 19,288 fr. 61. 卫 reste en 
outre à votre compte courant la somme de 17,138 fr. o7 pour faire face 
aux dépenses journalières. Aussi, pendant l'exercice 1913, la Société 
at-elle pu affecter, sans s'imposer une charge excessive, 1,555 fr. 95 à 
titre de subventions à des publications du plus hant intérêt. 

En conséquence, nous vous prions de vouloir bien approuver les 
comptes de votre Commission des fonds, en votant des remerciements 
à chacun de ses membres. 

Paris, le 3 juin 1914. 


0. Houvas. Henri Connien. 
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RAPPORT DE M. CL. HUART 


AU NOM DE LA COMMISSION DES FONDS 


ET COMPTES DE L'ANNÉE 1913. 


Messreuns, 


Un certain nombre de colisations arriérées, que le zèle de notre 
libraire a réussi à faire rentrer, nous donnent un chiflre de 750 franes 
qui contribue à grossir l'ensemble de nos recettes. Quatre versements 
annuels pour rois cotisations à vie figurent sur les comptes pour la 
somme de 400 francs. Le nombre des ahonnements s'est aceru et s'élève 
maintenant à 156, assurant ane rentrée de 3,120 francs. La vente des 
publications atteint 514 fr. ho, ce qui répond à li moyenne habituelle, 

La reliure de nos collections a exigé un débours de 1,019 fr. 25, 
auxquels vient s'ajouter une faible somme de 190 fr. 50 employée à 
l'acquisition de livres nouveaux, au total 1,209 fr. 75 qui figurent 
sous une seule rubrique. Le Wavail de classement et de rangement à 
employé 378 heures de travail à o fr. 75, soit 283 fr, 50. Ge travail 
comprend également l'expédition des lettres de convocation pour la 
séance générale et pour les séances ordinaires, dont l'impression a coûté 
84 fr. 75. 

Nous avons pu accorder, sous forme de souscription, un certain 
nombre d'encouragements à des publications méritantes; nous leur 
avons attribué, cetle fois, une somme globale de 1,555 fr. 95. 

. Le remploi des fonds provenant de deux obligations remhoursées 
l'année dernière, ainsi que cela a été annoncé dans nolre dernier rap- 
port, en y joignant la réserve statutaire et une somme qu'il nous a paru 
avantageux de placer dans les mêmes conditions, nous à conduit à 
acheter 480 franes de rente de la Dette unifiée d'Égypte pour la sonume 
de 12,145 fr, 80, qui figure en dépense. Celle opération ayant été effec- 
tuée au début de année passée, nous faisons figurer en recettes les 
coupons de deux semestres, soit. 484 fr. 08. 

Nous avons versé 59 fr. 30 pour trois versements sur lobligation 
eummunale de 1912 à laquelle nous a réduits la répartition établie par 
le Crédit foncier. 
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Les frais d'impression du Journal asiatique se sont montés à 
11,769 fr. ,رجه‎ dont il faut déduire le montant du dégrèvement alloué 
par l’Imprimerie nationale. Nos recettes s'élèvent à 26,903 fr. 1ه‎ et 
nos dépenses, y compris le placement de l'excédent des fonds, à 
33,979 fr. 78, laissant disponible, à notre compte courant, la somme 
de 17,138 fr. o7- 

CI. Huarr. 
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DÉPENSES. 
Honoraires du libraire pour Je recouvrement des eotisations .تف‎ | ügéf on 
Frais d'envoi da Jowrnal asiatique. ......,...,.. 站 577 35 
Port de lettres et de paquels raçus........ 11011111 58 Gù agit gu 
Frais de bureau du libraire..,..,.,....,........... 和 Go من‎ 9 
Honuraires du bibliothéeuire.. . . . EC 1,800 نان‎ 
Service et étrannes........ PEEECEETEE vasenusteses vosses.e 0068 20 
Chauffage, éclairage, frais de buronu...,....... ec rase 336 96 
Impression des lettres de esnvoralion.. ............, chsossssee 8475 1,675 08 
Honoraires des auteurs..........:.,,..,........... sosssese 1,588 18 
Confection de la table décennale. ..........,..,.,...,.,.... 500 ده‎ | 
Reliure et achat de livres nouvoaux ........s.s..sssssesssrs.. 1,209 79 ١ 
Abonnement aux journanx et revues. …....... énsssosvossosesss 72 45 
Souscriplion à la Patrologis orientale de M. l'abbé Chahat........ 106 95 
Souscription aux Monuments présargoniques de M. le C! Allotls de La 
Fuÿe........ PETITE LI LEE LLI TETE LC TELE ELEETECEEEEEET نانك‎ 00 
Souseription aux Sources de l'histoire du Maroc de M. le C" de Cas- 
Vs اه م8 8228م 2 62 دو 2ه ب ومع وج مه مد ءءء‎ is 500 من‎ L 
Souseription aux Études épigraphiques araméeunes de M. Deluporte.. 460 مه‎ 
Souseription aux Miniatures arméniennes مل‎ M. Macler........... Goo 00 3,837 h3 
Impression de planches. .........,...,.,,.,.......4..4 ه31 اء.ء‎ 85 
Réfeclion du catalogue .vv， vosssets 283 6o 
Contribution mobilière et taxes municipals. .................. aka 65° 
Contribution des portes et fantlres.......,......,.,......,,. . 35 na 
Assurance contre l'incendie,...........,...,.,.....4.4..., 79 Go 
Entretien du mobilier. .....,...... CPLELELELELESE consonnes 37 16 
Timbres-quittance et divars....... نا 10 معمووةمووومروممووممموقوية‎ 
Frais d'impression du Journal asiatique en 1g12..:.............. vossssosses 11,960 07 
Indemnité au rédacteur (mémoire), ...............,.. دوعر ومو ع لدع لوه‎ 
Socidlé générale. Droits de garde, timbres, ete.......,....... 000000 Pere 11666 
Torar des dépenses de 1ÿ18......... لفو ووفوقة‎ e ut se ce 91,722 03 
Achat de 480 franes de rente de la Detle uniflée d'Égypte oo + 12,145 8o 
3 versements sur une obligalion communale 1g12.............,.,..,.,..4. 2 وة‎ 3o 
Avances entre les mains du bibliothécaire, pour dépenses engagées. .........., 5a 66 
Espèces en comple-courant à la Société générale au 31 décembre 1913..,.,..... 17,198 07 
Exseuuce.. ...... ROUE CE PR soosovrsssavranssess, Dtiit7 05 
一 
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RECETTES, 
161 colisations de 1g13....,,...... CN LS CT TE PE 4,830 00 
ته‎ colisations arriérées. .....,...,,,.....4., موفقووء مقف فوة‎ + 9750 00 
3 colisations à vie (1%, *و‎ et 3" versements). ..,.,............, 40o 00 0614 ho 
p 156 abonnemonts au Journal asiatique. ...,.......... ع و‎ 3,120 00 
Vente des publications de la Saeiélé.....,..., sunpossseoneée te 514 ho 
Intéräls des fonds placés : 
s” lente sur l'État 3 p. oo... os sensovnsssin ss 1.800 où 
Legs Saugainetti (en rente 3 p.ofo)......,........., 8 #00 00 
2° 20 obligations de l'Est (3 p. o/0).........,,.,.,..,..., + ..288 00 
20 obligations de l'Est nouveau (3 p. 0/o)...,....,.,,.. 907 19 
3" Go obligations d'Orléans (3 p. 0/o)........ PTE dans ve 864 00 
4° 5a obligations Lyon-fusion (8 .م‎ o/o) ancien. ........... . 2 و6‎ 86 
58 obligations > —  nouveau..... vus 775 28 
5° 6o obligations de l'Ouest. ......,.,...,... ses. 864 م‎ 
20 55 obligutions du Non... sos sssescssones anse s 739 13 
T 79 obligations Crédit foncier 1883........,...,,,.,.... 1,087 02 
8“ 19 obligations communales 1906...,......... sonsssss. 3623 89 
20 obligations communales 4891...............,..,..., 210 90 ( 12,288 61 
7 9° 3o obligations Est-Algérien (3 (دإن .م‎ [nominales]....... 439 00 
8 obligations 一 一 [au porteur]....... 106 0 
10° 1 obligations Méchéria.......... PAPE TT PES ass 66o مه‎ 
11° 2 obligation des Messagerios maritimes. ,.............,.. 55 $o 
12° a obligations Omniam russe {4 p. 0/o}...,,..........., ho 00 
43" 77 obligations du Crédit foncier égyplien (3 1/2 .م‎ olo).. 1,847 50 
14° د‎ actions du Crédit foncier hongrois. ............ pneu 54 00 
15° 11 obligations Gaz et Eaux de Tuuis.......,..........., 903 8 
16* 20 obligations de la Delte privilégiée tienne (31/2p. 0/0). 363 16 
17° 19 obligations de la Detle unifiée d'Égyple.......,...... 383 43 
34 obligations 一 .....1.....,.. 484 08 
Intérêts des fonds disponibles déposés à à la Société ile PTT Ga Go 
Souscription du Ministère de l'instruction publique. ٠ ٠... verse. 3,000 00 
Crédit alloué par l'Imprimerie nationale (pour زد نوه‎ eu dégrève- 5,000 00 
ment des frais d'impression du Journal asiatique. ...... ss... 8,000 0 
Totac des recelles de 1913................ فمفوووووووووعوووووة‎ .….. 90,903 05 
Espèces en compte-courant à la Sociélé générale au 41 décembre de Fans pré- 
cédente (1912). ...sesssesssosssssrsssse seNsssvpaneesassaes ses ah,214 84 
Toras égal aux dépenses et à l'encaisse an 31 décembre 1913....... os...  B1,117 85 
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DÉPENSES, 


Honoraires du libraire pour le racouvrement des otisations. . , .. 
Frais d'envoi du Journal asiatique. ...........,...,.,.. ST TS 
Port de lettres et de paquets regus..............,,....., és 
Frais de bureau du libraire. ............. وواء مووود و وقاء 6ه‎ 


Honoraires du bibliothécaire... ...م.م‎ NS واه يدوه عه‎ 3525 
Service el itrennes .oo oo séspese ve es 
Chaullage, éclairage , frais de bureau,, .... 23 لزه الس‎ fisc 
Impression des lettres de convacation............,,. NTI TELE 
Entvelien du mobilier. ....,....,.,....sssssessusssss see 
Reliure et achat de livres nouveaux......,.. ل هم ع‎ aaa 
Abonnements aux journanx et reYues. TE 
Souseriptions et subrentions. ............,..,......., se 
Contribution mobilière et Laxes munieipules.................., 
Contribution des portes et fenêtres. 
Assurance contre l'incendie. ......,...,.,.,.,,,,.,........ 


ar 


Réserve stululaire.......,...,. 9 هاه عاق مه 6نهه‎ UNS does ee 
Frais d'impression du Jonrnal مع مهال لماه‎ ,..,...,...,{..... 
Indemnité au rédacteur... ..... nn TT هه ودع‎ 2 Se 
Honoraires des auteurs. ....,., 


nn nana mnt sn 


Société génirale, droits de gurde, limbres, te...,,,...,.... oa 


了 orAr des d6penses.. . ，,,， ASS SR SN UPS 


BUDGET DE 


585! من‎ 
380 00 
Go vo 


Go 00 


1,800 00 
500 00 
oo 00 
110 00 

1,500 00 

1,05ÿ 00 
190 من‎ 

1,500 00 
aka Lo 

35 00 
79 ho | 


مه 1,224 
نات 14,000 
06 مون 

من 1,000 


150 on 


| 
| 
| 
| 


ss. 


人 
1,285 00 " 
4 

7,616 00 
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pre cv 
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0 RECETTES. 
195 cotisations à 80 francs ......... santé 2 re sosossises 5,850! مه‎ 
156 abonnements à 90 francs... ...... SNA مك و‎ vases russe 3,120 00 9,470 00 
# Vonte des publications de la Société... ER SPL OS : 500 ده‎ 
Intérêts des fonds ميلع‎ ...........sssossesscnsueses 13,240 00 in ls os 
Intérèts des fonds disponibles en compts-courant.. ............ 65 oo ! 
Souscription du Ministère de l'instruction publique. . ....... cnnnonssnssnssse 2,000 ون‎ 
Crédit de l'fmprimerie nationale ,....,..........,4, لوطه ندا مجع وأو هدو ع6‎ 5,000 00 
Toraz des recettes ...,... ...,..,..... فامممففةمفوموووووفقنة‎ 95,775 00 
ف‎ 
3 
Le grérunt : 


L. Fixor 
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DRIMEDKUNDAN. 


UNE VERSION TIBÉTAINE DIALOGUÉE 8 
DU VESSANTARA JATAKA, 


PAR 


M. J. BACOT. 


一 一 = 一 


La légende de Vessantara (Vigväntara en sanscrit) est peut- 
être la plus touchante et la plus populaire de toute la Hil- 
térature bouddhique. Elle est le dernier des cinq cent ein- 
quante Jätakas, c'est-à-dire le récit de la dernière des cinq 
cent cinquante incarnations qu’eut à traverser le Bouddha avant 
de renaître pour la dernière fois comme Çäkya-Muni ct at- 
teindre à la perfection. Sous le personnage de Vessantara, il a 
atteint un degré de perfection seulement voisin de la Bodhi. 
] traverse une vie d'épreuves remarquables qu 35 s'est toutes 
attirées par sa passion de la charité. 
Nous avons des rédactions nombreuses du dis Jätaka 
en päli, en sanscrit, en singhalais, en chinois 1, en mongol, 
en tibétain et même en sogdien (cette rédaction a été récem- 5 
ment traduite par M. Gauthiot). LS 


Ed. Cuavawxes, Cing cents contes chinois. Fe‏ ذا 
NE |‏ .15 
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La version tibétaine que nous allons analyser et dont nous 
donnons aujourd'hui la traduction, n'est pas celle du Tandjur. 
Le héros my porte pas le nom de Vessanlara, mais de Drimed- 
kundan (doué de toutes les puretés). Ce n'est pas un récit 
comme les autres versions, mais un drame dialogué destiné à 
être représenté. De là, des différences fondamentales dues aux 
exigences de la scène. 

Le Drimedkundan n’est donc qu'une interprétation tibé- 
taine de la légende indienne. Les mœurs, les pays décrits, les 
caractères son tibétains. Là où les autres récits exposent dans 
les mêmes termes ja suite interminable des dons faits par 
Vessantara, l'auteur du Drimedkundan évite les répétitions 
que la scène ne supporterait pas el il prend dans la série des 
dons les éléments favorables au développement de son intrigue. 

Drimedkundan est le fils du roi de Bhéta, roi très riche et 
très puissant ct qui possède un joyau, le Pgos hdod dpong 
hdjoms .{Cintämani) dont la possession assure la réalisation 
de tous les désirs. Dès sa plus tendre enfance, le jeune prince 
montre pour toutes les créatures un amour merveilleux. Il 

١ donne aux pauvres lout ce qu'il possède. Son père lui auvre le 
trésor rayal dans lequel il puise sans compter, à la grande sa- 
tisfaction de Daouabzanypo le bon ministre et au désespoir de 
de Taramdzès le mauvais ministre. Les deux ministres repré- 
sentent le Bien et le Mal, comme dans les mystères chrétiens. 
Le vertueux Daouabzangpo porte même comme attribut, pen- 
dant les représentations, un moulin à prière et un chapelet. 
Taramdzës, pour enrayer la prodigalité de Drimedkundan lui fait 
épouser la princesse Mendebzangmo du royaume voisin. Mais la 
princesse est vertueuse et n'empêche pas son mari de distribuer 
à tout venant, sans distinction de patrie, les biens du trésor 
royal. 

Un roi jaloux de la puissance du roi de Zhéta envoie un 
brahmane demander à Drimedkundan je fameux joyau qui réa- 


PR TT" RP AE 7 US NP 
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. lise tous les désirs. Drimedkundan, craignant la colère du roi 
son père, refuse d'abord. Puis, ne pouvant tolérer les reproches 
du brahmane, il lui donne le joyau. Taramdzés informe le 
roi de la disparition du joyau qui faisait la fortune du royaume. 
Le roi est d’abord inerédule; mais, quand il a obtenu javeu de 
son fils, il entre dans une grande colère et réunit tous les mi- 
nistres pour statuer sur le châtiment à infliger au coupable. 
Tous, sauf le bon ministre Daouabzangpo, demandent des su p- 
plices —supplices tibétains assez grossiers — dont l'exposé est 
sûrement apparenté à la version sogdienne, mais qui n’ont pas 
le rallinement, ni, si on peut dire, étrange beauté des sup- 
plices de la version sogdienne. Daouabzangpo demande qne le 
jeune prince soit envoyé en exil pendant douze ans sur une mon- 
tagne sauvage appelée Huchang des démons. Mendebzangmo veut 
suivre avec ses enfants son époux en exil. Les adieux de Dri- 
medkundan et de sa mère sont un des plus beaux morceaux de 
l'ouvrage. 

À peine en route pour l'exil, les voyageurs rencontrent rois 
pauvres brahmanes qui leur demandent l'aumône. Drimedkun- 
dan leur donne ses trois éléphants qui portaient le viatique. 
Plus loin, à trois autres mendiants il donne ses chevaux et ses 
chars. Les voyageurs n’ont plus rien; ils vont à pied à travers 
une contrée sauvage et terrible, pleine de bêtes féroces et de 
fantômes. Trois mendiants se présentent encore qui demandent 
à Drimedkundan ses enfants. Il hésite, puis il les donne. 

ayant plus que son épouse, il la donne encore à deux men- 
diunts. Celle-ci lui est aussitôt rendue, car Indra, sous la forme 
des deux mendiants, avait seulement voulu l'éprouver. Le 
couple arrive à la montagne des démons. Ils se construisent 
chacun une cabane et demeurent douze années dans la médita- 
lion. Leur temps d’exil écoulé, ils repartent pour le royaume 
de Bhéta. En chemin, ils rencontrent un aveugle qui leur de- 
mande l'aumêne. Drümedkundan lui donne ses propres yeux. 

15, 
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Le mendiant, devançant Drimedkundan à Bhéta, proclame par- 
toul sa générosité et annonce son retour. À cette nouvelle, Le 
vieux roi chargé de remords envoie les ministres à la ren- 
contre de son fils. Drimedkundan, à qui ses yeux ont été mira- 
culeusement rendus, retrouve encore ses enfants, puis le 
joyaa que le roi voisin, plein de regrets, vient lui porter lui- 
même. 11 arrive environné de gloire à Bhéta; il lègue le 
royaume à son fils et, sous la forme d’un lotus emporté par 
le vent, il s'échappe de la chaîne des existences. 

Comme on le voit, le fond même de l'histoire diffère peu 
des récits indiens. Toute l'originalité et la véritable beauté du 
Drimedkundan est dans le dialogue, la vérité des caractères et 
des sentiments. 11 n’y a pas la richesse en images, la forme 
idéale et un peu froide des récits indiens, mais il y a plus 
d'émotion. En cela, le Drimedkundan est moins oriental et 
plus classique, dans le sens que nous donnons à ce mot. Les 
Tibétains disent qu'on ne peut l'entendre sans pleurer. Celle 
œuvre a en effet un grand succès de larmes au Tibet. On ra- 
conte que quelques esprits forts prétendent la lire sans pleurer. 
Mis à l'épreuve, ils font bonne contenance jusqu'à la cin- 
quième page, grimacent vers ja septième et fondent en larmes 
dès la dixième. 

Le drame n’est pas entièrement dialogué. Les différentes 
phases de l'action sont reliées par un récit généralement 
court, rapidement lu ou récité par un acteur. Ce récitant est 
un brahmane ou un personnage appelé brüon pa (chasseur). 
Le récit est en prose. Le dialogue au contraire, en vers de 
neuf syllabes, est chanté en même temps que mimé ct dansé. 
Certaines parties, comme les discours du dieu Indra et de 
Drimedkundan, à la fin de l'ouvrage, sont plus spécialement 
de la poésie et sont en vers de sepl syllabes. 

Le nom tibétain donné à la représentation des rnamthars 
dialogués el correspondant à nolre mot comédie, est A-ltché 
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Lha-mo (sœur aînée déesse). Ce nom vient probablement de | 
ce que les héroïnes de quelques-uns de ces drames portent ce 
titre de A-liché Lha-mo. [1 existe toute une littérature de ces 
mystères, les uns tirés des fables indiennes, les autres pure- 
ment libétains, et dont les héros ont été des rois, des reines 
ou des saints tibétains. Nous donnons à la fin de cette introduc- 
tion une liste des rnamthars dialogués les plus répandus), Ils 
n'existent qu'en manuscrit, sauf deux ou trois imprimés, — 
autant du moins que nos recherches nous le font présamer — 
parmi lesquels le Drimedkundan. Le texte de ce dernier a été 
publié l’année dernière à Calcutta , dans la Bibliotheca Indica par 
les soins de M. Denison Ross. Le Drimedkundan imprimé me- 
sure environ o m. 28 sur و‎ m. 10. Un petit format est donné 
à tous les rnamthars pour que les acteurs n’en soient pas incom- 
modés. Les mystères tibétains, en effet, sont joués dans les 
monastères par des moines qui, ne sachant pas leurs rôles, ont 
besoin de les lire. Des professionnels de passage jouent ordinai- 
rement les rôles de femmes. 

Le texte du Drimedkundan que j'ai traduit est manuscrit et 
mesure 0 m. 31 sur 0 m.09. Il a 65 pages (limprimé en a 
61). Il me fut donné et expliqué par un lama tibétain du mo- 
nastère d'Ourga. En même temps, M. Denison Ross trouvait 
le texte imprimé à Darjeeling, et le lraduisait également. 
M. Denison Ross, voyant que je faisais du Drimedkundan une 
traduction complète, a renoncé à publier la traduction résumée 
qu’il annonçait avec son texte, et il a eu l'amabilité de me la 
remettre. Elle m'a été précieuse pour éclaircir plus d'un point 
douteux ou pour en confirmer l'interprétation. 

La comparaison des deux textes me révéla des différences 
trop considérables pour que ma traduelion pt ètre référée au 
texte dela Bibliotheca Indica. D'autre part, aucun des deux textes 


- 0) Ils seront publiés successivement avec leur traduction. 
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w'était plus complet que l’autre. Ils différaient simplement, sans 
que l'imprimé püt faire foi. Les textes tibétains imprimés ne 
font pas foi en dehors de ceux publiés dans les imprineries 
officielles de Snar-thang et de Chobkpar-Khang de Lha-sa. Beau- 
coup sont des résumés. Les manuscrits au contraire sont quel- 
quefois amplifiés. IL est rare que deux copies soient iden- 
tiques. Tel copiste tibétain, qui reproduit fidèlement les fautes 
d'orthographe, n’hésitera pas à ajouter un épisode, addition 
quelquefois très heureuse. Il changera surtout la langue selou 
le dialecte de sa propre province. S'il est de Lha-sa, où on 
est excessivement poli, il emploiera les termes nobles dans le 
discours, de préférence aux termes vulyaires. 

Toutes ces différences existent entre les textes imprimé el 
manuserit du Drimedkundan, qui se corrigent et se complèlent 
l'un l'autre. Ils sont à peu près pareils dans leur première 
moitié; après, ils changent de plus eu plus, soit que la langue 
seulement diffère, soit que l'un ou l'autre texte ait des vers, 
des épisodes entiers en plus ou en moins. Dans les emprunts 
faits à l'imprimé pour la traduction, nous avons été guidés 
par les lamas Mingyur Lobzang et Blogros de Darjecling. Le 
texte manuserit sera publié postérieurement. En attendant, 
nous avons signalé dans l'index les différences dans l’ortho- 
graphe des noms propres. 1 

L'auteur de Drimedkundan nous est inconnu. On l'attribue 
sans fondement au sixième Dulaï-lama, Thsangs-dbyangs-rdya- 
mihso qui fut un poète léger, amoureux des arts et de la beauté 
. sous toutes ses formes, surtout de la féminine. Pour lui attri- 
buer le Drimedkundan, peut-être s'autorise--on de la connais- 
sance du cœur féminin manifeste dans celte œuvre et qui dé- 
passe l'expérience d’un moine ordinaire. Si quelque manuscrit 
donnait un nom d'auteur dans son colophon, il n'y faudrait 
voir que le nom du copiste. Beaucoup de livres au Tibet, 
censés être l'œuvre des dieux, resteront à jamais anonymes, 


sh 


DRIMEDKUNDAN. 227 


LISTE DES RNAMTHARS DIALOGUÉS. 

Ex ga 和 Ba gs d'a ex (Imprimé.) Jätaka. 

gran À gn'ax (Imprimé. ) Jätaka.‏ لمق 

呵 'q امع 318 كمه‎ ax (Manuserit.) Histoire de la reine Tara 
Djroabzangmo. 

LEE (Manuscrit.) La reine Altche nang ben ;‏ ونس 
histoire tibétaine.‏ 

Siddhärtha räja. ) Imprimé.) Jätaka.‏ عمق 3 5 115 نمق 
L'auteur est le précédent Dalaï-lama.‏ 

RQ ' 25 5 ا هدم‎ (Manuscrit) Histoire d’un jeune 
homme, incarnation de Padma Sambhava. 

nés qaqu' À" "aÂ an ax (Manuserit.) Histoire tibé- 
taine. 

qua Su sue ue a sa qua اطول ناكد‎ 

al'3x< Histoire tibétaine, Le docteur Tehos douang va chercher 

sa mère aux enfers. 

w-à (ou g'mèm") 本 "na موادا‎ Histoire de ja femme chi- 
noise du roi Srong-btsan-Sgam-po. 


L'HISTOIRE DRAMATIQUE 
DE TCHRI ME KUN 241“ 
[üos-RGrAL-DRI-MED-KON-LDAN-GYE RNAM-THAR |, 
TRADUITE DU TIBÉTAIN. 





1 
On mani padme houm ! Salut au Bouddha sublime Chenresi ! 
Autrefois, il y a un nombre incalculable d'Ages, 


名 Dans ja traduction, nous écrivons les’ soms propres Lels qu'ils قف‎ prononcent, 
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Dans la grande ville da pays de Bhéta, 
_Le roi nommé Protecteur de la Terre, Splendeur de la gloire, 
avait trois mille ministres, 
Et il commandait à soixante petits rois. 
11 possédait des richesses de variétés inconcevables, à com- 
mencer par le cittavrddhiP1, 
Etun autre joyau supérieur encore, appelé Cintämam), celui 
qui réalise en un instant tout ce qu’on désire. 
Ensuite ce roi puissant avait cinq cents femmes de noble 
lignage, 
Cinq cents femmes pourvues de grandes richesses, 
Cinq cents femmes parfaitement belles, 
De sorte qu’il avait mille cinq cents épouses. 
Et le roi n'avait pas un seul fils et il souffrait dans son 
cœur, 
IL consulta les devins 
Qui lui dirent de prier les Joyaux, 
D'offrir un sacrifice aux huit classes de démons, 
De donner des aumônes aux indigents, ١ 
Et qu'alors un fils, incarnation d’un Bodhisattva, lui nat- 
trait. 
De cela le roi s'étant réjoui, 
[1 pria les Joyaux, 
Offrit un sacrifice aux huit classes de démons, 
Et donna des aumèônes aux indigents. 
Alors, avant qu'un long temps fût écoulé, la princesse har- 
monieuse nommée Gedanzanmol (Vertueuse et Bonne), 
Qui, exempte des huit défauts, était toute vertueuse, 
Connut par un songe heureux qu'un fils lui nattrait. 


人 Yoir Sa-Skyong-gragrs-pa-dpal. 
@) Voir (Nor-bu) bsam-hphél. 


81 Voir Dgos-hdod-dpung-hdjoms. 
W Voir Dgé-ldan-bgang-mo. 
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Étant allée en présence du roi, elle dit : 

grand roi qui commandes aux hommes, écoute-moi.‏ 0ع 

Voilà ce que cette nuit même j'ai vu. 

Pendant mon sommeil un songe heureux m'est apparu. 

Par les trois cent soixante petiles veines de mon corps, 

J'ai rêvé que le roue du grand bonheur tournait au-dessus 
de ma tête. 

J'en ai vu sortir un foudre d’or enflammé 

Et j'ai vu sa pointe tournée vers le zénith. 

Et sa lumière rayonnait dans les dix directions. 

Un arc-en-ciel m'enlourait comme une tente 

Et une conque souflait dans les trois mille mondes de jles- 
pace. 

Tels furent les présages de mon rêve. 

Le palais immense el pur de mon corps 

Sera l’origine d’un fils doué de science. 

Un jour heureux par les planètes et les constellations, 

Naîtra un enfant doué de bonheur. 

Tel est le symbole. Partout il faut prier parfaitement. » 

La princesse parla ainsi. 

Et le roi, rempli de joie, dit ces paroles : 

« O Vertueuse et Bonne, en harmonie avec mon âme, 

Nous deux, sans plus nous séparer jamais, nous vivrons 
ensemble. 

Si dans ton corps est la roue divine, - 

La roue de la fortune tourne au-dessus de ta tête. 

Le foudre d’or enflammé qui croissait 

Viendra pour être le plus grand des Sauveurs, 

L'arc-en-ciel qui t'enveloppait comme une tente 

Indique une incarnation de Bouddha. 

Le souffle de la conque dans l'espace 

Est le signe que les drapeaux à prières claqueront mélo- 
dieusement dans les dix directions. 
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Îl annonce que par l'offrande de riches sacrifices au ciel, 
Par le fruit des aumônes sur la Terre, 
Partout par des dons désintéressés, 
Un fils naitra au roi sans enfants. 
1آ‎ annonce que mon désir est par Loi réalisé. 
Je ferai célébrer les cérémonies ainsi que tu l'as dit. 
Les trois lamas Savant, Consciencieux et Bon, 
Et cinq cents docteurs iront les sütras et leur quintessence. 
Un ordre scellé ira dans toutes les directions sans lunites. 
Cinq cents porteurs du poignard magique 
Feront un grand murmure en prononçant On et Phatt, 
On jettera aux esprits ennemis des oflrandes chargées de 
malédictions terribles. 
On réduira en cendres les ennemis violateurs du serment. 
Et pour attirer la chance, 
Je planterai mes armes magiques dans les offrandes, » 
Aïnsi qu'il avait dit, il fit ces cérémonies. 
Alors, neuf ou dix mois étant écoulés, 
L'enfant royal naquit. 
Dès qu'il fut né, avant toute autre parole, il dit : 
؟‎ Om nant padme houm. » 
Puis, ayant dit ces paroles, il pleurs. 
Il montrait pour tous les êtres une miséricorde pareille à 
l'amour d'une mère poar un fils unique. 
Aussi les intendants du roi, enchantés, lui donnèrent le nom 
de Tchrimekundan (Entièrement doué de pureté) (*. 
Et après qu'on eut dit des prières en nombre inconcevable, 
Il demeura dans le palais appelé Gaouaisamling (Séjour  - 
de l'âme qui se réjouit)® pareil à un palais de pierres pré- 
cieuses. 
1} Syllabes magiques pour chasser les mauvais esprits, 


他 Voir Drimed-kun-Idan, 
م‎ Voir Dga-baï-bsam-gling. 
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Ensuite, quand il eut cinq ans, élant lrès savant en venue 
en astronomie, 

Et dans les cinq sciences, il apprit par cœur les Sütras. 

Ayant dit qu'il avait tous les êtres pour père et mère, 

Il prononça ces paroles : 

« Hélas ! dans l'abime des transmigrations 

La douleur terrible qu'il renferme est la mienne. 

J'ai de la compassion pour tous les êtres 

Dont l'âme est entraînée par le désir ardent et trompeur 
des richesses. 

Hélas ! toutes les douleurs de ja transmigration, 

Misère ! Misère! comment les guérir ? 

J'ai pitié de l'esprit qui ne peut s'affranchir de son égoïsme 
dans la ville incendiée par le leu des désirs. 

J'ai pitié des êtres des trois mondes 

Qui, partout où ils regardent, ne voient pas d’issue 

Dans l'incendie sans fin des exislences. 

J'ai une commisération infinie pour le labeur du monde qui 
ne finit jamais. 

J'ai pitié de la douleur des époux 

Qu’illusionne l'espoir d’être loujours unis. 

J'ai pitié de ceux que l'amour de soi attache à la patrie, 

Car la patrie n’est qu'un campement dans le désert. 

J'ai piué des créatures, toutes issues des mêmes père et 
mère, 

Et qui font différence entre eux-mêmes et Les autres. 

J'ai pitié de l'avarice amasseuse de ce miel que sont les 
vivres ct les richesses 

Dont jouira un autre possesseur. 

J'ai pitié de ceux qui, trop chargés de péchés, 

Tombent dans le gouffre de l'enfer. 

J'ai pitié des ignorants égarés 

Qui pourtant n’ont pas تكن‎ la bonne parole, 
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Moi qui ai réalisé mon nom de Pureté parfaite, 

J'ai pitié de moi qui suis seul parmi ces créatures égarées. 
Les biens de mon père patiemment amassés 

Sont sans utilité ni valeur, ainsi rassemblés. 

N'est-il pas convenable que je les donne en aumônes?» 
IL parla ainsi. 

Alors le Père dit : 

«0 mon Tchrimekundan qui as réalisé ton nom, 
D'abord, avant la naissance, ma douleur était inconce- 

vable, 

Maintenant, tous mes biens amassés, 

Tant que tu voudras, donne-les en aumône. » 

了 parla ainsi. 

Alors le fils du roi fit des aumônes sans nombre, 

Et la douleur des indigents disparut. 

Quand il eut fait cela, 

L'intendant d'esprit mauvais, nommé Tarazés, 

Étant venu en présence du roi, implora ainsi : 

« Grand roi qui commandes aux hommes, écoute-moi. 
Tous tes biens amassés 

Sont dispersés par Tchrimekundan. 

Roi privé de biens, tu es devenu le sujet des autres rois. 
Au surplus, l'enfant royal Tchrimekundan, 

Quand il aura épousé une princesse, 

‘Sera attaché aux biens et ce sera mieux ainsi. » 

Il implora ainsi. 

Alors, tous les intendants royaux ayant tenu conseil, 
Mendezanmo"}, flle du roi Daouazanpoll, du pays de Pema- 

than, 

Aux belles formes et agréable à voir, 
(9 Voir Man-dhé-bzang-mo. 
9 Voir Zla-ba-bzang-po. 
6) Voir Pad-ma-tchan, 
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De couleur blanche ét de suave odeur, 

D'une grande dévotion et honorant la religion, 

Charmant le cœur comme la fille d’un dieu, 

Ayant été ornée de bijoux précieux, 

Le fils du roi, Tchrimekundan , l'épousa. 

Ce jour-là, cette jeune fille, saluant le fils du roi, 

Courba son front devant lui comme devant un lama, 

Et le cœur plein d'amour, elle lui dit ces louanges () : 

«Tu es pareil aux vainqueurs resplendissants de pureté, 

Tu es doué de vertus qui dépassent la pensée. 

Les biens dont tu jouis sont inconcevables: 

Tu es semblable à la pierre philosophale, car tn accomplis 
tous les désirs. 

Maintenant que je te vois le roi qui gouverne le monde, 

Zangmo est heureuse et son cœur déborde d'amour. » 

Elle parla ainsi. 

Et le fils du roi, ayant regardé Zangmo, dit ces paroles : 

« 0 toi qui n'es pas née d'une mère, belle et charmante, au 
corps de déesse, 

Ta voix est une musique harmonieuse à l'oreille, tes gestes 
sont charmants. 

Zangmo très belle, maintenant que je te vois déesse, 

Moi aussi je suis heureux, et mon cœur déborde d'amour. 

Notre rencontre répond à nos vœux d'autrefois ,لكا‎ 

Jouissons du bonheur dans la gloire. » 

IL parla ainsi. 

Alors le fils du roi et son épouse entrèrent, pleins de joie, 
dans le palais, et ils y demeurèrent en s’adonnant à la rcli- 
gion. 

Trois enfants jumeaux naquirent lour à tour. 


只 Ces louanges de Zangmo à son époux et la réponse de celui-ci sont des 
acrostiches sur leurs noms. 
19 A nos prières des existences antérieures. 
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L'aîné fut appelé Doud de qualités لا‎ ; 2 

Le cadet fut appelé Bon et noble بألا‎ 

La fille fut appelée Bonne et belle “. 

Comme il y avait de grandes fêtes, 

Un jour le roi avec les intendants étant allé dans le jardin 
pour admirer les fleurs, 

Beaucoup d'hommes se tenaient assemblés à la porte du 
palais, 

Pareils à des moutons renfermés dans l'abattair et regar- 
dant vers je roi en écarquillant les yeux. 

Alors le fils du roi ayant dit ceci : «O mon père, à Cheu- 
resi, tu le sais!», 

Et avec des pleurs et de longs soupirs, étant rentré dans le 
palais, il souffrit une grande douleur, 

Et sans avoir pris de nourriture, il s'endormit. 

Alors le roi le père, étant revenu près de son fils, lui dit : 

«0 Tchrimekundan qui as réalisé Lon nom, 

Dans le saint palais Gaouaisamling, 

Tu peux jouir de tous les désirs de bonheur et de joie. 

Et cependant, sans être content ni faire réjouissance, tu 
demeures là sans bouger. 

Quel malheur funeste est arrivé ? 

Il faut me dire la vérité sans délour. » 

I parla ainsi. 

Et le fils du roi dit alors : 

«0 Père qui commandes aux dieux, 

Hélas! quand je songe à toutes les douleurs des existences, 

Cette pensée est ja cause de ma poine. 

Les créatures, poussées par leurs œuvres antérieures, sont 
aveugles. 


们 Voir Légs-ldan. ١ 


3 Voir Légs-dpal, 
81 Voir Légs-mdzès-mu. 
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Celles-ci et les autres et les six classes des êtres 

Tombent dans l’abime de la naissance de la vie, de la nia- 
ladie et de la mort. 

Si elles my tombaient pas, je serais affranchi de ja dou- 
leur. » 

IL parla ainsi. 

Alors le père dit : 

« 0 fils très pur, écoute-moi. 

La douleur des créatures est leur propre ouvrage. 

IL est inutile d'en faire ton malheur. 

Tecbrimekundan, jouis de ton bonheur. 

Si tu enfreins mes ordres, to commets un grand péché. » 

Il parla ainsi. 

Alors le fils dit : 

« Père qui commandes aux hommes, écoute-moi. 

Aux portes du palais, j'ai vu la douleur d’un grand nombre 
d'hommes. 

Si je donnais les biens patiemment amassés par mon père 

Aux pauvres créatures privées de richesses, 

Ma douleur disparaitrait. » 

Il parla ainsi. 

… Alors le père dit : : 

«O0 mon Tchrimekundan qui as réalisé Lon nom, 

Je n'ai pas d'autre souci que mon fils. 

Fais tout ce qu'il te plaira, mais évile la douleur. » 

Ayant ainsi parlé, 

11 donna à son fils Les clefs du trésor et dit : 

« Fais de toutes mes richesses l'usage que tu aimeras. » 

Alors, le fils du roi ayant réuni toutes les richesses du trésor 

Et ayant convoqué tous les hommes de l'univers, 

Une pluie d’aumênes tomba. 

Puis il ordonna aux hommes de dire : « Om mani padme 
houm. » 
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Et ceux-ci furent affranchis de la douleur et de la pau- 
vreté. 


+ 
+ + 


En ce temps-là, dans le pays voisin, appelé Tha khob tchéma 
chin Djrong (Confins du désert de sable)", 
Le roi Chin tehri tsenpo dont l'âme était devenue mau- 
vaise, ٠ 
Ayant rassemblé sa cour, dit : 
40 mes suivants, écoutez-moi. 
Dans la grande ville du pays de Bhéta, 
Le fils du roi, nonrmé Techrimekundan, 
A fait vœu de donner ses biens en aumônes. 
IL donne à tout venant sans partialité. 
Je l'ai entendu dire par tout le monde. 
Dites maintenant qui de vous ira lui demander 
Le Joyau qui réalise les désirs. 
A celui-là je donnerai la moitié de mon royaume. » 
IL parla ainsi. 
Alors ils dirent : | 
«IL ne donnera pas le Joyau, mais il nous fera tuer. 
Nous n’irons pas dans une contrée si lointaine. » 
Et aucun ne promit. . 
Alors un vieux brahmane qui n’avait plus une perle de dent 
se leva seul et dit : 
« Grand roi, puis-je aller demander le Joyau? 
Rassemble le vialique, un vêtement et des bottes. » 
Et le roi ayant rassemblé le viatique, le vêtement et les 
bottes, il l'envoya. 
Alors le brahmane, ayant traversé monts et plaines, arriva 
au pays de Bhéla. 


Voir Mhah-khob-byé-ma-ching-djrungr.‏ ذم 
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A la porte du palais, ayant appuyé son menton sur ses 
mains, il pleura et attendit. 
Un inlendant étant venu lui demander d'où il était ét ce 
qu'il désirait, 
Le brahmane répondit : 
« Je suis de Chie ma chin djrong, 
Je suis venu pour que le fils du roi, , Tehrimekundän, me 
donne de la nourriture. » 
Alors l’intendant demanda au fils du roi. 
. Et celui-ci, plein de joie, arriva à la porte du palais. 
Et 11 dit au brahmane : 
« Hélas, mon ami, tu viens de faire un long chemin. 
Et tu as traversé rapidement monts et plaines. 
Ton corps n'est-il pas fatigué? 
Dis ce que tu désires et qu’on aille rapidement le chercher. 
Je réaliserai tous tes désirs. » 
H parla ainsi. 
Et le brahmane pleura. - 
Ayant joint les paumes de ses mains, il dit ces paroles : 
« Œil unique des créatures innombrables, 
Mon pays est Tchema Djrong. 
Mon roi, Chin tcbri tsen po, 
Est mort après trois ans de maladie, 
C’est pourquoi les pauvres et les serviteurs dépérissent. 
Mon nom est Lotchreu (Intelligence) )8(. 
Je suis le père d’une famille misérable. 
Mes enfants entourent leur mère comme les damnés affamés 
de l'enfer. 
Car n'ayant pas mangé, le jour, ils ént fai, 
N'ayant pas asséz de vêtements pour eux tous, la nuit, ils 
sont nus. RS À 


0١ Voir Blo-gros. 
[LA 16 
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Toi dont la miséricorde est impartiale, 

Toi qui fais l'aumône à tous sans parti pris, 

A nous pauvres brahmanes indigents, 

0 roi de Bhéta, Tehrimekundan, 

Donne l’aumône qui plait à mon cœur. 

Tant que je vivrai, je répéterai la sd en six syllabes (0. » 

H implora ainsi. 

Alors le fils du roi ayant conduit le مس فد‎ à la chambre 
du trésor, 

11 lui donna des richesses qui assouvissent les désirs et en 
variélés inconcevables. 

Mais le brahmane dit : 

« Grand fils de roi, écoute-moi. 

Je ne suis pas venu désirant ces richesses. 

Je suis venu pour le Joyau qui réalise tous les désirs. 

Tchrimekundan, roi de la religion, 

Donne-moi le Joyau. » 

Il parla ainsi. 

Le fils du roi dit au brahmane : 

« Brabmanc Lotchreu que j'aime, écoute-moi. 

Mon père ne m'a pas donné 

Le précieux Joyau qui réalise tous les désirs, 

Et il ne me le donnera pas dans l'avenir. 

Si je donne le bien d'autrui, il me jugera. 

Mais tout ce que je possède, prends-le. 

Et naie pas espérance et crainte au sujet du Joyau. » 
” A parla ainsi. 

Le brahmane dit : 

«0 roi, écoute-moi, 

Ayant beaucoup entendu parler de ta renommée pour 
donner des aumônes, 


(1 Om ma ni pad me how. 
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Je suis venu de loin, au prix de grandes peines. 

S'il en est ainsi de l'espérancé, je ne crois plus rien. 

Si tu ne me donnes pas le Joyau, de bon vouloir, 

11 est faux que lu donnes à autrui tout ce qu’il désiré. 

S'il en est ainsi de ta promesse, malheur ! 

Je vais repartir pour mon pays. 

Je ne veux pas de tes richesses. Remporte-les. » 

Il dit, et plein de colère, il partit. 

Alors le fils du roi, ayant couru après le brahmane, dit : 

« Ami brahmane, ne sois pas irrité. 

Mais, lon cœur étant apaisé, écoute-moi. 

Voici l’origine du Joyau qui réalise les désirs. 

Une sirène blanche de la mer 

L'a donné au Bouddha Upagmed. 

Upagmed Y'a donné à mon père. 

Le roi qui commande aux hommes ne me l'a pas donné. 

Si la doctrine est répandue dans le royaume, 

C'est par la vertu du Joyau. 

Le peuple et la maison royale augmentant on nombre 
” Sont l'effet du Joyau. 

Dazang avec les trois mille intendants 
Sont l'effet du Joyau. 

La réunion de tant de gloire et de félicité 

Est l'effet du Joyau. 

Par lui, celui qui comm: inde aux hommes est maire de la 
Fortune. 

11 est l’urne précicuse d’où naissent tous les désirs. - 

Il a rendu les armées victorieuses de l'ennemi. 

11 est le Joyau le plus rare de la Terre, 

11 est la merveille des trois mille mondes. 

Bien que je serai puni de mort, 

Mais parce que l'aumône est selon la Doëtrino, 0 3 
Brahmane Lotchreu, je te je donne, » RUE LT #8 
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Ayant ainsi parlé, 
Il renferma la pierre précieuse dans je ie du brah- 
mane, - | 
Il lui donna encore un éléphant. 
Puis il dit ces paroles : 
«Maintenant, grand brahmane, sois bon et lève-toi. 
Charge promptement sur l'éléphant plein de vigueur 
La pierre qui contient tout ce qu’on désire. 
Car si mon père apprenait cela, il te poursuivrait. 
11 reprendrait le Joyau ainsi que l'éléphant. 
Et non content de te l'enlever, il te priverait de la vie. 
Renonçant à la paresse, fais diligence en chemin. 
Fais cela pour ton salut et pour le mien. » 
I parla ainsi. 
Alors le brahmane dt: au fils du roi : 
«Retiens bien ceci dans ton cœur, 6 fils du roi, 
Tu es le seul refuge de toutes les créatures, 
Tu es l'incarnation des bienheureux Bouddhas du posté, du 
présent et de l’avenir. 
Tu es la voie qui mène à à la délivrance les créatures des trois 
mondes. 
Tu es le premier de ceux qui font resplendir la doctrine du 
Bouddha. 
Tu es le navire pour franchir le fleuve de la Transmigra- 
tion. 
Toi dont l’armée anéantira l'existence des six classes d'êtres, 
0 roi qui possèdes la force, je te salue. » 
Il dit ces louanges. 
Puis, ayant chargé les richesses sur l'éléphant, le brahmane 
partit. 
Alors le fils du roi fit cette prière : 
« Bodhisattvas des dix directions, 
Vous tous, écoutez-moi ! 


Sa nas: =. 
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Puissé-je réaliser le désir des créatures! 

Et pour avoir accompli le don inspiré par le Maps, . 

Faites que le Joyau ne lui soit pas ravi 

Et qu'il parvienne au pays barbare de Tehema ,> 

Ayant ainsi prié, le fils du roi rentra dans son palais:” 

Ensuite, un mois étant écoulé, 

On avait appris que le Joyau donné avait disparu. 

Les intendants, le peuple. et les serviteurs étaient pleins 
d'inquiétude, . 

Et, réunis per groupes, ils en causaient. 

Le mauvais intendant Taradzès, étant venu en préseuce du 
roi, parla en ces termes : 

«0 roi qui commandes aux dns: ا‎ er" 

Le fameux Joyau qui réalise les désirs, 

Ton fils ia donné à un ennemi indigne.” 
. Si tu ne me crois pas, va voir le trésor et convaines-toi. 

À quoi bon un fils, si tu mas pas le Joyau. 

Ne serait-il pas juste de lui 0 ja loi?» 

Il parka ainsi. 

Et le roi dit ces paroles : 

« Ce que tu me dis, est-ce vrai, intendant Taradzès? ; 

Des paroles qu'on entend, la moitié est vraie la moitié est 
fausse. : 

Il est encore lemps, interroge de nouveau ete examine plus 
soigneusement, 

Intendant, et ne dis pas faussement des calomnies. 

Moi-même oserais-je penser que le Joyau fût donné à un 
ennemi ?» 

11 parla ainsi. 

Alors Taradzès reprit : 

«Le précieux Joyau qui réalise les désirs 


人 Ou à la frontière du pays de Tchema. 


VE SEPTEMBRE-OCTOBRE 1914. 


Mes yeux l'ont vu donner à ui cünemi. 

IL est parti, donné à un brahmane étranger. 

Si tu ne crois pas la vérité de mes paroles, 

Je n’empècherai pas ton héritier de donner l’aumône. 

Cela m'est indifférent; fais comme il te plaira. » 

11 dit, et plein de colère il partit. 

Alors le. roi le père, étant afiligé dans son cœur, 1 

Comme s’il avait bu la liqueur d’un poison violent, 

Son visage, se couvrant d'ombre, devint noir. 

Le matin, le soleil étant levé, 
©" H alla chez son fils. aie , , 

Et celui-ci baissa la tête. | 

Alors le père parla ainsi : 

mon Tehrimekundan qui as réalisé ton nom,‏ 0ع 

Dis-moi la vérité, toi qui es la splendeur du Bien. 

Toi qui es né de la chair de celui qui commande aux 
hommes, 

Et qui répand la splendeur sur neuf millions de villes, À 

N’as-lu pas donné à un ennemi 0 

Le trésor précieux d’où venait la prospérité de ma race ? 

Tchrimekundan , réponds-moi bien. » 


paumes de ses mains. 

Alors le père reprit : 

+ Je suis maître de vingt mille grandes villes, 

De soixante petits rois et de trois mille intendants, 

De cinq cents Joyaux qui comblent les désirs, 

De coffres remplis d’or et d'argent, | 

Et de trésors de toutes espèces. 

Est-ce vrai que tu as donné à un ennemi le Joyau qui réa- 
lise les désirs?» 


11 parla ainsi, 


3 
Il parla ainsi, 
Et le fils, privé de parole, se prosterna en joignant les | 
| 
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Alors le fils dont le cœur était sincère, ne pouvant cacher, 
sans donner de raison, qu'il avait donné le Joyau, 
Pensa qu'il fallait dire la vérité : | 
0ع‎ grand roi qui commandes aux hommes, écoute-moi. . 
À un homme très fatigué et venant de loin, 
Pauvre et privé de nourriture, 
À un homme souffrant de la faim et de la soif, 
A un brahmane étranger, il est vrai que j'ai donné le Joyau. 
Que mon père ne soit pas irrité ! » 
Il parla ainsi. 
Et le père, privé de sentiment, s'évanouit. 
Et toutes les femmes furent frappées d’une grande douleur. 
Après un moment, le père étant revenu à lui, dit ces Pa- 
roles : 
«Au Nord, dans le royaume Sibighosa 35 
Est le roi puissant À la voix grosse de cinq voix "1. 
Mais il n’a pas un joyau de semblable puissance. 
Au Sud du monde est le Pays des pierres précieuses 6}, 
Mais son roi Fameux par sa gloire infinie") 0 a pas un 
joyau de semblable puissance. 
Au centre, au pays de corail /ndra Cochalf, 
Le roi Indrabhäti\®) n’a pas un joyau de semblable puissance. 
Il était le vase inépuisable de tous mes trésors. 
11 me donnait la victoire sur les ennemis de l'extérieur. 
Il est un trésor qui n’a pas de prix. 
Et toi, mauvais, tu l'as anéanti. 
Mon royaume est jeté au vent et va se disperser. » 
IL parla ainsi. | ان‎ 11 
外 Voir Spra-dhyangs-chhi-bhri. 
Voir Mgnah-bdag-sgra-dhyangs- 5ب‎ 2 ryalpe. 


Voir Rin-tchhen-hbyung-baï-gling‏ لم 
Voir Grap-po ai mtbah-med.‏ )6 


4 Voir Bya+u Indraï chod-cha. Debili. 
(9 (Rgyal-po) Indra-Bhudhé, 
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- Alors le fils dit : 
« 0 père qui commandes aux hommes, écoute-moi, 
Mon plaisir ardent est de: donner l'aumôrie. 
J'ai tenu ma promesse de donner tout ee qu'autrui désire. 
Si un homme me. les demandait, je donnerais sur-le- 
champ, 
Mes fils, ma fille et mon propre corps. 
Que mon père modère son amour ardent des richesses. 5 
٠ parla ainsi. 
Le père dit : 
«Autrefois, au temps où il y avaït je Jéyau,, 
. Mon royaume était heureux et prospère. : 
Maintenant que nous n'avons plus un pareil Joyau, “ 
Mon royaume va tomber aux mains des ennemis. 
Ennemi d’une vie antérieure, pourquoi as-tu fait cela, 
Sans demander la permission de ton père ni l'avis de ta 
mère ? 
Pourquoi as-tu donné le plus précieux des Joyaux à un en- 
nemi?» ' 
11 parla ainsi, 
Alors le fils dit : 
. «0 Père qui commandes anx rs ييه‎ TS 
Autrefois mon père et moi nous avons fait la promesse | 
Que je donnerai selon mon plaisir des aumônes 
À toules les créatures pauvres et souffrantes. 
N'ai-je pas dit que je donnerai en aumône 
Mes enfants issus de ma chair, 
Mon propre corps et même le Joyau qui réalise les désirs ?» 
卫 parla ainsi. 
Et le père dit : 
« Autrefois il était convenu que tu donnerais en aumônes 
Les biens qui remplissent les désirs et les pierres pré- 
cieuses, : 
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Un trésor rempli d'or, d'argent, de ST de fer, et. un 
grenier rempli de grain, 

Des chevaux, des éléphants, Le bu 和 es et tout. cela. - 

Mais il n’a pas été convenu 

Que tu donnerais en aumônes, 

Ton corps et le Joyau qui réalise les désirs. ». 

Il parla ainsi. 

Le fils dit : 

«Il n’y a pas d'espoir de retrouver le Joyau.. 

Le miel accumulé avec tant de peine par 'ل‎ abeille est 4 sans 
fruit. 

Bien que mon père aime ardémment les richesses, - 

Les richesses auxquelles l'avare est altaché sont sans valeur. 

Un roi qui serait maître des richesses de l’espace, 

Quand j vient à quitter ce monde pour un autre, 

IL faut qu'il parte les mains vides. 

Aussi ne te trompes-tu pas en aimant les richestes ? 

Que mon père montre moins d'amour ardent pour ؛‎ des ri- 
chesses, 

Bien que les aimant d’un cœut.avare: 3 

Car maintenant je Joyau ne reviendra plus.» … 
«4 A parla ainsi. 

Le père reprit. 

« Un ennemi d’une vie antérieure a pris la forme de mon 
fils. 

Lui qui a détruit le Joyau qui réalise les désirs, | 

11 était un soleil jevant， 0 aussitôt il se couche dans le 
soir. 

Mon royaume va être emporté par lé vent. 

Hélas ! voyez quel malheur !». 

11 parla ainsi.’ 

Le fils reprit : 


« Si nous nous libérons de lavaricej， 
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Nous réaliserons notre fin et celle d'autrui 
Et le soleil de joie se lèvera de nouveau. 
Pour cela reviens seulement à la religion. » 
IL parla ainsi. 
Et le Père reprit : 
« Bien que je l'aie tenu et aimé comme mon fils, 
Par amour du mal, tu as vidé mon royaume. 
Puisqu'en ennemi tu as détrait le Joyau, 
Je ne veux plus de toi; je te livre à la la loi.» 
IL parla ainsi. 
Et le roi livra Tchrimekundan aux bourreaux. 
Et les bourreaux l'ayant saisi, le mirent nu. 
. Hs Jui lièrent les mains derrière le dos, 
Et ayant attaché une corde à son cou, ils l'entrafnèrent et 
lui firent faire le tour du palais. 
Cependant la princesse Mendezanmo, tirant ses enfants par | 
la main et s’attachant aux pas de Tchrimekundan, 
Arrachait ses cheveux, et ses yeux étaient pleins de larmes. 
Et, pleine de douleur, elle dit ces lamentations ; 
« Hélas! hélas! Quelle douleur! 
Mon Tchrimekundan , . 
Ta n'es pas mort et tu vois dès aujourd’hui la douleur de 
l'enfer. 
L'armée des dieux ne descendra-t-elle pas? 
Les Bouddhas ne montreront-ils pas leur puissance? 
Qu'ils considèrent avec bonté son innocence. 
: Mon Tchrimekundan, tu as aïmé la voie de la vertu. 
Les ministres du roi ne le savent pas, 
Pour te maltraiter ainsi sans pitié. 
Des richesses ou du fils, ils préfèrent les richesses. 
11 est impossible que cela soit conforme à la religion. 
Vous qui êtes juges, êtes-vous sans pitié? - 
Oseriez-vous agir ainsi, même envers un ennemi? 
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Dieux du monde visible et Esprits des Montagnes; 

Et vous qui commandez aux hommes et qui possédez la 
terre, 

Kinnaras doués de force, 

Ma douleur et celle de mes enfants, 

Avez-vous assez de pouvoir pour le protéger? 

Si oui, venez à son secours et nous vous le rendrons. 

Hélas! hélas! Quelle douleur! 

Ge que mon cœur ne peut supporter, comment mon x esprit 
le supporterait-il ? 

Que ne suis-je morte avant d'avoir va cela!» ' 

Et, parlant ainsi, elle s'attachait aux pas de Tehrime- 
kundan. 

Et les bourreaux étaient chargés d'armes telles que : 

Les flèches du Tigre Blane (1), 

Lare da Grand Ras (?), 

Et des épées, 

Et des lances, 

Et des calapultes sur des éléphants. 

A leur vue et au son ١ des trompes, on reste saisi de { ter- 
reur. 

Des bourreaux poussaient le fils par derrière, 

D’autres le tiraient par devant. 
, Le jour, pour le donner en spectacle, ils le promenèrent 

autour de la ville; 

La nuit, ils l’enfermèrent dans une fosse noire et le 
sèrent. 

Cependant tous les hommes à la ville se rassermblaient et 
s'affigeaient. : 

Zangmo et ses enfants, pleins de douleur, 3 


-但 «Des flèches rapides comme le Cheval blane.» Sens سبي‎ par les Tibé- 
tains qui lisent réa mchevals, au lieu de la vtigrer, et qui font du génitif 
nue manière de comparer. {Voir texte .م‎ 17.) 
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Pleuraient et se frappaient la poitrine de leurs poings. * 
… Etlà voix rauque de douleur elle dit : 

« Tchrimekundan a montré le chemin de la vertu. 

Aux pauvres créatures indigentes, . 

Plein de bonté, il servait de père. 

卫 donnait avec joie {out ce qu’on désirait. . 

Pourquoï le fruit de ses aumônes n'est-il pas mûr? 

Maintenant que nous sommes dans une telle inforlune, 
Cela montre que notre bonheur à moi et à mes enfants est 
épuisé. » 

Ayant ainsi parlé, elle poussa un. grand er cri. 

١ Eüsuité lé roi ayant réuni les intendants en conseil, il leur 
dit : 

» 0 intendants, vous tous, écoutez-mioi. 

Mon fils indigne a donné le Joyau à un ennemi. 

C'est une action incroyable même quand on l'a vué; . ١ 

De quelle façon faut-il le punir? 

Réfléchissez bien tous, à intendants. » 

H parla ainsi. 
- Alors quelques-uns dirent : 

«Bien qu “1 soit le fils du roi, en vertu de la loi, 

Il serait convenable qu'il fût écorché vivant. » 

Un autre dit : 

»11 serait convenable qu'il fût assis sur 3 pointe d'un 

al, » : 

2 - ‘Un autre dit :， 

«Il serait convenable de couper séparément chacun de sés 
membres.» 

Un autre dit : | 

« Il serait convenable de lui arracher le cœur. ». 

Un autre dit : 
. «11 conviendrait de le saigoer en le tailladant des pieds à à ja 
tête,» | : 
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Un autre dit : 

«Il serait convenable qu'on le tuât en écrasant la chair et 
les os. » 

Un autre dit : 

g 卫 serait convenable de couper sa tête et de l’accrocher à 
la porte du palais. » 

D’autres dirent : 

« Il serait convenable de jeter le fils du roi, sa femme et ses 
fils dans les latrines. » 

Tous ayant dit des paroles différentes, ils n'étaient pas dac- 
cord sur ja facon de tuer le fils du roi. 

Alors la conscience du roi ayant été un peu touchée par le 
remords, il dit aux intendants : 

« Mon fils a honoré la voie de la vertu. 

Car il est de ja race d’un Bodhisattva, 

Qui oserait le tuer? 

Pensez-y bien encore. » 

I parla ainsi. 

L’intendant nommé Daouazampo, de grande ri et de 
mœurs pures, dit : 

« Hélas! vous tous, 6 intendants, ' 

Quelles paroles avez-vous dites? 

Le roi n’a que ce seul fils. 

Sans roi, que deviendrait le peuple? 

En pensant à cela, je suis accablé de tristesse, : 

Et je pense à fuir au bout du monde. 

Grand roi, ne montre pas un cœur timide, 

H ne faut pas écouter les conseils pervers de tes inioodents, 

11 est la merveille de l'Univers. 

١ 11 أ‎ l'incarnation prodigieuse de Bouddha. 

Ses vertus sont impossibles à dire et à concevoir. 

Tchrimekundan est le couronnement de nous tous. 

Et il a été traîné autour du palais. 
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Mendezanmo et ses fils 

L'ont suivi, et, voyant son visage, ont pleuré. 

Les habitants de la ville, les vieillards et les jeunes, les en- 
fants, hommes et femmes, aÿant vu tout cela, furent accablés 
de douleur. 

Beaucoup disent : Nous voulons sauver sa vie. 

Ayant vu ce spectacle, nous ne pouvons le tolérer. 

L'ayant vu, nous demandons plutôt qu'on nous tue. 

outez-moi encore, intendants. 

La loi. de Hor et Ja loi du Tibet font deux. 

Peut-on mettre deux selles à un seul cheval ? 

Pour avoir donné le joyau, il a déjà été puni. 

Maintenant, veuillez le délivrer. » 

Le père dit : 

« Qu'on amène mon fils.» 

Alors lintendant Daouazampo se hâta vers la porte du 
palais. 

Il défit les liens du fils du roi, lui passa sur le corps un 
vêtement délicat et lui mit de beaux ornements, puis, s'étant 
prosterné : 

« Précieux fils du roi, viens au palais, » 

11 dit, et Tchrimekundan délivré marcha. 

Ce qu'entendant, Mendezanmo et ses enfants 

Pensèrent qu'on l'emmenait pour le tuer, 

Et, le visage plein de larmes, s’attachaient à lui et le re- 
tenaient. 

À cette vue, Däouezampo, aussitôt accablé de tristesse 
Et les yeux remplis de larmes, retourna devant le roi et 
dit : , ْ 

« Ayant défait les liens du fils du roi, je l'ai invité à venir. 

Mais Meridezanmo et ses enfants, entendant cela, 

Ont cru qu’on l'emmenait pour le tuer et ne le laissent point 
partir. 
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Aussitôt j'ai été aceablé de tristesse. 

Pense à cela, 6 roi précieux. » 

卫 parla ainsi, 

Le roi dit : 

«S'il en est ainsi, qu’on les amène tous ensemble, » 

Il dit. Et l'intendant Daouazampo ayant invité le fils du roi 
et sa femme à veuir, ils entrèrent dans Je palais. 

Tehrimekundan, son épouse et les enfants, s'étant proster- 
nés, se tinrent devant leur père. 

Alors le roi dit : 

« Un ennemi d'autrefois a pris l'apparence de mon fils. 

١ Tu as donné mon précieux Joyau à un ennemi. 

Tu as ruiné mon trésor. 

Et tandis que l'ennemi est joyeux, moi je suis perdu. 

Pour répondre de tant de méfaits, 

Pour avoir réalisé tant de desseins, 

Tu iras à la grande montagne des démons 

Appelée Hachan Kengen Tchropa. 

Tu y resteras douze ans, 

Pars dès maintenant et ne. demeure plus dans ce pays.» 

H parla ainsi : 

Et le fils dit : 

»0 père, qui commandes aux dieux, ANR 

Ne pas régner selon la religion est uné faute de roi. - 

Comme mon père montre peu de pitié pour rhoï, 

Il m'a livré à de vils bourreaux. 

Et les bourreaux m'ont frappé aux jointures de lous mes 
:membres. 

Ils m'ont déchiré avee des pointes de fer. 

Js m'ont entraîné comme un cheval sauvage, avec un lasso. 

Les bourreaux m’entouraient comme un ennemi. 

Ils me montraient à ja foule comme un sabre de-héros. 

Ils m'ont mis nu comme un cadavre. : ti 
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En vérité j'ai fait ainsi le tour de la ville. 

La nuit, ils m'ont poussé dans une fosse comme un voleur. 

Les armes ont plu sur moi comme sur un dangereux mal- 
faiteur. : 
 Telles furent les souffrances que j'ai endurées. 

Aucune autre créature n’a souffert ainsi. 

Je ne veux pas des richesses trompeuses. 

Moi-même je demande à 0 ainsi que l'a ordonné mon 

9 - 
: Que mon père ct ma nie demeures en paix. 

Et que le peuple soit heureux! » 

IL parla ainsi. 

Le fils du roi, sa femme et ses enfants retournèrent dans 
leur palais. 

Et, après avoir donné en aumônes les richesses qui leur res- 
aient, ils se préparèrent à parlir pour la montagne des dé- 
mons appelée Hachan. 

Quand l'assemblée des intendants fut renvoyée, 

Chacun des soixante petits rois offrit une monnaie d'or. 

Chacun des.trois mille intendants offrit une monnaic dar- 
gent, 

Quatre-vingt-dix mille sujets lui offrirent des chevaux et des 
éléphants. 

Mais le fils da roi donna toutes ces richesses en aumônes. 

Et il ne lui resta plus une seule richesse dans les mains. 

Après cela, il dit à Mendezanmo : 

«Mendezanmo, écoute-moi : 

Ainsi que mon père l'a ordonné, je pars pour le mont 
Hachan. 

Toi et tes enfants, retournez 

Au palais de ton père, dans le pays de Pématchan. : 

Et soyez heureux, 6 vous, purs compagnons de mon cœur. 

Demeurez en bonne santé pendant douze ans. * 


Yo le >‏ إلى جر 
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Et souhaitons que je vous retrouve un jour, 

Vous quatre et le peuple des sujets. » 

Il parla ainsi. 

Mendezanmo, s'étant prosternée, dit au fils du roi : 

«0 saint fils du roi, si je suis séparée de toi, 

Comment oserais-je aller à Pématchan ? 

Si toi, le roi, tu vas au mont Hachan, 

Comment, mère et enfants, pourrions-nous demeurer? 

Nous étions unis dans le bonheur, comment serions-nous 
séparés dans linfortune ? 

Comment en supporter seulement la pensée? 

Emmène-nous partout où tu iras. » 

Elle parla ainsi. 

Et le fils du roi reprit : 

«Zanmo, ne parle pas ainsi. . 

Au pays du bonheur, dans {a patrie heureuse, 

Sont ton père et ما‎ mère à qui demander conseil. 

Tu as ces trois enfants à qui donner tes soins. 

Tu auras des serviteurs et des servantes pour faire les tra- 
vaux de la vie. 

Tu auras des compagnes en harmonie avec ton âme. 

Sur des tapis de paniseli l} ct de lotus, 

Si tu as faim, to mangeras des nourritures exquises, 

Si tu as soif, les nectars couleront sans fin. 

Si l'ennui te gagne, tu auras des chants et des danses. 

Tandis qu'au mont Hachan Kengem, 

11 n’est que les fruits de la terre pour la faim et il n’est que 
l'eau des sources pour la soif. 

Il n’est que les feuilles des arbres pour se vêtir, 

Et que l'herbe pour s'étendre. 


0( Mot sanserit{?) : vélement à cinq couleurs dont sont vêlus les dieux et 
déesses. 
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Comme compagnons de lrislesse, on n’a que les oiscaux et 
les bêtes sauvages. 
Le jour il n’y a pas d'hommes, la nuit il y a la foule des 
fantômes. 
C'est le séjour de la terreur. 
Jour et nuit, la neige ct la pluie tombent continuellement 
Ce n’est pas une terre où tu puisses demeurer. 
Attends-moi dans le palais et je reviendrai vite. » 
11 parla ainsi. 
Alors Mendezanmo, lui prenant la main, dit : 
«Si tu ne m'emportes avec toi, 
Aujourd'hui même Zanmo mourra. 
Sans toi, à qui me conficr ? 
Ne fais pas cela, mais emporte-moi.» 
Elle parla ainsi. 
Et le fils du roi dil : 
« Zanmo, écoute-moi. 
J'aime à donner des aumônes. 
À celui qui me les demanderait, je donnerais mes fils ct 
ma petite fille. 
À celui qui le désirerait, je donnerais mon propre corps. 
Pour empêcher que je vous donne en aumône, 
Mère et enfants, restez ici, » 
Il parla ainsi. 
Et Zanmo implora : 
« Grand fils du roi, écoute-moi. 
Emmène-moi pour l'aider à donner l’aumüne. 
Car si tu me donnes ainsi que mes enfants, 
Je me soumeltrai à ta volonté. 
' Ne parle pas ainsi, mais emmène-moi par la main.» 
Elle parla ainsi. 
Alors le fils du roi ayant consenti à emmener Zanmo et ses 
enfants , 
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Il alla en présence de sa mère Vertueuse et Bonne, et, s'étant 
prosterné, il dit : 

«O mère des bienbeureux du passé, da présent et de 
l'avenir, 

Douéc des quatre attributs infinis et des dix vertus trans- 
cendantales, 

Mère du fruit parfait qui comble tous nos besoins, 

O ma mère, écoute-moi, 

J'ai donné à un ennemi le Joyau qui réalise les désirs. 

Mon père, plein de colère, m'a puni. 

A la montagne des démons Hachan Kengem, ‘+ 

Pendant douze ans, je vais en exil, 

Que, pendant ce temps, aucun malheur ni aucune maladie 
subite n'arrivent à la longue vie de ma mère. 

Et si je ne meurs pas, 

Prions que la mère et le fils soient bientôt réunis. » 

Il pria ainsi. 5 

Et la mère, privée de sentiment, s’évanouit, 

Après un moment, ayant repris ses sens, 

Et saisissant la main de son fils, elle dit, les yeux pleins 
de larmes : 

mon Tchrimekundan,‏ 0ع 

D'abord je suis la mère qui l'ai enfanté, 

Toi qui es comme mon propre cœur, après m'avoir quillée, 

Se peut-il que tu partes pour une montagne terrible? 

Si tu vas au mont Hachan pour douze années, 

Pendant douze années je ne pourrai vivre. 

Sans toi, à qui confierai-je mes pensées ? 

Je suis vieille ct tu me quiltes, hélas! 

A quoi pense صما‎ père? 

Quand il n'avait pas de fils, sa douleur était inconeevable. 

Par Poffrande des sacrifices d’un grand prix qu'il a offerts 
au ciel, 
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Par le fruit des aumônes qu'il a données sur terre, 
J'ai eu un fils remarquable. 
: Alors qu'il fait l'espoir de tous les hommes, 

Pourquoi l'exiler sur une terre lointaine ? 

I eût mieux valu qu'il ne fût pas né. 

Avant sa naissance, on le désirait; 

Maintenant qu'il est né, on le punit ainsi. 

Le roi n'est-il pas possédé d’un démon?» 

Elle parla ainsi. 

Alors le fils dit : 

« Ma mère, ne pleure pas. 

Pour tous les êtres des trois mondes, 

La loi est que ce qui est uni soit séparé. 

Ma mère me chérit dans son cœur, 

Je suis né de sa chair et de son sang. 

Quand je reviendrai à la fin de ma peine, 

Nous serons dans cette vie de nouveau réunis. 

Si nous ne sommes pas réunis dans celle vie, 

Puissions-nous l'être dans le pur séjour de l'au-delà ! » 

卫 pria ainsi. 

Et la mère, portant à son front la main de son fils, pleura 
longuement. 

Et le fils aussi, montrant sa tendresse, pleura longue- 
ment. 本 

Alors la mère pensant qu'il n’était pas glorieux de pleurer 
quand son fils allait partir pour un long chemin, 

Elle sécha ses larmes, et s’élant prosternée vers les dieux des 
dix directions, 

Elle dit cette prière : 

« Bouddhas, Arhats et Bodhisattvas, 

Les quatre puissants Protecteurs du monde, 

Tous les dieux des richesses qui allez dans l'espace, 

Vous tous, écoutez-moi ! | 
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Quand mon fils sera en chemin, 

Conduisez-le par les chemins libres de dangers. 

Tandis qu'il franchira rapidement monts et plaines, 

Qu'il ne soit pas épuisé de fatigue et de douleur. 

Quand il demeurera au mont Hachan des démons, 

Qu'il trouve une maison divine. 

Quand il mangera les fruits froids de la terre, 

Que ceux-ci se changent en nourritures exquises et en neclar. 

Quand il puisera de l'eau pour étancher sa soif, 

Que celle-ci se change en intarissable ruisseau de lait. 

Quand il se vêtira de feuilles et s'étendra sur la mousse, 

Que celles-ci soient du pantseli et des lotus. 

Quand les bêtes féroces pousseront leurs rugissements ter- 
ribles, 

Que son oreille entende un murmure de prières. 

Que la clameur des torrents dans les vallées profondes 

Devienne le murmure de l'Om mani padme houm. 

Quand la chaleur le brûlera au fond des défilés, 

Que les filles des dieux lui-viennent faire de l'ombre. 

Quand ïl vivra sur la montagne déserte et pleine de 
frayeurs, 

Que les Bouddhas viennent le consoler. 

Si son corps est frappé de maladie, 

Que les remèdes et la guérison surviennent miraculeuse- 
ment. 

Enfin, que dans tous les lieux, 

H ne souffre pas de douleur mais goûte un bonheur sans 
mésure. 

Que ses malheurs prennent fin et que la bonne fortune le 
comble. 

Que son- esprit s’étende comme la ramure de l'arbre des 
désirs. ١ 

J'ai prié sincèrement par mon cœur 
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Que nous puissions, la mère et le fils, tre bientôt réunis. » 
Elle pria ainsi. 
Alors le fils du roi, sa femme el ses enfants parlirent pour 
le mont IIachan des démons. 
Le fils du roi avec deux chevaux pour traîner son char, 

La mère et les enfants ayant également un char el deux 
chevaux, 

Trois éléphants portant le viatique, 

S'avancèrent sur le chemin. 

Alors les quinze cents épouses à la suite de Zanmo, 

Les soixante peits rois à la suite du roi Zampo, 

Les trois mille ministres à la suite de Daouazampo, 

Toute la cour des serviteurs à la suite du premier valet 
Magnifique}, faisant entendre des lamentations, l'accompa- 
gnèrent à une grande distance. 

Quand ils eurent franchi beaucoup de monts et plaines, 

Le fils du roi leur dit : 

» Ma mère et vous, à femmes, 

Rois vertueux et vous, ministres, 

Sujets et serviteurs à ln suite de Magn ifique, 

11 est bien que vous m'accompagniez avec amour sur une 
longue distance, 

En franchissant les monts et les plaines. 

Cette séparation après l'union harmonicuse, 

Est la preuve que les composés ne sont pas durables. 

Cela est cerlain dans mon esprit. 

Maintenant retournez dans votre pays. 

Conformément à la religion de votre pays, 

Et parce que vous mourrez, donnez votre vie en aumône. 

C’est pourquoi ayez confiance en les trois Ratnas 

Et méditez que votre lama vous bénit. | 


站 【Ra bug) Dpal lan, 


Les, À 


PRE er PT سيو كن‎ CIRE ET SEP 


DRINEDKUNDAN. 259 


Honorez les dieux protecteurs qui parcourent l'espace et 
éloignent les dangers. x 

Dans douze ans, si je suis en bonne santé, 

Prions que je revienne dans ma patrie et que nous soyons 
de nouveau réunis; 

Que si nous ne nous rencontrons pas dans cette vie, 

Nous nous retrouvions dans la bienheureuse patrie de jau- 
delà. » 

I parla ainsi. 

Alors tous les assistants, faisant entendre des lamentations 
et s'étant prosternés, s'en relournèrent. 

Et Gedanzanmo, la mère, portant à son front la main de 
son fils, dit : 

«O mon Tchrimekundan, 

Autrefois, ta étais mon propre cœur dans ma poitrine à moi 
infortunée. 

C'est mon cœur arraché qui va en exil sur une montagne 
terrible. 

Aujourd'hui je suis séparée de mon cœur. 

Et en ce moment le soleil qui me réchaufait décline et dis- 
paraît. 1 

Désormais à qui confier mes pensées ? 

Le roi a écouté les mauvais conseils des ministres. 

C’est pourquoi il a osé ordonner cette peine détestable. 

Maintenant mon bien-aimé fils, va. 

Ne sois pas afligé un seul instant. 

Je te donne un amour éternel. 5 

Peut-être serons-nous réunis de nouveau dans cette vie. 

Si nous ne nous revoyons pas ici-bas, 

Puissions-nous nous retrouver sur la route sainte de l'ou- 
delà! » 

Elle dit, et pleurant elle s'en retourna. 

Alors le fils du roi et son épouse, étant arrivés au sommet 
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d’une colline, regardèrent en arrière, et ils virent les hommes 
qui étaient déjà loin. 


+ 
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Comme Techrimekundan et son épouse allaient sur le che- 
min, voici venir trois mendiants qui leur demandèrent 了 au- 
mône. 

Le fils du roi, plein de joie, leur dit : 

«Les éléphants précieux sont bons pour le voyage. 

Jis sont du pays aux richesses inestimables. 

Et ils me sont chers. 

Brahmanes, n'ayez plus de souci, 

Je vous les donne en aumône. » 

Ayant dit, il donna. 

- Comme il était reparti, cinq mendiants arrivèrent demandant 
l'aumône. 

Le fils du roi se réjouissant donna les chevaux qui traînaient 
les chars. 

Alors le fils du roi, repartant sur le chemin, marcha en tête. 

Les enfants venaient après lui, 

Et Mendezanmo, portant une petite charge de nourriture, 
suivait derrière. 

En chemin ils arrivèrent au pays verdoyant de Véousing 
(Prairie), où se voyaient beaucoup de fleurs, 

Une haute montagne dont le sol était vierge, 

Une rivière plaisante, des bêtes sauvages et des oiseaux qui 
se jouaient. 

Le père, la mère et les enfants se reposèrent en ce lieu sous 
l'ombre d’un palmier. 

Cependant Mendezanmo étant allée à la rivière, 

Et ayant bu un peu d’eau, elle regarda autour d'elle, et 
Yofant qu'il n'y avait pas d'hommes mais des bêtes sauvages 
qui se jouaient, son âme fut remplie d'inquiétude. 


TT‏ 97 دو ريه 
وا PES‏ وي ل بو ES y NS‏ 


DRIMEDKUNDAN. 261 


Et elle parla ainsi : 

« Hélas, partout où vont les regards, 

Il n’y a pas d'hommes dont le commerce plaît à l'âme, 

Maïs des bêtes sauvages qui se jouent, dont la vue remplit 
le cœur d'inquiétude. 

Alors qu’on n'a que l’eau pour étancher la soif, 

Les richesses amassées ne servent plus de rien. 

Je n'avais pas pensé que ce serait ainsi. 

Tel est le destin néfaste produit par les existences anté- 
rieures. » 

Elle dit ainsi. 

Il vint à la pensée du fils du roi : 

« Zanmo est afligée à cause de ce pays désert. 

Il m'est ordonné d'aller plus loin encore, où: sera grand le 
danger de la route et des bêtes féroces; il faut qu’elle sen re- 
tourne. » 

Pensant ainsi, 51 dit : 

« Mendezanmo, écoute-moi. 

Je dois faire encore un long chemin. 

Par monts et plaines il y aura des épreuves sans nombre, 

Et des bêtes féroces redoutables. 

De plus, le pays ne conviendra pas pour que tu y de- 
meures, 

Dès lors n’est-il pas bon que tu retournes ? » 

11 parla ainsi. 

Et Zanmo, s'étant prosternée : 

« 0 grand roi, écoute-moi. 

Les paroles que j'ai dites étaient incensidérées. 

Sans toi à qui me confier? 

Comment oserais-je me séparer de toi? 

Emmène-moi sans hésiter partout où tu iras. » 

Elle dit et ils partirent. 

Au pays verdoyant de Néousing ils se résout. 
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Alors Mendezanmo était pleine de douleur, el, pour que le 


ils du roi ne l'entendit pas, elle disait tout bas : 

«Ce pays de prairies a changé la couleur de nos vête- 
ments. 

11 n'y a pas d'hommes, mais les abeilles chantent et dansent 
en sc jouant, 

Et les chants de loutes sortes d'oiseaux retentissent. 

Parlout où je regarde, je vois des sujets de tristesse. 

Alors que nous allons en exil, 

Le royaume de Bhéta est-il prospère ?» 

Elle dit et ils repartirent. 

Sur une haute montagne plaisante à l'âme, l'herbe étant 
nette, les fruits abondants et les bêtes sauvages se jouant, 

Zanmo dit : 

« Grand fils du roi, écoute-moi. 

Voici un pays aimable orné de fleurs brillantes, 

Un torrent dont l'eau est pure et le murmure harmonieux, 

Des fruits abondants et des bêtes sauvages qui chantent cl 
dansent en se jouant. 

Ce lieu n'est-il pas parfait pour y demeurer?» 

Elle parla ainsi. 

Lo fils du roi répondit : 

« L'ordre que mon père m'a donné en châtiment 

N'est pas de rester ici, mais d'aller au mont Hachan. » 

Il parla ainsi et ils repartirent. 

Mais les trois enfants, fatigués de la route, restaient en ar- 
rière, 

Alors le fils du roi dit cette prière : 

« Dieux tutélaires qui allez dans l'espace, ayez pitié. 

Puissants Dieux tutélaires de ma patrie, 

Entendez ma prière et venez à mon secours. 

11 faut que je marche rapidement. 

Mes jambes peuvent aller. 
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Mais ces jeunes enfants ne peuvent marcher. 

Que la montagne des démons se rapproche! » 

I! dit et la montagne se rapprocha de cinq lieucs. 

Étant reparlis, ils arrivèrent au pays de Lon den Vo-ouai-tsheli") 
(Forêt agitée par le ven); 

De là ils parvinrent à Khatchhé pémé tshel®? {Jardin des lotus 
mullicolores ); 

De là ils parvinrent à Dagpa pémé tshel (Jardin des lotus im- 
maculés ). 

Et là, les Lotus ravis souriaient. 

Mendezanmo leur dit : 

« Vous qui êtes nés de l'eau el que l’eau ne touche pas, 

© Vous souriez de joie, lotus qui êtes ornés d'étamines. 

Vous saluez de vos étamines jointes comme des mains au- 
dessus de vos têtes, 

Puis, vous étant relevés, vous balancez vos tiges et dansez 
une danse, » 

Ensuite, étant repartis, ils arrivèrent à Zang ling pel gyi heu. 

Là, survinrent trois pauvres brahmanes qui, s'étant pro- 
sternés, demandèrent l'aumône au fils du roi. 

Le fils da roi leur dit : 

« Soyez les bienvenus. Mois je n'ai rien à donner. Que don- 
nerais-je ? » 1 

Les brahmanes répondirent : 

« Donne-nous tes trois enfants. » 

Le fils du roi leur dit : 

« Ces enfants sont petits et ne pourront vous servir. 

N'avez-vous pas pitié de les séparer de leur mère?» 

Les brahmancs répondirent aussitôt : 

«IL n’est pas sujet de les tuer car nous avons pitié. 

Mais qu’ils nous soient confiés comme serviteurs, » 
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Alors le Gls du roi pensa : 

«J'ai fait vœu de donner tout ce qu’on désire; 3 faut que je 
donne. 

Mais Mendezanmo est inquiète et fera obstacle. » 

Pensant ainsi, 1l dit : 

«Zanmo, va ‘chercher des fruits de la forêt pour ces voya- 
geurs.» 

Et Zanmo alla chercher des fruits. 

Par la grâce de la Fortune et non par je fait de l'homme, il 
n'y avait pas de fruits tombés près de là, et elle dut aller au 
loin. 

De sorte que le fils du roi, prenant la main de ses trois en- 
fans, leur dit ces paroles : 

« Vous trois qui vous nommez  Doué de qualités, Bon et Noble, 
Bonne et Belle, 

Pour un long temps notre vie commune est aujourd’hui 
finie. 

Le jour est venu de nous séparer après la douce union. 

C’est la preuve que l'union n’est pas durable. 

Mon amour pour vous n’est pas moindre. 

Tous les êtres des six classes 

Sont réunis, puis séparés, 6 mes enfants! 

Ne chérissez plus votre père, ne pensez plus à votre mère. 

Allez pour satisfaire le désir des brahmanes. 

Un temps viendra où parents et enfants seront de nouveau 
réunis. » 

11 dit et donna ses enfants. 

Et les brahmanes, les ayant saisis, les emportèrent. 

Alors les enfants, regardant si leur mère par chance ne re- 
venait pas, tiraient en arrière. C’est pourquoi les brahmanes 
les lièrent, à un arbre et, levant leurs vêtements, les frappèrent 
avec des épines. Le fils du roi, se couvrant la tête pour ne pas 
voir, pleurait. Les enfants appelaient : Mère! Mère! en pleurant, 
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Alors Doué de quahtés parka ainsi : 

« D'abord laissez-nous saluer notre père. 

Père et roï, pour une grande cause 

Tu veux nous donner. 

Selon ton ordre nous partirons. 

Mais je souffre dans mon cœur de n'avoir pas embrassé ma 
mère qui est pleine de grâces et de miséricorde. 

Mais s'affiger ne sert de rien; mon père et ma mère, soyez 
heureux ! » 

Ayant dit, il pleura. 

Ensuite Bon et Noble parla ainsi : 

« Mon père a fait vœu de donner tout ce qu’on désire. 

S'il avait refusé, il aurait violé sa promesse. 

Pour satisfaire son désir, je partirai. 

Mais avant de partir, je n'ai pas embrassé ma mère et je 
souffre dans mon cœur. 

Nous reverrons-nous dans cette vie ? 

Si nous ne sommes pas de nouveau réunis ici-bas, 

Puissions-nous nous retrouver dans la bienheureuse patrie 
de l'au-delà !» 

Ayant dit, il pleura. 

Puis Bonne et Belle parla ainsi : 

«Et moi je suis belle par le corps comme le plumage d’un 
| paon. 2 

Père et mère, qui êtes deux arbres protecteurs, 

Vous voulez que je suive en servante des brahmanes de mé- 
chante race. | 

Si telle est la volonté de mon père, je partirai. 

Mais ma mère qui m'a soignée et nourrie de son lait, 

Je ne lai pas embrassée et je souffre dans mon cœur. 

Si nous ne nous revoyons pas en cetle vié, 

Puissions-nous nous relrouver dans l'au-delà!» 


Ayant dit, elle pleura. 
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Et leur père, versant des larmes, dit ces paroles : 

«0 mes enfants, vous dites mon propre cœur dans ma poi- 
trine. 

Ma douleur est d'être séparé de mon cœur. 

Puisque ce don est selon la religion, 

Soyez magnanimes et ne pleurez pas. 

Saints, Dieux et Joyaux, qui êtes compalissants, 

Pendant que les eufants seront en chemin, 

Faites qu'ils ne rencontrent ni maladie soudaine ni accident ! 

En vertu de ces paroles sincères que j'ai dites, 

Faites que parents et enfants soient bientôt réunis ! » 

IL parla ainsi. 

Et les trois enfants furent emmenés par les brahmanes. 

Après avoir cheminé une longuc distance, كلذ‎ se séparèrent 
pour être emmenés chacun de son eôté vers des contrées dif- 
férentes. 

Cependant Mendezanmo, ayant ramassé des fruits de la 
forêt, revenait. 

Et comme les enfants et les brahmanes n'étaient plus devant 
le fils du roi, elle pensa : 

«Il a donné nos enfants aux brahmanes, » 

Et, venant à en être certaine, elle tomba sur la terre et jeta 
ces cris de douleur : 

« Mes enfants resplendissaient comme la lumière du jour, 

Et voilà que, les nuages s'élant amoncclés, 

La mauvaise grêle a brisé ma jeune moisson. 

Saints, dieux tutélaires qui habitez l’espace et possédez ja 
force, 

Dieux lares de mon pays qui êtes revêtus de puissance, 

Cela s'est fait en un moment, comme d’une chose éphémère. 

Ah! Pourquoi avez-vous dispersé mes enfants avec cetle hôte ? 

Ces trois enfants wppartenaient à mon cœur dans ma poi- 
Lrine ; 
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Et sans qu'ils soient morts, je ne les verrai plus. 

Maudit, toi et les brahmanes, puissiez-vous répondre 

De la douleur de la mère et des enfants!» 

Ayant ainsi parlé, elle s'évanouit de douleur. 

Alors le fils du roi pensa : 

«Je suis touché de compassion pour elle. » 

Et il lui versa de l’eau sur les seins ct elle reprit le sen- 
timent. sd 

Alors il dit : 

r Femme, écoute-moi. 

As-tu oublié mon serment ? 

Quand nous sommes partis de Bhéta pour la montagne des 
démons, 

Ne te Tai-je pas dit? 

N'ai-je pas dit que j'aimais à donner l'aumône, 

Qu’à celui qui les demanderait, je donnerais mes enfants et 
leur mère ? 

Et tn as répondu que tu ne ferais pas obstacle à mes 
aumônes, 

Mais que to m’aiderais pour atteindre ensemble la sainteté. 

Et cetle promesse élant faile, nous sommes aussitôt partis. 

Mais, puisque tu es maintenant afligée, 

Qu'il me faut aller par delà nombre de monts et plaines, 

Et que je mai plus que toi à aimer, 

Ta douleur trouble mon cœur. » 

Ayant dit, il versa des pleurs. 

Alors Mendezanmo lui essuya ses larmes et elle dit : 

« Grand fils du roi, pardonne-moi. 

Avant qu'ils ne partent, je n'ai pas embrassé mes enfants. 

C’est pour cela que j'ai pleuré par amour. 

Je n’ai pas voulu troubler ton cœur. 

Mes trois beaux enfants qui sont à moi comme mon cœur, 

Les brahmanes les ont dispersés. 8 
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Quaad j'y pense, mon âme est pleine de douleur. 

À tes paroles je ne ferai jamais plus obstacle. 

J'accomplirai tous tes désirs. 

Maintenant allons. Je marcheroi la première. » 

Elle dit et ils repartirent. 

Pleins de tristesse, ils arrivèrent dans une forêt riche en 
fruits. 

Zanmo en recueillit et les offrit au fils du roi. 

Et le fils du roi en mangea. 

Les fruits étaient savoureux, 

Et le fils du roi, tenant des fruits dans sa main, parla ainsi : 

« Ces fruits sont savoureux, 

Jis sont suaves au goût et en manger est délectable. 

Si nos enfants étaient là, je leur en donnerais. 

Mais comme ils ne sont pas là, mon cœur est afligé. » 

Disant cela, il regarda Zanmo. 

Et celle-ci pleurait. 

Alors il dit : 

« Quelle parole n'échappe pas à la bouche de l'oisif ? 

Quand on ne réfléchit pas, n'importe quelle idée vient à 
l'esprit. 

Mais quand on réfléchit, l'image qu'on se fait n'est-elle 
pas trompeuse ? 

Cest pourquoi, Zanmo, mange aussi des fruits. » 

11 dit et ils continuèrent. 

On rapporte qu'ils rencontrèrent alors un grand fleuve 

Dont l'étendue et la profondeur étaient considérables ; 

Le fils du roi fit cette prière : 

«Saints, dieux tutélaires qui habitez l'espace et qui êtes 
compatssants, 

Dieux lares de mon pays qui possédez la puissance, 

En vérité vous devez'm'assister. 

Faites notre route à travers ce fleuve. 
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Si je suis arrêté par lui, 

Je transgresserai l'ordre de mon père. 

La voie vers la sainteté future est de l’autre côté de ce 
fleuve. | 

Je vous prie de me livrer passage à travers ces eaux. » 

I parla ainsi. os 

“Et l’eau arrêtée se sépara; montant en amont, baïssant en 
aval, elle laissa un chemin libre. | 

Ensuite, il vint à la pensée du fls du roi que, l'eau formant 
un lac en amont, causerait de grands dommages à beaucoup 
de créatures, et il dit: 

« Maintenant, flots, reprenez votre course primitive. » | 

Il dit et l'eau poursuivit son cours ordinaire. 

Ensuite, étant repartis, ils arrivèrent au pays nommé Lun 
den yo ouaï tchrang (Défilé agité par le vent). 

Indra le roi des dieux | 

Prit la forme de deux brahmanes, 

Voulant éprouver si la charité. de Tehrimekundan était 
affectée, / 

Ou si elle était sincère. 

Étant venus à lui, ils lui demandèrent l’aumône. 

Mais lui pensa : « Dans ce lieu, quel homme pourrait venir, 
s’il ne cache un être surnaturel ?» 

Puis 1 dit : 

«D'où venez-vous? Je n’ai rien à donner. Que vous don- 
nerai-je ? » 

Les brahmanes répondirent : 

«Nous sommes du pays nommé Lä-bas. 

Nous n’avons ni femme ni serviteurs et nous sommes mi- 
sérables. 

Donne-nous ton épouse. » 


4 Voir Alung-llar-gye-baï phrang. 
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Le fils du roi pensa : 

« Si je ne donne pas Zanmo, mes aumônes antérieures n’ont 
plus de sens. 1 

Si je la donne, maintenant que nous sommes ensemble 
parvenus au loin, la séparation l'accablera de «douleur. 

Alors, pensant à tort qu'il la donnerait, il dit à Mende- 
Zanmo : 

» 0 Mendezanmo qui charmes mon cœur, 

C’est en récompense de toutes les existences antérieures que 
nous avons acquis ja condition d'homme. 

A cause de la religion, je vais te donner. 

L’essence de la doctrine est le don des richesses. 

Mais à cause de notre longue union, mon âme est limide. 

Cette fois, Zanmo, si tu ne vas pas, 

Ma charité sera finie, 

Et 11 est certain que tu n’obtiendras pas le bonheur dans 
l'au-delà. 

' Va pour accomplir les désirs des brahmanes, 

Et agis envers eux comme envers moi. 

Tu oceuperas toujours je centre de mon cœur, à Loi qui 
charmes mon âme.» 

Ayant dit, il la donna aux brahmanes. 

Et Zanmo dit alors : 

«Si tu me donnes aux brahmanes , il n’y aura personne pour 
te suivre et le servir. Ne me donne pas. » 

Le fils du roi répondit : 

«Zanmo, ne parle pas ainsi, mais écoute-moi. 

J'ai fait vœu de donner tout ce qu'on désire. 

Ne fais pas obstacle à ma charité. 

Aide-moi à acquérir la sainteté. 

Ne pense pas à moi et va servir les brahmanes. 

C'est en faisant cela que tu me serviras. » 


11 parla ainsi. 
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Alors Zanmo versant des pleurs consentit à partir. 

Puis le fils du roi dit aux brahmanes : 

« Brahmanes, écoutez-mot. 

Mendezanmo a été la compagne fidèle du meilleur temps 
de ma vie. 

Elle est fille de lignée royale. 

Elle est experte aux mets suaves et de saveur délicate, 

Cette Mendezanmo qui est belle et qui charme le cœur. 

Brahmanes, je ne la veux pas, emmenez-a. » 

卫 parla ainsi. 

Les deux brahmanes emmenèrent Zanmo, et, quand ils 
curent marché cent pas, 

Js revinrent et, saluant le ils du roi, ils lui dirent: 

« C'était une badinerie, 6 roi qui commandes aux hommes. . 

0 merveille! Tes œuvres ont donné un sens à ta vie. 

0 vraiment charitable, noble et grand roi qui commandes 
aux hommes. 

Tu aurais la force de donner ton propre corps. 

Nous te saluons fils du roi qui peux tout.» 

115 dirent ces louanges. 

Et le fils du roi répondit : 

« Quand j'ai donné une fois, je ne reprends pas. 

Ainsi emmenez-la. » 

Alors les deux brahmanes se montrant sous leur forme de 
dieux : 

« Grand fils du roi, nous avons voulu éprouver la vérité de 
ton amour. ١ 

Nous ne voulons pas ta noble épouse. » 

115 dirent, et le roi des dieux leva les yeux au ciel. 

Et aussitôt, l'assemblée des dieux l’ayant ordonné, le désert 
se changea en un vaste campement de nomades. 

Et le peuple vint rendre hommage au fils du roi et à son 
épouse. 
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Alors, Indra, qui commande aux dieux et aux hommes, se 
prosterna et dit : 

«0 toi qui commandes aux dieux ct aux hommes, et Loi, 
noble princesse, 

Dédaignant cette vie, vous accomplissez des œuvres en vue 
de l'au-delà. 

Bouddhas que rien ne surpasse dans la voie de ja déli- 
yrance, 

Torches prodigieuses qui éclairez l'univers, 

_ 0 saints, devant vous je me prosterne. 

0 vous qui n'avez pas d'égaux dans le monde, soyez heu- 
reux ! » 

11 parla ainsi. 

Ensuite le fils du roi et son épouse, étant arrivés sur une 
petile montagne, regardèrent en arrière. 

Et le campement de nomades, comme l'arc-en-ciel qui se 
dissipe, s'évanouit peu à peu. 

Comme ils étaient repartis, ils rencontrèrent un enfant 
blanc qui tenait un chapelet de perles blanches. 

Et l'enfant leur dit : 

«Grand fils du roi, quand tu seras arrivé à une lieue d'ici 
environ, le dieu Brahma paraîtra sous forme humaine et il 
créera une grande ville. Et là, il te nourrira pendant sept 
jours. » ٠ 

Alors le fils du roi et son épouse repartirent. 

Et le dieu Brahma ayant pris la forme d'un nain, il 
leur dit: 

«Grand roi, veuille te reposer dans ce lieu. 

Je t'offre de jouir de ma demeure, 

De mes esclaves et serviteurs, hommes et femmes. 

Abandonne la punition que ta infligée ton père. 

La montagne des démons est une contrée mauvaise. 

H y a des fantômes malfaisants et des bêtes féroces. 
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11 est impossible de les affronter, et à les entendre, on est 
saisi de crainte. 

La terre y est âpre, la montagne est noire et la terreur y 
habite. 

Fils de roi, ne va pas là-bas. > 

H parla ainsi. 

Le fils du roi répondit : 

«Le trésor de mérites accumulés pendant mes vies anté- 
rieures est inépuisable. 

Tu crois aux œuvres de la blanche vertu. 

C'est pourquoi tu me reçois avec honneur. 

Si je cède au désir ardent, 

L'œuvre de ma vertu ne sera pas grandie, mais brisée. 

Surtout l’ordre que mon père m'a donné, 

Si je l'enfreins, 

Je violerai mon serment. 

C’est pourquoi il faut que je parte maintenant.» 

Il dit et partit. 

Et la ville, comme la buée sur un miroir, 5 'évanouit. 

Alors le fils du roi dit : « Voilà que mes prières aux Ralnas 
ont porté leurs fruits. » 

Comme ils allaient toujours, ils entrèrent dans une noire 
et dense forêt que l'ombre emplissait de tristesse, et ils ne sa- 
valent où aller, 

Quand ils rencontrèrent un ermite dont les cheveux étaient 
liés au sommet de la tête, 

Dont la barbe et les sourcils étaient bruns, 

Et qui brandissait un tambourin en erânes et une trompette 
en fémur. 

11 leur dit : 

«Audacieux, qui es-tu ? 

Et quel est ton pays? 

Où veux-lu aller ? 
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Quel est ton nom ? 

À cinq lieues d'ici est le mont Hachan des démons, aux 
vallées rudes et sauvages. 

Un caillou gros comme un grain de sel projette une ombre 
longue comme un grand pin. 

Les plantes vénéneuses y abondent. 

Les lacs bouillonnent en vagues empoisonnées, et les ser- 
pents venimeux soufflent une haleine noire, épaisse comme 
l'écume. 

Des fantômes malfaisants, se rassemblant le jour comme la 
nuit, te tueront. 

De plus, il y a les bêtes féroces, les lions, les tigres, les 
singes et les ours. 

Et ces bêtes féroces, si elles sentent l'odeur de l'homme, 
elles deviennent furieuses et te dévoreront. 

Les entrevoir seulement est terrible et c'est le pays de 
l'épouvante. 

Et avant d'y atteindre, la route est pleine de dangers ct 
d'épreuves inconcevables. » 

11 dit et je fils du roi répondit : 

« Je suis le fils du roi, nommé Tchrimekundan. 

Je viens du pays de Bhéta. 

Et je vais au mont Hachan des démons. » 

Il parla ainsi. 

L'ermite dit : 

«0 fils du roi, nommé Tehrimekundan, j'ai entendu dire 
. autrefois que tu donnais en aumônes tout le royaume. 

Et voilà que je te vois ; c’est pour moi un grand bonheur. 

À une lieue d'ici est le fleuve Kara. 

Si on continue en le laissant à droite, 

11 y a un secret sentier de bêtes sauvages; c'est lui qu'il te 
conviendra de suivre. 

Puissions-nous nous retrouver dans la vie de l'au-delà!» 
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Comme 115 étaient repartis, dans une grande forêt privée 
de soleil, les fantômes malfaisants étaient visibles en plein jour 
et les bêtes féroces accourant poussaient des rugissements ter- 
ribles. 

Et l’eau empoisonnée retentissait, venant à gros bouillons. 

Alors Zanmo, saisie de crainte, parla ainsi : 

«Eh quoi! Quel est donc ce pays 

Où l'on voit les monstres et les fantômes en plein jour? 

Hs font des prodiges et des transformations. 

C'est comme la cité du dieu de la mort et des démons. 

Je vois des tigres, des lions féroces 

Et des orangs-oulangs avides qui découvrent leurs crocs. 

Et je suis eflrayée de l'eau empoisonnée dont les vagues 
bouillonnent. 

Et comme il n'est plus temps de les éviter, 

Nous sommes jetés en présence de l'impermanence de notre 
vie (1), 

Saints, dieux et précieux Joyaux, 

Guidez-nous tous deux! » 

Elle parla ainsi. 

Et le fils du roi pensa dans son cœur: 

«Zanmo est effrayée. » Puis il dit : 

« Fantômes, Esprits et Sirènes perfides, 

Kinaras qui êtes les maîtres puissants de la terre, 

Tigres, lions, chiens sauvages, loups, 

Orangs-outangs et bêtes féroces, 

Soyez un moment attentifs et écoutez-moi. 

Si c'est moi que vous considérez, 

N'épargnez ni mon corps ni ma vie. 

Mais pour le bonheur de Mendezanmo, 


0) C'est-à-dire : Nous allons mourir.» 
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Ne soyez pas malfaisants et ne faites pas violence. 

Soyez magnanimes et ne faites pas de mal. 

Demeurez d’un cœur apaisé. » 

Il parla ainsi. 

Et tous les démons malfaisants, devenus inoffensifs, demeu- 
raient le cœur apaisé, 

Eï les bêtes féroces, devenues inoffensives et balancant leur 
queue comme le chien qui reconnaît, vinrent au-devant de lui. 

Et les- oiseaux, faisant entendre des chants harmonieux. 
volaient à sa rencontre. 

Ensuite étant repartis, ils arrivèrent à la grande montagne 
des démons. 

La montagne et le haut 1 la vallée étaient blanes de neige 
éternelle, 

Dans le bas de la vallée, les flancs des montagnes étaient 
rouges, et au milieu un torrent descendait. 

A peine Le fils du roi était-il arrivé en ce lieu, que les arbres 
desséchés reverdirent 

Et les sources taries jaillirent. 

Puis les dieux qui habitaient la montagne et les sirènes per- 
fides qui se nourrissent de parfums ; 

Et les vampires qui se nourrissent de chair et les spectres; 
, Etles Kimnaras qui volent dans l’espace et se nourrissent de 
parfums ; 

Les tigres et les panthères ; ; 

Les ours, les loups sauvages, les chacals et toutes les autres 
bêtes féroces ; 

Les éléphants et les buffles ; 

Les grands animaux suivis de leurs hardes ; 

Les grues, les oies sauvages et les canards j Jus; 

Les paons à la tête de tous les oiseaux; 

Et encore tous les êtres vivants qui peuplent cette montagne, 
s'étant rassemblés par espèces, 
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Vinrent à leur rencontre. 

Ensuite, ayant considéré la montagne, 

Le fils du roi vit du côté sud 

Le soleil se lever, monter, puis descendre et mourir . 

Aucun bruit ne troubluit ces lieux. 

Un ruisseau d’eau pure s’écoulait. 

Une multitude d'oiseaux se livraient ensemble à l'amour. 

De même il y avait des fruits. 

Et la terre étant pure, beaucoup de fleurs naissaient. 

Ce pays étant lumineux et plaisant à l'âme, le fils du roi y 
fit deux cabanes de feuillages. 

Et, plongé dans la méditation, il y demeura. 

Zanmo, s'étant longtemps reposée à quelque distance, allait 
de temps en temps cueillir des fruits et elle les offrait au fils 
du roi. 

Après qu'un long temps fut écoulé, Zanmo alla en présence 
du fils du roi et lui dit : 

toi qui es jeune, bienveillant, pur et plein de sagesse,‏ 0ع 

Tchrimekundan, écoute-moi. 

Onze années se sont écoulées dans cette contrée. 

Six mois pour venir et six mois pour retourner, 

Quand nous arriverons dans notre patrie, douze années 
auront passé. 

Nous irons lentement. Cela n’est-il pas convenable? » 

Elle parla ainsi. 

Le fils du roi répondit : 

«Zanmo , écoute-moi attentivement un instant. 

La prophétie est que dans cette forêt sauvage, 

Loin du bruit qui agite inharmonieusement , 

Dans ce lieu propice aux joies de la méditation, 

Je demeure et grandisse en sainteté. » 


0 Cela revient à dire que la vallée était orientée de telle façon que le Er 0 
donnait à toute heure du jour. 
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Ayant dit, il demeura en contemplation. 

Ensuite Zanmo élant allée cueillir des fruits dans une cer- 
taine partie de la forêt; 

Dans cette forêt. ayant rencontré un perroquet revêtu d’un 
ravissant plumage et habile à parler, 

Elle lui dit : 

« O oïseau revêtu d'un ravissant plumage et habile à parler, 

Qui charmes le cœur et qui es igne de respect, 

Au cou riche en couleur et au bec rouge, 

Lorsque nous arrivimes dans celte montagne déserte, séjour 
des démons, 

Il n'y avait pas le moindre mets savoureux ; 

J'ai été chercher des fruits au milieu de la fort. 

Toi qui entends le langage qu'on parle aux créatures 
ailées, : 

Je te prie de me montrer, noble oiseau, 

Où il y a beaucoup de fruits. » 

Elle parla ainsi. 

Et l'oiseau au sommet de l'arbre battit trois fois des ailes 
et dit : 

Zanmo toute jeune encore,‏ 0ع 

Aux couleurs tendres et de suave odeur, 

Agréable à l'âme et douée de toutes les choses désirables, 

Ton visage est semblable à la pleine lune. 

Mon cœur, attiré par toi, s’abime dans l'océan. 

Déesse charmante au sourire éclatant. 

Je te montreraï où il y a les fruits que tu désires. » 

Ayant dit, 11 conduisit Zanmo où il y avait des fruits, 

Et, perché sur un arbre, 

Il fit tomber quantité de fruits. 

Zanmo ravie se réjouissait de ces fruits et dit : 

« Oiseau surnaturel qui voles partout, 

Je me réjouis de ces fruits. 
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Aime toujours bien les oiseaux de ta race, 
Et je reviendrai bientôt. » 
Elle parla ainsi. 
Puis le perroquet descendit de l'arbre. 
Après avoir accompagné Zanmo quatre-vingts pas, il lui dit : 
“DO vertueuse, belle, aux manières charmantes, 
Corps de déesse dont la beauté touche le cœur, 
Toi dont le sourire est doux comme le lotus bleu, va en 
paix. | . 

Si nous ne nous revoyons pas en celte vie, puissions-nous 
nous relrouver dans la patrie de l'au-delà!» 

Il parla ainsi et s'envola. 

Zanmo étant reparlie, elle rencontra en chemin un torrent 
effrayant qui coulait en retentissant. 

Zanmo pensa : | 

« Ce Îleuve puisse-t-il couler vers le pays de Bétha 

Et rencontrer mes enfants! » 

Puis elle dit au fleuve : 

« Noble fleuve, dont les eaux sont revêtues de soie blanche, 

Nectar qui apaises la faim et ia soif, 

Flot intarissable qui répands la fraîcheur, 

Toi dont la voix harmonieuse va au cœur, 

Sur les rives lointaines où La course te mène, 

Puisses-tu rencontrer mes trois enfants ! 

Si tu les rencontres, porte-leur cette nouvelle : 

Leur père et leur mère vont bien. 

Qu’à leur vie d'enfants nobles, jolis et charmants, 

Aucun accident ni maladie n'arrivent. 

Depuis longtemps ils sont séparés de leurs parents. 

Depuis longtemps ils sont tristes 

Et sont accablés par la douleur d'être séparés. 

Cela seul me cause une peine indicible. 

Quand douze années seront écoulées, 
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Les enfants seront rendus à leurs père et mère. » 

Ayant ainsi parlé, elle s’en fut. 

Ensuite les trois enfants étant au bord du fleuve pour ramasser 
du bois, 

Le fleuve leur donna des nouvelles de leurs parents. 

Et les enfants, se rappelant leur père et leur mère, les appe- 
laient et pleuraient. 

Alors la belle petite fille étant montée à la pointe d'un pic 
de montagne, 

De l’espace vint un rossignol au chant harmonieux. 

La petite fille jolie, devenant triste, pensa : 

« Paisse-t-il aller vers la montagne des démons! 

Puisse-t-il rencontrer mon père et ma mère!» 

Et elle dit : 

« 0 oiseau qui voles dans l'air et qui chantes de joie, 

Rossignol au roucoulément agréable à l'oreille, 

Mon cœur est triste d’entendre le chant du rossignol. 

0 grand oiseau, arrête-toi. 

Envers moi qui ai de la peine, sois généreux un moment. 

Grand oiseau, vas-tu vers la montagne des démons ? 

Grand oiseau, sur ton chemin, 

Dis ceci à mon père et à ma mère : 

Mon père et ma mère sont-ils en bonne santé et heureux ? 

Nous autres enfants n’avons ni maladie subite ni accident. 

Par la douleur d’être séparés de nos parents, 

Les jours et les nuits ne finissent pas. 

Qu'ils aient pitié de nous trois. 

Nous avons appris la nouvelle que nous nous relrouverons. 

S'ils ont le pouvoir de nous rejoindre, 

Qu'ils entendent notre plainte et viennent vite. » 

Et l'oiseau porta cette nouvelle. 

Quand il eut porté cette nouvelle à ja montagne des dé- 
mons , 
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Le père et la mère, souffrant dans leur cœur, versèrent beau- 
coup de larmes, 

Et leurs larmes formèrent un grand lac, 

Et la tige d’un lotus en surgit, 

Et celte tige porta mille fleurs, 

Et chaque fleur enfanta mille Bouddhas, 

Et ces Bouddhas avaient les figures de Chenresi. 

Alors le père et la mère, s’étant prosternés, firent le tour du 
lac et demeurèrent en prière. 

Ensuite Mendezanmo, au souvenir de ses enfants, 

Se prosterna devant le fils du roi et lui dit: 

«0 roi doué d'intelligence, écoute-moi. 

Dans ce pays douze années se sont écoulées. 

Six mois pour aller et six mois pour retourner, 

Cela fait treize ans dépassant l'ordre de notre père. 

Je te prie, retournons dans notre patrie. 

Nos trois enfants, semblables à notre cœur, 

Se rappellent leur mère et aussi leur patrie. 

Considère mon amour pour eux et partons. » 

Elle parla ainsi et le fils du roi songea à part lui: 

« Voici que Zanmo a vraiment de la peine et j'ai de la com- 
passion. » 

«Zanmo, ne pleure pas, mais partons. » 

H dit et, s'étant levé, il partit. 

Alors les dieux, les sirènes et les esprits de montagne qui 
habitaient ces lieux, 

La foule des bêtes féroces et des oiseaux rassemblés, 

Chacun dans sa langue, leur disaïent de rester 

Et, versant des larmes, souffraient une grande douleur. 

Alors le fils du roi eut pitié d'eux 

Et, faisant le geste de l’apaisement, il leur dit : 

« Démons et Esprits des montagnes qui vous nourrissez de د‎ 


parfums, 


282 SEPTEMBRE-OCTOBRE 1914. 


Et vous, créatures corporelles, 


Pendant un long temps vous avez eu les sentiments d’un 


père et d'une mère 

Et l'amour pareil à celui de la famille. 

Aujourd'hui est la fin d’une longue amitié. 

Aux êtres des trois mondes, 

N'est-ce pas la preuve que le composé n’est pas éternel? 

Vous tous, adonnez-vous à la religion. 

Ne vous nuisez pas les uns aux autres. 

Demeurez en paix, amis de même famille. 

Si nous ne nous rencontrons és dans cette vie, puissions 
nous nous retrouver dans l'au-delà ! » 

Ayant ainsi parlé, ils partirent. 

Et toutes les bêtes, afigées, pleuraient; 

Et après avoir accompagné le père et la mère un long che- 
min, elles s’en relournèrent. 


+ 
+ > 


Le père et la mère, élant repartis, arrivèrent au pays appelé 
Pays du vent lumineux. 

Et là un brahmane aveugle sarvint qui, étendant les bras, 
demandait l’'aumône. 

Le fils du roi dit ces paroles : 

«Je suis heureux que tu sois venu, mais n'ayant rien à 
donner, que te donnerai-je ? » 

Le brahmane répondit : 

« Donne-moi tes yeux. » 

Alors le fils du roi, plein de joie, 

S'assit par terre et pensa que ce serait l’accomplissement de 
son vœu de charité, puis il dit : 

«Zanmo aimable, écoute-moi. 


Voir Hod-hdus-rlung-gi-gues. 
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Voici quest venu l'accomplissement de mon vœu de cha- 
rité ; 

Réprime les mouvements de la passion. 

Depuis toujours nous renaissons en vain. 

Cette fois faisons l'œuvre efficace. » 

11 parla ainsi. 

Puis il saisit dans sa main droite un couteau acéré, 

Et, sa paupière dans sa main gauche. 

Il enfonça la lame et le sang coula. 

Alors Mendezanmo poussa un grand cri de douleur. 

Et, ne pouvant tolérer cela, elle arrêta son bras et pleura. 

Tchrimekundan lui dit : 

«Zanmo, nagts pas ainsi. 

Car agir ainsi n’est pas amical, mais hostile, 

Et nous empêcherait de nous retrouver dans les âges à 
venir. 

Reste tranquille pour ne pas faire obstacle à ma charité. » 

11 dit et, enfonçant de nouveau le couteau, il arracha ses deux 
yeux. | 

Alors Mendezanmo, privée de sentiment, tomba à terre. 

Et le fils du roi tenant ses deux yeux dans les paumes de 
ses mains, 

11 les mit dans les orbites du brahmane. 

Puis il dit : 

bon brahmane, écoute-moi bien.‏ 0ع 

Je tai donné mes yeux si dificiles à donner en aumône. 

Ton désir étant réalisé, vois les trois mondes. 

Puissé-je sans maladie avoir les yeux de la religion et que, 
dissipant les ténèbres de l’ignorance, ils éclairent le paradis ! 

Que cela soit ja fin de ma charité !» 

LL parla ainsi, 

Et il demeura immobile. 

AMors le brahmane, venant à voir toutes choses, 
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Se prosterna el dit au fils du roi : 

« Je te rends grâce, noble fils du voi, 

0 compatissant qui exauces tous les désirs. 

Excellente lumière du soleil qui éclaires le monde, 

0 roi qui en surpasserais trois mille, 

A toutes les créatures tu es bienveillant 

Et moi tu me guéris de mes maux. 

Je me prosterne devant le roi plein de grâces. » 

Ayant ainsi parlé, il retourna à Bhéta. 

Alors tous les habitants de la ville, s'étant rassemblés, 

Lui demandèrent : « Comment as-tu des yeux ?» 

Le brahmane répondit : 

«Mes yeux que voilà sont ceux du roi Tchrimekundan. 

Je les ai mendiés.» 

En ce moment, le roi et la reine Vertueuse et Bonne, 

Et toute la cour des serviteurs furent remplis d’admira- 
tion. 

Et 16 ministre Daouazampo avec une cour de serviteurs fut 
envoyé à la rencontre de Tchrimckundan. 

Après un long moment, Mendezanmo, reprenant ses sens, 
s’éveilla, 

Et, s'étant levée, elle regarda le ts du roi. 

Son visage et le devant de son vêtement étaient couverts de 
sang et il restait immobile. 

Alors Mendezanmo pleura et elle dit ces paroles : 

« Hélas! Nous sommes restés douze ans sur une montagne 
terrible. 

Nous retournions enfin dans notre patrie. 

Je pensais vivre heureuse au milieu de mes parents. 

Et j'étais déjà remplie de joie. 

Ces traverses sont inutiles, hélas! 

À quoi bon tant de peines?» 

Gémissant ainsi, elle versait beaucoup de larmes. 
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Le fils du roi jni dit : 
«Zanmo, ne t'afflige pas, mais prie. 
Après une suite de transmigrations sans commencement ni 
fin, 5 
Et au cours de notre vie présente, 
Tous nos actes antérieurs étaient vains. 
Aujourd'hui, pour atteindre le but d’une grande cause, 
Zanmo, ne t'afllige pas. 
Mais pour marcher, montre-moi seulement le chemin. » 
卫 parla ainsi. 
Et Zanmo ayant saisi sa main, ils repartirent. 
Js arrivèrent à Du wa Haril) et, comme ils s'y reposaient, 
Le ministre Daouazampo avec sa suite arriva. 
Se prosternant et joignant les paumes de ses mains, | dit 
ces paroles : 
« Hélas, aimable et noble Tchrimekundan ! 01 
Il est prodigieux et glorieux 
Que tu aies eu tant de traverses. 
Aussi nous, ministres et sujets, 
Pour. que tu nous protèges, 
Nous te prions de venir au pays de Bhéta. » 
Ayant ainsi parlé, il pleura abondamment. 
Alors le fils du roi, apposant les mains sur la tête de Daoua- 
zampo, parla ainsi : 
ع‎ Daouazampo et la cour des serviteurs, êtes-vous tous veuusf 
Je ne suis pas mort mais en bonne santé. 
Naturellement cela est une plaisanterie ?. 
Le royaume de Bhéta est-il toujours prospère? 
Mon père et ma mère sont-ils en bonne santé ? 
Allons, pour accéder à ta demande, » 


0) Voir Hdu-ba-ha-ri. 
 Tchrimekundan plaisante au souvenir de toutes les menaces de supplices 
qui précédèrent son départ. 
iv. 19 
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卫 parla ainsi. 

Alors Daouazampo et Mendezanmo le prenant chacun par 
une main, ils parlirent. | 

En chemin, ils s’arrétèrent pour se reposer. 

Et le fils du roi fit cette prière : 

« Bouddhas des dix directions, écoutez-moi. 

Pour chasser le chagrin de Mendezanmo 

Et pour réjouir le cœur de Daouazampo, 

Rendez-moi mes yeux plus limpides encore qu’autrelois. » 

11 dit, et aussitôt deux yeux. lui vinrent, plus limpides que 
ceux d'autrefois. 

Étant repartis, ils arrivèrent au pays appelé Palgyi sam 
Eng, 
% là Le roi Chinkritsenpo des Confins du Désert de Sable 

Invita Tchrimekundan et son épouse, 

Leur offrant des présents et des hommages 

Et le Joyau qui réalise les désirs, 

Avec des pierreries en nombre inconcevable. 

Et il disait : 

roi, tu es allé un long temps sur la montagne. des dé-‏ 0ع 
mons, et cela par ina faute.‏ 

Pour que tu me pardonnes et pour que j'expie, 

Je t'offre mon royaume et mes sujets. 

Puissé-je ainsi être délivré de la transmigration 1 > 

Ayant ainsi parlé, il se prosterna et fit le tour du roi plu- 
sieurs fois. 

Le fils du roi accepta, 

Et ainsi l'ennemi égal de son père devint son sujet. 

Comme ils étaient repartis, en chemin, leurs trois enfants 
furent ramenés par les trois bralmanes. 

Ceux-ci, s'étant prosternés et ayant fait le tour du fils du roi, 
lui dirent : 

«0 admirables père et mère, êtes-vous arrivés ? 
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Nous avons pris grand soin de vos enfants. 

Nous vous les rendons avec reconnaissance. » 

Et, disant ainsi, ls offraient les enfants à leurs père et mère. 

Le fils du roi leur répondit : 

« Quand j'ai donné une fois, je ne puis réprohdre. 

Ainsi remmenez-les, 

Et qu'ils fassent le service que vous leur avez commandé. » 

Alors Mendezanmo, se prosternant, dit au fils du roi : 

« Grand roi, écoute-moi. 

Ces trois enfants sont sortis de mon corps. 

Pendant douze ans ils ont servi les brahmanes. 

Ces trois enfants sont aussi rares 

Que des grands lotus Ou doum wara 1, 

115 sont de bonne race et de famille royale. 

Et as ont souffert des douleurs sans nombre en faisant un 
vil service. 

Je ne puis supporter cela sans verser des larmes. 

Quelles richesses ne donnerai-je pas pour les racheter ? » 

Elle parla ainsi. 

Le fils du roi pensa : «J'ai pitié de sa prière», et il dit : 

» Zanmo ravissante et qui charmes je cœur, 

(akti que j'aime, écoute-moi. 

Zanmo, ne pleure plus. 

Je donnerai des joyaux pour racheter nos enfants, » 

11 parla ainsi, puis il dit aux brahmanes : 

« Brahmanes, venez dans mon pays. 

Et là je vous rachèterai les enfants. » 

11 dit et ils repartirent. 

Enfin, à la frontière du royaume, les soixante vice-rois, 

Les ministres et la cour des sujets vinrent à sa rencontre à 
douze lieues et lui présentèrent des offrandes. 


{1 Fleur miraruleuse, Geux qui on mangent voient aussitôt tout l'univers. 


19: 
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Et le Roi qui protège la Terre vint à sept lieues avec de 
l'encens. 

Entre le palais de Bhéta orné de lotus 

Et la ville de Nang oua eu (Qui émet la lumière) (1), 

Des parasols, des insignes royaux, 

Des étendards, des éventails, 

Des chasse-mouches, des tentes, 

Des instruments de musique, 

Des cymbales et des violons, 

Et des chants et des danses, et des guitares, 

Et des grelots et des clochettes, 

Et des flûtes et des conques, 

Et de grandes trompes semblables à des colonnes, 

Retentissant par toute la ville, 

Vinrent à sa rencontre. 

Alors le roi et la reine, avec leurs trois enfants et les brah- 
manes, 

Arrivèrent à la ville Qui émet la lunuère. 

Le roi de cette ville, appelé Kun Zig (Qui voit tout), 

Se prosterna devant eux et marcha autour d'eux, 

Et leur présentà des offrandes en nombre inconcevable. 

Puis il dit ces paroles : 

« Pareil à un soleil disparu au couchant, 

Et qui du couchant surgirait de nouveau, 

Père et mère de tous les êtres, - 

Voilà qu'après avoir été à la montagne lointaine des dé-. 
1110115 , 

Tu es arrivé dans ma demeure. 

Tu es bienveillant à toutes les créatures. 

Nous voilà tous affranchis de la douleur. 

Ainsi, Tchrimekundan qui as réalisé ton nom, 


四 Snang-ba-hod-kyé-grong-khyer. 


من ne‏ ود : 
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J'ai entendu dire que tu as donné en aumône 

Tes yeux et ton propre corps. 

S'il en est ainsi, le roi qui commande aux homres 

Ne regrette pas le don du Joyau à un ennemi. 

0 toi, puissant comme une montagne, roi qui commandes 
aux hommes, 

A la renommée sainte et sans tache, 

Gouverne selon la religion 

Ton saint palais, Séjour de l’âme qui se réjouit. 

Et quand je quitterai cette vie, dans l'au-delà, 

Puissé-je être encore ton serviteur ! 

Ce vœu venant du cœur a chance d’être réalisé. » 

卫 parla ainsi. 

Plus loin, les petits rois avec leurs suites vinrent à sa ren- 
contre. 

S’étant prosternés et faisant le tour du fils du roi, 

Le roi Qui possède l'or) et les autres lui donnèrent chacun 
une monnaie d’or. 

Les ministres Excellent et Raïsonnable(® et 3 autres lui 
donnèrent chacun une monnaie d'argent. 

Et les autres peuples du voisinage lui offrirent de lor, de 
l'argent, du lapis-lazuli, du cristal, du corail, 

De l'or vierge et toutes sortes de pierres précieuses. 

Ensuite, dans la ville aux Fleurs glorieuses et aimables, il 
rencontra le roi son père. 

Alors Tebrimekundan s'étant prosterné avec sa femme et 
ses enfants, * 

11 saisit la main de son père et pleura abondamment. 

Le roi lui dit : 

«C'est un présage heureux que le père et le fils se soient 
rencontrés. 


00 Rgyal-po-gsér.tchan. 
نا‎ Rob-bzang-dang don-ldan. 
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I n'y a pas de raison de pleurer. » 

Il dit. T'echrimekundan et Mendezanmo séchèrent leurs larmes 
et tous s’assirent. 

Alors Mendezanmo appela ses trois enfants, disant : 

« Venez sur mes genoux, enfants pareils à mon cœur.» 

Mais les trois enfants ne voulurent pas venir. 

Et comme le roi le père demandait pourquoi, 

Doué de qualités répondit ainsi : 

« Les fruits tombés de l’Arbre des Désirs 

Tombent dans la mer et sont mangés par les Sirènes. 

Bien que nous soyons enfants d’une famille noble et puis- 
sante, 

Par punition, nous sommes allés sur une montagne sau- 
vage. 
Après un long chemin, dans une vallée déserte, 

Notre père sans tache nous a donnés À trois brahmanes. 
Moi, Bon et Noble et Bonne et Belle, 1 

Nous frères et sœur nés de son corps, 

Ghacun de nous a été serviteur d’un brahmane. 

Nous avons mangé une nourriture souillée et porté des vête- 
ments sordides. 

À force de misère et de saleté, nous sommes devenus sta- 
pides. 

La saleté offenserait le corps de notre mère. 

Nous ne devons pas aller sur ses genoux. » 

I parla ainsi. 

Alors les trois enfants furent baignés dans une vasque pré. 
cieuse pleine d’eau de senteur, 

Et ils furent vêtus de vêtements neufs. 

Les brahmanes reçurent einq cents pièces d'or pour prix de 
l'atné Doué de qualités, 

Cinq cents pièces d'argent pour prix de Bon et Noble, 

Trois cents éléphants pour prix de Bonne et Belle, 


7 ve 0 5 
ار 1 ا‎ dE 4, 
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Et les brahmanes, ayant rassemblé le viatique, partirent pour 
leur pays. 
Alors Tchrimekundän dit à son père : 
«0 père qui commandes aux hommes, éconte-moï. 
En obéissance aux ordres du roi Qui protège la Terre, 
’ai souffert de la chaleur ef de la misère au loin, 
La montagne terrible était habitée per les bêtes féroces. 
La route était défendue par des esprits malfaisants. 
Mes vétements étaient faits de feuilles d'arbres 
Et mon lit était l'herbe de la forêt, 
Je n'avais que Les fruits comme nourriture 
Et l'eau froide pour apaiser la soif. 
Mes compagnons étaient les oiseaux et les bêtes sauvages. 
' La douleur que j'ai soufferte 
À cause des richesses terrestres, 
Puisse auçune créature n’en souffrir une semblable ! 
Après avoir pris à mon père le Joyau qui réalise les désirs, 
Par le don de mes yeux, | 
Puisse ma charité être achevée et passée ! 
Que par l'union de mes œuvres et de ma vertu, 
Toutes les créatures parviennent an bonheur! 
Principalement que le roi mon père Qui protège la Terre, 
Que toutes les créatures, les sujets et les intendants 
Soient affranchis des ténèbres du péché! 
Puissions-nous tous nous retrouver dans l'au-delà ! 
. Et que, pour le mieux, le fruit de mes aumônes sojt mon ac- 
cession à la Bodhi!» 
11 parla ainsi. 
Le roi dit à son fils : 
« Ce que tu dis est certain: 
Tu as été puni sans jugement, 
Et ainsi tu fus exilé au loin. 
L'ignorance est accompagnée de beaucoup de douleur. 
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Je suis coupable d’avoir réuni les ministres en conseil. 

J'ai entendu dire que lorsque, jeune, tu étais arrivé au 
loin, 

Avec tes enfants et tes yeux, tu donnas en aumône 

Tes chevaux, tes chars et tes éléphants sans rien laisser. 

Puisqu'il en est ainsi, le Joyau qui réalise les désirs, 

Je ne regrette pas que tu jaies donné à un ennemi. 3 

Maintenant que je connais tes actions, 

Je crois et j'en éprouve une grande joie. 

Toutes les punitions que je t'ai fait subir autrefois, 

[1 faut me les pardonner. 

En expiation de toutes mes fautes et de mes injustices, - 

L'Océan de nos trésors, 

Fais-en ce qu'il te plaira. » 

11 parla ainsi. 

Puis prenant son fils et Mendezanmo par la main, 

Et plaçant les trois enfants dans un char, 

Us arrivèrent à la porte du palais. 

À la porte da palais, la mère Vertueuse et Bonne, suivie de 
toutes les reines portant de l’encens, vint à sa rencontre. 

Et le roi des dieux, Indra, ainsi que tous les dieux, firent | 
pleuvoir des fleurs, 

Et ils faisaient retentir des cymbales. 

Alors le fils du roi, son épouse etleurs enfants, s'étant pro- 
sternés devant leur mère Vertueuse et Bonne, versèrent beaucoup 
de larmes. 
Et la mère dit à son fils : 

«0 mon fils sans tache, écoute-moi. 

Par la force du Karma, pareille à celle du vent, 

Toi, ton épouse et tes enfants, 

Vous avez été frappés par un grand malheur. 

Maintenant que vous en êtes libérés, je suis heureuse. ‘ 

Aujourd'hui mon ignorance et ma douleur ont pris fin. 
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Pendant ces douze années d'infortune, 

Je m'arrachais les cheveux et les larmes coulaient sur ma 
poitrine. 

Mes lamentations me brûlaient comme je 

Mais l’éau des Bodhisattvas a éteint ce feu aujourd'hui. 

Et mes lamentations sont finies, à mon fils. » 

Quand elle eut parlé, tout le monde entra dans le palais. 

Et le roi, le père, dit ces paroles : 

«Jeune Tchrimekundan, 

Reçois ma couronne et mes sept trésors. 

Principalement, ce Joyau qui réalise les désirs, 

Après que tu l'as donné à un ennemi, 

Par la vertu de tes mérites, 1l nous est rendu. 

Et d’après le livre des présages, 

Avec le Joyau en tête, suivent la couronne, 

L'or, l'argent, les perles et tous les trésors; 

Les chevaux, les éléphants et les buflles; 

Les fils, les petits rois et les ministres; 

Tout le peuple et les sujets sans exception. 

0 toi, jeune et bien-aimé, jouis de toutes ces choses. » 

Il parla ainsi. 

Et, 16 parant d'ornements précieux, illui remit les ministres, 
les vice-rois et les sujets. 

Puis le faisant monter sur le trône de santal Kachicha, 

El lui remit le royaume et la roue d’or aux mille rayons. 

Alors le père lui dit : 

« Tehrimekundan bien-aimé, 

Jouis de mes biens comme il te plaira. . 

Protège les soixante vice-rois. 

Fais peser la loi royale comme un joug d'or. 

Dresse la loi religieuse comme un drapeau de victoire. 

Ta devras résister aux puissants qui font le mal. 

Tu devras bâtir des temples à la sainte religion, 
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Et des monastères, demeures de la vertu et de la prière. 

Montre le bon exemple aux croyants. 

Soumets les ennemis de lextérieur par la douceur et 
l'amour. 

À tes parents montre des sourires el un cœur ouvert. 

Cette guirlande de sentences que te fait ton père, 

Le dieu Indra l'a enseignée aux hommes. 

Aujourd’hui, Tchrimekundan, je te la révèle. 

Cette guirlande bien composée et belle, 

Jeune homme, garde-la au centre de ton cœur. » 

IL parla ainsi. 

Puis il remit entre les mains de son fils 

Le sceau d’or, à l'empreinte des pieds d'Indra, 

Et le sceau de cristal au signe de l'infini, 

Et le sceau de Mandhaka blanc. 

Et il conféra la royauté à son fils Tchrimekundan. 

Alors, à quarante-cinq lieues à la ronde, on fit des réjouis- 
sances. 

Et Tchrimekundan gouverna le royaume, 

Sa vertu et ses mérites furent tels que la loi fut encore plus 
prospère et plus puissante qu'autrefois. 

Ensuite, Tchrimekundan invoquant le roi des dieux, Indra, 
il lui fit cette prière U) : 

« Ce vaste royaume 

Est un océan de Transmigration. 

Si j'enfreins l’ordre de mon père, 

Autant tirer du canon en l’air(#, 

11 m'a donné le royaume, à moi impuissant, 

0( Gette prière de Tchrimekundan à Indra n'existe que dans le manuscrit. 
Elle est en vers de sept syllabes. La réponse d'Indra comprend soixants-treise 
vers de neuf syllabes dans و[‎ manuscrit, et cinquante-neuf vers de sept syllabes 
dans l'imprimé, Jusque-} le texte imprimé vst plus complet que le mannserit. 


Tirer verticalement et recevoir le projeetile qui retombe, c'est-à-dire faire‏ ا 
relomber sur soi le malheur qu'on voulait éviler soi-même vu infliger aux autres,‏ 
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Son ordre est unique et formel. 

Quand je serai chargé de ce fardeau, 
Bénissez-moi pour que je réalise 

Le bonheur dans celte vie, 

Sans attirer le malheur dans l’autre. 

Dans le pur séjour de Y’au-delà, 

Moi, mon père, ma mère et tous les êtres, 
Puissions-nous être Bouddhas ! 

Dans jimpur séjour d’ici-bas, 

Puissions-nous être absous de nos péchés ! 
Surtout, que nous qui sommes nés 

Pour faire observer la religion 

Du roi Qui protège la terre, 

A ses pieds, nous tous ses serviteurs, 

Nous le respections et l'honorions ! 

Et ma mère Vertueuse et Bonne, 

Selon le Mahäyäna, 

Quand elle aura quitté les misères de ee monde, 
Puisse-t-elle renaître protectrice des créatures ! 
Et les vice-rois et les reines, 

Et Daouazampo ot les ministres, 

Et les sujets et les serviteurs, 

Par le pouvoir de ma fortune, 

Étant devenus Bodhisattvas, 

Puissent-ils atteindre le séjour du bonheur ! 

Et après, étant affranchis du péché, 
Puissent-ils sauver le monde de ia Transmigration ! 
Et celui-ci étant affranchi, 

Puisse-t-il toujours agir selon la religion!» 
Ainsi pria le roi devant Indra, le premior des dieux. 
Et le premier des dieux écouta sa prière. 

Et il lui dit ces louanges avee ces prophéties : 
« Ton nom est excellent et rare est ta gloire. 
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Le drapeau de ta renommée flotte dans les dix directions. 

Tu dresses un drapeau immense et de la blancheur la plus 
immaculée ! 

Puissant Protecteur de la Terre, sois vainqueur dans toutes 
les directions ! 

Depuis ta naissance jusqu’à aujourd'hui, 

Tes œuvres sont comme l'Océan, 

Elles ne font qu'un corps avec la religion. 

Je vais les rappeler et t'en louer : 

Quand tu avais cinq ans, 

Tu savais déjà l'astronomie et l'écriture. 

Quand tu atteignis ta dixième année, 

Tu fis l'aumône de tous tes trésors par vertu. 

Enfin ton père t'exila sur la montagne des démons, 

Où tu souffris une douleur terrible. 

Chargé de ce fardeau, pour toutes les créatures, 

Tu donnas tes fils et ta fille. 

Quand tu atteignis vingt-deux ans, 

Tu donnas tes yeux à un mendiant. 

Puis il t'en fut donné de plus clairs que les premiers. 

Et arrivé dans ta patrie, c'est toi qui tiens le sceptre. 

Pensant que le vaste royaume n’est que vanité, 

Tu le donneras à toutes les créatures. 

Tu prieras pour être Bodhisattva. 

À la fin, ta puissance sera tellement fameuse, 

Que tu seras la seule lampe pour éclairer le monde. 

了 ny aura pas d'autre porteur de sceptre que toi. 

Quand tu seras mort de cette vie, à l'Est, 

Tu renaîtras sur le Potala, 

Sous le nom de Qui grandit en vertu et fils de Bouddha qui a 
renoncé, 

Tu seras le sauveur des créatures pécheresses. 

Et, tournant la roue de la loi, tu seras Bouddha. 


i 
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Ton père Qui protège la Terre, 

Après que cent millions de Kalpas seront révolus, 

A l'Époque nommée Lumineuse ر للا‎ 

Sera un Bouddha nommé Accomplhi et Grand, 

Et 11 répandra au loin la Doctrine. 

La reine Vertueuse et Bonne, 

Quand elle changera de vie, dans le saint pays des Taras, 

Elle renaîtra maîtresse des maîtres des hommes. 

La reine Mendezanmo, 

Quand elle quittera cette vie, 

Elle renaîtra dans le pays du Lion d'au-delà 5); 

Son nom sera Roi qui fait le bonheur ,لكا‎ 

Tes fils de noble race, excellents fils de roi, 

Renaîtront dans le sud de l'Inde; 

L’aîné sera un roi appelé Sage 全 

Le plus jeune sera nommé Qui tient les nuages 四 ; 

Ta fille Bonne et Belle, dans le pays de Urgyen, 

Renaîtra fils du räja appelé Bonheur (1); 

Elle tiendra le sceptre de la royauté 

Dans le grand pays nommé Satasata. 

L’intendant Daouazampo; 

Dans ie pays appelé Manen, 

Renaîtra fils du roi nommé Qui aime tous Les d êtres. 

Par la réalisation de sa fortune, Tchrimekundan, 

Et par le fruit de sa vertu, 

A placé dans la sainteté son père, sa mère, les ministres, 
le peuple et ses enfants, 


)1( Hod-tchan. 

四 Gang-tchhen. 

国 Phyi-ma-sing-ha. 

١ Rgyal-po bdé-byed. 

(5) Don-ldan. 
in-hdzin. 

0 (Ra-Dza) bdé-ba. 
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Il est né Bouddha sur la terre des hommes. 
Roi prodigieux, 
Sois toujours victorieux sur le chemin de la Bodhi! 
Dans ton merveilleux jardin de lotus, 
Sois comme l'arbre du fruit de vertu, 
Arrosé de sagesse et d'intelligence ! 
Quand 这 sera à maturité, 
卫 portera des fleurs éblouissantes. 
La pureté de leurs étamines 
Proclame ton bonheur futur. 
Ta renommée, répandue sur toute la Terre, est semblable à 
la voix du Dragon. 
' Que ton nom sans tache soit toujours victorieux ! 
Et moi, quand j'aurai quitté cette vie de dieu pour une 
autre, 
+ Puissé-je toucher tes pieds de mon front! 
Que toujours je suive tes pas, 
Comme l'ombre attachée au corps!» 
Ayant ainsi parlé, Indra disparut. 
Alors Mendezanmo dit au fils du roi : 
« Quelle est cette forme agréable à voir et qui s’est évanouie? » 
Le fils du roi lui répondit : 
«Zanmo, écoute-moi attentivement, 
Quand le rossignol chante dans un jardin de fleurs Habo, 
La fleur aussitôt se brise et s'évanouit. 
En automne, la rosée brillante: s’évanouit, 
Dès que le soleil paraît. 
Le bel arc-en-ciel dans l'espace, 
Après un instant s'évanouit. 
Nous, père et mère et enfants, 
Qui sommes en ce moment réunis, 
En un instant désunis, nous disparaîtrons, 
Comme la fleur À cha data. 


DRIMEDKUNDAN 290 


Toute action est éphémère. | 

Maintenant que nous sommes unis, 

Je m’afllige de notre séparation soudaine. 

Je voudrais vivre cent trente ans sur la Terre, 

Pour la cause des créatures. 

Mes fils qui êtes jeunes, 

Prenez le royaume et les joyaux. | 

Faites-le d’un cœur pur et pour le bien des autres !» 

Disant ainsi, il leur remit le royaume. 

Les deux princes épousèrent cinq cents princesses, ayant à 
leur tête la fille du roi Gloire heureuse, incarnant la déesse 
Miso rpyal. 

Il y eut des réjouissances innombrables à douze lieues à la 
ronde, | 

Ensuite le roi Tchrimekundan et la reine Mendezanmo, 

intendant Daouazampo, le fils de l'intendant Amitié} et, 

l'intendant Qui tient des ornements ®}, allèrent à la haute mon- 
tagne Sing-gha-la (Ceylan). 

Les deux princes protégèrent 16 royaume comme avant. 

Après cinq années de vie terrestre , 

Le fils du roi, Tchrimekundan, devint un lotus rouge 

Et Mendezanmo un lolus jaune. 

Puis un grand vent du Sud venant de l'Inde les emporta. 

Les intendants pleins de tristesse retournèrent dans leur 
pays; 

Et ils dirent aux deux princes : 

« Vos parents ont fini leur épreuve de douleur. 

Hls sont devenus deux lotus, l’un rouge, l’autre jaune. 

Un grand vent du Sud venant de l'Inde les a emportés. » 

Les deux princes aussitôt pleins de joie, 

Firent des cérémonies funéraires 


81 (Blon-po) Grag-byed. 
 (Blon-po) Brgyan-hdzin. 





300 SEPTEMBRE-OCTOBRE 1914. 
Et mille et un Kandjur et Tandjur en caractères d'or. 


L'histoire de la vie de Tchrimekundan est finie. 
Soyez heureux ! 


INDEX. 


N. B. Quand un nom a deux orlhographes, ja première est celle du manu- 
scrit. Les noms sont dans l’ordre alphabétique Libétain. Les chiffres renvoient 
aux pages du texte imprimé à Calcutta. 

下 4-LTNG-SKTID-aD4 m'èx gs "ace Prononciation : Kalingkyeda. 


Bas de la vallée heureuse de Kaling. (axn dont le sens ordinaire est 


«flèche», veut dire encore +confluent de cours d’eau , bas de vallée», 
Ce nom ne se trouve que dans je texte imprimé.) 28. 

Kun-pac-nzano-po; Kux-poau-sz4N0-70 ma" <q asc | a sq 
جوم‎ ١ #* Pr. : Kundazanpo; Kungazanpo. Sacré pour tous où Qui 
aime tous les êtres. Nom de roi. Go. 

* Kuw-62168-n6Y4L-P0 RSR EL Pr. : Kumzigyalpo. Le roi qui 

voit tout, 54. , 

Kua-rouné-panmaï-rusat جه ١غ 'م‎ Ré" Pr. : Khatchhépéméthsel. Fo- 
rét des lotus multicolores (ne se trouve que duns le manuscrit). 

Gano-renuen; Gancs-ronan 523 | qRN'Sa" Pr. : Kantchhen, Kan- 
tchen. Puissant ou neigeux. L'orthographe du manuscrit est la plus 
probable, puisque le nom est attribué à nn roi. Le mot neigeux 
du texte imprimé désigne généralement le TibeL 60. 

Gnac-ro-cnacs-paï-uTan-MED; GnaGs-PAÏ-MTIAN-MED A7 “qqn LIST TE 
5 | qu'a "ann ds" Pre: Tchrapotchrapéthamé, Tehrapétha- 
mé. Qui a une renommée sans limites ou Fameux par sa gloire in- 
finie. Nom de roi. 13. 3; 

(Brow-po) رمع معدم‎ (BLow-po) Gnocs-nren (ES %:) gg 35| (新 
AS Pr. : (Lünpo)tchratché; (Lünpo)tchrotché. L'in- 
tendant Qui parle beaucoup on Qui vient en aide. 61. 

(Buow-p0) انق بسر جود‎ Ci }" ELEC Pr. : (Lünpo) Kyendzin. 
L'intendant Qui tient des ornements. 61. 
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Dac-pa-panmai-rsnau; Doan-va-ranmairsnar za ur 28 ' “ههه | نمع‎ 
ny À Sa Pr. : Dagpapémétshel; Gahouapémétshel. Jardin des 
lotus imnaculés on Jardin des lotus qui réjouissent. 30. 

Doeau-raï-ppar SP : <aa: Pr.: Gahoué pel. Gloire heureuse. Nom de 
roi. 

Déau-aï-psam-6uiNe مت‎ ana ١ Pr. : Gahouai samling. Séjour 
de lime qui se réjouit. Nom du palais de Drimedkunldan. 3, etc. 

Doé-10aw-nz4N6-u0 مع ' م‎ asc #" Pr. : Gedenzanmo. Vertueuse et 
bonne. Nom de ja reine de Bhéta, mère de Drimedkunldan. Phu- 
sati du texte pali. 4, ete. | 

Deos-Hpop-DPUN6-HDJDNS fs ١ كته‎ "sys REEIS Pr. : Küdü-boung- 
djom. Le Cintémani. 1, ele. 

Rerar-vo-nof-nr8D ga 4 5ق 8ه‎ Pr.: Gyelpodetché. Roë qui fait le 
bonheur. Go. | 

Scra-psrANGs-Cnt-nua1 FRE è Pr. : Tehrayang chibré. Sibi- 
ghosa. Nom de pays. 13. 

Mewan-pDAG-SGRA-DDTANGS-LON4-SGRAÏ-ROTAL-PO BEA QT" qe 
FE gu* Pr, : Gna da tehra yang gna tchré gyelpo. Suara pañca 
ghosa. Roi puissant à la voix (grosse) de cing voix. 13. 

Ta-na-uDzés F'X'RÈN Pr. : Taradzès. Belle Tara? Nom du mauvais 
intendant. 5, 19. 1 

Sra-pxan-cri-moau; Rra-pxan-crr-Mpan xx "axe" ou ST 
j'asa Pr. : Takargyida; Takargyida. Flèche (rapide) comme le 
cheval blanc. (Les deux textes portent ja première orthographe 
qui ne donne pas un sens salisfaisant : Flèche du tigre blanc. Le 
lama Mingyur Lobzang préfère rta rcheval» et donne la traduction 

.que nous avons adoptée. } 

Mruau-xnos-nYé-M4-GRINO-DAUNG 9R fa * À A “x 5 Pr.: Tha khol 
tché ma ching djrong. Confins du vaste désert de sable ou Pays bar- 
bare du désert de suble. Kälinga du texte pali. 7, ele. - 

Dow-Lpan *s' a" Pr. : Dün den. Sage. Nom de roi. Go. 


Boé-»rzn 33 ès Pr. : De tché. Qui fait le bonheur. Nom de roi. 60. 


19." 20 


AUVBIUFAIE, RATIURALE 
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(Ra-n34) دهج‎ 人 ER) SR Pr. : Radza Déoua. Raja Bonheur. 

How-p4-114-n1 مدوم‎ Pr. : Duwa Hari. Hari ramassé (RS qua- 
lificatif donné souvent aux villages de montagnes, bâtis sur un 
terrain étroit et dont les maisons tout en hauteur sont serrées les 


unes contre les autres). 50. 
Dni-W#D-kuN-L10AN Las: 1584" Pr,: Tehrimekundan, Tebrimekun- 


den. Doué de toutes les puretés ou entièrement pur. Nom tibétain de 
Vessantara. 3, etc. 
Na-man-renv à 5x'&* Nom de rivière. L'orthographe probable est xx: 
١ ري‎ Celle du manuserit est ه٠ نك‎ 3" ho. 

SNANG BA HOD-KYI-GRONG-KHYÈR WE a AT 3e Pr. : Nang ona 
heu kyi thron khyer. Ville qui émet la lumière, 54. 

Panua-roman 35 55 لنلاننكن‎ Pr. : Pematchen. Pays des lotus. 
Chëtiya du texte pali. 5, ete. 

{Bué-raï) pabua-roan-0v1-puo-pnan6 , (Bne-rei) P4D-aO-TOJT4N-GFI-PHO- 
BRANG. لي و‎ À | d'a We لجالج‎ 
Pr. : Bété pema tchen gyi photchrang, Betei pemo tchen gyi 
pho tchrang. Palais de Bhéta orné de lotus. 54. 

Pan-rs4-11 ua'# à" on ag"À Pr, : Pantsali. Sorte de soie brochée, vi- 
tement à cinq couleurs dont sont vêtus les dieux et les déesses. 29. 

Po-rabnt-1a Er 3.١ م١‎ Pr, : Potaï rila. Le Potala de Lha-sa. 59. 

Drar-eri-2sau-euine sua d'asa = Pr. : Palgyi samling. Séjour de 
l'âme glorieuse ou Séjour où l'âme se glorife. 28, 5. 

Sonin-HpziN مولا‎ Pr. : Tehrin .صتمل‎ Qui tient les nuages. Go. 

(Fuz) Pua-B4; (Fos) ru4-Ka (sm ) aa | CON Pr. (Yul) pla 
oua. Pays appelé Lü-bas. 36. 

Puvi-ma-srve-n4; Parrua-senocd-a-rerur Drag | لا اليا‎ 
ya: Pr. : Tchhyi ma sing ha; Tehhyi ma senggé la yiyül. 
Apara-Simhäla. Pays du lion d’Au-deli. 60. 

Bué-ra; Bué-ré y | 3% Pr. : Bhéta; Bhélé, Sayatwrä du texte pali. 


Capitale de Vessantara. Supposée être Bettiah, près de la frontière 
de Népal. Bien qu'on y montre encore dans la cour du palais un 


et Don Te‏ بة 
ودع D LE LS TES ENS ET‏ 
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vaste foyer autour duquel Vessantara réunissait et nourrissait les 
mendiants, et bien qu'une vieille femme se disait, ä y a quelques , 
années, descendante de Vessantara, les bouddhistes lettrés ne 
croient pas à l'authenticité de cette assimilation. 1, 7, etc. 

Bra-nu-Ivpraï-cnon-cua; Bro-nv-Iwonaï-Ko-cx4 昌 五 "风色 : ان‎ 本 | 
CES CS Pr. : Tcha ru Indraï cheucha: Tehu ru Indraï 
kocha. Pays de corail Indraghosa, Indra prastha, Delhi. 14. 

Bré-ua-csén-ouxe ÊtarqRx Qc" Pr.:Tché ma ser Jing. Pays des 
sables d’or. (Pays des trois brahmanes qui ont pris les enfants de 
Drimedkunidan. Ce nom ne se trouve que dans ie texte imprimé.) 
31, 4h. 

有 ro-en0s Su: Pr.: Lotchreu. Sage, sagesse, intelligence. Nom de 
personne très répandu au Tibet. 8. 

Ma-xax sas" Pr. Manen. Nom de pays. ps que dans le manu- 


scrit.) 
Man-pné-nz4N6-mo0 2 “agc'èf Pr, : Mendezanmo. Bonne .هر‎ 


Madri deni du texte pali. 5. 

Mrnon à gs" Pr. : Minor. Le bien d'autrui. g. 

Jrsao-RGT45 8° ga" Pr. : Tsho gyel. Nom de Tara. 61. 

ZLa-na-pzanc-r0 à 'a tax 6 Pr. : Daoua zampo. Bonne lune. Nom de 
roi et de ministre. 5. À | 

Zancs-GL1N6-bPAL-6TI-H0D ax" à qua à" ' 85٠ Pr.:Zang ling pel gyi 
heu. Tamradvipa ériprabäsa. Pays de cuivre, lumière de gloire. 30. 

Bzawc-ro-nerasra aax'Ÿ gap Pr. : Zampo gyépa. Qui 

it en vertu. 

Hon-uous-nivwe-er-enas; Hon-npus-nuunc-Gr-pkrit-uxuon KT AR" 8 
qe | SRG N ع‎ sa “كترم‎ Pr. : Heudü Jonggi né; 
Heudü long gi kyil khor. Pays du vent lumineux. Roue de rayons de 
vent qui rassemble la lumière, 48. 

Hop-roxaw Ks "sa" Pr. : Heu then. Lumineux. Nom d'un Kalpa. Go. 

Gru-Loï-sine-xuaus qu 85١ pan 0 لك‎ LL ار‎ 

١ Pr. : Yü leujing kham. Le ciel des Taras. 
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Rou-ronusv-nsruwe-paï-eLrxe كلل كنا اكات‎ Pr.: Rin tchhen 
tchong ouaï ling. Pays de naissance des pierres précieuses. Ratna- 
duipa. Ceylan. 13. 

Riuwe-Lpan-ro-nai-purane; Rivnc-L4w-cvo-naï PITRENG عق‎ gs a 
aÀ ‘Ye | à° 55 à ni “ac Pr. : Lunden yo تمده‎ tchrang; Lon- 


denyoouaï tchreng. Défilé agité par le vent. L'orthographe du texte 
imprimé est sûrement défectueuse. 36. 

Ruuwe-zoan-cvo-pairsnaz;  RLuwc-n4-pan-cvo-mai-rsnar aa الجن‎ 
ع‎ da | وز طلا‎ DL al Pr. : Lunden yo ouaï tshel; Lon 
oua den yo onai thsel. Forét agitée par le vent; Forét de drapeaux 


de prière agités. 30. 
Lécs-upzés-Ma Âqu “nÉaa" Pr. : Lantsäne, Bonne et belle. Fille de 


Drimedkunidan. 6. 
了 ios-rzp4y qu gs Pr. : Léden. Vertueux. Fils aîné de Drimedkun- 
...  Idan. 6. 
Lées-prar qu'suat Pr. : Lépal. Bon et noble Nom du plus jeune fils 
de Drimedkunidan. 6. 
Curve-xn-prsaw-vo. fs À ١ هه‎ 7“ Pr. : Chin tcbri tsenpo. Puissant 
trône de bois. Roi des confins da Désert de sable. 7. 
Sa-sxYoNG-6n46s-P4-DPAL ان‎ LE: SR Pr. : Sa kyong tchra 


pa pel. Protecteur de la Terre. Splendeur de la gloire. Nom du roi de 
Bhéta. (Bhümi pila Kirtiéri?) Sanda du texte pali. 1. 

Sa-ra-s4-r4 wma... Pr. : Salasata. Nom de pays. (N'exisle que 
dans le manuscrit. ) 

SaiNe-GH4-LA; SIN-GHA-LA eye | Age Pr. : Singala. Ceylan. 
60. ù 

(Non-au) 2sAM-HPHÉL هومن" و 'كة‎ rèa: Pr. : Norbu samphél. Joyaux 
qui remplissent les désirs, qui comblent le cœur. Citthavrddhi? 1. 

Ri-n4-CHANG-AKEM-RKEM-S0R06-P4 kg quan sn 有 Pr. : Riha- 
chang kem kem tehropa. Montagne appelée Hachang aride. Nom 
de la montagne des démons. Wankagiri du texte pali. 10. 


Ri-no-rouuen-srve-eura-14 ; Ri-n0-rOuTEN-sRIN6-GIr4-LA Ras" ga 1 


< 12 + 7 : = 
FE 
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لك‎ care Pr. : Ribo tchhen Singala. Montagne de Cey- 


lan. 61. 
H1-10-mÉ-r06 CHE Pr. : Halo méto. Nom de fleur. 61. 


Hon x Pr. : Hor. État indépendant dans l'est du Tibet. 19. 
Hou-awe-pnar he * Pr. : Hum dang phat. Syllabes magiques. 3, 
A-eua-va-rai-ué-ro6 w°4" مون‎ À Ge: Pr. : Achadataï méto. Nom de 


fleur. 61. . 
Inonaïusnas-nr RARES Pr. : Indraï djré bu. Nom de fruit, 35. 


(Roraz-po) Ivona-vav-vné; Réraz-po-Îw-pna-amo-our 54 CAES 
ا يوه‎ Pr. : Gyelpo Indra bhuti. Indra Bhaüti. 14. 
0-7417 آنا‎ avec ya souscrit, contraction pour üf: 353: Orgyen. 6o. 


LES 
SÉANCES D’EL-AOUALI, 


TEXTES ARABES EN DIALECTE MAGHREBIN 


PUBLIÉS ET TRADUITS PAR 
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MEMBRE DE LA SOCIÉTÉ ASIATIQUE, 


ET 


M. G. DELPHIN, 


ANCIEN DIRECTEUR DE LA MÉNERSA D'ALGER, 


(surre.) 


一 一 一 = 一 一 


المغامة الثامنة تسمى المعسكرية 

تنضمّن es‏ ابن عيسى بالحال واستدارة حلغة الدراويش 
عليه وشو مخشى | 

5 وى 6 Ge‏ ابي UN‏ عن السب sant‏ زايا عق 
cal‏ يفصجت من يبيع LH‏ بسوقى ام العساك / ملا Got‏ 
مساحنهاء وجخلت “lame‏ كان ولط وفت التصبرار» واحدياج 
اهل clan‏ للهرار, محرن امشي بي العرفوب D Linie s‏ وف 
من عام الغيوب/ وفم CUS‏ وفتنة بي RMI‏ غريب/ ليس لي فصا 
10 ف دب » #59 فيب وفن se‏ وكاه Li‏ ان يردكبس الذهوام , 
وفم حرّن فى de cl‏ اج رأاوعم lasse‏ واتهشء ام أجخل فصوة 
“ls‏ ثم اني دوتّرن ان ولي الجامع/ aile‏ الرشام ,كي الجوامع , 
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Lle‏ الفهاوي » Ce as‏ والمجعاوي 0 sl 人‏ وحبى عني 
المكتب / بان احلّي المغمب / Clg‏ الى حوبضة la‏ ناس re‏ 
ضام ين من حالهم تحاسين ء je‏ اهمنا الصلدةء واعفيناها 
cb‏ الحاةان» وفى Le‏ رجزلابس «4e‏ مرفضة الوالبةء 
dus‏ على الجلدسء وفاليا ايها الناس / الك حزوا وعمة مب وكه / 5 
وزيارة مفبولة» هفإلوا له مهي اي مكان وجوؤهاء ومن ابن المفصم 
val‏ مفال انصا فيه مغراوة/ بزاويه réglée‏ مفإلوا له Elyse‏ 
Bye‏ وسننضلق وحؤناء عفاموا باجمعهى» Dig Le‏ 
sens‏ حيس سي ين gages bl‏ اسيل اسه 
مع الفاحدين ء De‏ وحلئا المكان المشارعليهء وانيئا المفصوم اليه » 10 
al) Lans‏ واسعة الذركان > عاليه البنيان » als‏ بنور ere‏ » 
وجيصا خلفة من Li‏ يرون » كاثهم الى نحب يوبضون»/ وي 
«Jus ends‏ يصن كانه ter‏ ويرمي بشررثفيلء be‏ من 
خاي سابل من هو Le A lie‏ مغازلي مها هوخ SA‏ من 
spas Led‏ وفم qu‏ كيم فكَىء ci‏ «اللّه يكنا هلفاك» 15 
وان مجعلنا بى see‏ ثم النزين عنم سارية/ ري AS‏ من الزاويهء 
وفم بغوا على Re‏ حينا ضوياك» وهم يصرونإهزا وجياك/ 81 db‏ 
ضاح مغشياء وتبعته BA‏ بانفضاع الحس نعيساء وبهبهوا الشجخ 
Jet‏ وضع كل احم منصم مشغوك (Je‏ بهنصع من يلع عهامده 
تلاق رديه وضع td‏ جه ركه عل جه وعدم مسن 
بجعم الى Hi‏ ب[نماسهء ثم انهم بعم علط وفعوا الضعام , 
واجاهعن Le sell‏ شبعوا ورفعى الذياجيء وارنفعى الدمارع 


الع ا 5 dons‏ ات tn‏ 
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see‏ » فِرشوا حول “eol al‏ حابكا من حنعة «gris (Cri‏ 
SC el59‏ راسه pal‏ كإنه خوعه ء حعة او دليه» ء Jo‏ وفال هلوا 
pl lol‏ > هذا سوق ما له نعام» y‏ زيئ نبته » نور سميرته » 
ومن خاب <a‏ طيع سعيه > وها Th‏ الكبيم » خليعة السيم 
«god‏ هن تعلق باؤياته ء نإل cas gag‏ وفسق sl,‏ اصلدح 
امورك م ke pelle‏ بي مكتوبه ء فيا رايى À‏ من وفى فبالنه » واجاب 
جعوته » ثم انهم افرغوا علبه ch‏ واضفعو» حتى = 
يعم عين المعلولء» ds‏ رايت سوفى البح فم ‘ge‏ وانعتنس على كل 
من زارفها» .حن فلبي DD‏ عسى ان تون لي خيارك  ef‏ 
الى كتيسي» Cabas‏ «ورو من e‏ نعبيسي » وخى به والقارء واخوىن 
salle‏ منارة/ TD‏ الزيارمن الذولين الى الدخرين» وختم الممتخ 
بوك الاين , نفام «es‏ وجهع المسلهم » وفال بارط الله ze‏ 
وائبن مسالعبكم » os‏ يبى من بعه المإنحخة+ ال 《信之 Coal‏ ثم ان 
الغاشى anis ble sas‏ بفين اذا خم الناسء ذاويا SL‏ بي 
ابلس ء ميا عا فى صوى (DA‏ وادابه + عع مدص ورجع كن 
عيامنه » فى بن اليتهم لتسنعيم حكيتهم ,» فحرى dial‏ النخم بي 
A‏ بتوشم الامالي/ 81 هو علذمتنا ابن عيسى العواني, cas‏ 
ان الليله ليله Jia‏ وم » وشبكه خمع ونح ملا gs‏ حى 
جالغيام الي «pe euh ls‏ فسن علبه ES DCS‏ 
واجلسني den gimp,‏ / وانبسضنا بي Cap‏ وحلينا فى 
sal‏ ثم اني «نوى الى sale‏ وخاليته ري أهنه » clés‏ له ان 
زياردي بي هذه الليلة ليسن hole she‏ هى “ess‏ ويا ليتني لي 


ينا 


0 


عر 


5 


0 
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بت بدوزي بي الجار “Hull‏ وكنط حتى تفصفه / és Pois‏ 
ومصيه » als‏ وجصه وتنهنه , sic DJs‏ وامهع مني, اليم 
لله مولنا الدمينء Al‏ له على نعية اليفغيين» he‏ منه 
Sa‏ المبين ء لك تنومنٌ يا حبيب القلب والعين » احسنن ضنط 
بالمولى اللمعين ‏ واخاجه sais‏ والمواج مفبلين < باهم الله وكتن 5 
من الشاكرين , مفلن له gel‏ اجعلنا من الممتوين» وان Hat‏ من 
عباءه yao‏ > وبدنا على القإنهء ضول الليلة/ قله[ انشق te‏ 
ic ve‏ رتعان الاجم / € خرج ابن عيسى كالضوشء وفال 
لي يا ابن العربي انبعني بي هذا الؤرووشء فب لان تمق عمن 
اللغشوش « des She cils‏ وسرت bide‏ كبعه » é‏ سإلني 10 
فاياك À le‏ فى الضمارء وما ct‏ تغضي ب Or 的 me‏ 
فلن له اروى ان sil‏ تجدار او كيوار» فال انبعني يي هذه 
الخريق» وعلى الله التووينى/ وإنضلفنا الى ان وصلنا chips‏ 
Lies‏ الى فب هبلة من الغبل ‘ac‏ وفال ذي خة هذا العوج » 
وإذه هدوة ني امهل sega‏ واي اهبه لط على الدبو » SC 区‏ 15 
لي ls‏ وتهارة/ Das‏ ومشبارة/ ماس جنا العوء وشم لي 
GS‏ ونهشى معي Liga ba‏ الباب» gites‏ لي Lans‏ 
Ca‏ » و وعني وانفلب ral,‏ وساهرن Se‏ فإنعا» 
وهبضن ويل السلوقي bla‏ متاكلي abs aka‏ ملم del‏ 
vol‏ لخبف اعماله وافعالهء ام ty a) angel‏ و «kg CT‏ 20 


وى جيك ووو TS EPA,‏ يك 
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HUITIÈME SÉANCE, DITE DE MASCARA. 


Où l'on voit le cheikh Ben Aiça paraissant avoir perdu connais- 
sance, el entouré par un cercle de derwichs pendant qu'il nu dans 
cel état, 0 


Mhammed ben el Arbi a raconté ce qui suit : 

C'était l'année de ja sécheresse; je n’avais plus de bêtes de 
somme. Je me rendis au marché de Mascara dans l'intention 
d'acheter quelque rosse. Quand je fus arrivé, le jour baissait. 
Lorsque j'entrai dans la ville, e’était le moment où les bouti- 
quiers devaient penser à déguerpir. Je me mis à marcher dans 
El Argoub 1 en examinant ce que m’enverrait Celui qui con- 
naît tous les secrets. J'étais à cette époque étranger à ce pays, 
et je n’y connaissais personne. L'obscurité s’approchait et je 
commençais à être inquiet. Je ne savais où aller passer la nuit : 
irais-je me blottir dans une mosquée, ou fermer l'œil dans un 
café? Mais je me rappelai que le maire de la commune défend 


de dormir dans jes mosquées, et que dans les cafés on s’attire .م‎ 308. 


des affaires et des désagréments. 

Mes devoirs religieux m'imposèrent l'obligation de faire la 
prière du erépuscule, Je me dirigeai vers l'enceinte d’un mara- 
bout où se trouvaient de pauvres gens qui avaient la tournure 
d'hommes de bien. 

Comme nous venions de terminer la prière et les saintes 
invocations finales , nous vimes apparaître devantnous un homme 
vêtu d’une djellaba à raies noires, et déformée. Il salua les 
assistants et nous dit : «Ne voulez-vous pas assister à uno fête 
bénie et à un pèlerinage qui vous sera utile? — Où cela se 


trouve-t-il, répondit-on , et par où y va-t-on ? — C’est au village 


( Nom de l'endroit où se tient le marché, en face du quartier appelé 
Baba-Ab, vers la porte de la ville, dite porte d'Oran. 


p- 3o7， 


0 
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des Moghraoua, dans la Zaouïa des Derqaoua 1). 一 Marche, 
lui dit-on, va en inviter d’autres; nous irons bien tout seuls. » 
Ces gens se levèrent tous et se mirent en route. Il me vint alors 
à l'idée d’aller avec eux. 

10 Quand nous arrivâmes à l'endroit jndiqué et eûmes atteint 
le but de notre course, nous trouvämes une Zaouïa vaste, élevée, 
éclairée par des lambeaux. Un cercle de fakirs y dansait comme 
s'ils tournaient autour des pierres sacrificatoires ©). Au mi- 
lieu d'eux était un homme semblable à un gros pore qui s’agitait 
comme une barrique, et qui jetait feu et flammes. Je demandai 
à quelqu'un qui était derrière moi : « Quel est donc ce bon 
vieillard? 一 C'est un cheikh, me répondit-on, qui est venu 

:5 du Maghreb extrême, un noble personnage de très loin. — 
Par Dieu, repris-je, sa rencontre nous attirera les bénédic- 
tions divines et il nous couvrira de sa protection.» Je me dissi- 
mulai ensuite derrière une colonne d'angle de la Zaouïa. Les 
danseurs restèrent ainsi longtemps à s’agiter d'une facon 
effrayante. Tout à coup le vieillard tomba évanoui. Tout le 
cercle cessa de faire du bruit, et resta sans souffler. On enve- 
loppa le cheikh d'un haïllon et chacun s’occupa de lui à sa 
façon, L'un lui enroulait un turban autour de la tête; l’autre 

essuyait la sueur de son front; un autre le soulevait pour le‏ مه 
faire respirer.‏ 

On apporta ensuite le repas et les groupes se formèrent. 
Quand ils furent rassasiés, que les mains eurent cessé de fonc- 
tionner, et qu'on eut enlevé plats vides et flambeaux, on 

étendit autour du vieïllard caché sous sa loque un haïk bigarré‏ .ودة .م 
de fabrication marocaine. Un homme qui paraissait son servi-‏ 
teur ou son disciple se plaça à côté de lui en s’informant de‏ 
serviteurs de-Dieu, voici le marché dans‏ ع son état et dit:‏ 
lequel on ne perd jamais. Celui qui est animé de bonnes inten-‏ 

(1 Appartient au cercle de Mascara. 


站 Coran, zxx, 43. 
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tions Yoit fleurir son bonheur; celui qui a de mauvaises pensées 
voit ses efforts inutiles. Voici notre grand chef, le lieutenant 
de notre seigneur l'émir. Celui qui s'attache à lai obtient tout 5 
ce qu'il désire. Que ceux qui veulent voir leurs affaires pros- 
pérer s’empressent donc d'apporter ce qu'ils.ont dans la poche. > 

Aussitôt, je vis chacun s'arrêter devant lai et répondre à 
cette invitation. On versa sur le vieïllard monnaies et pièces 
d'argent, de quoi enrichir un pauvre diable. Quand je vis le 
marché de la prospérité en pleine activité, et le chagrin dissipé 
chez tous ceux qui venaient de faire laumôme, je me trouvai 
bien disposé à faire un cadeau, dans l'espoir que Dieu m'ac- 
_corderait en retour quelque faveur. Je pris ma bourse et en tirai مد‎ 
un douro de mon propre bien, que je jetai sur le plateau, et 
on récita pour moi avec ferveur la fatiha. Quand tous, du pre- 
mier au dernier, eurent apporté leur offrande, et que la fatiha 
se fut terminée sur ces derniers mots : « ni de ceux qui sont dans 
l'erreur رد‎ le moqadden s'avança, ramassa tout le contenu de la 
pièce detoffe et s’écria : « Que Dieu vous bénisse et rende vos 
efforts fructueux; quand la fatiha est récitée il n’y a plus qu’à 
prendre congé. » 

Alors tout le monde s’ébranla et les partants se firent leurs 
adieux. Quant à moi, je restai le dernier, désireux de trouver 
un gîte pour la nuit en cette compagnie. 

Quand le cheikh fut seul avec ses compagnons, il les appela قد‎ 
et releva sa tête et son gros turban. Je m’approchai pour tâcher 
de profiter de leur sagesse, et je fixai les yeux sur le cheikh, 
en examinant son signalement et réfléchissant. Or, c'était notre 
grand savant Ben Aïça el Aouali. Je compris alors qe cette 
nuit avait été une nuit de tromperie et d’astuce, un filet tendu 
par la fraude et l’imposture. Dès qu'il me vit, il se leva et vint 
vivement vers moi en me souhaitant la bienvenue et me saluant, 
Je lui rendis son salut en le félicitant de le voir sain et sauf. 

11 me fit asseoir auprès de lui et nous nous récréèmes en causant ao 
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avec ardeur de divers sujets. À la fin je me rapprochai et mur- 
murai à son oreille : «Mon aumône de cette nuit n’a pas été 
une aumône; elle ne vaut qu'un air de flûte. Plût à Dieu que 


j'eusse employé mon douro à passer la nuit dans la grande‏ .310 .نر 


5 


عر 
ه 


15 


maison que tu sais...» 11 éclala de rire; son ventre en était 
soulevé; puis il me regarda en se balançant et en marmottant. 
Son visage rougit, puis il se ealma et me dit : « Tiens, éloigne- 
toi en écoutant ceci : 

« Louange à Dieu , notre maître sûr, Louange à lui, qui nous 0 
accordé la foi ferme. C’est de lui que viennent le secours et la 
victoire éclatante. Ne te repens pas, ة‎ ami de mon cœur et de 
mes yeux; tu as bien pensé, grâce au maltre qui nous aide. Le 
besoin est accompli; les prières sont exaucées. Loue Dieu; sois 
de ceux qui le bénissent 1}, 一 Que Dieu, répondis-je, nous 
mette au nombre de ceux qui sont bien guidés, parmi ses 
serviteurs croyants.» Nous achevâmes la nuit dans la paix. 

Quand le fil de l'aurore se brisa, nous fimes nos dévotions 
matinales surérogatoires. Ben Aica sortit ensuite comme une 
hyène et me dit : « Viens, Ben el Arbi, suis-moi dans ce crépus- 
cule, avant que s'ouvre l'œil de celui qui a été trompé. » Je me 
mis en route avec lui, marchant côte à côte. « Quelle était ton 
idée, me demanda-t-il, et que venais-tu faire à ce marché bien 
rempli? ب‎ Je voulais, répondis-je, acheter une haridelle ou 
une rosse. 一 Suis-moi dans ce chemin, reprit-il, el mels la 
confiance en Dieu. » 

Nous continuâmes à marcher jusqu'à un fondouq où nous 
entrâmes, nous dirigeant vers une file de beaux chevaux de 
race mis à la corde : « Tiens, me dit Ben Aïca, prends ce cheval; 
des gens de la montagne me l'ont donné, je fen fais un don 
perpétuel.» H sortit une selle, une musette, une couverture, 


(1) Coran, vu, 141. 
他 Coran, 1x, 18. 
6) Coran, xxvi, 15. 
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des éperons. Nous sellämes le cheval; il me tint l'étrier et 
marcha à mes côtés jusqu’à عن‎ que nous etmes passé la porte. 
Au moment de partir il prononça sur moi les invocations qui 
émanent d’un cœur pur, et me fit ses adieux. Puis il revint sur 
ses pas. 

Je m'en allai seul très content. Je descendis la queue du 
- Slougui Ü}, réfléchissant à sa situation, à son astuce. Je ne 
savais si je devais blämer sa mauvaise conduite ou louer son 5 
bienfait et la bonté de son caractère. 


(1) Longue côte sinueuse qui descend de Mascara à Oued-el-Hammamn. 
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المغامة 和 at‏ ددن العروسية 
تتضمّن خبر ابنى عيسى انه كتب الطلبة رسالة بالواوية 
بي شان ابنه متعرض اى مربوط هي حال تعرسه 
حستى اتهم بن العوبي فال ربب بي حبحه que‏ على العووة» 5 
ay vus‏ يفال له بإخومة» bus‏ فاصوين الوعمة, هلما 
Blog‏ تراب السواحيه» وجهذا cg Eros‏ وحيولمم بي 
المشور دلعب / le‏ فنينا الخواى / His‏ زيارة الالضاى/ Dans‏ 
هله من Wie‏ مؤومين » حول Die‏ #وتين, Hague‏ معصع 
للفيل والفال» وللذشختبار والاستضبار والسوال, 1 لبقن ام سهعى ان 10 
أبن عيسى وهب cod)‏ عرسا AA‏ ويساقلط امراة جديمة بي 
عشهء al‏ فلبي نض mate‏ هذا العرسء وما يفع من 
اشم واخرسء هلها امنك & العضم/ واترفع الضعام, ces‏ 
el je‏ بن عوانيء لتيل sos‏ شوفلا ابن خيسى (To‏ 
هلها وحن sim)‏ ملن الى ae I‏ نزلن عنم ALAN‏ 15 
وسالنهم عن الشيخ ral ht‏ كيى هو حاله وما جهى عليهء 
مفإلوا انه مغ 5 بعرسه» لم يجرج من عشهء وفم زعم ان ابنه 
نحن ربضناك وحن بارين 1# lee‏ مفلى ابعنوا نه احما ah‏ 
البناء وننض وا «عوته ran‏ مبعنوا له ضالبا eds vus «dla‏ 
يلبف M‏ فاباك» واها به رجع رجوع اللعوبة/ وبيجه كعاب مرفوم 20 
بالواوية/ lee aile‏ إجى سي el‏ وضرة رياح الموزمين رينلا 
لواوفين des Lit‏ راي الوالبه رين الوم رينس اجليكم سي 
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العين ورومة رباخ ART‏ سي اللدم و وركانه رينبُ و وعم رينب 
وطوا رينع وأجي سي النون ومعن رينشس و وكين رينش حيكم يها 
افكم ما اننا وبضتوا سي الرا اوني Cite)‏ جك سي العدين زوتته ما 
الجبم les‏ رينهوا ما و وشي رينصوا ملي باميم وليكم رين وما و وشي 
5 رينهوا وفى رياح جوكان سي اللام ولدوا لي Ga‏ ولك ربنع اجدي 
سي اللدم وبينوا ريج جوتان سي en eo‏ رينق اجي سي 
الم و لبعوا رين و حنين يا ميم و ملنوا ربنع اجى سي EM‏ 
وب رب واضركم ريام وه ربنض حافي Le bb‏ نوومش ريدق 
وفوكم رينع إجى سي el‏ إوا ريدغ او dci) lat‏ جلجي سي 
10 الواو وجنين يا مبع ذووى رينش جلجي سي الواو موا رينع وروسدته 
Le)‏ يوك ريم والي رباخ cg‏ ما الضا مواتم رينع و نولعوا ريدظ 
الوانة ربنق وإجا سي le QT‏ دووهوني ke ir)‏ نوومكم رينش 
leo‏ رينه ما وذا ريذم ويه Cr)‏ الخكم le‏ اليا والولكم uit)‏ و وتب 
رينط وبم ربنع جبه سي Li‏ الوبدب رباج LS‏ بايا وبسى Es)‏ 
15 جضيى سى ART QT‏ سي اللذم وية رينب. اين سي اليم 
فال الزاوي fos‏ نضالعنا مها العنوان > وحارت لمهمه See‏ 6 
واستكجم نضفه على اللسان» liens‏ ذكرة منكّرة» وحصلة 
كله les‏ بالقعفيقى ان À‏ من يعتل Al‏ مق حله » do‏ من 
يرفع WA‏ الك من clip ani‏ للضلبة أل نؤهبوا له came‏ 
' 20 ونستفإهوا منه هذه sand‏ هفالوا نعم» JA‏ على cette AIN‏ 
Es -‏ الى ان سهضذا! على درعته » وعيضنا على 18H9 rase‏ 
مهعناة اي ابن عيسى يفول ضما يزوم الغسران loss‏ يوم SA‏ 


1 21 
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على الذمان CuP iso‏ لي see‏ 4 لسن بين الكواتب سعويء 
وفلنا[ à al‏ لناء ون تحنايق مناء ملسنا جيناط ضامعين « but lo‏ 
سايلين» منهر الستار وانجمع, كانه pt‏ ليا وفى val‏ واستبور 
كلامناء dl)‏ كانه ceux‏ انه ضمح راسه و #5 وفالان 
سرحتكم على عافبكم» aug‏ ل#ناضبكم» وان انعمن لجخولكى» 5 
ads‏ لفإلثم » lis‏ له al‏ اهيا شيىنء Jo‏ فنندم على م[ 
«ces‏ ففال لنا اجخلوا المكان « والله المستعان, ممحلنا انهه 
متباشرين > متباسضين jme‏ ء وجلس معنا ابن Jon‏ 
العوالي/ وهو يلوز بعينيه كالفهن الغزالي/ ملم يم اك كبضياب 
فرسه» أو plant‏ نسعهء حتى Has] CUS‏ التجمآء المبهمهة 10 
AIS‏ الضياء معناها واذزء lès‏ فاوح > وي اثرها ge‏ الضيفهة 
بالشواء والمضاعم اخلواء فنلنا «aka die‏ واستعدنا die‏ 
حكيتين» sol‏ الرسالة انتضاماء وامتك؛ البضون ضعاماء تفسير 
الرسالة الموؤوعة nes‏ المغاصة Most‏ بالواويه الى حضرة 
el‏ الحاوفين جوع a‏ السلام عليكم وسهة الله وبركاقه 15 
وبعم sil label‏ موعن وشكّين ميكم انتم ربضهوا ابني على زوجته 
وهذا le‏ هو شى ملهع عليكم les‏ هو شى حق لو كان فلتوا له على 
أي loue‏ لوكان فحنيس لكم أي ضلبنوا ومنين عهلدوا ّي حب 
خاضركم كمه راني Le‏ نفجمش عنوكم الك 161 الضلفتوا ولي ومنهين 
نشوى ولدي مع عووسته يَزْهِ حالي وننضرب Cao‏ ونضلعوا ١ AL‏ ' 
Jo‏ ما دشوهونى ما نشووتع وهغا ما هنا به اليكع والسلدم 
وكتب عبم ربه Col‏ بن عيسى AN (ge)‏ به sl‏ 


دحوي دنا سن د تسو وك كور 
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NEUVIÈME SÉANCE, DITE DE LA NOCE, p. 316. 


Où lon voit comment le Cheikh Ben Aïca écrivit aux tolba une 
lettre en langage « Ouaouïa », au sujet de son fils qui avait eu l'ai- 
guilletie noue au moment de son mariage. 


Mhammed ben el Arbi a raconté ce qui suit : 

Un vendredi malin, j'étais monté sur ma jument en compa- 
gnie d’un homme appelé Bel Khoëüda. Nous nous rendions à 
une fête. En y arrivant, sur le territoire des Souahiya fi, nous 
trouvâmes que [a poudre parlait et que les chevaux caraco- 
laient dans la carrière. Après avoir suffisamment cireulé et reçu 
un accueil courtois, nous trouvâmes une bande de tolba réunis 
autour d'un jujubier sauvage. Nous nous mélâmes à eux pour 
her conversation, donner et recevoir des nouvelles et nous in- 
former. Presque aussitôt, quelqu'un nous dit que Ben Aïça 
élait allé chercher une épouse pour son fils afin d’avoir une 
jeune femme dans sa tente. J'éprouvai alors le désir de voir les 
divertissements de cette noce et ce qui pourrait y survenir din- 
téressant. Quand on eut achevé de sucer la moelle des os et 
emporté les plats, je me dirigeai vers le douar des Oulad ben 
Aouali dans l'intention de descendre chez notre cheikh Ben 
Aïça El Aoual, 

En arrivant au chaume, je me dirigeai du côté du lieu de 
réunion. des tolba, chez qui je mis pied à terre pour m'infor- 
mer de notre cheikb , savoir comment il allait et ce qui se passait 
chez lui. « Depuis qu'il a ramené le cortège de la mariée, me 
dit-on, il n’a plus bougé de sa tente. Il prétend que nous avons 
noué l’aiguillette à son fils et cependant nous en sommes bien 
innocents. 一 Envoyez-lui quelqu'un, repris-je, pour l'inviter 
à venir, et nous examinerons son affaire. » 


ot 


0 


5 


5 


人 Les Souahiye soul un douar parliel faisant partie du douar commune de 
Tiffrit, ancienne trihu des Onlad Khaled Cheraga, cerele de Saïde. 
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On dépécha donc un taleb habile qui se mit en route. Peu de 
temps après il revint comme un chien battu, tenant en main 
une lettre écrite en langage ouaouïa, dont voici le contenu | : 

«A la seigneurie de Messieurs les tolba honorés et sincères. 
Que le salut, la miséricorde et les bénédictions de Dieu soient 
sur vous ! Et ensuile, sachez que j'ai appris ce que vous m'avez 
fait et dont je me doutais. Vous avez rendu mon fils impuissant 
auprès de sa femme. Ce n’est pas bien de votre part, ni juste. 
Si vous m'aviez dit ce que vous désirez, je vous l'aurais donné 
bien volontiers. Mais puisque vous avez agi à votre tête, bon- 
soir, je n'irai plus chez vous jusqu’à ce que vous ayez dénoué 
l'aiguillette de mon fils. Si je le vois avec sa nouvelle femme, 
je serai content, je me réjouirai avec vous et nous passerons 
du bon temps. Sinon, vous ne me reverrez plus. Écrit par le 
serviteur de Dieu, el Habib ben Aica. Que Dieu soit bon pour 
lui! Amen.» 1 . 

Tout le monde fut embarrassé par la lecture de cette lettre; 
le son même paraissait appartenir à une autre langue. Nous 
étions stupéfaits, autant dire un cas de double indétermina- 
tion, et nous étions dans un grand embarras. Il nous parut évi- 
dent que celui-là soul qui avait tressé la corde pourrait la défaire 
de nouveau, et que celui-là seul qui avait déchiré le cuir pouvait 
le réparer. «Eh bien, dis-je au lolba, pourquoi ne courrions- 
nous pas chez lui pour lui demander de se mettre à notre tête 
dans cette recherche ? ب‎ Parfaitement, répondit-on, mets ta 
confiance en Dieu et en avant!» 


G) Nous donnons immédiatement ici ja traduction en clair de ce jargon 
dont voici la clef. On remplace de temps en temps une lettre, généralement Ja 
première, par une des lettres &, ورك رص‎ avec prédominance du .و‎ Pour per- 
mettre de trouver celle ainsi remplacée, on l'indique eu moyen d'une péri- 
phrase que l'inilié a vite fait de comprendre : supposons que ja lettre rempla- 
cée soit un رب‎ on fait suivre le mot déformé d'une des formules رسي اليا‎ is 
LU, إلبا‎ Le, Les tolba ont ainsi plusieurs systèmes pour écrire en langage 
convenn. 
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Nous nous mimes en marche, et, arrivés près de la tente de 
Ben Aïça, l’un de nous appela sa femme Aïcha. Ce fut la voix 
du cheikh lui-même qui répondit en disant : « Voilà un jour 
de malheur! Un jour à demander grâce! C'est moi qui l'ai 
préparé de mes propres mains; l'étoile de mon bonheur 
s’est changée en guignon. 一 Sors donc, lui criâmes-nous, 
viens 1 que notre arrivée ne l'inquiète pas; nous ne venons 
pas en gens affamés, mais simplement pour te questionner. » 

À ces mots, il releva le rideau de la tente et sortit avec un 
air renfrogné. Cependant après être venu jusqu’à nous, et nous 
avoir invités à parler, il sembla un peu honteux; puis il baissa 
la tête et nous dit en souriant : «Si je vous renvoie sur vos 
pas, j'aurai répondu en avare à votre demande. Si je vous ac- 
cueille et vous fais entrer, je m'infligerai par cela même une 
amende. » Et nous de répondre aussitôt : « Choisis donc celui des 
deux partis que tu voudras, et, quoi que tu fasses, ne le re- 
grette pas. — Allons, entrez, reprit-il, c'est à Dieu qu'il faut 
demander assistance Ü), » 

Nous entrâmes gais et joyeux dans la lente, en échangeant 


des félicitations. Ben Aïça s’assit avec nous; il tournait les yeux. 


comme le serpent corne de gazelle. À peine le temps de faire 
“cuire un petit pain, ou de fixer l'étrivière d'une selle et voici 
que cette lettre barbare, obscure comme la sombre nuit, élait 
clairement expliquée, ses mystères mis à jour. Après elle, vint 
ja difa avec le mouton rôti et les plats doux. 

Ben Aïça nous donna ainsi deux cadeaux et nous fit profiter 
deux fois de sa sagesse : en lisant régulièrement ia lettre et en 
nous remplissant le ventre. 


但 Coran, x, 18. 


p. 318. 
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تتضمن Bal Js‏ عبدى أنه باع النفط ى سوفن ندرومة 


اخسبرنا اهم بن pl‏ فا لكنن اجو لمن فضمب/ بك te‏ 
المغيب/ وكنن وفتَيْةٍ مسإهرا افرا لوحني» واحبي سلكني, bb?‏ 
Cat cie‏ و وعببت لتنفول» AN‏ شنبي نشرع دوفن , 
والرتكاض 0 العض » فووعي الضلبة واستس يكن مفيهصخ 
ur‏ وسوهن شغلي à‏ الخنشة وتهنرن للمجوع بالمصمبخ» ٠١‏ 
مفضعن هباي uit‏ وراففن 多‏ مسايبى» err‏ مشايق 
الس « وانفضاع الس » الى ان وحن به نورومة/ وهخلتعا عشيه 
مسوم , وكانى كله ADI‏ (يلة سوفهاء ace gs‏ فبى gd‏ 
غريب» ليس لي فى يب» قلي[ على ail‏ الذبيصءفين لذء؛ ما هو 
معرض» الع ان شعشع النسار sais‏ واجاهع اجيج بسسوفه» 15 
وين معيورة من حياح ونصيق/ وحش اميق cage cites 中‏ 
بحوده وكاحاء وهو يفول أشازي النفظ» ان eic‏ تليس مرابك, 
cape‏ بفول do “SLA‏ استوعب مايمة GP cute BIN‏ 
ca‏ الع ان al,‏ ببحم مضابن ele s‏ هو lb‏ عيسى 
حاحب ابليس معزمى D‏ راينه لللذفانه/ وبعم السلام عليه RAT‏ 50 
al‏ » م بي اك soul‏ عشارء sir és‏ نحصب عليه شبكةه 
مضّارء واجلسني خلبه» وفعم As‏ وفاللي خخ جواب سوالم, 


5 
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وما لب مرامطاء انع cas 有‏ لهخه RO‏ تساريتصا (Se‏ 
Cd‏ اؤفي ED‏ 5م float‏ موجمن oh ai‏ عنمم 
هنوع منهاء واول م( éme‏ واغيب JE re gl rail, Le‏ 
مسجم جسمعن Ile‏ يذلو SL‏ » ويردل بزعيه البيان » وهو يفول 
5 كال كايل منهع À‏ دكتلوا يوسى والدوه AT‏ ومراج» فال فإيل end‏ 
إن نفتلوا يوسى واقوه AT‏ وثانيا جزن عن مجم IE‏ بعفيه علي 
dla‏ 6845 ودهيخه يعتي له بغولك اسيوى كال BIS‏ واخطا las‏ اليه 
الهفيه بفوله اكول وك امع سوى كال والخط واخط اتول واطرام 20h‏ 
فال والخق Es‏ افول الخ فال ابن عيسى هلما راي احتياج النفك 
: للعلج “sde‏ فين ابوج end‏ م( عنجي من ea A‏ فال ابن 
العربي LÉ‏ و فلنا له Lallls‏ انس ne à‏ واكم وفاش وهرهار”» 
& فلنا له زم كتقل ثنا باع بيطا وزرنق لنا فحة من غرايب اسهارطا» 
lis‏ متبشهاء ونضق ro‏ وفال ما رايت ما اخبركم به واحكتي 
لكتع .عليه / le ON‏ خرى لي اول التمس ب#يسان / مع احم البوليسي 
26 من اعلى الضغيان/ وهو كن اجول عشيه يارب اجراتةء وبلغسي 
تهرنى تيشي CUS Dos Ce el AS‏ اعرقما بي ملام ' 
اهلها ملكا تنما سين lle‏ ثم سإئتها عن احوائصا See Les‏ 
بي اوضانماء cils‏ لي الى re Rod dues‏ العوجا اتعرجاء 
Veil‏ بج عار se‏ ساد Le clé ç SJ‏ انبا به لوصول 
20 اليه فإلن Vel rom‏ كدي bic le‏ من جراعم / منقوتها هيع ها 
عنجى بي الخال la‏ ينقم بي مال حلال, هسشى فعّاصي الدى اق 
وخلن sage Lie‏ بإحصضاحما 75)994 فلإهرتهز حتى خرجت, 
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و اوعوتني وخكىء وفإلن انها vc aus‏ وفإيلة ral‏ ارجع 
هما حباحا عاج هوا البابء aile‏ تلفاط بك مشفة وك اتعاب, 
Mi cine‏ وشكرى حنعصاء del do‏ بان ولط حيلة ومكر على 
نحبتصاء le‏ وارفتما بن ضول ليلديء مسامرا مع ربغتي/ وكدا 
تلطا 56e au‏ اهل do sm‏ اتحفنى Lang‏ من IN‏ اليم ان 5 
ترج العيون» وحيتن «jou‏ غننا بي النوم ce‏ احيع الخال 
Has‏ كزخالب لينالء فين للوعم المعلوم» عنم الباب المششوم, 
هلما وحليه بفين امور عليه » امشي وارجع اليه » ام Cd) Go‏ 
علي من الحاك, هلها Vel,‏ فلن ري نجسي هما باب الفتع , هلم[ 
laut‏ بعيونتي/ التى غورتني CS‏ «ريهمني, ثم انما ro GS‏ 
cg‏ وضع , وكلام ER‏ وفإلن لي Le‏ حاجط هنا D‏ شيبة 
الكلب , واضلفن علي جيع انواع السب Asie cine‏ واراكى 
ciel‏ مغيراء ثم pont it‏ بان اشتكي بساء واعلج EM‏ 
عليماء وعلى غدرهاء ثم هبضن الى ee‏ الكمساريات» لدجعز 
piece‏ من CHE We‏ هلها وطن للتكومة لم اجم سوى pal‏ 15 
البولبيس» ممزعبك ري axe‏ كإنه دليس > ولدبسا فاه[ مرشوشاء 
ومتعميا ضر بوشاء وهو جالس على كعسيء وفابض سبسيء» , 
وجاعل md,‏ عل ركبهء و Ji daté‏ فسواء ليا موين 
نوه , ووخلن عنم حى بي الفيام و Aa‏ اليه Jens‏ 
بالمحاسعه عليء وكيني باوجب حويفء do‏ يعلم حالي انني 20 
coins‏ وفال لي ما حاجنط baie‏ يا anis‏ ان D‏ حاجة تفضى 
بننبيه » فلم[ cul,‏ منه ولط Alès «Jin‏ التركب du‏ امنان» 
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الخدلس قلبي باللشنيء و لاقني clés grd caf‏ بج فلبي ل 


Cal |‏ )4 «وعوني , Ca‏ حرمتي» وان CS‏ عليه Se‏ م 


من mg «spl‏ ضال معي Ci‏ ول يسعى بالذفإنه Di Cal)‏ 
افولله اني اريم ان انكل مع اغاكم نمسه» QIX‏ بخشه وحكيه» 
وهو يفول لي با سبدي ان الخاتم لك زازلم ver‏ وانا ان شاء الله 
افحني: D‏ ما انن به «éme‏ واتوني حنى خلته ‘âme‏ وان يون 
لي cilés “lis,‏ له امهع يا اخيء جهعط الله مع الذواخيء اني كنن 
بالتمسرا«وره 81 Lg Cd‏ توورء التفيتها Lost)‏ معاونةء sl‏ 
بها خاينة» guess‏ حتى اخؤى وراهي» وتركتني مغموما 
بعتي » فال ابن عيسع,» البسه الله ges le soul‏ كلدي De‏ 
البوليس/ اردكب ضبعه بالدفعيسء € تبعل لونه » واصع وجهه , 
وفال لي wasl‏ يا وين es‏ يا ابن الزنى والعموم , أدنغد هونا 
حتى لحسبكم مفساء lame Ge‏ واعانني بوبزة وركلة» .ونصضة 
عاحعة وحعفةء يا برحي sl‏ سفرن العتبة ورجتين » bla‏ وي ce‏ 
عفل احخضوبي الفضوة حخوتين > وفم سبخت مع الورب ء Die‏ 
تانب / وك امهع ان التلب وابن التلب/ وتنم ما يضغني من انواع 
السى» الى ان ورفن بق الزفاق » وجسى بيئ االلاستبافى/ وفم 
خرجى من تلجسان » حاوف اليدان » فال RAI‏ بهخ» اخكاية هلها 
ges‏ علط حاحب الفيضون » وهو العكهارالمشضون» نهم منه كما 
ينهي البغل السيايء عنم JD actes‏ ملويبن الرفاب» وفال 43 
Jrac‏ نفيا لذيفاء اع با عاحيا api che‏ من عندي إن 
اسعم الله يومطء ولك ارح من يلفاط» وإغناظ اسن عيسى وفاإم 
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وافهاء ونحق ‘lle lame‏ وفازله انفغقني بالعصيان يا عضار 
يا le‏ يا al ele‏ و زغب الهار» ail ct‏ فرارة» واحم رمرارة» 
هو الغى البسني Cell‏ النفيء وافضسط هي الهيون و En‏ 
الشغيء real Bande‏ ولدُحكميرٌ عليم بالاساة 
a € r elle‏ الي وفاللي يا بن العربي انضرني SE ds hole‏ 5 
حتى was le ya‏ وانضلق باخى/ ra‏ غاب كك الرصى, 
وبفينا Le‏ عض من غبهه/ واء به OS‏ زف وجاز براه ء 
فإسدنيته حتى أقترق 991《 mes‏ السايق و المسوى+* Case‏ انه 
على وانفيس, CUS‏ الى موضعي Gites‏ من جره الدّيسء 


DIXIÈME SÉANCE, DITE DE NEDROMA. 


© p.3ss. Où l'on voit Ben Aiga vendre des points diacritiques, sur le 
marché de Nedroma. I raconte ce qui lui était arrivé 0 Tlemcen 
avee un agent de police. 


5  Mhammed ben el Arbi a raconté ce qui suit : 
Jadis je circulais dans le Maghreb plus vif qu'an ssh 0 Qi, 
A celte époque je voyageais en apprenant le Coran sur mia 
planchette, et perfectionnais ma récitation. Après avoir appris 
par cœur le Coran et bien retenu les traditions, j'eus envie de 
revoir mon pays et de venir fouler lé terrain des miens, En 
conséquence, je fis mes adieux aux tolba et demandai au pro- 
10 fesseur la permission de partir. Puis je serrai toutes mes affaires 
dans mon sac et je me prépatai à rentrer chez mbi. J'avais des 


1 Expression proverbiale employée par Hatiri daris sa 4g' séance. Le cotrob 
est un petit ver très remuant qui sort et Safite toute la nuit, Cf, Mermami, 
Proverbes, Béyroulh, 1314, t, 1, pi 156. 
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lieux déserts et dangéreux à traverser, maint péril à affronter. 
Je me jetai néanmoins dans les difficultés du voyage, en disant 
adieu aux causeries du soir, 

J'arrivai enfin à Nedroma où j'entrai le soir. C'était précisé- 
ment la veille du marché pour lequel la foule se réunissait, Je 
passai cette nuit comme un étranger, sans parents ni amis. 
Quand on put distinguer un fil blane {d’un noir), je me levai 
pour accomplir ce que prescrit la religion. Bientôt, le jour vint 
tout éclairer de sa lumière; la foule grouillante se réunit dans 
le marché dont l'espace retentit de cris, de mugissements et 
d'un grand vacarme. 

Tout à coup, j'entendis la voix claire d’un erieur qui disait : 
«Y a-t-il acheteur pour des points diacritiques? J'en ai un 
plein tellis. » Je réfléchissais à ces paroles sans comprendre le 
sens de cette annonce quand, examinant le crieur d’un œil 
attentif, je reconnus notre cheikh Ben Aïça, vrai suppôt d'Iblis, 
Je courus aussitôt à sa rencontre, et, après l'avoir salué, je me 
mis à le questionner, Il m'emmena sous la tente d’un épicier 
où il avait dressé son filet comme le fait le laboureur (pour 
prendre le gibier). Il me fit assedir derrière lui et s’assit en 
levant le nez, puis il me dit : 

« Voici la réponse à ta question et l'explication que ها‎ 
désires. Quand j'entrai dans cette ville, après l'avoir parcourue 
en entier, je prêtai l'oreille pour écouter le langage des habi- 
tants. Je trouvai qu'ils ne pouvaient pas prononcer le « qaf». 
Voici la manière bizarre dont je m’en aperçus pour la première 
fois. En passant près dunc mosquée, j'entendis un taleb qui 
lisait le Coran avec la prétention de lire correctement et très 
distinctement. 了 lisuit ce verset : « L'un d’eux dit aux autres : 
Ne tuez pas Joseph, jetez-le, ete. 0! رو‎ en substituant partout le 
kef au qaf. Une autte fois, en passant près d’une mosquée, 


011 Coran, xn, 10, 


0 


p. 3. 


328 SEPTEMBRE-OCTOBRE 1914. 


j'entendis un professeur qui dictait à son élève; celui-ci répétait 
les derniers mots en disant : « Ah Sidi», puis ces paroles du 
Coran : «Il dit ensuite : en vérité, en vérité, ete. ,د لل‎ en sub- 
stituant également le kef au qaf. Le professeur dicta ensuite le 
10 mot suivant : »11 dit», en faisant le même changement. Alors je 
vis bien que le professeur et l'élève avaient besoin d'apprendre 
à connaître les points diacritiques. C’est pour cela que je me 
suis mis à vendre tous ceux dont j'ai une bonne provision. » 

Cette idée nous fit bien rire, continua Ben el Arbi. «Par 
Allah, lui dimes-nous, tu nes qu'un blagueur, le plus grand 
des radoteurs et des bavards. Mais, allons, finis de vider le sac 
de ton astuce, raconte-nous quelque histoire curieuse de tes 
voyages. » 

11 sourit en montrant les dents, et prit la parole en ces ter- 
mes : « Je ne vois réellement rien de mieux à vous dire, ni de 
plus intéressant à vous raconter que ce qui m'est arrivé avant 
hier à Tlemcen avec un de ces agents de police qui oppriment 

15 les pauvres gens. Je me promenais le soir dans ,je quartier 
d'Adjeraka. Mes savales faisaient flic-flac comme les pattes d’un 
canard. Tout à coup je rencontrai une vieille femme que j'avais 
connue dans le pays de sa famille. En la voyant, je la saluai et 
je lui demandai des nouvelles de sa santé ainsi que de ce qui se 
passait dans son pays. Ne sais-tu pas, répondit-elle, que ton 
amie qui à les pieds en dedans, celle qui est tortue et boiteuse 
se trouve ici dans la maison des Koulougblis où elle habite pai- 
siblement? — Ne pourrais-tu pas, demandai-je, me faire 

ao parvenir auprès d'elle? 一 Parfaitement, pourvu que tu me 
donnes ce que tu as d'argent. Je lui donnai aussitôt tout ce que 
j'avais, comme on paie pour une chose permise. Elle marcha 
devant moi et entra dans une maison bien close dont la ter- 
rasse était bien abritée de la vue. Je l’attendis un moment, et 


() Coran, xxxvur. 85. 
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quand elle sortit elle me fit ses adieux en riant : « Elle te salue .م‎ 304. 
et te fait dire de revenir demain matin à cette porte; tu ja 
verras sans difficulté ni fatigue. » Je me réjouis de ces paroles 
et je félicitai la vieille. Je ne savais pas hélas que tout cela 
n'était que ruse et mensonge. 

« Après avoir quitté la vieille, je passai la nuit à causer avec 
mes compagnons. Nous étions là en nombre égal à celui des 
habitants de la caverne‘), sans que j’eusse là ni parent ni ami. 

«Enfin les yeux se fermèrent, les langues se turent et le som- 
meil sempara de nous jusqu’au matin. Chaque taleb se prépara 
alors à aller chercher aubaine et moi je me levai pour aller au 
rendez-vous près de la fameuse porte. En y arrivant, je restai 
quelque temps à tourner, à aller et venir. Tout à coup une 
vieille femme me regarda du haut de la terrasse. Pour le coup, 
pensais-je, voilà l'heure du succès. Je reconnus de mes yeux la 
vieille qui m'avait trompé et m'avait soutiré mon pauvre argent. 
Elle m'interpella de façon à causer du scandale et en termes 
grossiers : « Qu’as-tu à faire ici vieux chien ؟‎ « et toute espèce 
d'injures du même genre. Je restai interloqué sans cesser de 
soupirer et de me chagriner. À la fin, je crus bon d’aller porter 
plainte, et de faire connaître au juge cette femme et ses trom- 
peries. En conséquence, je descendis au bureau du commis- 
saire pour déposer ma plainte. 

« En pénétrant dans la salle d'audience, je ne trouvai qu'un 
agent de police qui se dandinait comme un gros sac. Il était 
vêlu d’un vêtement complet de drap bigarré et coiffé d’un tar- 
bouch. 11 était assis dans un fauteuil, une pipe à la main, une 
jambe croisée par-dessus l’autre, une tasse de café devant lui. 
En me voyant entrer et me diriger vers lui, il se hâta de se. 
lever pour me faire honneur, et de me tendre la main; puis, 
comme il ne savait pas que j'étais un mauvais garnement, il me 
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dit très poliment : « Qu'est-ce qui t’'amène chez nous, à maître, 
et sur quelle affaire veux-tu appeler notre attention?» En 
voyant ces bonnes manières, cet aceucil bienveillant et simple, 
p.325. je me mis à réfléchir et me repentis presque de ma démarche. 
Si je lui explique mon affaire, me disais-je, ma dignité aura à 
en sourir, et si je la lui cache, il sera mécontent. Longtemps 
j'hésitai sans pouvoir aboutir à lui parler clairement. « Je veux, 
lui disais-je, parler au juge lui-même, pour être témoin de sa 

5 puissance et de sn sagesse. — Monsieur, répondit-il, le juge 
n’est pas encore venu; mais s’il plaît à Dieu, je ferai moi-même 
ce que tu désires, » Il insista si bien que je crus qu’il était sin- 
cère et que j'avais trouvé en lui un ami. «Eh bien ! lui dis-je, 
écoute, à mon frère, et que Dieu te réunisse avec les tiens. 
Hier, en me promenant, j'ai rencontré une vieille qui se pro- 
menail aussi; je l'abordai pour avoir recours à ses bons ollices, 
mais ce n'était qu'une voleuse, elle m'a pris mon argent en 
so me laissant dans l'embarras. » Alors, continua Ben Aïça, que 
Dieu je revête de la khantarissa (vêtement de deuil)! en enten- 
dant ces paroles, l'agent de police prit un air méprisant, il 
‘changea de couleur, son visage jaunit. « Va-t-en, me dit-il, 
ignoble imposteurl, enfant de l'adulière et de tout le monde. 

. Vous nous trompes, vous autres, en vous faisant passer pour 
des savants, et vous n'êtes que des polissons. » I] appuya ces 
paroles d'un coup de piod et d'un coup de poing en y ajoutant 
une bordée d'injures at une bonne bourrade. Aussitôt je sortis 
15 en franchissant les marches deux à deux; j ‘étais tellement hors 
de moi que je trébuchai deux fois. Enfin, j'arrivai dans la rue, 
‘grondant comme un ours. Derrière moi j'entendais : « Va donc, 

٠ chien, fils de chien », et autres aménités du même genre. Je dis- 
parus à Lravers les rues, me couvrant de boue dans les flaques 
d'eau. À la fin je sortis do Tlemcen en me frottant les mains. » 


0) Cette expression, qui appartient à la langue verte, a été atlénuée par Pan- 
teur pur respect pour ses lecteurs. 
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Tel fut le récit de Ben Aica. A peine le maître de la tente, 
l'épicier sans cesse en mouvement, l’eut-il entendu qu'il s'écarta 
comme un mulet peureux s’écarte en voyant les chameaux re- 
plier leur cou onduleux : «Je croyais, s'écriat-il, que tu élais 
un homme pieux et convenable, et voici que tu es un révolté, 
un débauché, Sors de chez moi, que Dieu ne bénisse pas tes 
jours et ne fasse pas gagner ceux qui te rencontrent ! » Ben Aïça 
furieux se leva et riposta durement : « Comment! tu me traites 
de révolté, à épicier mauvaise langue, marchand de henné et 
de poil de rat. Il n’y a pas de séjour plus affreux que le tien, 
ni d’amertume plus cuisante que celle de ta langue. Par Gelui 
qui m'a donné pour vêtement la bonne éducation et qui t'a 
plongé au milieu des huiles et de la mauvaise graisse, je te ferai 
comparaître au tribunal du juge et je te ferai condamner à la 
peine qui frappe celui qui insulte et dit des grossièretés. Quant 
à toi, Ben el Arbi, ajouta-til en se tournant vers moi, altends- 
moi ici, ne l'impatiente pas et tu verras ce qui arrivera.» Puis 
il partit vivement et disparut dans la foule. 

Quant à nous, nous restâmes à attendre la pluie qu'allait 
amener ce nuage, mais ce ne fut qu'un tonnerre bruyant, et 
tout se passa en vent. Je l’attendis jnsqu'à la fin du marché. 
Lorsque tout le monde, bêtes et gens, fut parti, je compris 
qu’il avait déguerpi et disparu. Je revins alors chez moi après 
avoir perdu l'espoir de retrouver sa trace. 


10 
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المغامة لحادية عشرة الكرصية الميدانية 


تتضّمن خبر Le‏ رأى أبن عيسئ'فى وهران من شان Je‏ ماس 5 
مصهودا ى لشمام ومن الهو جِي أميدأنى 


اخبرنا اهم بن sl‏ فال كنا 59 يوم اربعه وليله هبس وفعن 
زر واجقعوا عليها عمّة من ضلبا النوريس» SD de‏ كنا 多‏ 
ايام ‘il‏ بي جامعنا المعلوم من فجي os co‏ انهمنا العشاء 
و اجينا ad a‏ وضه لوفن العشاء اغلفنا الباب و اشعلنا القناويل, s0‏ 
وجلسنا هيعه جيعه للسامرة بالتاوبل» és‏ لمن مسضصابين/ 
على قائتنا معنتبين» ام بعوم sat‏ وكلى çe‏ وذيج» bus‏ 
laid cle)‏ م 6 61 بنشضة من الحبار صعون/ tps‏ على 
الباب ce‏ مله مفومناء ومتكلّى امرذا فاياك له علينا من 
ان 15 وإجابه al‏ بفوله die‏ د[ lis‏ وعرونا انه العوالي من 15 
نضفهء وتباشرى الضلبه elle‏ ليلتهء وابقنا الباب و La‏ 
ثم سيّنا عليه و نفشناة» je‏ وعمرناة» ‘is see‏ ثم 
أفبل:[ عليه واجلسناك » ووضعنا السهيرة بين يديه » واعرضنا JEAN‏ 
sde‏ موانى 15 يوون الشبعان > و وعى الى اما جعوة العضشان » 
le‏ مصيحى بماك «de jaunes‏ سإلنا من ابن ه-وى/ والى اين 20 
يهوى / مفال اما هبابي بهسن مرجاج» وام[ غهابي SH‏ وضن 
ele‏ ثم تغامزرنا bals‏ منه اخويىء إذفحار الليل cheb‏ 
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lès‏ يا معش الذحباب» ويا ذوي الذلباب» اني CAS‏ بوهران 
وشاهدوى caf‏ ورايت وفايع rate‏ وحإقضى خضبةء و15 BEN‏ 
همي الخوام الفويى/ الى هو لحالح ابن Hb € pe D‏ الو فايع 
المغربة» معيص! اخبارمضيبةء lo‏ اخضبة ملعلمة الزوان» mac?‏ 
العص والذوان» Gel cales‏ واللمان» فى القسبة Aide‏ 
«Sun‏ الهفيه GG‏ السيم ملذن/ ولكن ef quil‏ بالغي ضبع 
ag‏ اثق فن land‏ و شفعا من fans‏ اي إن brel‏ 
Ca)‏ وك راياهوك / ون افكى لكم che Le‏ وك عليقوكء الك اما 
Co‏ وعلي , dut Cao‏ , مونضس الخلبه HE‏ وعزهوا 
على paid‏ فى EM‏ ثم اوم الطفوم وفرش «رباله » ونح 
asile)‏ اتدافه » وعرى حضلنه le‏ وجعى لل يار مسمعمتساء 
ds‏ يم الك تضاعة كابوسء اه بالوراع polo‏ ضاي “الن[موس» 
وابن عيسى ينض ag‏ بعينيه / ونكلّن We au‏ بم زكلٌمد! 
زضامه ‏ واؤى غرامته »جع اللفمّم ما ral‏ وناوله RD‏ ين جنى 
ماح , فليا فبض مغناهاء وخبى رباها lobes‏ هرت cs à‏ 
وتزعجرن شلغومته » وفال اعلوا با ذوي العفول ra BI‏ والذعيال 
oil ral‏ كس اول امس بوسران/ D‏ الزهو يج Dent‏ 
Cid‏ وجلتصا ري ضلة المغي يب > À Cu‏ يع زالكليب من ااؤويب» 

وكنن Side‏ اجا الى «Lac ges‏ وتبويل الذنفا» وفصجى * 
الهام rend‏ وحاخبه le‏ ابن لم المع / Lis‏ وخلق بين 
فونه » والتفيى Gang «bag les‏ ناس «Dre‏ وم Gorge‏ 
الى جنمة الم alé‏ » وكان احم امهه ولم 685 متاح cos‏ 
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فإاهن Ab‏ الجدؤيمة ععيى» و مع المزاقويه روبى + وسو مبيضوح 
على SR‏ الذي هو اشم 598 « hill‏ تخورونه DO‏ يفع بي 
الهلذط 3القجنون > وهو دفول لصم اني ما Je‏ وراهي» الك بإستها 
مرغوبي s parlées‏ مسسوا عليه ساعة او افلء ثم التعتوا اليه 
69ws99‏ تفل» وشاهمنا الخعيى تمووواء وانسخ dla‏ على لهه 5 
محصوواء وحار جلم» مزلوضاء وجسمة» محغوضاء عدي ل ,4 الوفن 
الى السبيشارء مان فيه وتوّقى عنم انشفاق DA‏ رهه الله 
امين/ وغمم لنا و له اجعين ء ثم ii css‏ #ذلوعاء 1# شاهمنه 
logs‏ ثم Lo‏ راسه وفازيا معش الضلبا هيوا لللدسهإع» Ag‏ 
استعين للتشراعء ما وفع 的 NON‏ الشنيعه, chi‏ وههان 10 
الوزة الع بج / Joss Ko‏ به العفول؛ pets‏ له (Joie coll‏ 
وتنشح منه الحوور والخواض » lis‏ له المخضوب والنواجرء' هواما 
شهدناك بالذمس» يوم ذافي رجب الهره وكان ساما من ge)‏ 
من اجقاع اهل الؤولة واضيافهاء من cela‏ العام علمانساء 
EC‏ انوا من اهرنكة » وهو غيرها مس اهل الفراصة, مع 15 
عرب en «és Oh‏ ي حلبةه وهران» معو Da‏ 
da‏ على -وعسم lel‏ يشا st‏ ويععلما mage‏ مها يشا 出‏ 
«at‏ ولط ب ارض مسيحه HA‏ منورة التغراس والدهنان» 
واجقع los‏ خلق ع«يم من زجال ونساء وحبيان وكسا؛ HE‏ 
العرب فم انوا من dax JS‏ .تذيواهم على اصنافها والؤانه] و 26 
ركاضها ‘gsm‏ بالخلبة yn‏ اهل المعهه واازمان » وعضر الوفن 
والدوان/ فين شا ر كلصا انه بالسروركالنشوان الجايسرة/ ولن gs‏ الن 
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عنانى الخيل خايرة/ بي line‏ الجابرة/ Vo‏ وهران بفورهاء كانها 
4e‏ بشوارعصاء so‏ على اسوارها/ N‏ ما Jie Ga‏ الاضيار 
باجتدتهاء واخاكل كل وارس كاسجء ومكدلة als‏ غاضى بحم 
الهم ء والراية ذروى على القوم » وحش الركاب كاليوم المعدوم, 

5 ويتبعما خلى الباروةء واحناى Ca‏ مج العفل D‏ 
وحعصاء وينض (ai‏ ل ؤيتهاء pans‏ ولط شإهووا امل الؤولة 

. واضياقمىء الساجان el At‏ وعلاماوعء ببراعة المة العربمّهء 
dues‏ املها على غيرع As Sa AU,‏ اشوح 
الخفيفيء GI‏ بصع معيفيء € مور راسه مسرفيسن/ 

10 وهمّه هزددين ء وفالوالله ابوكم العوائي حيف يفول 


L‏ اهن العلوم السهعوا ني 2 le‏ التجاب Le ge‏ ريش 
فى الموينه الجويمة واففتي 2 من كل نوع فيه! Crew‏ 
جعنى كني ls‏ العاتي 2 من كل جنس ep‏ ذعث 

15 جين الغواشى واخرج «الي 2 عولوا على Gays Ca‏ 
JS UN‏ فلل / والقحاحبي فصب das‏ 
نإضن العروسة تتعوج , gl‏ قبضن Gba‏ 
ضو البرّاح احناق ， بالغلام هع اصوات 


ss 5‏ 
٠‏ عشت العشيه و ابه الخال » ! القوال 
Se Je Joie)‏ 


21, 
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امنشبى للعمناءوق hs‏ إ الشؤال 
حبى jee)‏ اشيم الوق 
انواعم للردبه QD Je)‏ ! الشوال 
él 6‏ 3 
5 ركبوا 
بإمشاعل يتوافموا مشل النبسران» ! شومان 
cloches‏ ايرهمهوا هوني اكابوا 
والضبول ترعم بالضرب المونان/ | شومان 
والغوايظ اتنغم بإاصوابوا 9 
هوووا كيى coll‏ السلضانء | شومان 
مسن عقفيبة الجيارة رقبوا 


وراش 
ارواج نشوى اخوي امن ضعنوا البالم 15 
عار ويه بإموانما دفول جروا 
رعبى سكانها واليهوه خرجوا اعدام 
تبتهع que‏ أمهككة اتفول عصران 
والنصارى زياخ هالزهوك رقام 
يشككوا بي بزارات حسن الامكان 可‏ 


فال bla‏ الخضبه النعيسةء Lx? (Au Abo‏ عليكم الصمن 
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wma‏ لسهاعصاء ونسإله تعالى ان An‏ +هونكم له.هصمها 
وحمضهاء ولكن با ايها الععبّون أل نسا دوننى اسبغ الوضوى 
وارجع اث هوه si‏ الموضوء res Lis‏ وضاعة abs‏ الخلدب » 
ففيبضه منا وخج من CH‏ ولم نعل Ko sci di‏ استبضينا 
5 رجوعه» حرجنا ننضي حاله » go‏ جم ل حساء وحيّينا عليه 
الموادع اساء حتى Lila‏ ان الدرض axe‏ ام Leu‏ رمعته, 
فليا gel‏ الصباح وجؤذ.! مكتوبا على anses cul‏ 
على al‏ كان السر وجي فبلبي, بعك AE‏ 
مثلي» وفالان افحار الليله بي الرافات» مزاع فم الذهان» 
en‏ راينا مخ! دلومنا )4402 ونممنا على استضراجه, 


ONZIÈME SÉANCE, DITE DES COURSES. p- 332. 


Où Ben Aïça raconte qu'il a vu & Oran un homme ébouillanté 5 


dans le bain, et une grande fête dans le champ de courses. 


Mhammed ben el Arbi nous a raconté ce qui suit : 

C'était un mercredi et la nuit du jeudi; il y avait une zerda 
pour laquelle s'étaient réunis un grand nombre de tolba de 
école. Cette nuit-là nous étions assemblés en nombre égal à 
celui des jours du mois, dans notre mosquée qui jouit d’une 
antique célébrité. Le souper fini, on fit ja prière du soir, on 10 
ferma la porte, on alluma les flambeaux et on se divisa par 
petits groupes pour veiller en s’entretenant avec esprit. Pen- 
dant que nous étions de bonne humeur, et tout à notre gaieté, 
nous entendimes d'abord un cheval hennir, puis un chien 
gronder et aboyer. Chacun fit aussitôt silence pour savoir ce 
que c'était. Un bruit venant des aloès (frôlés par quelqu'un} 
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monta jusqu'à nous; puis un coup retentit sur la porte. Notre 
moqaddem, celui qui est chargé de nos affaires, prit la parole 
pour nous et dit : « Qui es-tu ? — Qui donc? à jeune homme», 
répondit celui qui avait frappé. Au son de sa voix on reconnut 
Ben Aouäli. 

Les tolba se réjouirent de voir que leur nuit allait si bien 
se terminer. On ouvrit la porte, on introduisit le visiteur, et, 
après l'avoir salaé, on se mit à l'enlever, à le bousculer, à le 
chalouiller, à le pincer. Puis on le combla de prévenances et 
on le fit asscoir; la nappe fut étendue devant lui et le repas 
apporté. 11 y toucha du bout des dents comme quelqu'un qui 
est déjà rassasié, mais 11 demanda de l'eau en homme altéré, 
Quand il se fut lavé les mains et rincé la bouche, on Jui 
demanda d’où il venait et où il allait. « D'où je viens? répon- 
dit-il, du Merdjadjou ). Où je vais? au pays de Laradj.» Nous 
échangeâmes alors quelques coups d’ads, et un lui demanda un 
récit pour nous faire passer agréablement la nuit. 

« Écoutez, dit-il, ن‎ mes amis, 0 hommes intelligents. J'étais 
à Oran où j'ai vu un événement extraordinaire, où j'ai été 
témoin de choses admirables, et où j'ai retenu par cœur un 
discours merveilleux. L'événement extraordinaire s’est passé 
dans les anciens bains qui appartiennent au vieux Salah ben 
Lemmou. Pour les choses admirables, il y a de quoi en faire 
des récits divertissants, et quant au discours merveilleux, il 
est dû au grand savant de notre époque, unique dans ce siècle 
et dans tous les temps, l’homme sincère et sûr, amical, com- 
patissant et bienveillant, le savant perspicace sidi Untel. Mais 
j'en jure par celui qui a marqué le noyau de la datte d’un 
point sur le dos et d’une fente du côté opposé, je ne vous dirai 
rien de toutes ces choses dont j'ai été le témoin et que vous 


0) Nom du sommet qui domine la ville d'Oran et qui, ici, sert à désigner la 
ville elle-même, 
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n'avez pas vues, que je connais et que vous ignorez, avant que 
vous ayez garni mon outre et rempli ma sacoche. » 

Les tolba poussèrent des exclamations de joie en exprimant 
leur contentement et se mirent à l'œuvre. Le moqaddem reçut 
des instructions : il déploya un vieux bernous et disposa ses 
mains pour la récitation de la fatiha; il découvrit sa tête 
leigneuse pour prier et demanda que l'on voulût bien déposer 
les offrandes. Il s'était à peine écoulé le temps d'armer un pis- 
tolet, que déjà pièces d'argent et de cuivre volaient comme des 
moustiques, tandis que Ben Aïça regardait l'assemblée en pei- 
goant sa barbe. Quand chacun se fut exécuté avec son offrande 
et eut payé son tribut, le moqaddem ramassa ce qui était 
tombé et le donna à celui dont nous attendions les paroles 
comme on attend celles du chanteur. 


Quand Ben Aica se fut emparé de son gain et qu'il en eut” 


empoché le produit usuraire et malhonnête, ses lèvres devin- 
rent rouges et ses moustaches plus jaunes que jamais; puis il 
commença : 

«Sachez, 6 hommes intelligents, supérieurs et vertueux que 
j'étais avant-hier à Oran pour voir les courses. J'étais arrivé dans 
l'obscurité qui suit le coucher du soleil alors qu’on ne distingue 
plus un petit chien d'un petit chacal; j'avais besoin de nettoyer 
mon corps et de mettre du linge propre. Je me dirigeai donc 
vers les anciens bains qui appartiennent au vieux Salah ben 
Lemmou. En entrant dans l’étuve, je trouvai des vapeurs brû- 
lantes et je vis des gens qui se mettaient en transpiration; ils 
étaïent réunis dans la partie la plus chaude de l'étuve où ils 
s'agitaient. L'un d’eux, nommé Ould Qadda, chanteur aveugle, 
homme chaste habitant le village neuf, commensal des tolba 
sédentaires, était étendu sur la dalle la plus brélante; les autres 
lui disaient de prendre garde à ne pas chercher la mort comme 
un fou. Je ne veux donner mon argent, répondit-il, que pour en 
prendre tout mon saoul, et en avoir à satiété, On ne fit plus 
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attention à lui; puis au bout d’une heure à peine, on le regarda 
et on le trouva sans connaissance. Le pauvre aveugle gisait; la 
peau brülée s'était sépatée de la chair; elle était ébouillantée, 
et tout le corps dans un état pitoyable. On le porta aussitôt à 


l'hôpital où il mourut au point du jour. Dieu lui fasse miséri- 


p- 335. 


corde! Amen! et pardonne ses fautes ainsi que les nôtres! Je 
sorlis de [9 saisi, épouvanté ct'afligé de ce dont j'avais été 
témoin. » : 

Le cheikh secoua alors la tête et continua ainsi : «0 tolba, 
venez entendre. Je demande laide de Dieu pour vous bien 
expliquerce qui arriva au village neuf de mauvaise renommée, 
dans la place d'Oran, celte perle unique en son genre. 

« Parmi les choses qui frappent l'esprit, dont le récit réjouit 
le cœur, qui dilatent la poitrine et l'intelligence, qui adoucissent 
les mauvais moments, on doit mettre celle dont je fus témoin 
hier second jour de redjeb l’unique, jour qui fut exempt de 
tout malheur. Les autorités se réunirent dans le champ de 
courses d'Oran avec leurs hôtes, personnages considérables et 
savants venus de France, ainsi que d’autres personnes d'une 
haute intelligence et des Arabes, notables de la ville et de la 
province. Celle réunion s’est faite grâce à Lui, que sa gloire soit 
proclamée ! il peut tout ce qu'il veut. Elle a eu lieu dans un 
vase terrain embelli par des plantations et toutes sortes 
d'ornements. 11 s'y était rassemblé une foule considérable 
d'hommes, de femmes, d'enfants et de gens intelligents. Les 
Arabes y étaient venus de toutes parts, galopant sur leurs 
chevaux, avec leurs variétés bigarrées afin de paraître dans 
l'hippodrome devant les illustres personnages, ornement de 
notre époque et de tous les temps. Celui qui assiste à ce 
spectacle en est transporté comme s’il élait vaincu par l'ivresse. 
On ne voyait que chevaux de pur sang, volant dans l'arène 
circulaire. 

Dans l'enceinte d'Oran, les rües étaient parées et les murs‏ ع 
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ornés de tout ce qu'il y a de plus léger, comme l'oiseau sur ses 
ailes. Chaque cavalier paraissait un lion. Les fusils brillants 
éblouissaient la vue. 

«La bannière flottait sur le goum; on entendait le cliquetis 
des étriers comme un jour de bataille. Puis vint le langage de 
la poudre et l'adresse de divers jeux que la bouche est impuis- 
sante à décrire, mais que les yeux contemplaient avec ardeur. 
Alors les autorités et leurs hôtes, personnages et savants 
purent voir l'habilelé du peuple arabe et sa supériorité sur 
tous les autres. Par Allah! Voilà la louange véridique qui 
leur convient et que leur décerne ma verve poétique. » 

Ben Aïça lourna la tête deux fois, la secoua deux fois et 
s'écria : «Allons, écoutez ce que dit votre père El Aouali : 


0 hommes de science, écoulez-moi vous conter ces merveilles que de 
ma vie je n'avais vues. 

Au village neuf, de combien de faits extraordinaires j'ai été سما‎ 
moin! 1 

De hauts personnages s'y élaient donné rendez-vous, en grand nom- 
bre. Toutes les nations étaient représentées. 

La foule fait cercle et un audacieux s'élance. Chacun est prêt à tout 
tenter. 

Le guellaïli frappe sur son tambour, le guessasbi souffle dans sa flûte. 

La jeune femme se lève et fuil onduler sa taille; pour danser elle a 
saisi le sabre. , 

Le erieur allonge le cou et clame; à jeune homme, tu entends sa voix. 


Fenaone. 


Le soir est venu, le temps a fraïchi; eh poëlel 
Tous les mauvais sujets courent à leurs plaisirs. 
J'allai aux fondouks chercher fortune ; eh poëte! 
J'ai trouvé les chevaux de prix bien gardés. 


们 Great le non arabe de la partie d'Oran que les Européens appellent à 
tort le village nègre. Ce dernier nom devrait étre réservé aux mesures habitées 
par une population noire, en majeure partie d'origine soudanaise, et groupées 
à l'extrémilé de ce quartier. 
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Ils se sont donné rendez-vous pour faire du butin; ch poëte] 
Ils se divigeut en flots pressés vers la ville, 


5 Trace. 

Allons, maintenant , viens les voir chevauchant, 
Avec des torches qui brûlent comme des feux ardents; eh Choumän (1! 
Et des étendards qui battent au vent au-dessus de leur tête, 
Les tambours résonnent de leurs coups bruyants; eh Choumân! 

tn Et les museltes bien en mesure font entendre leurs refrains joyeux. 
Is défilent comme l'armée d'un Sultan; eh Chonmän! 
Ds apparaissent à la côte d'El Djiara ©. 


Fencne. 
15 Viens voir, à mou frère! quand ils parcourent la ville. 
Du bruit de leur cortège ils emplissent le monde; on dirait des saute- 
relles. 
Les habitants sont épouvantés, les juifs sortent en foule; 
Tu entends les eris de Smiha qui appelle Anwän. 
Quant aux chrétiens ardents au plaisir, ils ne prennent aneun som- 
meil, 
20° Js dansent dans les salles publiques les plus somptueuses, 


Arrivé à ce vers, Ben Aïça nous dit : «Quant au discours 

merveilleux, rempli de figures remarquables, pour l'entendre, 

il fout que vous fassiez silence et prêtiez attention. Je demande‏ .337 .م 

à Dieu d'ouvrir vos intelligences pour que vous puissiez le 

comprendre et le retenir. Mais, à mes amis, voulez-vous me 

permettre d'aller accomplir ponctuellement mes ablutions, puis 

je viendrai finir ce brillant récit. — Bien volontiers», répon- 
dit-on. On lui donua l’écuelle dont il se saisit, et il sortit. 

Nous, nous ne doutions pas qu'il vouluit s'enfuir. Après avoir 

5 attendu un cerlain temps son retour, nous sorlimes à sa recher- 


(2 Choumdn est une appellation usitée dans certaines tribus du Sud de 
l'Algérie. et qui s'applique aux indigènes miséreux. « Fa Choumdan, dit-on au 
pauvre diable sans feu ni lieu, que la fetulité poursuit, venu souvent on ne 
sait d'où et qui vit de ja charité publique. 

8) Mot à mot ; la montée des chaufourniers, aujourd'hui Saint-André, 
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che, mais il nous fut impossible de trouver sa trace; c’est en 
vain que nous cherchâmes dans les endroits les plus ignorés. 
C’est à croire qu'il avait été englouti par la terre, ou enlevé au 
ciel. 

Quand vint le matin, nous vimes l'inscription suivante 
tracée en face de nous, sar le mur, avec un morceau de char- 
bon : « Avant moi, le Saroudjite agissait de même avec ses com- 
pagnons; il disait que rien n’est plus futile que de passer la 
nuit à n'écouler que des contes!t}.» En voyant ces mots, nous 
nous repentimes de l'avoir lâché et laissé s'échapper. 


0١ Ces expressions se retrouvent effectivement dans Hariri à la fin de la 
{jualrième séance, muis le sons diffère sensiblement, 


_ 
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المغامة الثانية عشرة تسمى المودية 


لهم بمدينة جوكة وبسواحل بحرا 5 


bien‏ امم بن العربي فال CUS‏ بي زمان paul‏ سكنن سعيمة, 
واستوضنتص[ و لو انها بعيجةا D‏ لي loss‏ من الفرابة اطميمة, 
ومنصا يجت Arab‏ سيوي ابي العباس» QAR‏ حفيفه معاشرة بعض 
von‏ ملم البق فيصلا الك فلياك» ول al‏ عن Lans à‏ تحويك» 
وسافنع القور انضي » ad‏ عرب عنصا «À‏ فبفيى قيصا اعوام[» 10 
إن استلغ ضعاماء وك اغبض مناماء اكابم الغربة balle‏ الصف 
poil‏ | خحوحا calé Blois lle‏ يوم كنن جالسا Get‏ 
محتجم ها الفابل )6,42 سوفها و hais‏ وجانبي امامها 
امعموى/ السيم الهم الجوضيٌ النفي الموصوىء sl‏ راينا éd‏ 
“Ales‏ نع نعليه على الدردن كانه فرواشا» ويغربل Gratis‏ اورافا 15 
aus‏ للناس» ولك airs‏ بي علط من SL che‏ ممورة bu‏ 
وتعومه بالجواز عليناء مم ele‏ ورفة من الدوراق/ Ds‏ الوراق» 
ففرا سرا معانيها/ ثم ارانيها وناولنيصاء وإه! date Cox AU‏ 
أعلام ان سعاءة الواني ريس اجارة Gb‏ العلوم الكؤية qe‏ لكافة 
ea‏ الحاوفين | AT‏ بافه ES à‏ نضر y à,‏ النى 20 
رتبوها على emilie‏ وها ضال بعع lets «sm‏ الى المفجى/ 
شالن Cat see ea‏ معوتم en‏ حتى مجن عبن 
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Je‏ فحنيتصع كل pl‏ يفني و كل sai‏ وحارهيها كل امام 
وكل نبيه  del LA‏ واستبشهواء وابشهوا Spb‏ وبشهواء مان 
الوالي التيّه الله » واحشن réloès‏ ,قي يوم DL‏ انضم مجلس 
pris rade‏ الله باسراراموايه » و وضع ضلبتكم sa)‏ واستشار 
عليما كواتب sale‏ و «وونكم نّى le‏ وفع ,& استوايه » هنهم من 
gts‏ استوجابهاء so‏ استكباتماء ومنهع من فال انها بؤله Le‏ بي 
هواء وبذرة زارع عى gas ‘ame‏ من Lé‏ عليها! تخلى a‏ 
السب وفيم الورم بالحنبظ والبكء وحكى حكاية ابن الاذبلل 
ها كان مإشيا فى سوق ومعه Al‏ وكان بيه ابيه ورج Lie‏ على 
Jay‏ عيساوي dsl‏ ديه ويفول من يعضيني Tie‏ ماني ابتلع 
650 الذبة 19 CR‏ ابق No‏ الى al‏ وفال له 1 ولوي 40.2‘ 
ورعيط بهن اجله تبتلع الحيات/ الى ge‏ ولط من الخكإيان» ومنهم 
من" فال بل ما Gi‏ من شي مسو alt‏ وهو من فإل هغه صوفه 
ولد «ich aies‏ وك seb au‏ ومنهم من قرا عليصاء 
وللتديح على JC gel‏ يسعنه ابا los‏ وتبكيناء ke mt‏ هعى 
bles‏ من نشب » حتى ذرى من lose Ross‏ ومنهم من فال إن 
les‏ القجم الن السيم الباول ما يشقى على الناس معال» واشنم بين 
الججاعه ES ET‏ المشاجرة دالهم وباليمء هنهم من اثبن Hop‏ 
بإلكباب » en‏ من فال دركها هو الحواب » واستنشكل عن et‏ 
الجواب » الى ان فكلى ces let‏ المزج وروالزاجم» À‏ نمز 
فق ماع RCI‏ تم لله نيش dite‏ مئ ep‏ او الشيج سن 
دن soie‏ وفازها lé Jet‏ التقجلس الفوعء dti‏ من الضلال 
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العيبى/ هلوا الي وامهعواء وخخوا ١‏ افول نكم ون Mois‏ مان 
مسااتكم 680 À‏ يكشى سرهاء ويئور عبفميصاء الك بفرعه ولخظ, 
او نحبه ان الزناني ct‏ وان ارناتم عاط معاتخواء وال شموا 
احبالكم ون ترخواء jh‏ ككّبهوني وكأ سا ما دخضدونء/ وكا 
سوى تعليون « وإنعمن امهاعه بفوله » واستفلوى برايه bo sales‏ 5 
يجا الك فورما اهل اليه رمك محهى» ونشن بين يديه Lie‏ 
«sie‏ 46 على رمليته / ليبق Je‏ حكيته » dés‏ الحنيم 
بش3ل «pla dt‏ الوا sal ge‏ واتضماع» .م cl, js‏ - 
الضيى مع مولى المار» Rb‏ من بعضيط الاخبار» واشهم عليه 
ذوالنه , لتحضى Gale‏ سوابعه , هلوا Das‏ استنبا من توليم» شكل 0 : 
البياض» الوا ل على الاتحال بعم «SL‏ مفسفه حينبهع . 
وطق باك وحكم لنبوض ال رجا عل واه » Aides‏ الهاعه خخكمهء 
وانعم الواني ريس الحكومه الصموريه هواففه تنهية»/ وي al‏ 
القابل يعينوا لكم يوم 49391 وعتله! ووفتصاء وكيعيتصاء aires‏ 
وما يلم لها وما تخنوى عليه » مرتبا كل شي بإنمحاله , bols‏ 15 
الله وكونوا من الشاك يسن/ ودباشموا Je3e plaie‏ 
علئين » وفم كان جدوولكم 46 ثياراء piles‏ حافها 
اعنحاراء الهم لله ll jen GE‏ فمضن1/ des‏ اخرها منيراء 


canal‏ فلبي إن تجمع + بالصموم مولنا مراج ‏ «ه 
كرضيق ينماحه ياسع 2 (١‏ تدوم شم ch‏ 


فانار تيع تمن ويمشهع / 5( من احم فال منماج 
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وبامرة اعزه الله امخناه Ca‏ اللجنة عبمه بالشيخ Los pl‏ 
انهمن فراة اارفعة تإملتهاء وإخ1 اللكنوب مغلوبهاء نخه بعم اللهؤلة 
والسبحلة اعلم ان gl‏ الذعضم Baies quil Bols‏ الثمور Jon‏ 
ريس اجارك تجالس pee AB‏ الكافه Le‏ الفجلوزين Goes‏ 


5 واغرّازين والضكرازين والعمّازين والعقازين Je ele‏ 


والمكزضم ين والمغرفعين والمّباغمن والأمّاضين والمراويشء 8 
DR €‏ الششيشء ان des‏ ابيع الدي انعم الوالي Les‏ على 
الضلبا الحاوفوز تون إن شا الله يوم quaièl‏ خامس Tel Jess‏ 
السنوي ولبله الجيعه الساوسه pt Volet‏ فبّه الوالي» سيجي عدبم 
الفاء رالجياكني, الكاينه بغرب فيه موكه براس Jet‏ العإلي» 
الرافيبة على الع و سواحله » واوويته واجنده وعامرده » ووفدها 
اول ساعه الكنى وتيعيتها يكون جع SANS “ar‏ بك JM‏ 
والبوع. والساع» بنيه ont € sil‏ بعد السور tie‏ مسن 
ران Km he) De‏ من ختيج من انج نهم + وعد 
النفايه Soil des‏ والغم والكورء وكيعيتها ال دبعم حلدة الضمص 
دبع التهى ء pal gite‏ وتمور اخلفه لسوق El‏ وسن 
ازاهج 区 lax1‏ وليشتمي À‏ م las‏ يلوم من gta‏ البسوسى فبل 
الجلوس / والهركس عن بعخ الهلوس» وي اثنايه Re‏ الماكز 
واطشم اب > ea‏ اضرب Cle‏ وفبل الخ وب » gslurel Ri‏ 
اللغوب » يكون الرجوع 2h)‏ المنيعه/ والكاين بغلب ras‏ وميه 
CAS pres‏ وكين من رنه ol‏ ونغع BI‏ الى ان يجاعي 
الجاعي ab‏ للحباح» يكن الانخلذى لاعمال eus sed‏ 
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| وبه الخليعة SNS 2 AN page‏ الشب والضرضارء Gigi Ve‏ فرانهاء 
واستوعبن خضابصاء clé‏ لرميفي زه لي ايضاحاء bel‏ الله 
la cha‏ هما معنى فوله لدضى ببركه من تفج من الم ال 
مفال لي del‏ يا اخ ان اهل CES QU lee‏ لمم سعه و ثوة & 
és exil‏ سبرهم بي كل le Gant dis‏ محل المبيع 5 
ويسهونه امومع dus SE‏ فيه الشايب والرضيع:» eme Hs‏ 
الزمان بغزاله » واستولى عليهم الهف باوجاعه » lon‏ ف.لط العامة 
وتركوهاء واياسوا منها ونسوها وبضلوهاء وي هذه السنة فإم بع 
اولذيط الجيلء le on‏ ورضوا امزهغا الغبيل, ts‏ آل اللمم 
للنزاع وحدر las el‏ جوى» كيى 56« واما م! BE‏ من الج مهو 10 
tbe‏ ننج من El‏ بإذي من ناحيه الغيب» يهورونه المعمومين 
sc À ind‏ وهو فضب رباني» وعممريىن plans‏ فم شهم 
عليه كرابم يك اقل عن dd)‏ ي الذوراق» Gers‏ البراح بها بي 
الزفافان والدسواق/ فال ابن العربي فلم مهعى ما فال» وفم اوجن 
Las‏ جال» (sen‏ نمسي ago)‏ ; العضية» ومتجتي es I‏ 5: 
NB se À‏ اولى من يشاهم هذا sell‏ ويلفس التوشل HDI‏ 
المرام» Cg‏ رمية من غم رام» وان كإنى لنا سببل للفخناء bilos‏ 
البغية من الذراجة والفحناء مفلن لللمام Al‏ يا وفيهء JR le ke‏ 
النبيه» أن Sels‏ لي اكون من رهفايط بي هذا البوم JM rép‏ 
واوعىء واكون D‏ من المومنين عنم lu Gas seal‏ من ** 
المنتض بن LS)‏ اليوم واحوج اليه GS‏ من الفوم/ paul las‏ امم 
اليوم الموعوزء ولم يب الك lie‏ الشإهم والمشصودء فيت يوه 
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الهبس مزجا Rs‏ ولبسن جلاباء واذلن مرسعي ي Jones‏ 
css‏ و الامام blé‏ يسردي/ وفلنا بامع Ha) Pa / dt AD‏ 
العنان, وإنووعى نجزة Lacs bé‏ سيانيء 81 هي من الجنس 
“pq‏ عق me‏ عق Set‏ ان ie‏ و (6e Mate bles‏ 
التي هى من الدمها افخمسة مشروكة/ #علسنا بع ضل محمضبة 
اير بوره و رجس وسيسانء ريها اس حنا و شهبنا كيشان» م 
pi Bees‏ للتحل المدفوؤء اء هو على فرب يحوودء Labs‏ 
‘él‏ ووخلنا ساحنه » Lung‏ فيه اقرام! [yo‏ بعضهم يوخن 
«خانا» وبعضهم je‏ زرناناء كنا الوسه من الوكيل, لحمضها 
ا الى من (Ja‏ 2 +خلنا AI‏ لما الواجب/ من SA‏ 


La 


0 


. للوئي الناجب/ ثم lag‏ وجلسنا بي ضل الفبّه موركين/ مندض ين 


6 وتهالك لمن باني من المصرضين ء واءا بالناس شرعوا يإنون‎ bag 
بي الكراريس شراباتء وكاليشاى‎ em ينسلونء‎ Can من كل‎ 
وكروات» ومنصع راكبين الخيل والبغال والهم » ومنعضم يصرعهون‎ 
Shut من‎ De من كل‎ SA cpl se دراريس سبيل‎ 
والشعيبهة والفليعه والهواومة وموكه وابو امهماعيلء € ادن عبن‎ 
كم‎ ne ob رهض من بني‎ leds be شرعمه من‎ gs 
 مّجفم و إن بيضاء فام‎ bas ول يبى من يرتجى‎ legal اخلذه‎ 
الممرجان > وحاح كانه النميم مرجان» وي صباحه يفول السعى‎ 


: السعى للشاضيء las‏ وفى وحون السر الباإضيء مثارى ane‏ 


فى lines sal‏ متشوفين بالضاعة و السهعء منزلن انا و الذمام 
تحافيين > كما فورالله 《Pb‏ الى ان وحلنا وفم Ep] Ses‏ 


iv. . 23 


شفع جد turritrats‏ 


en 
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على شك اليا وحاروا شاخصين بابحارج لناحيه الغزب على 
فور النض set‏ اطياك , بها لبئوا ان red Ed Lors‏ تجناح ضايم م 
واستباح » ob Ai‏ القوم بناضورة ء .وفال هلوا للسعى مها 
هو al‏ بنإؤوفه » paies cc‏ الفوم على اصنافهاء 
وانواعها واجناسصاء اما الضلبه لبعض السوريفئون/ والمراويش 5 
يرون وبمروضون » «ps joe Près‏ وجايام 
see‏ ويسنيون » le je‏ مأ نيل على الفضوع من Cp‏ 
وخشعنا legs‏ من حم LM‏ وصرى افرا ممع الفاوين » ورك 
bel‏ مع اللمروفين » واخرى اميس مع المايسين» وضورا él‏ مع 
المتهقين/ وام حيتي مع pds el‏ شمة سبع leg‏ 4 10 
الى ان فهب Bi‏ على نحو ail‏ مبان انه رجل بس اللباس 
lead‏ من عيامة Ai‏ وجبة وفضيب sas‏ وامامه De‏ 
ابونضه يتبرجراء وفم DE‏ جع غمير ووخلوا البسربالسباحة 
ليلتفوا بإلهلط على البعمء وتسابفوا على من El que‏ اولك du‏ 
وفم جاروا بالجلا متتابضين على اطاء ووفعن العبمة والربم ضاير 5: 
leu‏ ولو À‏ عنايه الفجاى/ 3 الفضب فى الم[ وجاىء مما 
استوى الفلا انب الم 3 كنرة من الجر فام الفضى FSI‏ 
be |‏ الفحنيب المعمبم» وفال امهم لله الغي LÉ‏ على de‏ ممق 
Ra Dino‏ وافه مهبع على/ بعبامه رؤى رحين/ وهو ينض 
للناس ويشم ea‏ اسه “des‏ كانه يهم وبوعو لمع من 20 
re‏ من( اليه مفتوم ai‏ واخرجه كالسرؤوط المعلدلء لما 
احابه من رشراش M‏ المغوب+ واحضر rz‏ اولذيج النعيان 
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متلقوه بالبشاشة والدقبال؛ والجعى والتضمّع وبإحسن السوال, 
والناس حايضيز به » متبركين بإديانه ‏ هنهم من die‏ ومنهم فين 
dam ae‏ باؤياله , Vale‏ انتمن نوبه مورة من فمبيء D‏ 
منه م[ بعلو كردي » خن بحي عليه » وحففى النضن فيدهء \shs‏ 
5 هو حاحبنا ابن عيسى 人 Je‏ السهين المبلبل الشبرع(» 
à‏ زال ينلؤن ويتغفلب ,ي احواله واشكاله » ويترهٍ بافواله came‏ 
#فرنه وفلن له dl‏ ابيديا ناناء الى متى والى متى/ هلقني من 
pd‏ خميء Jus‏ عينيه كانه امام حنميء ثم رمع 
راسه الى ا(سما وهالء ونضق بصوى اسمع el‏ وفال» 
1 كدت اجول الجراري مزهت A‏ ومن SES‏ سبهى اشيم 


ke‏ زف اضوى العامة واعلى الك 
واسمو on‏ عن ضول Coma‏ 
Bel‏ فلبي اكتم celte‏ 


15 وسصلم aoû‏ اليه وترعرعواء وكتنبوا عنه اماك؛ ما مهعواء ضنا 
به انه من كلدم الدولياء الذي يكنب افوالهم ZL gt ae‏ 
كانه استنبا عيا Ca‏ ببالي م منبهني بإابيائه Bad‏ سر وذ 
اباني, مغملن عمن عبنه وكزهن ان افشّه هليه , خشية be‏ 
يستجلي اليه م الك افي ذومى على ما فرظ مني من الهبال» Lac‏ 

20 جروفن cu les vibre‏ هيه من التغب والومال؛ ارافب Ceal‏ 
كما يرافب 人 Cai‏ 1969 له كإليشا واركبوه » وركبوا معه DE‏ 

23. 


SEPTEMBRE-OCTOBRE 1914.‏ 352 
ed‏ وشهوه م وانضلفوا به مع الضرينى السلخانية بلك امل راجعين 
للفبه براس الجبلء وم اليج بي انمع porche‏ ويتحاموون» 
ويتسابفون وينخارهون» وي «ارحين متبشهين الأزاله ما كان عن 
فلوبصع نكر من Gil‏ للؤيه فضبعم «a‏ واتبعنا انج رويم! 
sl)‏ والامام رجيغي يكلٌمن lac is quil‏ عطنماء وحن بي 5 
واتصة الخجيف/ على Le‏ راينا بي amet‏ اندي لل يلبى لما Ga)‏ 
جعمن ان ل ابين له juil‏ المكنوم ء اكون عنمه غم ‘eh des‏ 
cui‏ ايها الدخ ان الاسرارعنم SSH cer be‏ 
clés sal Jo‏ له ان ارج 49e‏ حفاء ads‏ فصما ونضفاء 
وإجابني جنفا و رتغاء وانه ليس بوالي حال > ولن des‏ ناج Lg‏ 10 
هو صعلوكا لكاعاء خمّاعا بجاعاء احله زماني» del‏ ابن عيسى 
العوالي» ومغا 4% علامته7 ويفين حكايته » مضارن من BA‏ 
شرارة وفال4 ولم الخرام ولمعا رابته يتجمك كانه الخكيم rem‏ 
ما انا وإفي le‏ احاحب القوم» منغ اليوم» واعهم اذّله ان À‏ ازور 
بعاعاء ولو أنه شهاعاء وسرنا الى ان وصلنا ppm D‏ 15 
وهو gif‏ و مهسو » BL‏ يناجي ويعومء ويفول هلوا مهوا سوق 
الوباح وانهموا ولك شب ان من Enr‏ زار» alt‏ له بالهي be‏ 
AN ble‏ وافى على كن امام AR‏ مستفبن (ADR‏ 
والناس ملتقّون به ble‏ مفياس » محعوهون lé‏ وجلدس»2 وي Aug‏ 
AS Lo Ados Wall‏ معروشة» كسربية dpi‏ 4 0ه 
IS‏ وبحعه ‏ ويرمي البح و ram‏ كاذه ge‏ جواب/ 
او منامّل لحواب» واءا به حرّط راسه lg‏ جكجعه كالبعي. 
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الصاج+ او السيل المنهم BA‏ وفال AUX‏ الله ces Le‏ 
هوك ساعه «CR‏ متعازمى اليه برمى hi BL‏ على 

الهوضه المنشورة» وصو ينعوج ويستفيم ‏ وتشكاشه nds‏ وهو Ja‏ 
سفيم/ هلما احش بالق نمء ds‏ يبق من ماله ge ele «jet‏ 
وعوى » Es‏ يجيه بي السوى/ واضلق cuil‏ وضاح عليه / خرصا 
منشنيا al‏ ء عفان المفؤمون بك امن وبعبوك وؤاروا به اربعه 
Axe / 6m,‏ وجعوه واهخلوه / وكبيمم رمع يويه وميع بهم[ 
io sax‏ للدري Seb‏ « قبلن pee‏ وفنطيت 
الخواج» do‏ يبن الك الننعم ‘pla‏ وعيم للعوضة لثما وتهمسهاء 
ولحاحبها اخفصاء وفه 69i‏ بالعلوسء GAS‏ من غشيتة ولط 
المتحوس, م تفابلن الحعوى/ ونش بين Le Eee‏ هو موصوى , 

yo ob cible من الشبرزالممدون والمعارطاء‎ 
والنغيده والفإتجرين واللبن , وتحداري ليش‎ silo والزهتون‎ 
a RE Lg RTE Je حدى‎ ee 5 a si 


BAT بسمهيه‎ SON) > SD De يبنى الك الدعيان » فى‎ à 
ووخلىن‎ sdb ,قي املهء راجعا‎ pas, el ووعن‎ Bis 
عليه‎ ges الضسى» إدنض مام من‎ se متضعاك بك‎ 42,3] 
فرب الغهوب احخزن العربات» وركب الكل ورجعوا‎ Do الوسن/‎ De 
CAS) وجموه فم‎ élites وصلوه‎ Ps فاصدين ايلك للبات/‎ 
تزيم > وانوار‎ aa بتهوع‎ aka وتناحين فى خسن‎ r سايضه‎ 
تستشع > وجعلوا جلس الفضب بالحمرء واحاضوا به مشاميع‎ able 


يفنا 


0 
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الوه والرجس والبعم / وعن ag‏ أله الرجال بإعواءها مهتماى, 
وعن ge dés‏ أله النسوة السمّعات» BAS‏ بيذهم تراكميى, 
تفعفعن والسن ء وإنومرت ب LR‏ وجعلن serie‏ فرب ايجار 
le DE‏ بيجي من غشه ء وما يتفرق بي كرشهء ونزلن السكته 
على sil‏ مترجيين ge)‏ اللبساس بإك احساس/ هل يم الل فور 
ما استغ كل تفص ب روضته » مثهرا ليرئع كي ربحننهء 41 émis‏ 
والوكاك انمجعواء من بإب مفوؤس وحينا شرعواء بي دعميف الموايم 
والسرابن / والمغارى والمسالن ‏ ورتبوا بين يجي ابن عيسى سنيا 
اك » من pl‏ مبج احم » ثم انعكهوا على اخراج lee)‏ 
القشتلع[ن اطلوناض roland‏ وك تسهع الك هإط وهانس» مئ est‏ 10 
المضائخ كالضرضة والشمبات » والبزئية و واللعم الضانى pile‏ 
والمزعي والمزعم وافعشو بالموز» وموني على الوربوزء aile‏ 
المغبونه clins‏ وكباب » Jets‏ وزينون cold‏ وشلذيض منوهه ' 
وتعنشه/ وبغاري مجنعةء وجاكهه وموز» وحبالي ولوز وف سمل 
وجوز» واسمعاس يترجهن بإجواتسن » مع رنةاونارهن واستخبارهن » 15 
والمسرفل يسرق Lans > sal Sal‏ مهع منسنء هما fs‏ 
كفولسن , L‏ جعدا الحسن يا ضربى المفلتي الخ الن ويسفي اليمن 
ويبخل الكل ثم ED ge‏ والبلع كالببرؤون bis Jai‏ 
ال امه النتباب » على JA‏ اتلباب» الى ان بلغ اللبل ثلفه cire,‏ 
الموايج م وبلغن rasta)‏ وعفبوه[ 省 Sa‏ والمقجوذاى/ واعضهعوا 20 
HO me‏ | واخلدوات» وابن عيسى على Jo Aa Ange‏ 
تسوع الك 16e‏ وزهيرك «JE‏ وعلى حون الغنايين بالاونارات » 
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So‏ الحباح والستضباراي/ الى ان cos‏ الحباح/ وضرب نافوس 
الليسة als‏ فم ابن عيسى سرعه OS‏ / وتضمه كام AR‏ 
واشار re‏ امسهعاى » وكانى se‏ مإذله بي «GS‏ وه La)‏ 
مناه وفا( vs go Le)‏ العاقه هأءةء Ce‏ لط الجنهء مضارن 
كالزقوة المملوكا/ Cs‏ لغيم AU‏ مجم متلوة/ ثم cl‏ الى الفوم 
وفال الله اللّه gra‏ عناخيم» وابفوا على جيم » ووخل COS Lay‏ 
وراء وسبل على le) los‏ وضبق القوم يتعرفون و يعمابعء_ون / 
حتى ل يبق الك el‏ مرثبون , ومن عليه ي البيى pts‏ 


La 


. علىٌ وهو ينسى كالغولء مفلن له بلسإن المهاتصنة‎ dues واردا‎ ele 


عهدي بط lds‏ مبووواء هعى حرن ربا less‏ اتنضمن الجنة لبإسفة 
من الغواني/ لو فضع lea‏ وعلى على باب الموينة لعرهه D‏ 
زاني > ee‏ 3ل «CHAN‏ وادركني ge yet‏ الكلدب/ ثم فلن له 
qusl‏ عليط Sb‏ ص لطا البوعه وذتديسهاء وفلسط Loups‏ 
وتوليسصل, DS à‏ دن انين «cl‏ والبى أي PE sie‏ 
عفال لي اما الطفوم » ون be‏ مستغانم » ومنها! وجعني Ca‏ 
«SLA‏ الى هوكه Ve ee ape‏ الملفحم ملدولم تركتهع 
يتطضرعون » باكباه من الجوع يتنازعون « A clés‏ تفوع Jets Lolo‏ 
الوضن يرشون اليطاء Gb‏ ما بؤلوا عليط/ نض الي CS‏ 
عفيى» وغ اضراسه SE‏ بينهه! جرة us‏ ء وفال سبحان من 
bail‏ ما saisit OS‏ لم[ كنن جالسا ورا زويبتط/ Ca‏ مشي 
بنعاجط وبفرتط/ 1# فال المنماسي ريس الشعءراء À‏ راج asie)‏ 
Re‏ ' 


3 
on 
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بوبياحة PE < bee lo‏ منواس او قح 
خم ياس JE‏ عله + ضرى que‏ م( متخ 
عم ي فعرا domi‏ « بالفليل والهنى نهم 
sh‏ مولي Del‏ 2 أحم غي» م[ هضرخح 


فم صن يماك وفال لمفؤّمه التشييع التشييع/ sg‏ هواخإوظ اطنيع, 5 
وفام وخج وخرجنا حوله ‏ والنؤيم حامل جرابه وعوينه » الى تمل 
S‏ وسة ‘el‏ الموحلة ذه البا لآم ميم » Aa‏ خمله » بسرعة 


تنكسب,/ D‏ هيج لي من الخنين للوضن» وماك فاس الذحبه ري العضن 4 
de‏ يضلى السراح/ D‏ فيه EMA D ya RON‏ 10 


p- 344. DOUZIÈME SÉANCE, DITE DE FOUKA (!). 


Où l'on voit le débat au sujet de la zerda du printemps , ainsi que 
le jugement qui en ordonna le maintien. Récit des événements qui se 
5 déroulérent dans la ville de Fouka et sur le rivage voisin. 


Mhammed ben el-Arbi a raconté ce qui suit : 
Je me trouvais à une époque heureuse et j'habitais Saïda ; je 
n'y étais fixé, malgré son éloignement, à cause des relations 
utiles que j'y avais trouvées. Je me rendis ensuite à Sidi-bel- 
Abbès pour y jouir de la société de certaines personnes; mais 
je n'y séjournai que peu de temps et je (us obligé d’en partir. 


( Localité peu importante, mais très agréable, à و3‎ kilomètres ouest 
d'Alger et à 1,500 mètres d’une fort jolie plage, où un petit groupe d'ha- 
bitations estivales a reçu le nom de Fouka-Marine. ° 
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Le destin néfaste me conduisit à Coléal} que le bien a dé- 
serté; j'y séjournai plusieurs années sans y manger un bon mor- 
ceau, sans même y faire un bon somme. J'y souflris tout ce 
que peut souffrir un étranger; la pauvreté y règne en maîtresse. 

Un jour que j'étais assis dans la galerie de la mosquée, en 
vue de la place et de la foule qui était au marché, assis à côté 
de liiiustre imâm de cette ville, Si Ahmed el Hadjouti, homme 
dont la pureté est célèbre, noùs vimes un de ces indigènes qui 
font les commissions, trainant ses savates sur le sol, comme un 
cardeur Lire son instrument; il tenait à la main des papiers 
qu'il triait pour les distribuer aux passants, et il ne voyait 
aucun mal à le faire. Après être passé plusieurs fois près de 
nous, ce distributeur s’avança de notre côté et tendit à l'imâm 
un de ces papiers. Limam le lut d’abord tout bas, puis il me 
le montra et me le donna. Voici ce qui y était écrit : 

« Avis. Le Seigneur le Ouali, chef du Medjlès ® des sciences 
mensongères, fait savoir aux tolba vertueux et instruits qu'il 
a examiné l'affaire de la zerda (5) au sujet de laquelle un désac- 
cord s'était élevé entre eux. Leur attente s'étant prolongée en 
vain, ils s'étaient vus contraints à chercher un remède. Des 
différends s’élevèrent entre eux et leur affaire fut portée devant 


U) Petite ville sur l'ancien territoire des Hadjoutes et distant de Fouka 
d'un peu moins de و‎ kilomètres. 

全 Le Medjlès est une juridiction d'appel en dernier ressort. 

١ Zerda désigne en Orient un mets composé de riz safrané dans une sauce 
sucrée. 11 entrait dans l'ordinaire des Janissaires. Cf. État militaire ottoman 
depuis la fondation de l'empire, par 人 AHMED DJgVAp hey, traduit du turc par 
Georges Macridès, t. I, p. 118, Constantinople-Paris, 1882, et 小 Dexr, Journ. 
.مه‎ nov.-déc. 1919, .م‎ 515, analysant l'ouvrage de M. W. Marcais, Les textes 
arabes de Tanger, op. laud., dans lequel il est question de ce vocable, à la 
page 318. Cf. également Dourré, .م‎ 202 du Recuail des mémoires et téxtes du 
XIV* Congrès des Orientalistes, Alger, 1905, et Gaupsrnor-Dexoxsrxes, Journ. 
as., juillet-août 1904, p. 51. . 

En Algérie, le sens primitif est à peu près inconnu, el la zerda est un plan- 
tureux repas offert à l'occasion d'une noce ou dela fête d'un marabout, auquel 
il est de tradition d'inviter les tolba. 


. 


13 


0 
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p.345. les tribunaux. Tous les cadis en fonction et les jurisconsultes 
furent impuissants à la résoudre, les imäms et les hommes les 
plus distingués demeurèrent embarrassés. 

« Aujourd'hui, écoutez, soyez contents, apprenez la bonne 
nouvelle : la zerda est rétablie, annoncez-e. En effet, le 
Ouali, que Dieu le rende puissant et embellisse sa piété! a 
réuni à la date de ce jour les savants de son Medjlès. Que Dieu 
les dirige par les vertus cachées de ses saints noms! Il leur a ex- 

5 posé votre demande; il a consulté à ce sujet les astres qui ien- 
tourent. Voici ce qui s’est passé dans ce conseil : l'un a contesté 
l'obligation de la zerda et en a repoussé l'exécution; un autre 
a dit que c'était verser de l’eau dans l'air, ou semer du grain 
dans je vin; un autre rappela que l'on peut revenir sur un bon 
mouvement, que l'argent se serre précieusement et avec un bon 
iœud ; et il conta l’histoire de Ben Anbat en ces termes : 

«Ben Anbat se promenait dans un marché avec son fils qui 
tenait un dirhem dans la main. [ls vinrent à passer devant un 

‘0 Aissaoui (jongleur) qui jouait avec un serpent et disait : «Si 
quelqu'un me donne un dirhem, j'avale ce reptile. » Ben Anbat 
se tournant vers son fils, lui dit : « Mon enfant, garde bien ton 
dirhem, car il serait cause qu’on avalerait un serpent. » 

« Ua autre dit : « Chaque fois que vous dépenserez quelque 


chose, Dieu vous cn dédommagera l. Ne savez vous pas qu'il 


n’y à pas d'aumûne avec regret, ni de charité avec réprimande? » 

15 Un autre reprit : « L’avare voit ses richesses ne lui causer que 
des ennuis. Fais des largesses de ce que tu as amassé en fait 
de biens, jusqu’à t'en dépouiller entièrement .فا‎ » 

« Un autre dit : « Celui-là seul arrive à la gloire qui est géné- 
reux, et fait quelque chose de réellement diflicile. » La discus- 
sion se prolongea, acharnée en paroles et en gestes. Les uns 
concluaient au rétablissement de la zerda comportant un rôti 


人 Coran, xxx, 38. 
全 Hantnr, 9* séance, 


Lis lee 0 
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en brochettes; d’autres concluaient à y renoncer, et d’autres 
ne savaient que dire. 

«A la fin cependant le tumulte s'apaisa; les deux partis se 
turent. À ce moment, sortit du milieu de l'assemblée un homme 
d'âge mûr qui semblait avoir été déterré d'un tombeau, ou 
sortir d’une étroite prison. Il parla ainsi : « Ô membres de ce 
puissant Medjlès, puissiez-vous être à l'abri de toute erreur! 
Approchez-vous et écoutez-moi; profitez de ce que je vais vous 
dire, et ne croyez pas que je sois un menteur. La question qui 
vous occupe ne peut être éclircie et parfaitement élucidée 
qu’à la condition de consulter le sort avec les formules ou 
‘écrilure magiques. Si vous acceptez, préparez ce qu'il faut; 
sinon, faites vos paquets et parlez sans tarder. Mais ne croyez 
pas que je mente, vous auriez là une pensée détestable et 
vous agiriez très mal 1), 

« L'assemblée approuva ses paroles et se rangea à son opi- 
nion. À peine eut-on pris le temps de lui apporter du sable 
bien propre, qu'il l'étala devant lui en plusieurs rangées. Puis 
il pratiqua d'ici, de là, au hasard, des trous pour faire jaillir le 
fonds de la sagesse et dévoiler ce qui est caché au moyen du 
procédé de la jonction qui révèle l'objet du vif désir. Puis il 
dit : « Multiplie l'hôte par le propriétaire de la maison (telle 
case par telle autre), te viendra celui qui te renseignera, 
Maintenant compte-lui ses troisièmes, pour tirer parti de ses 
septièmes.» Quand il eut terminé, il se mit à chercher la 
formule de la blancheur qui indique le but à atteindre après 
une poursuite ardente 他. Puis, tout à coup, il partit d’un éclat 
de rire, battit des mains et cria à tue-tête que la zerda au- 
rait lieu. L'assemblée approuva sa décision, et le Ouali, chef 
du bruyant conseil, voulut bien décider sa mise d'exécution. 


日 Coran, eu, 3. 
加 CI. E. Dovrré, Magie نه‎ réhgron dans l'Afrique du Nord, Alger, Jourdan, 
1909, p. 377 et suiv.; Asor Buxn sex Coaïs de Tlemcen, La bonne aventure 


20 


p- 346. 
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«Dans la prochaine réunion du Medjlès, on vous indiquera 
les jour, lieu et instant précis de la zerda, ainsi que tous les 
15 détails d'exécution, et ce dont elle sera composée. Toute chose 
sera expliquée. Remerciez Dieu, et soyez de ceux qui le louent. 
Réjouissez-vous en élevant vos prières jusqu’à Celui qui trône 
au plus haut des cieux. Autrefois votre destinée ne rencontrait 
que fâcheux contretemps : aujourd'hui il est juste que vous 
soyez exaucés. Louange à Dieu qui a décrété un début funeste 

et une fin prospère ! 


ao  Ô toi qui m'es cher, ne l'effraie pas des ennuis, notre maitre est un 
sauveur. 
Toute situation critique se dénoue heureusement. Le malheur avec 
sa terrible ceinture ne dure pas tonjours. 
Le puissant, le généreax est compalissant ; il intercède; quiconque 
est patient atteint la délivrance. 


«p.847. «Ainsi ordonné par le Ouali (que Dieu le rende puissant!) 
qui a rendu cette décision obligatoire. 

«Le secrétaire particulier Bel-cheikh El Merikh (nom de la 
planète Mars). » 

Après avoir terminé la lecture du papier, je l’examinai et 
je vis qu’il y avait écrit au verso : 

« Après les formules de louanges et de gloire à Dieu, ap- 
prenez que le grand vizir, conseiller intime, chargé du pouvoir 
exécutif, le Ouali président du Medjlès des sciences menson- 
gères, fait savoir à ,tous les étrangers gueux, mauvais lecteurs 

5 de mosquées, savetiers, brodeurs, gâcheurs, boiteux, tiqueurs, 
boulangers, pique-assiettes, imbéciles, tanneurs, tailleurs et 
derwiches semblables à des orties dans l'herbe, que la zerda 
du printemps accordée par le Ouali à tous les tolba vertueux 


chez les Musulmans (Rev. afric., 1906, 1° trimestre, p. 6a-71); Mounéras, Le 
Maroc inconnu, 11, r. 341; Inx Kuauvoux, Prolégomènes trad. de Slane, I, 
.مر‎ 232-236; Monawmeo mx Oman Er-Touxst, Voyage au Darfour, trad. Perron, 
Paris, 1845, p. 359 et suiv. 
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aura lieu, s’il plait à Dieu, le jeudi cinquième jour du prin- 
temps de celte année, el la nuit du vendredi sixième jour du 
même. Elle aura lieu dans l'enceinte de la qoubba du saint Sidi 
Abd el Käder el Djilähi, située à l'Ouest du village de Fouka, 
au sommet de la montagne d’où l'on voit la mer, la côte, les 
ruisseaux, les jardins et les pays habités. Elle commencera dès 
les premières heures du jour, suivant les dispositions ci-après : 

« Toute la foule et la tourbe se réuniront pour se réjouir au 
lieu et à l'heure indiqués; on lira quelques sourates du Coran, 
puis ceux qui voudront descendront au rivage pour avoir part 
aux bénédictions de celui qui sortira mouillé de la mer, et dont 
la rencontre chasse le chagrin, le souci et le malheur. Voici 
comment cela se passera, ete. Après la prière de midi, on élè- 
vera les mains, on formera les rangs, puis le cercle lournera 
dans le marché du gain. Que celui qui désire la prospérité 
achète du sel; mais pour cela il faut activer la venue du lait 
avant de traire 1), chacun devra done se munir de quelque mon- 
nale. Durant cet intervalle, on mangera, on boïra, on causera, 


32 


6 


5 


بر 


on s’amusera de toutes façons. Avant le coucher du soleil, quand ， 


la fatigue commencera à se faire sentir, on reviendra à l'en- 
ceinte bien gardée qui se trouve dans l'intérieur de Coléa. 
Alors résonneront de toutes parts le bourdonnement des ins- 
truments à corde et les chants mélodieux, jusqu’au moment 
où celui qui appelle les fidèles à la félicité annonce le matin. 
Alors on se ve pour aller se livrer chacun à de pieuses occu- 
pations. — Écrit par le Khalifa Hammoud le Terrar (joueur 
de tambour de basque) qui vend l’alun et le tertar (tartre).» 

Après avoir lu ce document et en avoir saisi tout le con- 
tenu, je dis à mon compagnon : « Ajoute-moi quelques expli- 
cations; Dieu accroîtra ta vertu. Que signifient ces mots : pour 
avoir part aux bénédictions de celui qui sortira de la mer ? 一 


他 CE Muïnamr, op. laud., 1, 51. 


p. 548. 
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Sache à mon frère, me répoudit-il, qu'autrefois les gens de ce 
pays étaient dans l'aisance, l'abondance et la prospérité. 
5 Chaque année ils avaient coutume de faire une sortie au com- 
mencement du printemps; ils appelaient cela la fête où tout le 
monde prend ses bats, vieillard ou enfant. Mais quand le 
temps les eut frappés de sa baguette, la pauvreté régna sur 
eux avec tous les maux qui l’accompagnent. Ils renoncèrent 
alors à cet usage, n'ayant plus l'espoir de le faire revivre, ils 
l'abandonnèrent et l'oublièrent complètement. Mais cette année 
quelqu'un a eu l'idée de faire renaïtre l'usage abandonné par 
10 celle tribu, c’est alors qu'on a discuté, et qu'a été rendu le ju- 
gement que tu viens de voir, Quant à celui qui sort de la mer, 
c'est un märabout qui arrivé par mer du côté du couchant. Les 
afligés le visitent pour faire cesser leur chagrin. C'est un pôle 
de sainteté, un génie du Seigneur, On a vu de lui des miracles 
que la plume est incapable d'enregistrer. Le crieur publie ne 
suflirait pas pout les annoncer dans les rues et sur les marchés, » 
En enfendant ces paroles que j'ai abrégées en les rappor- 
15 tant, un sentiment blämable d’orgueil, ainsi que mon caractère 
noble et brave, me potlèrent à penser que personne n’était 
plus digne qué moi d'assister à cette réunion et d'employer ce 
moyen pour arriver au but de mes désirs, Bien souvent on tue 
suns avoir visé{i}; qui suit si cela ne m’apportera pas le titre de 
Cadi? mais ce vœu dépend de l'autorité supérieure et du des- 
tin®. Je dis donc à l'imâm : «0 professeur au mérite écla- 
tant, ne permettras-tu pas que jé sois de tes compagnons dans 
ce jour de fête? 一 Certainement, répondit-il, c'est entendu; 
je ne manquerai pas de dire «amin» quand on priera pour 
ao Loi.» À partir de ce moment, je me mis à attendre ce jour; 
personne ne le désirait avec aütant d’ardeur que moi, 
Quand enfin cette journée fixée le jeudi parut, quand vint le 


* سدمتملة رم‎ , op. laud., I, 245. 
© Voir la note à la fin de celte séance, 


« 
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moment de réunir tous les assistants, je mé levai et quittai p. 349. 
mon djilbab pour revêtir une djellaba (1, J'attelai ma jument à 

une voiture où je montai en faisant asséoir l’imâm à ma gauche. 

Après avoir dit : Au nom de Dieu bienveillant, nous rendimes 

les rênes à la jument qui partit en allongeant les jambes d’un 

trot régulier, car elle était de pure race syrienne. En très peu 

de temps nous arrivèmes à la ville de Fouka, qui est un des 5 

cinq noms qui appartiennent à Ja même déclinaison 2. Là, 3 
nous nous asslmes à l'ombre,.sur un banc entouré de roses, de 
närcisses et de lis. Après nous être reposés et avoir bu quelques 
verres, nous reprimes notre marche vers le but de notre voyage 
qui était à peu de distance. En y arrivant, nous aperçümes 
des gens disséminés; les uns fumaient, les autres faisaient de 
la musique. Ma jument fut remise au gardien afn qu'elle ne 
s'effrayät pas, puis nous entrâmes dans la qoubba pour accom- 
plir nos devoirs en visitant le saint vénéré. En sortant, nous 
nous étendimes à l'ombre de la qoubba en regardant les gens 
bien habillés qui arrivaient. 

Bientôt la foule commença à aflluer de tous côtés {}, les uns 
dans des voitures et des chars à banés, des calèches, des deux 
roues ; d’autres montés sur des chevaux, des mulets ou des ânes ; 
Loire à pied gravissaient rapidement le dur sentier. ]1 se قد‎ 
réunit une multitude de gens de diverses fractions; des Saïkh, 
des Chaïba, des habitants de Koléa, des Douaouda, des gens 
de Fouka et de Bou Ismaïl. Vint ensuite une bande arrivant 
de Bérard, puis une autre de Tipara . Quand le tumulte fut 


0 


种 Le djilbab est une longue chemise, et ia djellaba une sorte de sarrau 
avec un capuchon et de courtes manches. ， 

四 Calembour de lettré sur les deux mots بركة‎ «le village de Fouka», et بوك‎ 
جاع‎ boucher, qui fait partie des cinq noms se déclinant au moyen des lettres 
de prolongation. 5 

(8) Coran, 251, 96. +. < 

)4( Les Saïkh et les Chaïba sont deux douars des environs de Kolée; Doua- etes 
ouda est à 4 kilomètres à l'Est de Koléa; Bérard et Tipasa sont deux localités te 
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complet} et qu'il ne manqua plus personne de ceux qui espé- 
raient or ou argent, le moqaddem se leva au milieu du va- 
carme, et cria d’une voix semblable à celle de l’esclave Mer- 
dj 有 in 加 : «Allons! courez, courez au rivage, voici le moment 
où va apparaître la joie longtemps attendue. » 

Aussitôt 11 s'éleva un grand tumulte dans la foule qui des- 
cendit obéissante et pleine de confiance. Je descendis aussi avec 
limäm , tous deux pieds nus, comme Dieu l'ordonne, espérant 
ses faveurs. À notre arrivée la foule était déjà rangée le long du 


“rivage; tous avaient les yeux fixés à l'Ouest sur l'horizon de la 


mer et observaient attentivement. Bientôt on vit poindre un vieil- 
lard qui brillait comme l'aile d'un oiseau. L'homme posté en 
vigie te reconnut avec sa lunette et s’écria : « Allons, accourez, 
c'est le saint avec ses rameurs.» La foule se partagea aussitôt 
suivant la nature des gens qui la composaient. Les tolba réci- 
taient quelques sourates; les derwiches se secouaient et trépi- 
gnaient; d’autres se balançaient en marmottant; on voyait leur 
barbe tremblotter et s’agiter. L'émotion qui s'était emparée de 
tout le monde nous saisit aussi et nous fit nous humilier du 
fond du cœur. Je me mis à imiter ceux qui m'entouraient, ré- 


‘citant le Coran avec les uns, me balançant avec les autres, 


19 


marmottant avec ceux-ci, agitant ma barbe avec ceux-là. On 
continua de répéter avec ardeur : Louange à Dieu, et : Il n'y a 
de Dieu que Dieu, jusqu’au moment où le cheikh ne fut plus 
qu'à un mille environ. On vit alors qu'il portait des vêtements 


sur le bord de la mer, situées l’une à 54 kilomètres, l'autre à 65 kilomètres 
Ouest d'Alger. 

O) Hamnr, 80° séance. 

#1 Merdjän est un nom très fréquent chez les nègres musulmans; et on le 
retrouve dans maints passages de la littérature arabe, nolamment dans les 
recueils de conles. Un nègre de ce nom, esclave eunuque du bey de Mascara, 
Mohammed ben Otman qui fut surnommé el Kebir (le Grand) ; après l’occupa- 
tion d'Oran en 1792, est demeuré célibre dans هل‎ province d'Oran. 11 avait 
pris un tel empire sur son maître qu'il était craint de tous, et ب‎ les Caids 
eux-mêmes se levaient en sa présence. 
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verts, un turban couvert d’une voile et une djoubba ). H tenait 
une baguette verte. Devant lui était une barque pontée qui le 
remorquait. 

Aussitôt un grand nombre de gueux se dépouillèrent de 
leurs vêtements, et se jetèrent à la nage dans la mer pour 
aller au loin à la rencontre de la barque. C'était à qui irait 
le plus vite pour être le premier à la toucher avec la main. 
Tout ce monde entourait la barque ou se démenait dans l'eau. 
Au milieu de ce tumulte, l'écume volait jusqu'au ciel; sans les 
efforts du rameur, le saint serait tombé à l’eau et aurait péri. 

Quand le bateau eut enfin accosté vis-à-vis d’un îlot de 
rochers, le saint aux habits verts se leva, tenant à la main sa 
baguette parfumée à l'ambre, et s'écria : « Louange à Dieu qui 
dans ce canot?) m’a préservé de la mort ! Il entend et sait tout, 
il est doux et miséricordieux pour ses serviteurs.» En disant 
cela, il regardait tout le monde en faisant des signes avec la 
tête et avec la main, comme pour saluer la foule et attirer sur 
elle les bénédictions de Dieu. Le moqaddem de la bande entra 
dans la barque, et en fit sortir le cheikh semblable à un coq 


mouillé, à cause de l’eau dont les éclaboussures l'avaient cou- 


vert. Il le présenta ensuite aux regards des principaux person- 
nages, qui l’accueillirent gaiement et avec empressement en lui 
adressant respectueusement des souhaits et des questions po- 
lies. Tout le reste de la foule était autour et se félicitait de 
l’arrivée du saint. L'un le touchait; un autre essuyait son Vi- 
sage avec le pan de ses propres vêtements. 

Quand vint le moment où il passa près de moi, et où je 
pensais obtenir de lui tout ce qui pouvait dissiper mes peines, 


(1) La djoubba, au Maroc el dans l'Oranie, n’est autre que la gandoura, 
longue blouse en coton ou en soie, sans manches. Ce nom sert également à 
désigner les robes que portent les Juives, et qui sont généralement brodées sur 
la poitrine. 

全 Altusion au Coran, 51111, °9. 

11 ‘sk 
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je le régardai et je fixai attentivement les yeax sur lui. C'était 
notre ami Ben Aïça, le joyeux convive, celui qui ne cessait de 
répéter : Comment allez-vous ? avec sa graisse, sa grosse panse 
et son embonpoint. IL avait done continué à changer de cou- 
leur, à varier sa condition et ses aspects, à être aussi fripon en 
actions qu'en paroles. Je le fixai énergiquement en disant : 
«Hé, hé! Maître caméléon, jusqu’à quand, jusqu'à quand?» 
Il me jeta un regard de côté, puis baissa les paupières comme 
un imâm hanéfite. Puis il leva ses regards au ciel, invoqua je 
nom de Dieu et s’écria d’une voix capable d’être entendue des 
sourds : «J'avais parcouru les continents, j'y ai ajouté la mer, 
celui qui me traitera de menteur verra ce qui arrivera. 

Je n'ai pas cessé de pareourir le désert, de m'enfoncer dans le Sahara, 


de gravir les montagnes à perte de vue; 
) sang de mon cœur (mon chéri), sois discret et patient. Gertaine- 
ment tu rencontreras celui dont tu obtiendras le secours. 


La foule agitée s'empressa; chacun écrivait ce qu'il venait 
d'entendre, croyant que c’étaient là les paroles d'un saint que 
l'on recueille avec soin et qu'on se rappelle toute sa vie. 


Quant à lui, il avait deviné ma pensée, et m'avertissait par 


ses vers de garder son secret sans m'inquiéter du reste. Je 
fermai les yeux sur sa friponnerie, car je répugnais à le dé- 
masquer de peur des conséquences qui en résulteraient pour 
lui. Mais je me repentis des folies auxquelles je m'étais laissé 
aller, de m'être trémoussé, d’avoir marmotté, de m'être donné 


“bien du mal et de la fatigue en attendant l’arrivée de ce maraud 


pe 352. 


comme on attend celle de la lune nouvelle. On fit approcher 
une calèche dans laquelle on le fit monter avec quelques notables 
qui le traitaient avec les plus grands égards; puis on partit 
sans retard par la grande route pour revenir à la qoubba 
située au sommet de la montagne. La foule des pèlerins se 
pressait derrière en s'amusant, en sifflant, en cherchant à se 
devancer et en se bousculant. Tous étaient joyeux, et dans leur 
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ardeur à contempler leur saint verdoyant, هلآ‎ se réjouissaient 
de voir dissiper tous les chagrins de leur cœur. 

Je suivais tout doucement avec l'imâm mon compagnon, qui 
‘était épuisé par la marche et s’avançait péniblement. Nous cau- 
sions gaiement de ce que nous avions vu dans ce divertissement 
pour lequel personne n'avait songé à rester chez soi. Je pensai 
alors que si je ne lui révélais pas ce que je savais, j'agirais mal 
et manquerais de sincérité. Je lui dis done : >60 mon frère, les 
gens nobles savent garder les secrets 一 Qui me répondit-il, 
par Celui qui rend licite la viande du gibier. — Eh bien, repris- 
je, j'ai parfaitement reconnu cet homme; je lui ai adressé la 
“parole à dessein, et je lui ai parlé de ma bouche, et il ma 
répondu sans ambages. Ce n’est pas un vrai saint, ni un sa- 
vant bon conseiller. Ce n’est qu'un misérable gueux, un men- 
teur, un trompeur, un imposteur. 11 est de la tribu des Zmala et 
s'appelle Ben Aica el Aouali. Voilà ce qu'il est réellement; 
voilà toute la vérité sur son compte.» A ces mots, le cheikh 
s'enflamma : « Ah! le fils du péché! s’écria-t-il, voilà pourquoi 
je le voyais s'avancer avec sa grosse panse, comme s’il eût été 


le sage Bahrim. À partir de maintenant, je ne veux plus suivre 


la foule. Jen prends Dieu à témoin; je n’irai pas en pèlerinage 
auprès d’un de ces personnages extraordinaires, lors même 
qu'il pourrait me racheter. » 

Nous continuämes à marcher jusqu’à notre but, où nous 
trouvâmes tout tendu et prêt. Un crieur public répétait ces 
paroles : «Allons, allons! Venez au marché du gain; soyez 
généreux, et soyez sûrs que celui qui donners un dirhem re- 
cevra en retour deux mille dinars.» Pendant ce temps, le saint 
aux habits verts était assis sur une pierre devant la qoubba, 
face du côté de la qibla. Tout le monde l'entourait en rangs 
pressés, les uns debout, les autres assis. Au milieu du cercle 
on avait disposé et. déployé une serviette blanche, épaisse, 
étendue comme un tapis. Notre personnage élevait et abaissait 
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un astrolabe (, il promenait sans cesse ses regards comme s’il 
attendait la réponse (aux paroles du crieur) et guettait le ré- 
sultat espéré. Tout à coup il agila la tête, il mugit comme un 
chameau en rut ou comme un torrent gonflé et impétueux : 
«Allah! Allah! s'écria-t-1l, Ô mes amis, voici le moment où 
les prières vont être exaucées !» Chacun s'empressa de jeter 
son offrande sur la servielle étendue à terre, tandis que 
Ben Aïça se courbait et se redressait; l'écume coulait de sa 
bouche; il paraissait souffrir énormément. Quand il s’aperçut 
que les munitions commençaient à manquer et que personne 
ne mettait plus la main à la poche, il poussa un erl suivi d’un 
burlement; il leva les bras en l'air et laissa échapper la ba- 
guette sur laquelle il tomba en feignant d'être évanoui. Les 
moqaddem se levèrent aussitôt et le couvrirent. Quatre d’entre 
eux l’entourèrent, et, après l'avoir soulevé, allèrent le déposer 
dans la qoubba. Leur chef lui essuyait la barbe avec ses mains, 
en disant : «Amen! Louange à Dieu maître des mondes! 
Les prières ont été accueillies, les vœux sont exaucés. Il ne 
reste qu'à se féliciter et à se réjouir.» 了 prit la fouta et en 
ft un paquet, qu'il remit à son maître. On donna à ce servi- 
teur quelques sous pour tirer ce mauvais drôle de son éva- 
nouissement. 

Les assistants s’assirent alors en face les uns des autres, el 


on apporta les provisions : morceaux de pain, galettes molles, 


petits gâteaux secs, beignets, des figues, des olives, du fro- 
mage, des oranges, des mandarines, du petit lait. Les قم‎ 
choires se heurlèrent pour croquer les galettes. Enfin, quand 
tout le monde se fut rempli le ventre à en crever, on partit et 
on se sépara; la foule se dispersa comme elle était auparavant, 
et il ne resta là que les notables. 

' Je fs alors mes adieux à limäm mon compagnon, qui dési- 


(1) 1 faisait le simulacre de prendre la hauteur du soleil avec un astrolabe, 
alin de se faire passer pour un savant. 


。 | 
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ER PA‏ 4 حرا عبت 


LES SÉANCES D'EL-AOUALL | 360 


rait retourner chez lui, et je me mélai à la multitude bruyante, 
entrant sans être invité, afin de voir comment se terminerait 
cette affaire. 

Quand le soleil fut près de se coucher, on amena les voi- 
tures et chacun y monta pour se rendre aux jardins, afin dy 
passer la nuit. Nous trouvâmes qu'on y avait déjà disposé les 
tapis; les côtés avaient été ornés avec des hougies précieuses 
qui brillaient, el des fleurs odorantes qui attiraient l'attention. 
Au milieu, on avait placé le siège du saint entouré de roses et 
de narcisses de diverses couleurs. À sa droite, se trouvait la 
collection des luths et instruments de musique des hommes; à 
gauche, des instruments à l'usage des musiciennes. La foule 
bruyante s'était amoncelée et avait pris place tout autour. 
Elle s’étendait jusqu'au campement des bêtes de somme. Je 
m'assis près de ce sorcier pour voir à quoi allaient aboutir ses 
tromperies et ce qui grondait dans son ventre. Le calme se fit 
parmi les assistants, dans l'attente silencieuse qui précède ar- 
rivée des plats. À peine chacun fut-il installé à sa place pour 
prendre sa pâture dans son enclos, que l'on vit le moqaddem 
et les oukils sortir d’une porte cintrée. Ils se mirent aussitôt à 
distribuer les tables, les serviettes, les cuillers, les couteaux. 
Ts déposèrent devant Ben Aïça un grand plateau cannelé en 
cuivre jaune, puis ils s'empressèrent d’exhiber des services de 
table coloriés variés et assorlis. Bientôt on n’entendit plus que 
les cris : «Tiens, donne ici», qui accompagnaient l'appari- 
tion de mets tels que : tourte, potages, rôti à la courgette, 
viande de mouton rôtie entre deux feux, accommodée au safran 
ou à la marjolaine, farcie avec du riz, Mouni sur le balcon 
(gratin doré de viande de mouton au fromage blanc), daube 
de la Belle affligée et grillade de mouton, brochettes roties, 
radis et olives en grande quantité, salades de toutes sorles, 
crèpes molles au sucre, amandes grillées en serpentin, fruits 
frais, bananes, figues sèches, amandes , châtaignes et noix. Et 
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15 les chanteuses de faire entendre leur voix, en même temps que 
leurs instruments bourdonnaient et que leurs chants se dérou- 
lient harmonieux. Le poussah leur lançait des œillades à la 
dérobée. Chaque fois qu'il leur entendait dire quelque chose 
d'agréable, comme par exemple : « Ô merveille de beauté, à toi 
dont les yeux sont langoureux, etc. رم‎ il cessait de manger et 
leur versait à boire, puis il se remettait à mâcher et à avaler 
comme un gros cheval ventru. 

By avait déjà longtemps que l'on était occupé à manger ces 
bonneë choses, quand arriva le tiers de la nuit. On enleva alors 

les tables; tous les désirs étaient satisfaits. On vit arriver 6‏ مد 
café, les confitures auxquelles succédèrent le thé et les sucre-‏ 
ries. Cependant Ben Aïça hurlait sur un coussin, on entendait‏ 
ses grondements et ses rugissements résonner, dominant la‏ 

voix des chanteurs et le son des instruments. Les cris et les‏ .355 .م 
chants ne faisaient qu'augmenter.‏ 

Enfin, quand le matin fut proche et que la cloche eut sonné 
cinq heurês, Ben Aïça se leva comme s’il eut été enragé, dans 
un état tel que sa graisse était sur le point de fondre. Il fit 
un signe à la directrice des musiciennes qui était énorme et lui 
ressemblait par la corpulence. [1 agita la main vers elle en 
s'écriant: «Hé, hé, toi, là-bàs! Je te garantis le paradis. » Elle 

5 vola semblable à une outre pleine et lui adressa des inclina- 
lions qui ne sont dues qu’à Dieu. Ben Aïça se tourna ensuite 
vers la foule et dit : « Allah! Allah! Je vous remercie tous et 
vous dis adieu. » Puis il entra dans une chambre située derrière 

Jui; et un rideau fut tiré devant la porte. Les assistants 
commencèrent à se séparer et partirent les uns après les 
autres, jusqu'à ce qu'il ne reslàt plus que quelques personnes 
isolées. à 

J'entrai alors brusquement dans la chambre. Ben Aïça se 
leva tout joyeux et me salua en beuglant comme un ogre : 

10 «Eh bien ! lui dis-je gaiement, je te regardais comme un chacal 
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mouillé, et voilà que tu es devenu un seigneur adoré. Comment . 


peux-tu garantir le paradis à une chanteuse si coquine que, si 
on lui coupait certain endroit et qu’on le suspendit au-dessus 
de la porte de la ville, tous les libertins le reconnaîtraient ? 一 
Mange tes brochettes, répondit-il en riant, et laisse-moi hurler 
avec les chiens. — Par Celui qui a fait de toi un imposteur, 
repris-je, par Celui qui ta donné ce vice et celui de la four- 
berie pour vétements, je fadjure de me dire d'où tu viens et 
où tu vas. 一 Je viens d'Oran, puis de Mostaganem; de là, le 
pôle généreux m'a poussé à Fouka d'une seule course. Main- 
tenant je vais rejoindre mes enfants que j'ai laissés dans l’humi- 


liation et se débattant au milieu des tourments de ja faim. — 
Pourquoi ne reste-tu pas ici? Les gens de ce pays veulent te 


combler de dons; tu vois ce qu'ils l'ont déjà offert.» Il me 
regarda avec l'œil malicieux d'un démon, et grinça des dents 
comme s'il avait mâché un morceau de soufre, — «Gloire à 
Dieu! s'écria-t-il, c’est lui sans doute qui l'a fait oublier ces 
vers que je te citai un soir que j'étais assis contre la haie qui 
entoure ta lente, alors que tu passais ta soirée avec tes brebis 
et ta vache, vers d'El-Mendassi ll}, prince des poètes, quand il 
se rendait à Bou Beyadha dans un pays désert : 


Bou Beyadha (vivre de jaitage au désert) et la puissance avec, vaut 
mieux pour moi que Mendès et اناما‎ son blé. 

Beaucoup de bien accompagné de mépris, c'est ce que mon œil ne 
verra jamais ! 

La puissance dans un désert] voilà ce que j'aime; avec la pauvreté 此 
la tranquillité, je vis heurcux. 

Je mets mon espoir en Dieu qui enrichit; je ne m'agenouille devant 
aucun autre que lui. 


Il faut identifier ce personnage avec le cheikh Abou Otman Saïd ben‏ ذم 
Abd Allah Et-Tlemçani El-Mendassi, c'est-à-dire originaire de Mendès, loca-‏ 
lité bien connue eur ja rive droite de la Mina, entre Tiaret et Relizane; 这‏ 
fut élevé à Tlemcen. 11 est l'auteur d'une qacida célèbre en melhoun, puésie‏ 
populaire, sur les mérites du Prophète, intitulée El-agiga «la cornaline». Bou‏ 
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11 frappa ensuite les mains en disant au moqaddem : « Vite, 
les adieux! les adieux! C’est Allah qui nous garde et nous pro- 
tège. » Il se leva et sortit; nous partimes à ses côtés. Un ser- 
viteur porta sa besace et ses provisions jusqu'à la voiture 
d'Ibrahim qui devait le conduire au chemin de fer, afin de le 
transporter rapidement chez lui avec son bagage. Nous, nous 
restimes avec Jui jusqu'au moment où il monta en voiture et 
partit. : 

Pour moi, je restai gémissant et les yeux pleins de larmes, 
attendri à l'idée de revoir un jour mon pays et de me reposer 
avec mes amis U), C’est Dieu qui nous donne la liberté quand 
le moment propice est venu. C’est lui qui nous accorde la félicité 
et la réussite. | 


COMMENTAIRE DE LA DOUZIÈME SÉANCE. 


الم وريه ماخوغة من هري رالكلب وهو lo‏ يستعمله الكلب فب نحه 


El harouria est dérivé de harir qui est le grondement que le 
chien fait entendre avant d’aboyer. 


Ras écrivit sur ce poème un commentaire intitulé Ed-dorra el مونم‎ «la perle 
précieuse». C'est dans ce dernier ouvrage que l'on trouve quelques renseigne 
ments biographiques sur le cheikh El-Mendassi. Il appartenait aux Souïd, aux- 
quels se rattachaïent les Mahail que les Turcs eurent tant de peine à soumettre 
et contre lesquels ls employèrent tour à tour la force et la ruse. Leurs dé- 
mélés avec celle courageuse tribu sont restés célèbres dans jes légendes popu- 
laires et ont inspiré plusieurs poètes dont le plus renommé est Ben Souikett ; 


leur geste forme un cycle des plus intéressants. Les Tures cherchaïent à attirer 


El-Mendassi à leur cause, en raison de sa grande influence sur les siens: ils 
lui firent des avances pour obtenir qu'il revint résider dans son pays d'origine 
Mendès. lui promeltant l'aman. Mais le cheikh, plus avisé, et du resle instruit 
par l'expérience, ne se laissa pas gagner et leur fit la fière réponse rapportée 
ici et qui du reste a passé en proverbe. 

L'Agiga a été traduite et publiée en 1901, chez Fontana, à Alger. 

U) Cet espoir ne se réalisa malheureusement pas, et mon pauvre ami mourut 
peu de temps après dans ce poste ingrat, join des siens, loin de son pays en 
Oranie qu'il aimait tant. Mes démarches n'aboutirent même pas à lui faire 


00 ce je 
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التجيه ماخوجة من SAN‏ وهو CRT‏ وارتكاب المشاق 
El keddia vient de kedd qui signifie mentir, élever des diffi-‏ 
cultés.‏ 
لبضه المجروزين الى BD‏ المفرفعين dent gelé‏ لالخوى النسيسة 
Gus‏ الخلجة و برم الجوم A1‏ و الجباغه و الخياضة حرهه HA Ge‏ | 
Sat‏ 4519 يلبس اضراى الخيش و الشدإيراو بعض الجلوء و EE‏ 
عليمى تخب الخلهه و يغسل الجلوه بي A‏ الجاري او الزاتم JA‏ و 
هو يغنى وتايه AS‏ بمن اكان وامًا lat‏ كم على aléas‏ 
انه كان خضب امراة يتوج بها tent‏ به رجل ذاهي واراة 
Cose luna‏ لصا و ذال مهعن بط ان تريؤي انوج مع هلان SRE‏ 
Lis‏ له نعم Jlis‏ لما الم تعيي بإنه الوق D‏ عفن له مفإلى له 
إن فال ابعني له و فولي له يادي بالنه ونجلس فعّامط bike Ab‏ 
ترى ما يحمرمنه less‏ ما فال لصا و بعتن SD‏ وإناها و جلس 
غنيك فيا منصا و هي Ann‏ س1 de‏ يبن الك فليك واوا به حش 
bg 6‏ والتعىن نشي ثم رجع CD 307 sal)‏ عليه حار 
Res‏ عليصا وهو ساكن ثم el‏ فاما و بها ينمه في حواجه و due‏ 
خايران لينض الذبرة و اطراة تنضراليه ومو ري حال came‏ هل نش 
افه Gal‏ مسرحته وتروجن بغي و اما الوباغة واني HH cuil)‏ 
بواجى معسكرفرب M Has,‏ وهو ملتى @ خيش و لذوي عليه Jus‏ 
ويضولوجبم ري جلم pe‏ وكيهيته أنه عم الى جنب الجلم و 
obtenir une simple permuütation : ambition bien modeste de ja part d’un vieux‏ 


magistrat musulman dont le loyelisme et l'honnéteté furent toujours irrépro- 
chables. (G. D.) 
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ربضه مع EE‏ كبيرة م ثفب الجلم من اربعة ارجل و جعل بي كل 

نفبة tres‏ من اصابعه الثباراترجلين بي اليجلين واليمين بي 

اليوين ثم فبض بي محل رفبة الجلم بإسنانه 3‘ حاريضتب اعضايه 

و Bas‏ رجليه وعم يجيه و JA‏ رفبته ودزحح بكليئه ليتعضى 

حن nl‏ المبول مع 681 وي Aus‏ يلفى D‏ الخارج من Sp]‏ 
و هو بي اشنع حاله aie ADR sac‏ رؤيه و هغا Jde‏ على وفه 


Toutes les expressions depuis medrouzin jusqu'à mereqain sont 
des noms de métie# infimes, comme battre l'alfa, tortiller le 
palmier nain, etc. Quant aux tanneurs et tailleurs, ce sont des 
métiers de gens bornés. Le tanneur se revêt de lambeaux de 
toile, de sacs ou de peaux, par-dessus lesquels il se ceint d’une 
corde d'alfa : ainsi accoutré , il va laver les peaux dans l’eau 
courante ou stagnante et puante, il n'a pas besoin d'en avoir 
plus. 

Quant aux tailleurs, voici ce que l’on raconte sur l'un d’eux : 
Il avait demandé une femme en mariage; un homme rusé 
l'ayant, appris désira posséder aussi cette femme. Il alla la 
trouver et lui dit : «J'ai entendu dire que tu es en pourparlers 
de mariage avec un tel, le tailleur. — C'est vrai», lui ré- 
pondit-elle. « Mais ne sais-tu pas qu'il est idiot et n'a pas sa 


tête? — Non. 一 Eh bien! ajouta-tl, fais-lui dire par quel- 


qu'un de venir avec ses instruments, fais-le asseoir près de toi, 
et qu'il se mette au travail, puis tu surveilleras ses gestes. » Ainsi 
t-elle; elle envoya chercher le tailleur, qui arriva, s’assit et se 
mit à coudre non loin d'elle, tandis qu'elle l'épiait en dessous. 
Voici qu'à un certain moment il posa son aiguille devant 
lui et se tourna vers un objet quelconque, puis il voulut 
reprendre son aiguille, mais il ne la trouva plus; alors il se 
mit à la chercher sans dire un mot, à se lever complètement, 


* 


Du RÉ RE ع و “مد‎ 
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à secouer ses vêtements; en même temps ses yeux roulaient 
dans tous les sens pour tacher de voir l'aiguille. Durant 
tout ce manège, la femme ne le perdait pas de vue, et كذ‎ 
avait l'air absolument furieux. Elle ne douta plus qu'elle 
n'eût affaire à un fou; elle lui donna congé et se maria avec 
l'autre. 

Pour revenir aux tanneurs,'je me souviens d’en avoir vu un, 
dans loued de Mascara, près d'un moulin à eau. 11 était enve- 
loppé dans un chiffon de toile et ceint dune corde, et il tirait 
en long et en large sur une peau de chèvre. Voici comment 
il opérait : il avait fixé la queue en l'attachant à une grosse 
pierre, puis avait fait quatre trous dans les paites et avait passé 
ses orteils dans les trous des paltes de derrière, et ses pouces 
dans ceux des pattes de devant; ensuite, ayant saisi avec 
ses dents l'endroit de la nuque, il s'était mis à étendre tous ses 
membres, se servant de toute la longueur de ses bras et de 
ses jambes, allongeant le cou et étirant tout son corps afin de 
ne rien perdre de la longueur de la queue fixée à la pierre. En 
s'allongeant, il arrivait jusqu’à l'eau qui sortait du moulin, et 
se trouvait ainsi dans l'état le plus piteux que l'on puisse ima- 
giner. Que Dieu nous préserve d’avoir jamais une pareille 
idée! Voilà bien la preuve qu'il était fou ,للا‎ 


ét الخميق عشبة ينبن ري المبيع 181 مس خم الدنسان يخرفه‎ 
L'ortie est une plante qui pousse au printemps; quand on 
la touche, elle cause une vive cuisson. 


0) Nous ne pouvons parlager le mépris qu'en sa qualité, de lettré notre au- 
teur professe pour ce tanneur ou mégissier. 11 nous semble au coniraire que 
cet humble artisan faisait preuve d'une certaine ingéniosilé, en lrouvant le 
moyen, dans un pays où les eaux courantes sont rares; d'utiliser sans autre 
ressource que ses quatre membres et ses dents ja cascatelle formée par l'eau 
issue d'un moulin. 
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ail‏ نجيب el‏ الى بغى Ada‏ ري الضاجين و ورعبه DE allo‏ 
وؤهن وشوية بحزو تويره على النارتنفلى Se ae‏ ودكتبى له 
الآ على 685 ومن Sa‏ جب الكإبويه و الك البوغجالو omis‏ 
على فم joel‏ وينفلى ي ايت نز و زه شوية متاع الكمون ونصيب 
ge‏ النوم تيرك بي cpl‏ ينفلى ملع و .خلضه بي مالا Gel‏ 
الى هيه ed‏ و ميغ مقاط اليف وين ينفلى النوم والكمون بي مغام 
الناجين و فحم عليه شوية متإع النعنع و خل على النار واحم 
الشوية els‏ 
El bazania. Prenez de la viande, n'importe laquelle, mettez-‏ 
la dans une casserole, ajoutez du poivre noir, de la graisse de‏ 


mouton, un peu d'oignon et placez sur le feu; que la viande 
rotisse bien complètement. Alors versez de l'eau suivant la 


grosseur du morceau de viande. Puis prenez des courgettes . 


ou des aubergines, coupez-les -en ‘tranches rondes, faites-les 
frire à l'huile bien comme il faut. Ensuite prenez quelque 
peu de cumin et d'ail que vous faites également frire à l'huile. 
Jetez ces condiments dans la casserole où est la viande, vi- 
dez-y également l'huile dans laquelle ont frit l'ail et le cumin. 
Ajoutez un peu de menthe hachée, un tour de feu, et c’est 
prêt. 


A0 je الشابة المغبونة خم الم 9 فضعه اضراى واغسله و‎ ras 
و مغرى مهن وفشّع عليه نصى‎ Boul الهلهل الكل و‎ 3 29 
LAS el على‎ Abus البجنجال نقيه وفسهه ابهاج‎ Bag بحلة‎ 
فوى البو جا لوص عليه كال خل و صب اما‎ Ales ايضا نصى‎ 
على النارو اذركه بخيب وحين‎ cuil bn حتى يغضى‎ 
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Recette de la Belle affligée. Prenez de la viande, coupez-la 
en morceaux, lavez-la, ajoutez cannelle, poivre noir et pois 
chiches. Coupez par-dessus un demi-oignon. Prenez une au- 
bergine, neltoyez-la coupez-la en tranches que vous posez les 
unes à côté des autres sur la viande. Coupez encore un demi- 
oignon sur l’aubergine, versez dessus une tasse à café de 
vinaigre. Ajoutez de l'eau de manière à recouvrir l'aubergine, 
mettez sur le feu et laissez cuire. Quand c’est cuit et que le 


liquide s’est séparé en deux, jus d’une part et graisse de l’autre, 
retirez de dessus le feu. 


@ يكن‎ SES le sosie بيب اللوز ويسلق ري انلك‎ AR 
على الناريفلبه شويه وكان ويؤرسه و‎ ado القذا‎ ghe ‘all 
ويكجنصا وجيب واحم السني مناع‎ A9) coast تخلضه مع السك و‎ 
الفعاس على النارو يميم‎ bee ets الفحاس ويهم الكتبين بي يمه‎ 
تشغل‎ ay اندي‎ (She و يعلي‎ mas ال شويه و يفحنب‎ da JU 
بي السني الك ريقلع الورفه خضرة واحمة‎ El يلحف‎ au 
وحضصا ويعمل عليها اللوزعلى الضول يدورها 3اخنش ويلويها‎ 
or che € ويستمز بي نعلي‎ 


Mehancha. On prend des amandes et, après les avoir ébouil- 
lantées, on les pèle, puis on les met dans un plat en terre que 
l'on place sur le feu. On les tourne plus où moins , puis on 
les pile avec du-sucre. Avec de la farine, on fait une pâte. Ea- 
suite on prend un plateau de cuivre et, enlevant la pâte avec 
la main, on place le plateau sur un feu très doux. On travaille 
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la pâte, et quand en la tirant elle fait le fil comme la pâle à 
beignets, on Fetend sur je plateau de façon à je couvrir enliè- 
rement. Ceci fait, on enlève cette feuille mince en une fois, et 
après l'avoir posée, on y range les amandes en long et on la 
roule comme un serpent, puis on la remet sur le plateau et 


l'on porte au four. 





LES NOMS PROPRES 


DANS 


LES TRADUCTIONS CHINOISES DU MILINDAPANHA, 


PAR 


M. PAUL PELLIOT. 





Peu d'œuvres bouddhiques out suscité en Occident autant 
d'intérêt que l’œuvre pâlie intitulée Milindapañha, ou « Ques- 
tions de Milinda», recueil des entretiens fictifs®) du roi grec 
Ménandre et du bhiksu Nägasens. Edité par Trenckner en 1880, 
traduit par M. Rhys Davids dans les Sacred Books of the East 
en 1890 et 1894), le Milindapañha est familier aux orien- 
talistes. Mais il s’en faut qu'on ait élucidé les rapports du texte 
pâli et des textes chinois correspondants. La traduction des ver- 
sions chinoises annoncée par Specht n’a jamais été exécutée. 
Une autre a été préparée par M. Dufresne, et il faut espérer 
qu’il la publiera; mais rien n’en a vu le jour jusqu'ici. Ainsi en 
est-on resté aux notes préliminaires de MM. Specht etS. Lévi et 


0) D'un passage de R. Ganss, Indien und das Christentum, Tübingen, 1914, 
in-8°, .م‎ 30, il semble résulter que M. Garbe tienne pour authentiques les conver- 
sations de Ménandre et de Nägasena. M. Garbe renvoie à ses Beiträge zur indi- 
schen Kulturgeschichte, que je n'ai malheureusement pas à ma disposition. Sans 
pouvoir discuter des arguments que j'ignore, la lecture même du Milinda- 
pañha me laisse une impression toute différente. En tout cas, je suppose que 
M. Garbe ne vise que la partie qui, dans la traduction, s'arrête à la page 186 
du tome 1; tout le reste ne peut guère étre qu’une addition à l'ouvrage pri- 
mitif, 

© Cette traduction, intitulée The Questions of King Milinda, occupe les 
tomes XXXV et XXXVI da la collection. D'une traduction allemande due à 
M. F. Otto Schradur, et intitulée Die Fragen des Kônigs Menandros, il n'a 
paru, en 1907, qu'un fragment que je n'ai pas vu; cf. Ganse, Indien, p. 30; 
Wivremrz, Geschichte’ der indischen Literatur, ما‎ Il, 1"* partie, .م‎ 138 (qui 
indique pour la date 190b et non 1907). 
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à un article assez court de M. Takakusu(), Je mai pas l'intention 
d'entreprendre ici une comparaison de textes qui serait for- 
cément très longue; mais il m'a paru qu'il y aurait intérêt à 
mettre à la disposition des indianistes, en ce qui concerne 
les noms propres des versions chinoises, des indications plus 
précises que celles qui leur ont été offertes jusqu'à présent. 

Avant de passer aux traductions chinoises étendues, je 
rappelle que les conversations de Ménandre et de Nägasena 
font aussi l'objet d'un paragraphe dans le Tsa pao tsang king, 
traduit en 472 par un gramana des pays d'Occident. Ce texte 


est intitulé JE PÈ Æ ل‎ 3 ln A 35 LE 5e عو‎ Nan-Co wang yu 
Na-k'ie-sseu-na kong louen ,مسن‎ « Avadäna de la discussion entre 


le roi Nano (*Nan-da, Nanda) et Na-K'ie-sseu-na (*Na-g'a- 
si-na, Nägasena)». Il a été traduit par MM. Takakusu et Cha- 


() Pour quelques autres renseignements bibliographiques, ك‎ V. A. Ssura, 
Easly history of India, 2° édit., p.a1a; Wivrennirz, Gesch. der ind. Literatur, 
11, p. 189. La forme Millinda donnée comme se trouvant dans l'Avadäna- 
halpalata par Räjendraläla Mitra (The Sansbrit buddhist literature of Nepal, 
p- 6o) semble être une faute d'impression, car l'index a bien ja forme même 
Milinda qui est celle des deux manuscrits de Cambridge (cf. J.R.A.S., 1896, 
.م‎ 2). Quant à ln forme Milindra que donne M. Smith (loc. laud., p. 219) 
comme celle de l'Avadäna-kalpalatä et du Tanjur, peut-être l'emprunte-t-il à 
l'article de M. Sarat Chandra Das qu'il indique auparavant et que je n'ai pas; 
elle est un peu surprenante à côté de celle de Räjendreläla Milra et des ma- 
nuscrits de Cambridge. L'article de M. Wavveus, Historical basis for the Ques- 
tions of King Menander (J.R.A.S., 1897, 227-287) est loin d'entrainer la con- 
viction dans le sens où va l'auteur. 

0) Je ne m'occupe ici que du Milindapañha lui-même au point de vue de 
l'onomastique. En ce qui concerne Nägasena, M. Rhys Davids a rappelé, dans 
les Addénde du tome ,آل‎ qu'un Nägasena était mentionné par les inscriptions du 
slüpa de Barhut. Son introduction rappelle en outre que le nom de Nägasena 
apparaît dans l'Abhidharmakugauyäkhyä de Vasubandhu. Nägasena est l'un 
des seize sthavira connus du lamaïsme (cf. les indications de Wappwix, loc. 
laud., p. 229 نز‎ il figure également dans la série parallèle du bouddhisme chi- 
nois (cf. Warrens, dans J.R..5., 1898, p. 340-341). Enfin, pour la popularité 
ancienne du nom de Nägasena en indochine, cf. le Nägasena dont il est ques- 
tion dans une lettre du roi du Fou-nan datée de 484 (B.E.F.E.-0., 111, 487): 
le nom y est écrit 35 {fm 仙 Na-k'ie-sien (ancien *Na-g''a-s'än). 
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vannes/{}, En dehors des noms des deux interlocuteurs, aucun 
nom propre n’est cité. Remarquons seulement le nom de Nanda. 
Malgré l'attraction exercée sur la forme originale par le nom 
hindou de Nanda, si commun dans les textes, cette attraction 
même s'explique mieux par une forme ancienne où le premier 
n du nom de Ménandre n'était pas passé à L. 

Dès le plus ancien catalogue du bouddhisme chinois qui 
nous soit parvenu intégralement, le H = 3% 3 #& Zch'ou san 
tsang ki tsi de )8 ff Seng-yeou (compilé en 505, mais qui subit 
divers remaniements pendant une quinzaine d'années), nous 


(0 Cf. Taxaxusu, Chinese translations of the Milindapanho, dans J.R.A.S., 
1896, p. 17-21; Cnavaxwes, Cinq cents contes et apologues, ءا‎ LIL, p. 120-124. 
Dans la traduction du texte, le ghee de M. Takakusu est plus juste pour Æ# ما‎ 
que le vlait fermentén de M. Chavannes; il faut un produit assez solide pour 
qu'on puisse y ficher les cinq cents épingles. Le traducteur occidental s'appelait 
د‎ 4 7 Ki-kia-ye, dont M. Takukusu metit dû restituer le nom en Kim- 
kara qu'avec le point d'interrogalion qu'avait prudemment ajouté M. Nanjio. 
Ki-kia-ye était assisté de & [ME T'an-yao, et les traductions furent effectuées 
au Æ 窗 Se Chek'ou-sseu du 北 À Peid'ai (cf. Cmaranes, ibid. III, p. 1, 
et H. Maspeno, dans Mélanges Sylvain Lévi, .م‎ 133-137); entendez par là au Wou- 
t'ai-chan, dont le Pei-t'ai est la «lerrassen septentrionale, MM. Chavannes et 
Maspero ajoutent que les traductions faites oralement en 472 par Ki-kia-ye et 
T'an-yao furent «reçues par écrit», c'esl-à-dire mises en bon style, par 
ع زع‎ 15 Lieou Hiso-piao. Mais ce Lieou Hiao-piao est à son tour facile à 
identifier; ce n'est là que le surnom d'un écrivain célèbre, زاك‎ ff Lieou Siun, 
le commentateur du ج77 يق 5 عل‎ Che chouo sin yu (cf. Guess Biogr. Dict., 
n° 1811, et BE.F.E.-0., VI, 363). Une difficulté d'âge se pose cependant, 
Lieou Siun vécut de 469 à Sas (ef. Leang chou, chap. 50, fol. 1 r°-3 v’; Nan 
che, chap. روك‎ fol. 4 v°-5 v*, où ja date de 533 pour sa mort est une faute 
de texte, comme on le voit par le reste de la biographie); en و47‎ , il n'avait 
done que dix ans. Mais d'autre part, nous savons qu'en 469, Lieou Siun, ori- 
gioaire du Chan-tong, fut capturé par les Wei à la prise de 7 إزل‎ Ts'ing- 
tcheou et déporté dans Je nord du Chan-si avec beaucoup de ses compatriotes 
(cf, les biographies de Lieou Siun et Wei chou, chap. 6, fol. a v°). 11 est donc 
cerlain que c'est bien lui qui a travaillé aux traductions effectuées au Wou- 
ai-chan dans le Chan-si, et il nous faut admeltre ou que la date de 475 est 
fausse, مه‎ que Lieou Siun fit preuve d’une extréme précocité littéraire. La ques- 
lion n'est pas sans importance, car elle concerne non seulement la traduction 
de nos avadäna, mais aussi celle du recueil des vies des patriarches, 


1. - ab 


عه جنار yp‏ 
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avons une mention formelle, parmi les ouvrages que Seng-yeou 
a vus personnellement, du #5 26 # Na sien king ou Satra de 
Nägasena, en deux chapitres!" D'autre part, Seng-yeou signale, 
parmi les ouvrages qu'il n’a pas rencontrés, le 5 2 ع 1 نكن‎ 
Na sien pi yu king, ou Sütra des comparaisons de Nägasena, en 
quatre chapitres). Seng-yeou lui-même nous avertit qu'il em- 
prunte ce dernier titre au Æ# ور‎ 天 ieox lou ou «Ancien cata- 
logue», et ce Kieou lou avait &16 compilé au v° sièele; Ja date la 
plus récente qu’on ait relevée parmi les ouvrages que nous savons 
y avoir figuré est celle de 4105). Il n’est donc pas douteux 
que les «comparaisons de Nägasena» ou les «questions de 
Ménandre » aïent fait de bonne heure fortune en Chine, mais 
il n’est pas sûr que même une étude détaillée des textes qui 
nous sont parvenus permette de reconnaitre à coup sûr à 
quelles versions s'appliquent les indications des catalogues 
pour des traductions en deux, trois ou quatre «chapitres ». 
Ces «chapitres» étaient en effet avant lout des «rouleaux»; 
ils correspondaient à une division en principe toule maté- 
rielle, et qui n'avait souvent rien à voir avee le contenu 
réel de l'ouvrage. Les manuscrits de Touen-houang nous ont 
rendu un certain nombre de textes bouddhiques identiques 
comme contenu aux recensions actuelles du Tripituka, mais 
dont les divisions en «chapitres » (ou «rouleaux») sont diffé- 
ronies, 

Nous possédons aujourd'hni deux testes chinois du Mifinda- 
pañha, sous le titre de 35 26 جل بال‎ # Na sien pi Kieou king, où 
Satra du bhiksu Nägasena, Yun en deux chapitres, l'autre beau- 


C’est par erreur que‏ .156 .م ,1896 janvicr-février‏ ليل CL Sruour, dann‏ ذه 
M, Takakusu avait dit qu'il n'élait pas question du Milindapañha dans le‏ 
tai, [[ est regrettable que cette erreur de M. Takakusu soit‏ نما Teh'ou san taang‏ 
,141 ,م ,1 ,11 répélée dons Wisrenxrrz, Gesch, der ind, Literatur,‏ 

Tch'ou san lang hi tai, chap. 4, dans Tripit. de Kyôto, XXVII, 1x,‏ ا 
Los indications de M, Spacht n'étaient pas ici absolument exactes.‏ ,"د Gas‏ 

© CF. à co sujet Maspeno, dens BE,F.E.-0,, X, 114. 
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coup plus long, en trois. Le plus court, qui remonte à l'édition 
coréenne du xl sièele, a été reproduit dans les éditions japo- 
naises du Tripitaka publiées récemment à Tokyo et à Kyüto. 
L'autre, qui est celui des éditions chinoises des Song, des 
Yuon et des Ming, se trouve également dans la réimpression 
de Tüky6. MM. Specht, Lévit et Takakusu appellent ces recen- 
sions les «deux traductions» chinoises du Milindapañha, et 
c'est vrai en un sens, puisqu'il y a de grandes différences 
entre les deux textes. Mais ces différences, à part les fautes de 
copistes et d'impression et quelques remaniements certains 
dans le style, viennent en réalité de ce qu'à une des «traduc- 
lions» manquent certains paragraphes de l'autre. Pour le resto, 
les deux versions sont identiques, et il est absolument hors de 
question qu’elles aient été faites indépendamment 2. Tout au 
plus pourrait-on admettre qu'un traducteur postérieur, ayant 
sous les yeux la version la plus courte, s’en est servi en tradui- 
sant la version la plus développée et l'a faite sienne partout 
où les deux rédactions étrangères concordaient. Mais 这 y a 
des exemples de textes du bouddhisme chinois qui ont com- 
mencé par la version la plus complète, et dont on a fait en- 
suite, par des coupures, une recension abrégée; il ne parait 
pas exclu que ce soit je cas ieil%). Quoi qu'il en soit sur ce 

(Cf. Ed. Seueur, Deux traductions chinoises du Milindapañho , Paris, Leroux, 
1898, in-8°, 5و‎ pages. 

© Une théorie analogue semble avoir été développée par F. Otto Schrader: 
.كن‎ Winrennrrz, Gesch. der ind. Literatuwr, IT, 1, p. 141, 

© C’est ca qui me paraît bien résulter de certaines Incunes manifestes dans . 
le Lexte de l'édition de Corée. Ainsi, M. Specht, traduisant le passage sur les 
chäliments respeclifs des fautes du sage et de celles de l'ignorant, indique en 
note (p. 18) qu'à un moment donné les deux versions concluent différemment. 
Maïs cette conclusion différente tient simplement à ce que le texte de l'édition 
de Corée م‎ sul iei une amputation arbilraire, qui rompt la suile des idées et 
coud à une queslion la conclusion de la question suivante; juste à cet endroil 
s'intercale dans le texte «déveluppé» ce qui manque dans l'autre et la suite des 


idées est très nelte; c'est certainement 1à le texte original. J'ajouterei qu'au 
point de vue de la critique du texte, l'édition de TükyG ne parait ici guère 


. 25. 
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point, tout nous conduit à admettre que l’une au moins de nos 
recensions remonte bien, comme le veulent les catalogues, 
aux Tsin orientaux (317-420), et comme les uoms propres 
concordent presque absolument dans les deux versions, nous 
devons considérer que nous avons là l'onomastique chinoise du 
Sütra de Nägasena tele qu'elle avait été fixée avant 420 À. Di, 
Voyons maintenant les noms eux-mêmes. 


1° 5 HÙ Mi-lan (*Mi-lan), Milinda, Ménandre?. Comme 
“on le voit, la prononciation ancienne est ici la même que la 


correcte; il y a des fautes manifestes qui ne se retrouvent pas dans l'édition 
de Kyülo et qui par suite ne sont peut-êlre pas impulables aux anciens éditeurs 
coréens, mais plulôt à la réédition de Tôkyü. 

1 Nous avons d'ailleurs une longue citation du Sütra du bhiksu Nagasona 
reproduite dans deux ouvrages que 道 كك‎ Tao-siuan rédigea au milieu du 
vu siècle, le ff SE JE 4 Tchou king yao tsi de 655-660 (Nanjio, n° 1474; 
le passage est au chapitre 17; Tripit. de Kyülo, XXVIT, vin, 615 r°) et le 
Fa yuan سملم‎ lin de 668 (avec quelques retouches postéricures de trois ou 
quatreans; Nanjio, n° 1482; Tripit. de Kyôlo, XXVIIL, v, 164 r° el v°, chap. 23). 
Tao-siuan a copié son premier ouvrage dans le second; et dans les deux cas, la 
cilation est introduite par le titre absurde de 35 ع‎ HE جز‎ M] قا‎ #E Na 
sien pi Kieou mwen fo king, c'est-à-dire So des questions posées au Buddha 
par le bhiksu Näyasena, mais c'est bien en réalité le roi Mi-lan qui pose les 
queslions à Na-sien, et bien que Tao-siuan réunisse trois passages en un, son 
texte se relrouve en enlier dans nos deux versions du Milindapañha chinois. 

Pour les restitulions de prononcialion ancienne, au cours de cet article,‏ (م 
je dois donner quelques indications : la distinction des sourdes et sonores ini-‏ 
tiajes est certaine; l'accent aigu, employé dans les formes anciennes seulement,‏ 
et non une aspiration; le degré de mouillure a de légères incor-‏ ومن marque le‏ 
titudes qui n'importent guère aux restitulions; les Limbres vocaliques sont‏ 
moins assurés que la nature même des voyelles; les implosives finales sont cer-‏ 
taines comme catégories, mais leur nature sourde ou sonore n'est pas absolument‏ 
démontrée; il se peut que les Gnales gutturale et labiale aient été sourdes; pour‏ 
la finale dentale primitive, son passage à » dans toutes les transcriptions de‏ 
mots chinois fuites en Asie centrale sous les T’ang semble indiquer comme inter-‏ 
médiaire une spirante sonore que j'ai indiquée par 3. Ces prononciations valent‏ 
pour les v°-n° siècles environ, c'est-à-dire qu'elles sont attestees un peu poslé-‏ 
rieurement à la date de nos traductions du Milindapañha; mais nous n'avons‏ 
avant cette date que des données moins nombreuses, et qui surtout ne prêtent‏ 
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prononciation moderne. Quant aux exemples de ces deux ca- 
ractères en transcription, ïls sont nombreux. Les traducteurs 
chinois ont opéré sur un texte qui devait porter *Milanda, plus 
voisin que Milinda de la forme originale; il est même possible 
que ce texte ait passé par quelque parler où la finale du no- 
minatif singulier des thèmes sanscrits en « était en à, assez peu 
perceptible parfois; c’est en effet un nominatif en 1 des thèmes 
sanscrits en a qui est formellement attesté par maintes tran- 
scriptions du Hien yu king, dont on sait que les originaux 
avaient élé recueillis à Khotan en 445. Il se pourrait donc 
qu'il fallût poser ici un original *Miland!. Toutelois, comme 
aucune des transcriptions que nous allons avoir à examiner ne 
nécessite ces nominalifs en 4 des thèmes en a, ct pour ne pas 
myltiplier les restitutions hypothétiques, je m’abstiendrai de 
mentionner par la suite les hypothèses de nominaüfs en ?3 il suffit 
d'en avoir indiqué ici une fois pour toutes la possibilité. Quant 
à l'alternance n-l, elle est fréquente, et l'Asie centrale même 
nous en fournit des exemples nombreux : äl suflit de rappeler 
celui même du Lob!t}, Dans le nom de Ménandre, le passage 
à 1 du premier n est d’ailleurs sûrement un fait hindou du. 
Nord-Ouest? et conforme aux lois générales de la dissimila- 
tion dans les langues indo-européennes!). 

pas encore à une élaboration systématique. 一 Milan est également en chinois 
ja transcription d'une forme präcrite indéterminée, représentant le nom que 
l'Avadänaçataka écrit Maitrakanyaka (cf. Cuavrawnes, Cing cents contes, I, 182). 

() Leou[-lan] et Lao [an] des Han; Navapa de Hiuan-tsang qui est la sanscri- 
tisation done forme indigène “Nop; Nob des documents tibétains des vin°- 
n° siècles; en même temps, pour une colonie fondée par des gens du Lob au 
vi‘ siècle du côté de- Qomul et nommée d'après eux, أو‎ Hé Na-tche (*Nap- 
راذع‎ aujourd'hui Lapéuq. 

名 C'est volontairement que je parle d'Inde du Nord-Ouest à propos du Milinda- 
pañha; MM. Trenckner et Rhys Davids ont invoqué des faits analogues sur le 
domaine da pâli; nous ne savons pas où le passage s'est produit exactement, 
mais ce n'est ici ni dans l'Inde du centre, ni encore moins à Ccylan. 


Cf. Maurice Gnaumoxr, La dissimilation consonantique dans les langues‏ ا 
.73 ,46 .م indo-suropéennes et dans les langues romanes, Dijon, 1895, in-8°,‏ 
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2° 35 先 Na-sien (*N a-sän), Nägasena. La transcription de 
‘sena par 2€ sien ou l’homophone 仙 sien nous est attestée par 
plusieurs autres exemples. Le na seul pour näga est plus sur- 
prenant. Dans le passage du texte où le nom est expliqué, c’est 
aussi na seul qui sert à transcrire le mot عومد‎ traduit par $ 
siang, «éléphant». En général, les transcriptions liées à l’ac- 
centuation, faites sur un type “Näg'sen* ou Näg’sen', emploient 
des caractères de transcription à consonne finale; on pourrait 
donc songer ici plutôt à un prototype *Näasen”, mais il se peut 
aussi, somme toule, que la transcription chinoise soit incomplète 
et représente seulement nilga]. Il n’y a pas à faire intervenir 
la transcription régulière Na-k'ie-sseu-na de Nügasena dans 
l'avädana de Nanda , puisque le nom même de Nanda , transerit 
intégralement *Nan-da, montre que nous avons affaire là à 
une version entièrement sanscritisée. , 


3° 1 HE Kiao-lo {*K'aw-la ou *y'aw-la). Tel est, selon deux 
passages du texte développé, le nom de ja forêt où se retirent, 
dans la sorte d'avadäna initial, le Buddha et le roi des élé- 
_phants. Mais le texte de Corée, qui ne donne de nom à la 
forêt que dans le second cas, l'appelle 5 # T’eou-lo (*D'w- 
la). M. Takakusu a pensé pour Kiao-lo à Kolaka ou à Karañja. 
Le mot kiao ne s’est encore jamais, à ma connaissance, ren- 
contré en transcription. Le mot fenxk est au contraire fréquent 
dans les transeripüons bouddhiques. Avec T'eou-lo, il faudrait 
partir d'un type *Dula ou *Dura, avec ja possibilité de d'aspiré 
ou non aspiré ct de voyelles longues ou brèves. Mais Kiao-lo 
n'est pas impossible, comme on va le voir à propos du nom 
suivant (1), 
外 Gette retraile du Buddha et du roi des éléphants rappelle de très près 
un épisode de la querelle des moines de Kauçambt racontée dans le Vinayu 
cf. le Mahävagga, X, 4. Le passage correspondant so trouve dans le Vinaya 


chinois des Mahiçäsaka, chap. 24, fol. 43 r° ) je donne Ja pagination de l'édition 
de Tôkyü); 
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4° JU 38 15 Kia-lo-yuan (*K'adla-'wan ou *K'a-a-ywan). 
Ce que je rends par y n'est vraisomblablement pas, à l'époque 
des Tsin, la sonore d’un y; le y actuel paraît avoir été ancien- 
nement plus voisin de l'aspiration moins forte que représente 
V'h sanserit, et ce que je note par y n’est que la sonore corres- 
pondante. On comprend alors que ce y réponde souvent, dans 
les transcriplions d'Asie centrale, à la simple ouverture prévo- 
calique que les alphabets d’origine sémitique y ont représentée 
(et y représentent traditionnellement encore) par un ancien 
aleph. Lu sans doute *ywan, notre mot yuan entre dans une des 
lranscriptions usuelles de nireäna, nie-yuan (la prononciation 
moderne devrait être ici nie-houan, mais ne paraît pas avoir 
survécu dans la Ghine du Nord). M. Takakusu a restitué hypo- 
théliquement Kälavana, qui serait en effet conforme aux prin- 
cipes de nos transcriptions. 


l'épisode manque dans jes Vinaya chinois des Dharmaguptika et des Sarvüsti- 
vadin, nais 11 figure dans le Süerälen Las d'Açvaghosa (trad. Huber, .م‎ 250); 
cf. aussi 8. Lévi, dans J. À., juillet-août 1908, .م‎ 132-135. 

1) Au lieu de لز‎ kie, l'édition de Corée a l'homophone gg ie Si la 
leçon Kiao-lo poar je nom de ja forêt se confirmait, on pourrait songer à une 
transeriplion à voyelle élargie à, faite sur un type dont nous avons plusieurs : 
exemples dans jes anciennes traductions dues aux écoles iraniennes, ct Kiao-lo 
serait pur suite également *Käla; le temple Kälavana aurait reçu son nom du 
bois où il était situé, Pour des parallèles à une transcription éventuelle de °a 
(ou à) par ‘ao (*aw), on peut citer le nom du’ roi indo-seythe [H] غ375‎ 3 
Yen-kaochon (*"Yäm-kaw-t#in), Vemakadphises [dans ja transcription chinoise, 
il faut noter que l'ancien chinois avait يوه"‎ mais ne paraît pas avoir cu “räm ou 
*vem d'où le recours à l'approximation de gen (*’yäm) et d'aulre part que 珍 then 
est vraisemblablement faulif; je tenlerai dé montrer un jour plus en détai 
comment c’est peut-être là une erreur graphique pour une abrévialiun de #f pau 
(*paw)]. C'est aussi ع"‎ ou "8 qui est représenté dans رق‎ 附 Kao-fou (*Kaw- 
bw'u) == Kabul. Un troisième exemple nous est fourni par le plus ancien frag- 
ment d'une version chinvise du Lotus de la bonne loi qui nous suit parvenu 
(Nanjio, n° 136; Tripif. de Kyôto, IX, u, 192 “د‎ et v°); ce fragment cst attribué 
aux Tsin occidentaux (266-316), mais est peut-être même de la fin des Han 
(cirea 180-200). Le nom de Prabhütaratna y est représenté por 1 {4 #E 
Pao-hicou-lo-lan (*Baw-x"w-la-lan), ce qui suppose un original non pas Pra- 
bhütaratna, mais Bahularatna (avec une glose qui est d'ailleurs 大 0 ta-pao 
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5° PÉ [et ك1 | زان‎ T'o-lie(*Da-l'äp). Tel est le nom quereçoit 
à sa naissance Nägasena. M. Takakusu a rétabli hypothétique- 
ment Dhära, ce qui est impossible; il faut de toute manière 
une labiale finale. Le texte est d’ailleurs ici assez bizarre. 
M. Takakusu dit que les parents, ayant nommé leur fils T’odie, 
le nommèrent «à nouveau» Nägasena. 11 faut bien en effet 
l'entendre ainsi dans les textes que nous avons, encore qu'on 
juxtapose les deux noms sans indiquer qu'il.y eut un change- 
ment. La version développée porte : < 卫 naquit dans le district 
(HR hien) du زر‎ 326 Ki-pin (Cachemire) du T'ien-tchou (Inde); 
ses parents le nommèrent alors T’o-lie. Quand il naquit, il 
naquit entièrement couvert d'un kasäya. S'il naquit avec un 
kasäya, c'est en vertu de ce qu'il avait souhaité dans son 
existence antérieure. Dans cette famille, il y eut aussi un roi 
des éléphants qui naquit le même jour. Dans l'Inde, on appelle 
l'éléphant na (näga). Alors, à cause de l'éléphant, le père et la 
mère appelèrent leur fils Na-sien (Nägasena). » Le texte le plus 
bref dit : «11 naquit dans l'Inde, avec le nom de T'o-lie. Il 
naquit avec un hasäya de chair. Dans cette famille, il y eut 
un grand éléphant qui naquit le même jour. Dans l'Inde, on 
appelle un éléphant na. Le père et la mère donnèrent alors à 
leur fils le nom de Na-sien.» On voit tout ce qu'a de bizarre 
ce double nom donné je même jour, et que rien ne justifie. Je 
me demande si le traducteur ne s’est pas mépris sur le sens de 
näma en considérant qu'il ne pouvait donner que le nom d’un 
individu, et si T'o-lie, dans le texte original, ne répondait pas 


egrand joyaux, au lieu du & 47 to-pao, «nombreux joyaux, que les traduc- 
tions plus récentes ont fait prévaloir), et il se pourrait bien que Prahhütaratna 
fût une sanscritisstion inexacte du nom primitif [cet exemple sûr de lan pour 
مم‎ est à rapprocher de l'iranien oriental rament (—*ranni, *rann'), et établit 
que les moines traducteurs de Nanjio, App. n, n°* a et 38, sont des Dhar- 
maratna et non des Dharmarakga; son n° جو‎ doit être un Çuklaratna on Çu- 
kraratna]. Ces exemples de w Iranscrit par ao (*aw) pourront sûrement 
être multipliés, et sont en faveur de l'équivalence éventuelle Kiao-lo = Käla. 


300 


LES NOMS PROPRES DU MILINDAPAŸHA. 389 


plutôt au nom du lieu où naquit Nägasena qu'à un premier 
nom que Nägasena aurait porté pendant quelques heures. 


6° ## 漠 Leou-an (*L'w-yan), Rohana. C’est le nom de 
l'oncle de Nägasena ; la transcription est parfaitement régu- 
lière, sur un type à finale furtive; M. Takakusu a déjà indiqué 
l'équivalence. Seulement, dans le texte pâli, Robana est le 
maître et non l'oncle de Nägasena. 


7° 移入 Houo-tch'an (*ywaan); l'édition de Corée a 
partout 和 الآ‎ Houo-tchan (*ywa-t'an). IL est très probable que 
celle seconde forme résulte d’une confusion graphique; than 
n'est d’ailleurs guère employé en transcription (on le connaît 
cependant dans Candra et dans Cañcu). Houo transerit très 
régulièrement -w-(), Tck'an répond en transcription à zen 
(éyan), mais en tenant compte de ce fait qu’en Asie centrale 
le y et زعا‎ (jh) ont souvent sonné £, et que j (jh) était lui-même 
soitz (jh) primitif, soit l'aboutissant de dentales sonores pala- 
talisées (dy, dhy). M. Takakusu a dit que Houo-tch’an( corres- 
pondait probablement à Vattaniya du pâli; cela me paraît sûr 
comme correspondance de fait, el j'en donnerai mes raisons à 
propos du nom suivant, mais les traducteurs chinois ont tran- 
. scrit un nom où la deuxième syllabe avait à l'initiale une sonore. 


1) Qu peut-être, plutôt que -va- proprement dit, *ywa représente-t-il je pho- 
nème exprimé en kharushii par un signe mystérieux qu’on a lu d’abord bha, 
puis fa, mais auquel M. Lüders me parait avoir raison (J.R.A.8., 1909, p. 655- 
658) de vouloir donner la valeur de عملا‎ où vha. 

6) M. Takakusu transcrit en réalité « Ho-shan». Je ne pense pas qu'il faille 
négliger en transcription même moderne la semi-voyelle labiale des mots du iype 
houo; quant à chan (shan) au lieu de toh’an, c'est là une alternance qui lient 
à deux prononciations anciennes dn mot; mais ces prononciations anciennes 
ne différaient que par le ton, et la -différenciation des initiales est toute mo- 
derne; chan répond à مت"‎ et مثلم‎ à £'an; l'initiale était £ dans les deux 
cas; l'usage moderne de teh’an et non chan eu sens de dhyäna montre seule- 
ment qu'en transcription il vaut mieux lire tch’an que chan. 
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Leur transcription suppose “Vaian* ou *Vaiyan'; celle forme 
pourrait s'expliquer par une pulatalisation prâcrite d'une 
forme secondaire *eata- de vatta-, lui-même équivalent à vatta-. 
Resterait à prouver que les traducteurs qui ont remis le texte 
en quelque dialecte de Inde centrale peut-être, puis en pâh, 
n'ont pas Testitug un nom sanscrit qui primilivement n'avait 
rien à voir avec celui que donnait Foriginal du Milinda- 


puñha. 


8° 4 يز‎ F1 Ngo-po-yue (*Aë-p'a-wüd). Je donne ici la 
leçon de l'édition de Corée; le texte développé a toujours 
A Dé كر‎ Ngo-pei-yue (*Ad-pi-"wad); celle seconde leçon est 
sûrement fausse. C’est là le nom du premier des 500 arhat du 
temple de Houo-tch'an, c'est-à-dire du même personnage que 
M. Takakusu a appelé à tort O-pei ou A-pi, sans voir que yue 
faisait partie du nom. Le premier caractère ngo, que la Mé- 
thode de Julien lit à tort ngan (an), a été employé assez sou- 
vent pour transcrire ar- dans Arjuna, arbuda, mais aussi a- 
(ou 全) devant si 人 ante palatale ou cérébrale dans Açvakarna , 
ägvayuja, ägädha; ceei peut tenir à ce que l’ancienne finale den- 
tale du chinois aurait déjà élé une spirante comme dans ja 
transcription “ad que j'ai adoptéol). Po (*p“a) transcrit régu- 


1 Peut-être est-ce également par une prononciation spirante qu'on peut 
rendre compte du nom chinois de Vessuntara, 须 过 而 Siu-ta-na (*S'u-dà9- 
n'a). On sait que le sogdien a pour ce nom ja forme touté parallèle Sudan 
(écrit Swd'än), qui correspond à un sanserit su مك‎ l'aboutissement régulier de 
l'iranien *dabra-na- (cf, Gavrmor, dens اك‎ janvier-février 1919, p.174). Le 
sens attendu ost évidemment dé «celui qui donne bien»; la sanscritisation 
Sudämstra des textes sanserils postérieurs a tout l'air d’une fensse étymologies 
ln yodisé de la transcription chinoise n'irait pes d’aillours non plus avec la 
restitution Sudäna. Gomme c’est là une tradition du Nord-Ouest, il n'est pas 
impossible qu'a l'origine on ait eu une forme aclive r qui donne hienn , dérivée 
de ,قل‎ et modifiée ensuite par les influences iraniennes. La question de l'autre 
nom Vicvarntara , auquel le sogdion répond par *Wispidaräk, est trop complexe 
pour que je tente de l'aborder iti， 
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lièrement pa. Enfin le nom d’Açvaläyana est transcrit FA DK 
#& 4€ Ngo-po-lo-yen (Nanjio, n° 597). Ces parallèles nous 
permettent de reconnaître en toute sûreté l'original de Ja 
première partie du nom : il s'agit d’un nom dont la première 
partie serait en sanscril ,ممم‎ Par là même, nous voyons que 
notre Ngo-po-yue est Ie même personnage que le pâli appelle 
Assagutta. Mais le fait que nous avons n0-po (*ad-p'a) pour açva 
montre en outre que la transcription ma été faite ni sur agva 
parce que nous n'avons pas de sonore à la seconde syllabe, ni 
sur assa puisque la labiale a subsisté. La traduction du Milinda- 
pile, tout comme la traduction du Sütra d'Agvaläyana exécutée 
elle aussi en 317-420 (en fait à la fin du “كد‎ siècle, par un 
moine d'Asie centrale), supposent un intermédiaire où la labiale 
d'açoa s'était assourdie et se rapprochait du asp iranien. 


Reste à déterminer la dernière partie du nom. Le püli-gutta 


suppose un sanserit -gupta. Mais est-ce bien Agvagupta, sous 
une forme prâcrite quelconque, que donnent nos versions chi- 
noises du Molindapañha? Il Ya quelques années, partant de 
cette équivalence probable à première vue, j'avais pensé pou- 
voir offrir un autre exemple où F4 yue (“w'äd) transcrivait une 
syllabe à gutturale initiale. Le continent du Nord, l'Uttarakuru 
du sanserit, est souvent appelé en chinois, el en particulier 
dans notre texte, #5 88 日 Yu-tan-yue (*W-tan-"wü2). Dans 
les transcriptions chinoises anciennes, par un phénomène qui 
n’est peut-être pas purement chinois (je ne crois pas qu'il y ait 
un exemple attesté où ce système soit appliqué, dans des tra- 


() Jui déjà cité toutes ces formes, en indiquant les références, dans 
B.E.F.E.-0:, V, 485. C'est arbitrairement que M: Anesaki (The four buldhist 
Âgamas in Chinese, .م‎ 24) a subtitué 2 مه‎ (*sa) à 小 po (*pra) dans le 
٠ titre de Nanjio, n° 597. Le prétendu Upasena 0 ممتسعظ‎ Handbook, p. 186, en 
transcription رو‎ #4 Ngo-pi (*Aë-vid) représente simplement une forme prâ- 
erite d'Agvojit. Pour à final représentant une chuintante du sanscrit, ef. aussi le 
ds JE HE JE Fou-poti-p'o ("Pw"3-pra-de-bwa) du Hien yu king, expliqué par 
«Fleur + dieu», Puspadeva (Kyôto, XXVI, m1, 266 r°). 
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ductions vraiment faites du sanserit, à des mots dont l'ortho- 
graphe chinoise n’ait pas été déjà traditionnelle), ln final sert 
assez souvent à rendre r final; yu-tan est donc une transcription 
assez normale de *uttar* (avec r peut-être plus ou moins altéré?). 
Mais je crois que j'ai eu tort d'émettre jadis, pour yue (‘w&s), 
l'hypothèse d’une prononciation éventuelle à gutturale initiale 
qui justifierait à la fois Yu-tan-yue 一 Uttarakuru et Ngo-po- 
yue د‎ Agvagupla. Un mot homophone de yue, 越 yue (”w'äd), 
est encore plus souvent employé que lui dans la transcription 
Yu-tan-yue d'Uttarakuru. Or 越 yue apparaît dans nombre 
d’autres transcriptions, où il représente pratiquement ?at ou 
var, c’est-à-dire un mot à spirante labiale sonore G); il me paraît 
impossible de songer pour lui à une prononciation avec gut- 
turale initiale, sourde ou sonore .لت‎ En réalité, yu-tan-yue, dans 
ses deux orthographes, doit transerire non pas Uttarakuru lui- 
même dont il a le sens, mais un synonyme Utlaravati {peut-être 
passé à *Uttar*vadï) 5). C’est encore une forme à initiale sonore, 


0 La transcription tris usuelle #7 越 d'au-yue (*dan-"w'ü3) pour dänapati 
ne fait pas exception; elle a été cerlainement faite sur une prononciation 
#*dan‘vaé (sinon méme *danvad'). 

(Comme je l'ai déjà indiqué plus haut, je renonce donc à l'explication 
désespérée que, moins bien au fait de l'ancienne phonétique chinoise, j'avais 
proposée sur ce point il y a quelques années. 

61 Uétaravatt est bien indiqué jrar M. Cnaraxyes comme original de Yu-tan- 
yue dans ses Cinq cents contes et apolagues, 1, 140. Ce n'est pas sans motif 
que j'ai indiqué une prononcialion évantuello *Ullar’vadï ; c'est celle en effet 
qui nous est fournie par un passage d'un Dharmapada traduit vers l'an 400 
(cité dans Trinit. de Kyüto, XXVII, vu, 416 r°)et où le nom complet est 
ttanaerit قله‎ & HE D 所 Yu-to-lo-p'o-i (*’ Widta-la-b'a-de), ce qui sup. 
pose une ancienne prononciation à d et non £ dans la dernière syllabe ; ef. par 
exemple la [Pa]khalavadi-devada (= Puskalavati-devatä) d'une monnaie indo-scythe 
dans LR.A.S., 1905, p. 988. Ces formes on -pa (*-vadi) paraissent avoir été 
très nombreuses dans le nord-ouest de l'Inde. À jn place du Devasoppäna du 
Lotus de la Bonne Loi (trad. Burnouf, .نر‎ 157), la traduction fragmentaire 
de 265-816 donne 所 和 #% T'i-houo-yue (*De-ywa-"‘w'äd), ce qui suppose 
un original Devavati (ou *Devavadt), avec une glose disant que je nom signifie 
«le royaume de la terre des dieux» (ripit. de Kyôto, IX, ركد‎ 192 r°); cf. aussi 
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mais avec une voyelle de nature un peu différente, que repré- 
sentent nos deux mots yue quand ils sont employés à transerire 
le nom de 舍利 上 Chô-li-yucou & #J it Chô-li-yue (*S'a- 
li-wäd); c'est là incontestablement Çâriputra, plus souvent 


appelé en chinois 会 利 弗 Chi-li-fou (*S'ai-p'w'9); Tinter- 


la même forme supposée par ja 提 : DE 4% 提 T'i-p'o-pa-t'i ("De-b'a-b"as-de) 
du Hien نان‎ king dont l'origine est, on le suit, khotanaise (ef. S. Lévr, dans 
J.A., juillet-août 1908, .م‎ 148, ct Tripit., de Kyüto, XXVI, رس‎ 250 v). 

De méme, au lieu de transcrire simplement le nom du Gandhära, les anciennes 
traductions ont souvent É£ PE ff K'ien-t'o-wei (*G“an-da-"wäi). Pour expli- 
quer ce wi, il sufMit de nous rappeler la vieille transcription traditiénnelle de 
pindapäta, 分 0 Jen-mei (*p'œin-"mü); 这 est bien certain qu'il a fallu un 
intermédiaire où pindapüta était au moins passé à “pindavata. Mais est-ce suflisant ? 
Je ne le crois pas, et c'est ici que je fais inlervenir à nouveau la prononciation 
‘vai de ‘va. Pindapäta a dù aboutir d’abord à "pindaoädi, et K'ien-to-wei est 
un Gandhavatt devenu *Gandhavädi. Mais ensuite ce d intervocalique n'a pas dû 
se maintenir, et les transcriptions chinoises me paraissent avoir été faites réelle- 
ment sur *pind'oäi ct sur *Gandhavär. C'est là un Lype de réduction dont l'iranien 
oriental nous fournit des exemples dans ses emprunts. Enfin l'exemple d'*Ut- 
taravadi est peul-être à invoquer pour expliquer le Auyrva6dèns du Périple. 
M. J. Bloch (Mélanges Sylvain Lévi, p. 7) a remarqué que, dans les noms du Pé- 
riple, la transcription des muelles aspirées «laisse à désirer» ; car si la sourde gu 上 - 
turale est bien représentée par X dans Aayswa6ddns et la sonore labiale par 8 
dans مومعو ومعظ‎ ,on constate : 1° que 0 rend à la fois uno sourde (cérébrale) dans 
Ilaifavæ et une sonore (dentale) dans Zfvbos; 2° que dans AaXinagdoyr 一 
Daksinäpatha, on à une «lranseription de la dentale aspirée (probablement 
sonore) par dn. Pour Xfrfos, on verra plus loin (p.hog) que les versions chi- 
moises du Milindapañha représentent aussi une forme à sourde aspirée. Et peut- 
être de même l'irrégularité de th transcrit par d doit-elle disparaitre. Puisque au 
lieu d'Uttarakura, l'usage courant connaissait, pour le Nord, une forme Ulta- 
ravalt prononcée *Uttaravadt, il n'est pas impossible que parallélement on ait 
employé pour le Sud, et en place de Daksinäpatha, une forme Daksinävalt 
passée à *Dakhinävadi et que AxyvaSdèns représenterait très régulièrement. 

Mais peut-être faut-il pousser plus loin. Daksinäpatha est absolument con- 
sacré; d'autre port, Ultaravati ne paraît guère atiesté vraiment en sanscrit; 
on connait en sanscrit Uttaräpatha (par exemple dans Divyävadana, .م‎ 581) à 
côté d'Uttarakuru. I se pourrait qu'*Uttaravadi et *Dakkhinävadt fussent fina- 
lement issus de formes primitives qui seraient non pas en كاملا"‎ mais en “palha. 
L'explication méme de *Devavadi par la vterre des dieux», indiquée plus 
haut, s'accommoderait au moins aussi bien d'un original Devapatha que de 
Devavatt. 
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médiaire est une fois de plus une forme où le p intervoca- 
lique était passé à » (0). : 

Ainsi كر‎ yue a loujours eu anciennement pour initiale une 
spirante labiale sonore. En résulte-t-il qu'une forme prâcrite 
d'Acvagupta soit à écarter délibérément? Pout-être pas, mais 
plusieurs conditions sont nécessaires. L'une est que, dans cetle 
forme prâcrite comme en pâli, le groupe ثم"‎ ait donné "م"‎ 
nous en avons des exemples dès les traductions des écoles 
parthe et yue-tche. La voyelle ne fait pas non plus difficulté, 
puisque nous avons vu que yue transerivait, dans une forme 
issue de Gäriputra, un يه‎ plus ou moins altéré. Reste l'initiale 
gutlurale, que yue ne peut représenter. Seulement il ne faut 
pas oublier que ماصع‎ (gulta) n’est pas seul; c’est le second 
élément d'un composé; le g devient ainsi intervocalique ot a pu 
passer à la semi-voyelle labiale, sinon méme s’amuir. Nous avons 
peut-être un exemple du second cas dans na, s'il représente bien 
“näa et non nä[ga]. Un autre exemple est très ancien, puisqu'il 
remonte aux traducteurs « parthes » du n° siècle ; c’est celui de 
& 6 fé T'an-wou-t (*Dam-m'u-tik), transcrivant le nom des 
Dharmaguptaka!; la transcription chinoise a dû être faite sur 
“Dhamm'vuttak® ou “Dhamm'vutak® (Tancien- عام‎ étant devenu 


UT J'avais hésité à proposer, il y a quelques années, l'équivalence Chü-li-yue 
= Çüriputra (B.E.F.E.-0., V, 435); les exemples que. j'oi rencontrés depuis 
lors ne laissent plus de place au doute; c'est ainsi que, dans le Teh’ow san 
tsang bi ti (chap. زد‎ Triuit. de ,مامكا‎ XXVII, 1x, 595 r°), Chô-li-yue est 
formellement donné comme une autre orthographe de Chô-li-fou. En ce qui 
concerno la sonorisalion du p dans ce nom, on a peut-être un exemple qui 
aboutit à 'amuissement complet dans lo 水 律 Gha-liu (*S'ul'wt2) du Weiho, 
si ce Chs-liu est bien, comme le pense M. S. Lévi (J.4., janv.-févr. 1897, 
مر‎ 16; juillet-août 1908, .م‎ 118-114: ef. aussi BE.R.E.-0., TX, 169) et 
comme j'incline aussi à l'admettre, une transcription du nom مل‎ Câriputra ; la 
popularité du personnage en Asie centrale nous est confirmée par la décon- 
verte, dans les manuscrits de Tourfan, de fragments du Cäriputraprakarane, 
drame éeril par le grand Agvaghosa. 

全 Cf. Nanjio, n° 1126; Tripit. de Kyôlo, XIX , m1, 12 r°. 
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d'abord ,ع‎ puis n'ayant laissé que +, au lieu que +-primitif 
serait devenu -d-). C’est dans ces conditions que nous pouvons, 
je crois, aboutir. Ngo-po-yue des versions chinoises est bien 
le même nom que l'Assagutta du pâli, mais il a été transcrit 
sur un intermédiaire qui était sensiblement “A@pavutl'. Au- 
trement nous serions obligés de supposer que Ngo-po-yuc 
représente une forme “Abpavat d'Acvapali, et l'Assagutta du 
pâli serait né d'une mauvaise étymologie; je ne le erois pas 
probable ici, 3 

Dans son premier volume (p. xxv), M. Rhys Davids disait 
à propos des personnages du Milindapañha : «L'histoire de 
Nägasena nous fait connaître son père Sonutlara, ses maîtres 
Rohana, Assagutta de l’ermitage Vattaniya, ainsi que Dhom- 
marakkhita de l'Asoka Arñma près de Pataliputta, et il est aussi 
fait mention d’un maître nommé Ayupäla qui vivait dans l'ermi- 
tage Sañkkheyya près de Sagala. D'aueune de ces personnes et 
d'aucun de ces endroits il n’est question dans nul texle boud- 
dhique, qu'il soit sanserit on pâli.» Et M, Rhys Davids écarte 
tout rapprochement entre le Rohona du Wfilindapañha اه‎ celui 
- d'Añguttara, IE, 66, ainsi qu'entre Assagulla el l'Agvogupla 
mentionné incidemment à la page 351 du Divyävadäna, Quel- 
ques années plus lard, en tête de son second volume (p. xvur- 
xx), M. Rhys Davids notait que d’un cominentaire sur une 
œuvre de Buddhaghosa, rédigé au Siam par Nänakitti après le 
xn'siècle, il résultait que Buddhaghosa, dans la première moitié 
du rw siècle, mentionnait l'ermilage Vattaniya. Le commen- 
tateur ajoutait que c'était là Peermitage Vattaniya dans le désert 
du Vindhya » et invoquait un passage du Mahävamsa: « Le grand 
thera Assagutta, qui connaissait si bien la Patisambhidä, ame- 
nant à travers les airs soixante mille frères de l’ermitage Vat- 
taniya qui est dans le désert du Vindhya, descendit là,» Mais 
ce passage ne se retrouve pas dans le Mahävamsa actuel, où il 
est dit seulement, à propos de la consécration du Mahä-Thüpa 
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à Anurädhapura en 157 8. C. : «Le thera Uttara vint, amenant 
avec lui soixante mille aa de l'ermitage Valtaniya qui est 
dans le désert du Vindhya. » 1ل‎ résulte de ces textes, comme le 
dit M. Rhys Davids, qu'au v' siècle, Mahänäma, l'auteur du Maha- 
vansa, connaissait, tout comme Buddhaghosa, le nom de Ter- 
mitage Vallaniya, et que, dans la recension utilisée par Nana- 
kitti, Assagulta venait de cet ermitage pour la consécration du 
stüpa. M. Rhys Davids considère toutes ces indications comme 
purement légendaires. Selon M. Rhys Davids, l'auteur du«Wa- 
hävamsa a fait intervenir pour cette cérémonie de 157 B. C. 
une grande partie des noms qu'on invoquait pour la prédi- 
ation d’Açoka; et il y a joint la mention de l’ermitage Vat- 
taniya, ainsi que, dans une recension, le nom d’Assagutta 
«qui ne se trouve nulle part que dans le Milinda». Or, dans 
le Milinda, la résidence d'Assagutla n’est pas spécifiée, car 
c'est Rohana qui vit au Vattaniya, et l'emplacement du Vat- 
taniya n’est pas clair non plus, sauf qu'il paraît résulter d'un 
passage (1. [, .تر‎ 20) qu'il était à un jour de route du Rakkbi- 
tatala, el par suite dans l'Himälaya. Enfin le nom d'Uttara, 
au lieu d'Assagulla, est confirmé dans la liste parallèle du 
Dipavansa. 

J'ai reproduit tout au long l'argumentation de M. Rhys 
Davids, parce qu’elle me parait prêter à pas mal d’objections. 
Que l'introduction d’Assagatta parmi les moines qui auraient 
assisté à la consécration du Mahä-Thüpa ne repose sur aucune 
base historique, je le crois bien volontiers. Mais quand l'une 
des recensions du Mahävamsa, même en un passage perdu, met 
Assagutta en rapport avec le Vaitaniya, il ne suflit pas pour 
l'écarter que la recension actuelle ait en son lieu Uitara. Car 
enfin ce ne peut être un pur hasard si Assagutta et le Valtaniya 
sont mentionnés simultanément et dans le Milindapañha et dans 
le passage du Mahävamsa cité par Nänakitti. M. Rhys Davids 
objecte que le Milindapañha ne fait pas vivre Assagutta dans 
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l'ermitage Vattaniya: c'est absolument une erreur. Dans l’intro- 
duction de son premier volume, M. Rhys Davids nommait au 
contraire « Assagutta de l’ermitage Vattaniya», et à bon droit, 
car sa traduction même du texte (t. 1, .م‎ 23) porte formelle- 
ment : »11 a un frère nommé Assagutta qui habite l'ermitage 
Vattaniya.» C'est d'ailleurs là une raison suflisante pour que 
nous identifiions, vu l’analogie phonétique même imparfaite, > 
le Vattaniya du pâli au Houo-tch’an (*ywa-f'an) du chinois, 
puisque les deux textes y font demeurer Açvagupta. Il n’en reste 
d'ailleurs pas moins que toutes les versions laissent ja situation 
de cet crmitage Vattaniya assez indécise; le passage invoqué 
par M. Rhys Davids semble le situer au pied de l’'Himälaya; 
les traductions chinoises disent l’une «dans l'Inde», l’autre 
«dans les montagnes», et, semble-t-il, au Ki-pin (Cache- 
mire ). 

Tout ceci demeure évidemment un peu vague. Mais un coup 
d'œil aux index du Täranätha de Schiefner ou du Bouddhisme de 
Vasil'ev aurait montré à M. Rhys Davids que le nom d'Açva- . 
gupta n’était pas inconnu du bouddhisme tibétain et chinois. 
Täranätha (p. 4) nomme Agvagupta parmi jos arhats protec- 
teurs de la Loi ; plus loin (p. 62 et p. 300), il dit que «dans 
la ville de Pataliputra vivait l'arhat et vénérable Açvagupta, 
dégagé du temps, et qui tourna son altention vers les huit 
vimoksa ». D'autre part, dès 1857, Vasil’ev () avait signalé que 
dans un sütra conservé en chinois, le ع3 عاد‎ # Ta pa king, 


(} Bydduaws, éd. russe, .م‎ 150 ; trad. allemande, p. 168. Le Ta pe king, 
Mahäkarupä[ pundarika]eñtre est le n° 117 de Nanjio, traduit en 557-568 ; le 
passage en queslion se Lrouve au chapitre 2, seclion 6, Tripif. de Kyüto, VIN, 
x, 33 r°. C'est de ce دماص‎ que Bendall يه‎ rencontré deux citations dans le 
Ciksäsamuecaya (Bibkotheca Buddhica, 1, p. 94, 30g). Mais Je Catalogue de 
Nanjio semble avoir induit Bendall en erreur en lui faisant indiquer le n° 180 
comme une traduction antéricure du même ouvrage, exécutée en 850-431. Je 
n'arrive pas à reconnaître le moindre rapport entre ce second Mahäkarunä- 
purdarikasütra et celui où il est question d'Agvagupla. 


07 ab 


LNTAINOME METAL Re 


398 SEPTEMBRE-OCTOBRÉ 1914. 


le Buddha prophétise sur l'avenir de la Loi et énumère un 
certain nombre de ses grands défenseurs, « Bilime (?)(, Dhi- 
,لمان‎ Upagupta, Agvagupta, Uttara, etc. ». Comme on le voit, 
il y a déjà dans ce résumé de Vasil'ev uue mention côte à côte 
des noms d’Acvagupta et d'Uttara, qui eût نل‎ retenir l’atten- 
tion quand on constatait que les noms d’Agvagupta et d'Uttara 
alternaient, selon les recensions, en un passage du Mahävamsa. 
D'autre part, Täranätha fait vivre Açvagupta à Pâtaliputra, et 
c'est aussi à Pätaliputra que se trouvait le Kukkutäräma ou 
Kukkutupädäräma construit, selon Täranätha, pour Ultara 他 
Ces rapprochements, le texte même du Ta Pet ing va les pré- 
ciser davantage. 

Le passage original est ainsi conçu : «Ânanda, ne vous 
afligez point. Après que j'aurai disparu, dans la ville de 
jé BE 3% Pobi-fou (*P'abi-p'w3, Patalipatra), il y aura un 
sañghäräma appelé 足 2 尼 Pato-ni (*B'ad-ta-ni), où vivra 
‘un bhiksu nommé ff if ين عه‎ & A-chou-p'o-kiu-to (*A-Fu- 
b'a-g'uk-ta, Acvagupta) ,لا‎ doué des trois connaissances claires 


() Ce + Bitime (?)» semble étre une faute d'impression ou un japsus dans le 
texte russe de Vasil'ev, et a passé dans son index, puis dans les {radnctions 
anglaise et française de son livre. Le texte original a ff 提 كله‎ P'ili-chô 
(“Bi-des"a), qui devrait représenter en principe *Videen. | 

{1 Je garde la logon de Vasil'ev, mais les lisLes chinoises des patriarches sup- 
posent plutôt Dhrtaka. Le dictionnaire de Suint-Pétershourg indique les deux 
formes, mais aucune n'est allaslée autrement. 

全 Cf. Sourerner, Taranäthe, p. 18; Hivax-rsanc, Mémoires, 1, La8. 

Cest par erreur que le dictionnaire de Giles fait de 期 ki un mot‏ لم 
du degré ssupérieur», c'est-à-dire à ancienne iniliale sourde ; tous les anciens‏ 
dictionnaires chinois lui donnent une initiale sonore, et les transcriptions con-‏ 
firment leurs indications. Quant à la finale gutturale de *g'uk pour transcrire‏ 
-gup-, ve n'est 0 une faute, mais le résultat de ja phonélique même du chi-‏ 
mois ancien. Uh phonétiste aussi précis que Hiuan-tsang emploie le méme‏ 
caractère *g'uk pour rendre -gup- dans Grigupta, dans Jayagupta, dans‏ 
Prajñügupta. En effet, le chinois ancien n'avait pas de finales labiaies (impjo-‏ 
sives où naéales) pour les mots qui comporlaient une voyelle ou une semi-‏ 
voyelle lahiale. Pour transcrire -gup-, un Chinois devait donc sacrifier soit le‏ 


» 
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(trinidyä) et des cinq abhÿña, ayant au complet les huit modes 
de vimolisa. . . Ananda, ne vous aflligez point. Après que j'aurai 
disparu, dans la ville de Po-li-fou (Pätaliputra), il y aura un 
sañghäräma appelé 38 38 1€ Kieou-kieou-ich'a (*K'w-k'w-t'a, 
Kukuta, Kuxkuta), où vivra un bhiksu nommé #8 & # Yu-to-lo 
(“Wid-tabla, Uttara), qui aura la grande pénétration mer- 
veilleuse, qui aura au complet la force majestueuse. . . » 

Ce texte, on le voit, a un double intérêt. Par le rappro- 
chement même des noms, et en faisant vivre Açvagupta et 
Uttara dans la même ville de Pätaliputra, il explique la con- 


. fusion qui a pu se produire entre les deux personnages dans 


les rédactions du Wahävamsa. Mais surtout, il nous livre pour 
la première fois, dans la liltérature bouddhique en langues du 
Nord, une mention du Vattaniya qui ne soit pas tirée du Milin- 


 dapañha. Je ne crois pas en effet qu’on puisse avoir le moindre 


doute sur l'identité du temple de Pa-to-ni et du Vattaniya. On 
voit en outre que pour les auteurs du Ta pei king cemme pour 
celui du Mahävamsa, le souvenir d’Agvagupta était bien lié 
à celui du Vattaniya. Mais nos sources diffèrent ensuite sur la 
situation du monastère. Pour l’auteur du Mahävamsa, le Vat- 
taniya est dans le désert du Vindhya; pour les rédacteurs du 
Ta pei king, il est à Pätaliputra; mais Hiuan-tsang, qui parle 
longuement des ruines de Pätaliputra, ne dit rien du Vattaniya. 
On voit assez que nos auteurs ne savaient plus rien sur sa 
situation véritable et que la légende fa plusieurs fois déplacé. 
Je ne puis même rétablir la forme sanscrite que les auteurs du 
Nord avaient vraisemblablement reconstruite sur le nom donné 
par l'original du Milindapañha ; Pa-to-ni devrait être *Vartani ; ; 
je n’en puis dire davantage. Si on a sanseritisé le nom ancien 
٠ que le chinois représentait pour Houo-tch'an, 11 se peut que 


timbre de la voyelle, sait la classe de ja consonne ; les textes nous montrent en 
effet que les traducteurs ont adopté tantôt l'une, tantôt l'autre de ces solutions 
(ef. B.E.F.E.-0., V, 4h6). 


30 ， 
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celte sanscritisation ait été mal faite. Un nom du type de Houo- 
tch'an suppose à l'initiale de la seconde syllabe une dentale 
sonore suivie de la semi-voyelle y; on n’en retrouve pas lrace 
dans Vattaniya ou dans “Vartani. Eafin une initiale va du Nord- 
Ouest peut représenter non seulement ba ou wa primitifs, mais 
aussi un va- issu de upa- par un intermédiaire “uva- (1), Il serait 
done vain de prétendre aller pour l'instant au delà des formes 
mèmes que nous avons constatées. 


9 MH 5 Kia-wei-yue (K'a-" wei-”wäàd); au lieu de cette 
8 سا‎ qui est celle de l'édition développée, l'édition de 
Corée a parfois pour le second caractère fé wi (*”wei), homo- 
phone de l’autre leçon. C’est le nom du second maître de 
Nägasena, et ici encore M. Takakusu, en l'appelant «Ka-vir, 
n'a pas remarqué que yue faisait partie du nom. Il est bien. 
probable qu'il faut adopter ici pour مسن‎ ja mbme restitution 
que pour le nom précédent. Mais qu'est kia-wei? En principe 
. celle première partie doit représenter kaw, comme le disait 
M. Takakusu. Le pâli ne peut nous guider ici, car 11 ma aucun 
nom parallèle à celui d'Assagutta. L'ensemble serait Kavi- 


0( Comme mols où un dy- où dhy- primmtif a été représenté en chinois par 
je même phonème 2“ que nous avons tlans {eh'an (ss on) je cilerai avant tout je 
mot même de dkyäna, dont notre teh’an est ja Lranscription constante. Parmi les 
autres exemples qu'on pourrait invoquer, un des jilus curieux est le nom actuel 
. des religieux bouddhistes, Æj {6j houo-chmg, pour lequel on a eu aussi l'ortho- 
graphe 和 关 .قا مط‎ Houo-chang est *ywa-2'ai, et houo-chô est *ywa-2"a. 
Tous deux représentent en réalité upädhyäya, mais ont été transcrils sur des 
formes (khelanuises selon les Chinois) où wpäa- avait abouli à *vä- par un inter- 
médiaire ,عق"‎ et où -dhyäya, par un intermédiaire *-jhäy", se prononçait 
“ay ou *-'8y". La nasale gutlurale de houo-chang reste seule inexpliquée, 
mais se rattache évidemment aux transeriptions à nasale gutturale finale que 
nous trouvons dans le Hien yu {ring (d'origine khotanaise) : قز‎ 47 11 1 
Mo-ho-lo-l'an-nang (*M*e-hn-la-dan-nañ), Mahäratna; ff 实 1 Kie-pin- 
ning (*K'ap-pin-nit), Kopphina; غم‎ 18 ME HE يك‎ Chüt'eou-lo-kien-ning- 
(*S'aë-d'u-lag'annin), Gärdülakarna, ele. (cf. Tripit. de Kyülo, XXVI, m, 
2511, 280 r°, 283r°). 
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gupta, un peu surprenant, mais non pas impossible. Les habi- 
tudes des transcriptions chinoises suggèrent une seconde 
hypothèse. Pour des raisons qui nous échappent, nous avons 
plusieurs cas où un ‘la final, dans la première partie d’un com- 
posé, n’est pas reproduit en transeription, par exemple dans 设 
BA بق‎ Chô-l'eou-kien (*S'a3-d'w-k'an), Çar-dülakarna ; 4 RE #k 
Wei-mo-k'i (**Wei-m'a-khid), Vimalakirti; 乒 就 却 K'ieou- 
tsieou-Kio (*Kh'w-dz'w-kh'ak), Kuzulakadphises); jy عو‎ Kia- 
wei (*K'a-wei) ou لزلز‎ #E جز‎ Kia-wei-wei (K'a-"wei-"wäi), 
Kapilavastu®i. 11 serait conforme à ces exemples, et en parti- 
culier au dernier, de proposer Kapilagupta f, mais ce nom lui 
aussi serait assez étrange, et n’est pas plus attesté que Kavi- 


gupta. 


10° & #4 Chi-kie (S'a-g'as), Sügala. Telle est lortho- 
graphe constante dans les deux textes pour le nom de la capitale 


(1) Puisque l'occasion s'en présente, je ferai remarquer que, pour le nom de 
Kuzulukadphises, dont les légendes hindoues donnent le nom au génitif sous 
la forme Kujulakapasa, la forme chinoise n’a d’anormal que l’ancien k final de 
-k'io (*-kh'ak). Mais je doute fort qu'il faille rendre responsables de cette 
inconséquence les écrivains mêmes qui ont noté le nom pour la première fois. 
Selon toute vraisemblance, Æ#f] k'io ou 却 Fio (*kh"ak; les deux formes 
s'emploient indifféremment) est une simple faute de copiste pour رتك‎ kie 
(“k'ap), et la transcription chinoise suppose alors un original *Kudzu[la]kap', 
Loat à fait conforme aux formes grecques et hindoues. La confusion si naturelle 
de f Lio et رلك‎ kie est en quelque sorte illustrée par un exemple certain : 
dans l'article de M. Walanabe sur Kalmäsapada ) .ل‎ Pal: Text Sue. , 1909, p. 308 
et 309), le nom de Kalmäsapada, transcrit sur un prâcrit Kammäsa, est écrit 
une fois avec io, l'aulre avec ie: il faut kis dons les deux cas. 1 

)9 La première de ces transcriptions ne représente en réalité que Kapi- 
la[vastu]. La deuxième répond au contraire au nom complet, mais est transerite 
sur une forme *Kapi[la]vat: cf. 会 féj Chô-wei (*Sta-"wäi), ancienne tran- 
seription de Grävasti, qui suppose *Çäväi. 

加 ول‎ rappellerai que, dans loutes les traductions anciennes jusqu'à Hiuan- 
lsang exclusivement, les transcriplions chinoises de Kapila et de ses composés 
supposent une prononcialion à sonore *Kavila. Quant à ja finale, il y a eu des 
flottements, puisque Hiuan-tsang nomme Kapitha (cf. les Käpitthika) je méme 
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du roi Ménandre; une seule fois, et par contamination sans 
doute du mot 水 F4 cha-men, cramama, qui se trouve un peu 
auparavant, le texte de Corée écrit #3 Cha-kie (*S'a-g'ad), 
ce qui supposerait un original Sägala. Mais la leçon de tous les 
autres passages ramène régulièrement à (ägala; on voit ainsi 
que nos traducteurs n'ont eu sous les yeux ni le Cikala du 
sanserit classique, ni le Sägala du pâli (le Zdyaæra de Ptolémée 
peut être Çägala aussi bien que Sägala). Malgré les reslitutions 
Gäkala indiquées sans autre remarque par Huber, c'est égale- 
ment Çägala que supposent les deux transcriptions du nom 
dans le Süträlamkära d'Agvaghosa : جلا‎ fly % Chô-K'ie-lo (*S'a- 
g'a-la) et #$ {in # Che-k'ie-lo (*S'ak-g'a-la) M. Hiuan-tsang 
au contraire, bon sanseritisant, écrit ور عه‎ #t Chô-kie-lo (Sa- 
K'ad-la), ce qui nécessite Cakala. 

Les versions chinoises du Milindapañha donnent de Cägala, 
sous l'administration de Ménandre, une description enthousiaste 
el assez voisine de celle du texte pâli. Mais elle s’intercale - 
dans le récit d'une manière assez maladroite, et peut-être est- 
elle empruntée telle quelle à une autre source. Sur la situation 
de Cägala, le texte développé dit que c’est là «une résidence 
d'anciens rois» (4 Æ Z #)! et qu'elle se trouve «dans le 


brahmane que toutes les traductions faites sur des textes d'Asie centrale appe- 
laient Kapila (*Kavila); voir à ce sujet T'oung Puo, 1912, p. 356. La tran- 
scription 济 区 ع‎ Kia-ye-wei (Ka-yap- wei) pour le nom des Kägyapiya, qui 
remonte elle aussi au parthe Nan Ghe-kao (nr siècle; ef. Nanjio, n° 1196; 
Tripit. de Kyüto, XIX, m1, 13 r”}, suppsse également ja sonorisation du p. 

名 CE Hunsn, Agraghosa, Sütrélamkdra, .م‎ 48, 437 (ce second passage 
nomme un roi de Gügala, Lou-t'eout'o-mo, sans doute Rudradäman comme 
Huber l'a proposé). Toutelois, dans cette traduction faite par Kumärajiva, il 
semble qu'il 了 ait d'assez nombreuses inconséquences dans l'emploi des sourdos 
et des sonores. Peut-être faut-il y voir un effet de l'origine de Kumäraÿiva, né 
à Koutcha, c'est-à-dire dans un pays dont la langue ignorait los sonores ; malgré 
les longs séjours de Kumärajiva dans l'Inde et en Chine, son oreille el sa pro- 
noncialion n'auraient pu s'afranchir des influenc»s de sa première éducalion. 

© Peut-être faut-il entendre erésidence d'anciens rois» au sens techoique 
du püruajinädhyusita de la Makävyutpatti, rendu dans la traduction tibélainé 
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royaume de Ta-tsin des régions du Nord» (JE عد جر‎ # Hi). 


LL est évident que Ta-ts’in, en principe l'Orient méditerranéen, 
traduit simplement ici ie Yonaka (pays des Yavana) du päli; 
c'est le «pays des Grecs». L'édition de Corée éerit un peu 
bizarrement عد‎ 臣 Ta-tch’en au lieu de Ta-s'in. Cette forme, 
qui ne s'est jamais rencontrée ailleurs, peut être une simple 
faute; mais il serait prématuré de l'aflirmer. On sait que Ta-ts'in 
signifie sûrement le «grand Ts'in », quelle que soit la raison 
pour laquelle Tsin est employé dans ce nom. Ta-tch’en serait 
de même je «grand Tch'en». Les deux mots étaient autrefois 
phonétiquement assez voisins : ts'in était “dzin el teen était 
*z'in. La question est plus ou moins liée à celle du nom même 
de la Chine; je ne veux pas la reprendre ici. 


11° JHÉHEM Yi-tch'e-kia (*Ye-d’i-kia ou *’Ye-Li-k'a). 
C’est le nom du monastère de Cügala où est arrivé Nägasena ; 
il n’y a aucun nom analogue dans le texte .للق‎ Hiuan-tsang si- 
gnale à Çägala un couvent oceupé par des religieux du Hina- 
yinai mais il n’en donne pas le nom. Je ne connais aucun texte 
qui puisse nous renseigner directement. Les deux prononcia- 
tions suurde et sonore ont existé anciennement. L'ensemble 
représenlerait quelque chose comme *Yedikä ou *Yetikä (*Yai- 
tikä). Sur l'origine de ce nom, On peut au moins formuler 
une hypothèse. On sait qu'on appelait yasti (pâli lathi) les 
mäls plantés devant les temples (pour le mot chinois qui en 
est peul-être dérivé par altération, ef. Guavannes, Dix in- 
seriplions de l'Asie centrale, .م‎ 235). Le mot a désigné aussi 
ua bâton de marche, et c'est une histoire de bâton qui est 
associée aux deux sites bouddhiques où entre le mot yast : le 
fameux Yastivana du Magadha, visité par Hiuan-tsang et Yi- 


par añon-gyi-rgyal-po-[biugs-YJbéuge-pa, «résidence d'anciens rois»; ef. l'édi- 
tion de la Mahävyutpatti préparée par Csoma el publiée par M. Denison Iles, 
p- 50. 
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tsing, et le Yastistüpa da Divyävadäna (p.581). L'histoire où 
apparaît le Yastistüpa est celle du roi Rudräyana de Rauruka : 
comme ja montré Huber, elle fait en réalité partie du Vinaya des 
Mülasarvästivädin et se retrouve d’ailleurs dans la traduction de 
ce Vinaya due à Yi-tsing 1), Huber a également signalé que cette 
histoire est à proprement parler une histoire d'Asie centrale, ou 
tout au moins de l'extrême Nord-Ouest de l'Inde. A tort ou à 
raison, Hiuan-tsang plaçait Rauruka au nord-est de Khotan. De 
même, dansle Divyävadäna et dans le Vinaya traduit par Yi-tsing, 
quand Kätyäyana revient de Rauruko, il passe par Khara (du 
côté de Khotan ?), puis par Lamba (Lamghän), par Vokkana 
(le Wakhan), par le Yastistüpa et enfin, allant vers le Sud, atteint 
l'Indus. A côté de yasti, on connaît son dérivé et synonyme 
yastika; *yetika ou *yaitikä en serait une forme prâcrite très admis- 
sible (cf. fra, une transcription de Rästrapäla qui suppose une 
forme prâcrite *Raitaväla). Je crois pour ma part que c'est 
bien là le Yi-tch'e-kia du Milindapañha chinois. Maïs est-ce à 
dire que ce couvent de Yastikä soit le Yastistüpa du Divyavadäna? 
La difficulté vient de ce que le Divyävadäna met le Yastistüpa 
au nord de l'Indus et que le couvent de Yi-tch’e-kia est à Cägala, 
par conséquent au sud ou au sud-est du fleuve quand on vient 
du Wakhan. Mais peut-être ne faut-il pas trop serrer une 
géographie qui ne situait plus que par à peu près des endroits 
légendaires. Aussi, tout en admettant que Yi-tch’e-kia repré- 
sente une forme prâcrite de Yastikä, je considère comme pos- 
sible, mais non comme certain, que ce soit là un temple édifié 
près du Yastistüpa du Divyävadäna .قا‎ 


19° 沾 锋利 Tien-mi-i (*Th‘äm-mi-li). Selon toute vrai- 
semblance, il faut voir dans T'ien-mi-li un premier nom comme 
四 Cf. BEF.E.-0., VI, 16, 339-340. 


© Dans les jisles de la Mahämäyürt, qui concernent surtout le Nord-Ouest 
de l'Inde, se trouve un nom d’Ayälivana, jusqu'ici inexpliqué. 
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l'ont admis MM. Specht et Lévi, et non pas le joindre au Wang- 
kiun qui suit comme ja fait M. Takakusu. C'est là le nom 
d'un des courtisans du roi, ét, ainsi que MM. Specht et Lévi 
l'ont reconnu, c’est certainement le même personnage que le 
päli appelle Devamantiya. Trenckner pensait reconnaître en 
Devamantiya une altération de Ampwrpuos. Comme l'a fait 
remarquer M. Lévi, la transcription chinoise semble confirmer 
cette hypothèse au premier abord assez hardie. L'initiale du 
premier caractère fait cependant difficulté. M. Takakusu jisait 
Tehan-mi-bli; c’est que le mot tien a toute une série de pro- 
nonciations tien (*th'äm), tchan (*Æ'am), tien (‘äm), ue 
人 rp) tch'an (*Ph'am). Mais on remarquera que, palatalisées ou 
non, avec ou sans aspiration, toutes ces formes sont à initiale 
sourde, alors qu'on attendrait, pour un original Anuwrpuos, la 
même initiale sonore que donne le Devamantiya du pälif, 


13° غ11 هك‎ Wang-k'iun ("M"añ-gwin). C'est à certaine- 
ment, comme l'a indiqué M. 5. Lévi, le courtisan que le texte 
‘pâli appelle Mañkura ; l’équivalence n final pour r est fréquente 
dans les transcriptions anciennes; nous l'avons rencontrée ici 
même pour Uttarakuru transcrit Yu-tan-yue. Le chinois a donc 
dû être transcrit sur *Mañgur. Je suis assez tenté de formuler, 
sous toutes réserves, une hypothèse au sujet de ce nom. Dans 
le Heou han chou, on nous donne, sous l’année 101 de notre 
ère, le nom d'un roi arsacide appelé 满 届 Man-k'iu (Mran- 
khfud); Justi a proposé de reconnaître en lui Pakor Il, et 


中 Si, comme je le crois, on a utilisé dans l'affabulation du Milindapañhu 
toute عمد‎ série de noms historiques traditionnels, il n'y a pas à chercher un 
vérilable Démétrius dans l'entourage de Ménandre; on aura simplement 
empranté le nom مل‎ roi baetrien Démétrius. Quelque souvenir analogue, 
quoique plus ancien, explique peut-être le nom de Demetr attribué à l'un des 
deux fondateurs de l’ancienne colonie indienne en Arménie (cf. Krxwepr, dans 
JR.A.S., 1904, 309-314); il ne me paraît guère qu'on doive songer pour ce 
Demetr, comme le suppose M. Kennedy, à une forme indigène Devamitra. 
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MM. Hirth et Chavannes ont accepté celte identification qui 
me semble en eflet probable}. Mais alors il serait assez vrai- 
semblable que le Maükura du pâli et le Wang-kiun des ver- 
sions chinoises représentassent aussi ce même nom. Pakor était 
un nom iranien célèbre; les rédacteurs du Mifindapañha, en 
utilisant les noms occidentaux les plus connus pour eutourer le 
roi Ménandre, ont pu recourir à Pakor, tout comme ils ont 


vraisemblablement évoqué Démétrius dans Devamantiya et . 


peut-être Antiochus dans Anantakäya(??. 


14° BF ME Ye-houo-lo (*Ya-ywa-la). Tel est, dans nos 
deux versions, le nom du premier religieux avec qui argu- 
mente le roi Ménandre, et de qui le roi triomphe. Specht 
(p. 21) a dit que le nom pouvait «aussi bien » être restitué en 
Yavala qu’en Kahola, que le pâli ne donnait aucune indication, 
et que Kahola avait l'avantage d'être cité comme un nom de 
docteur dans l'Histoire de la hitérature indienne de Weber et dans 
Täranätha (sous la forme Kakola chez ce second auteur). Le 
١ point de départ de Specht était faux; ye (*’ya) ne peut transerire 
ka, et houo (*ywa) ne représente pas 如 ou of). Quant au 


Cf. Guarawves, dans T'oung Pas, 1907, p. 178.‏ ل 

6) ‘Trenckner avait de son côté songé pour Mañkura à un original grec 
Hermagoras (cf. ,ل‎ Pali Text .م ,1908 .عمق‎ 122). 

站 Spechl admettait ka pour ,مع‎ parce que, disait-il, ye transcrit la pre- 
mière syllabe de kaugeya dans le Handbonk d'Érrez; c'est naturellement impos- 
sible. En réalité, Eitel donne, à côté d'une transrription régulière de lauçoya, 
la traduction chinoise du terme, c'est-à-dire لق # ع‎ ye-ts'an-sseu, rsoie 
de vers à soie sauvages»; ye a ici sa valeur sémantique normale, et n'est pas 
une transcriplion. 

1 Le renvoi de Specht à la Méthode de Julien est ici sans valeur: les 
exemples de 和 hou (*ywa) où comme iei 7 houo (*ywa) pour va (và) 
abondent; mais les deux exemples donnés par Julien où houo représente ha et 
he sont empruntés à ja version chinuise de la Mahävyupaiti, ouvrage tout mo- 
derne; il n'y à pas à en lenir comple pour les Tang, ni à plus forte raison 
pour les époques plus anciennes, Le seul exemple pour lequel on ait songé à 
une valeur à spirante initiale de 和 howo dans une transcription ancienne 


1, 
Ars : 
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pâli, il a un nom qui répond certainement à Ye-houo-lo, comme 
‘a vu M. Takakusu : c'est celui de Ayupäla; ce personnage joue 
dans le texte pâli le même rôle que Ye-houo-lo dans la version 


est celui de $k Fi عق‎ po-houo-l (*pad-ywa-la), où on pensait retrouver une 
forme iranisée pal de para (ef. S. Lévi, dans Cuavaxwes, Dix inscriptions de 
Asie centrale, p. 2h57, et les réserves que j'avais formulées dès ce moment 
dans B.E.P.E.-0., NT, 118-119). Mais eot exemple doit disparaître : po-houo- 
ما‎ représente simplement pravära (ou pravara), lui-même foncièrement équi- 
valent au طق‎ 729 [ou 和 兰 ] po-hour-lan (*paë-ywa-lan), pravärana, des tra- 
ducteurs parthes et indoseythes (ef. par exemple Tripit. de Kyôto, XIX, nr, 
19 ب‎ XX, ,د‎ go, و("‎ Yi-tsing le transcrit plus complètement $k 来 | 
xl] & po-la-p'o-la-na (*pad-laë-b'a-tad-n'a); les traducteurs attestent que c'est 
ce terme, et non l'expression pratidrçanä, qui était rendu par 自 عي‎ sev- 
Lou, «agir à son grés (sur cette expression, cf. aussi Cuavanxes, Dir inscrip- 
tions, p. +46). 11 reste l'anomalie de *paë- pour pra-; à priori, on eût plutôt 
songé à une forme prârrile (iranisante?) de prati-; mais il ne faut pas oublier 
qu'il s'agit de traducteurs iraniens, c'est-à-dire d'un pays où on a eu de bonne 
heure l'alternance de fra- et f'r-, et c'est pravärana qui est attesté, Le cas de 
Yi-tsing, sensiblement poslérieur, est un peu différent. Je saisis l'occasion de 
corriger, pour une expression où entre y houn une erreur que nous somme 
plusieurs à avoir commise. Warrens (Essays on the Chinese language, 
.جر‎ 462-463), M. Cuavanses (dans en. Hist. des Heolig., 1896, t. XXXIV, 
p- 41), M. Gües, dans les deux éditions de son dictionnaire, moi-même 
{B.E.F.E.-0., V, 320) avons admis que 和 jé howo-nan, formule écrite de 
salatation encore employée souvent par les bonzes, était abrégé de 和 党 南 无 
houo-tchang nan-wou, «je joins les |] paumes des] mains et fais l'invocstions; 
c'est certainement inexact. «Joindre les [paumes des] mains» se dit 合 学 
hotchang et non howr-tchang. Quant à Jumo-nan (*ywa-nam), c'est une tran- 
scription. On trouve aussi anciennement  jéj p'o-nan (*b"anam); les gloses 
ajoutent que les formes correeles sont St £$ p’an-tan (*b" 1) ou HD ع1‎ 
p'an-na-mi (*b'annami) et que le terme signifie 我 ,ددم رز‎ rje rends hom- 
mages (ef. Tripit. de Kyüto, XXVII, x, 64o Yi XXXV, ,رس‎ 130 v'; Bukkg- 
jiden, p. 299). 11 est donc certain que la vraie forme est vandämi, «je loue» 
(quoique le sanscrit classique dise plutôt vande, à la voix moyenne); mais les 
transcriptions anciennes ont été faites sur ,سقو"‎ c'est-à-dire avec ce passage 
de -nd- à -n- que M. Bloch signalait naguère comme une des particularités 
dialectales remarquables du manuscrit Dutreuil de Rhins (cf. بعال‎ mers- 
avril 1919, p. 334, 836). La restitution bhanäms de Juirex, Méthode, n° 1106; 
est fausse, C'est pr bablement par le même passage présrit de -nd- à عم‎ qu'il 
faut expliquer l'ancienne transcription 车 [# Teh'ü-ni (*Ch'a-n"äk) de Chan- 
daka, no 
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chinoise. Mais est-il possible d'établir une correspondance pho- 
nétique complète entre Ye-houc-lo et Ayupäla? Je ne le crois 
pas. La difficulté ne vient que du premier caractère, car dans 
un composé en “pale, le م‎ intervocalique s'affaiblissait réguliè- 
rement en v{). Mais ye ne peut représenter en principe que ya. 
Nous sommes ainsi ramenés forcément at *Yavala que Specht 
avait un instant envisagé. Ce nom n'existe pas, je crois. Par les 
allernances que nous offrent certaines transcriptions, nous 
constatons des passages de va à ma, et de la à na. À la rigueur, 


nous pouvons donc songer à une forme qui serait en sanserit ， 


Yamala ou Yavana (Yävana). Mais il est certain, par l'accord 
du chinois et du pâli, que le nom, quel qu'il füt étymologi- 
quement , avait abouti à une finale *väla dans l'original du Milin- 
dapañha; Ayupäla (Ayurpäla) pourrait résulter alors d’une 
mauvaise sanscritisation. 


15° À # 先 Cheou-lo-sien (Su -ln-san) C'est la leçon 
du texte développé; l'édition de Corée a # #5 6 Cheou-na- 
sien ) (S'w-na-sän ). L'original est sûrement Çürasena, et ré- 
pond au Sürasena du pâli (trad. Rhys Davids, t. [, .م‎ 40). 
La leçon de l'édition de Corée n’est pas forcément fautive ; nous 
avons quelques exemples de ست‎ transerit par -na-(. 


10° HE M 先 Wei-kia-sien (*’Wei-k'a-s'ün). Les deux édi- 
ions sont d'accord. C’est là le second nom qu’à côté de Naga- 
sena et de Çürasena, Nägasena déclare au roi lui avoir été 
donné familièrement par ses parents. Le texte päli a, en dehors 
de لذ‎ et de Sürasena, Virasena et Sihasena. On est 


1} J'en ai cité des exemples avec houc-chang = upadhyäya, cte.; j'en rappel- 


jerai un qui porte sur ‘pala lui-même : celui de ff IE 255 # Lai-teh'a-houc-lo- 


("Lait'a-ywede) où SJ} DE An HE Lot à ذل‎ (*Lata-ywada) pour 
Rästrapäla, et qui est évidemment transerit sur *Räilaväla ou *Rälaväla. 

多 CE. par exemple Ti-na-fou-ti= Tirabhukti, dans Toung Pro, 1912, 
p.358. : 
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amené à supposer que Wei-kia-sien répond à Virasena, 
mais alors 1l faut admettre que les deux états de la traduction 
chinoise ont une même faute dans le second caractère du 
nom. 


17° 8 Heng (‘yüñ). Cest la transcription usuelle de 
Gañga, le Gange, le premier des cinq fleuves énumérés dans 
. les versions chinoises. C'est, avec l'Indus, le seul que cette liste 
ait en commun avec celles du تلم‎ 


18° 15 他 Sint’a (“Sintha), Sindhu, Indus. L'Indus appa- 
ra 让 assez souvent dans les textes du bouddhisme chinois, mais 
il est généralement appelé 18 Æ Sin-tu (*Sin-du) عت ده‎ 54 
Sin-t'eou {Sin-d'w), qui sont des transcriptions régulières de Sin- 
dhu (l’ancien chinois w’avait pas d'explosives sonores aspirées). 
La vocalisation en a est tout exceptionnelle, et semble repré- 
senter une forme “Sindh"® où la finale était peu perceptible. 
Quant à la sourde aspirée de *Sin-tha, elle est en fait d'accord 
avec le Z#60s du Péripleli. 


19° #, نل‎ Sseu-t'a (“Si-tha). C’est la Sita (Çitä), dont le 
nom est généralement écrit en chinois avec des formes qui 
supposent Si, ou parfois une prononciation sonorisée *Sidä ; 
l'emploi d'une aspirée dans notre texte est anormal. 


20° ل‎ X Po-tch'a (“Päk-ih'a), Vakgu, Vay&, Oxus. Telle 
est la leçon de l'édition de Corée. Bien qu'on la trouve égale- 
ment dans Eitel, il est à peu près sûr que ce sont là des fautes 
graphiques pour la transcription régulière jf X Po-tch'a 
(*Bäk-ë ‘a). La traduction développée écrit, selon l'édition de 


种 01. J. BLocu, dans Mélanges Sylvain Lém, p. 7: pour la contradiction 
qu'il signale dans la transeriplion de AayssaSdôns, ct qui n’est peut-être qu'ap- 
perenle, ef. supra, p. 393. 
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Tokyo, $& جد‎ Hia-tch'a (*y'a-th'a), leçon inintelligible et qui 
doit âtre erronée; on pourrait songer à $# dont une des pro- 
nonciations est hao (*yaw ز‎ et une autre ho (*yäk); mais dans un 
cas il manquerait une guturale finale, et dans l’autre l'initiale 
sourde ne se justifie pas. 


91° 施 披 元 Ghe-p'i-yi (“Si-phi-yi). Ce nom donné pour 
le cinquième fleuve dans les versions chinoises reste très mys- . 
térieux. MM. Lévi et Specht avaient lu %f 4% % ff Che-pi- 
yi-enl, ratiachant ainsi au nom un caractère que je considérerais 
plutôt eomme-le mot initial de la phrase suivante. Les éditeurs 
de Tükyô, qui ponctuent, mais d’une façon très peusûre, ont mis 
le point avant eul dans une des versions et après dans l'autre; 
les éditeurs de Kyüto ont ponctué avant eul. Une lecture Che- 
pi-yi-eul (*8i-ph'iyi-ni) demeure possible, quoique à mon 
sens peu probable: les caractères de la série eul, rares en tran- 
scription , rendent jusque vers le wm siècle un 52 plus ou moins 
palatalisé, et du YE siècle jusque vers le xn‘, représentent à; 
en fait, je ne crois pas qu'il y ait à tenir compte ici du mot eul. 
Reste "Si-ph'-yi. Les mots de la série à initiale ph yodisé sont 
très rares en transcription; on ne rencontre guère que # fou 
(*ph'w'd), qui rend fur- ou fr- des noms iraniens. Quant à % 
yi (*yi), il répond à -yi-, mais entre aussi dans des représen- 
tations prâcritisantes de Kuçi (#j %€ Kiu-yi, *K'u-yi), d'upasikà 
) 8 غلا‎ 95 yeoupoyi, “yw-b'a-yil)), ete, où la silante 
intervocalique, s'était à la fois sonorisée et affaiblie; on peut 
aussi penser à d'anciens -g- réduits entre deux voyelles à -y-. 
Mais des restitutions quelconques, *Sphigi, *ISphigi, Sphiäi, ete. , 
demeurent arbitraires, tant que rien ne nous indique plus pré- 
cisément où il faut chercher ce cinquième fleuve. A côté du 
Gange, de l’Indus, de la Sit (Tarim) et de l’Oxus, il est 
1 Nous en avons un exemple dans notre texte même, pour l'upäsikä disciple 
d'Ananda. ١ 
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assez naturel de penser au Yaxarte comme l'ont fait MM. Lévi 
et Specht; mais l'onomastique du Yaxarte ne suggère rien qui 
rappelle Che-p'i-vi. On ose à peine songer à un rapprochement 
avec le fleuve عي عد‎ Ye-ye (*’Yap—yap), dont la finale est peut- 
être 而 (äp), « eau », et qui semble étre le Yaxarte (cf. B.E.F.E.-0., 
V, bla-h43). 


29° # Tche (*T#i). C’est 1à, dans les versions chinoises, 
le nom du maître qui a inventé l'écriture. M. Specht (p. 15- 
16) a invoqué une prononciation cantonaise « {chat », et a dit 
que le chinois ne pouvait rendre le nom correspondant Tissa 
du texte pâli. M. Lévi, au contraire, remarquant que le Tissa- 
tthero du päli suppose un sanscrit Tisyasthavira, dit que «la 
seconde partie du nom semble rendre raison de la finale chi- 
noise 1»; s’il a en vue le tk de sthavira, cette sorte d’enjambe- 
ment par-dessus -sya- n'est pas admissible. J'ai rétabli, non 
sans hésitation, une prononciation ancienne sans consonne 
finale. En effet, il est exact que tche a une ancienne pronon 
ciation *&9 (où م‎ résulte, selon les philologues chinois, de la 
yodisation de ts); c’est ce “à qui est à rétablir quand (che 
entre dans les transcriptions de citta ou de .مم‎ Même si on 
l’adoptait ici, le 2 finol devrait d’ailleurs répondre au s de Tisya 
et non au th de sthavira. J'avoue que, si nous n'avions pas 
d'autre solution, j'admettrais bien que notre Tche joue en fait 
le rôle du Tissa pâli, mais je ne serais pas sûr que les deux 
noms représentassent réellement un même original. Seulement 
nous avons également dans notre texte le même mot #f iche 
employé pour représenter le nom du poisson fabuleux que le 
pâli appelle tinu. Le parallélisme des deux transcriptions 
semble garantir l'identité du maître Tehe et du poisson tche 
avec le maître Tissa et le poisson timi du Milindapañha; or une 
dentale finale, même spirante, paraît exclue dans le cas de timi. 
Toutefois le mot tche a aussi une autre prononciation usuelle, 
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qui ne diffère plus aujourd’hui de la première, en langue man- 
darine, que par le ton, mais qui anciennement différait par l'ini- 
tiale et par la finale; dans ce second cas, il n'y a plus d'implosive, 
et l'initiale palatale actuelle est issue non plus de is yodisé, mais 
de la palatalisation de {, soit au total fi. Bien que je n’aie pas 
d’autres exemples que ceux mêmes de notre texte pour l'emploi 
du caractère en transcription avec celte seconde prononcialion, 
elle me paraît s'imposer au point de vue de la finale. Comme 
initiale également, je rappellerai que les cas où nous avons des 
dentales certaines rendues par des palatales actuelles, par 
exemple 天 كك‎ T'ien-tehou (Th'an-'uk), l'Inde, on € À] كر‎ #E 
Tchou-tch'a-che-lo (T“uk-éhad-&i-la), Taksagilal), et quelles 
que soient d’ailleurs les autres irrégularités de ces transcriptions 
influencées par la légende et l’étymologie populaire, ces pala- 
tales actuelles sont issues de t et nonde ts. Je crois donc que 
nous sommes justifiés à transcrire ici Tche par *T*i et non par 
“Cid. 

23° اد‎ FE M Kieou-toh'eou-tan (Kiw-#w-tan), Khujju- 
ttarä du pâli, en sanscrit Kubjottarñ. Sur cette wpäsika, cf. 
Huber, Sûträlamkära, .م‎ 205, et S. Lévi, dans J.4., juillet- 
août 1908, .م‎ 121. Si on laisse de côté Tusuel tan pour -tar*, 
la transcription du Saträlamkära, 34 بق‎ 22 # Kieou-chou-to-lo 
("K'w-uk-taa), se distingue par l'ancienne finale gutturale 
du second caractère. Un certain nombre de traducteurs, et 
l'école de Kumärajiva en particulier, semblent avoir en effet 
adopté des caractères à finale en -uk pour représenter 0, au 
lieu qu'ils choisissaient des finales ouvertes pour rendre -u; il y 
avait sans doute une nuance dans le timbre ancien de la voyelle 
chinoise entre le w de la finale vocalique et celui de -uk; nous 
ne sommes pas encore en mesure de l'apprécier. Les transerip- 


他 J'ai dit quelques mots de ces transcriplions dans B.E.F.E.-0., V, 454, 
mais la question mériterait une étude plus approfondie. 
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tions chinoises ne peuvent nous renseigner ici directement sur 
la forme à laquelle avait abouti le groupe -bj- dans leur ori- 
ginal, puisque le à suit ici la voyelle labiale, et qu’une telle 
finale manquait au chinois ancien; mais toutes les vraisem- 
blances sont d’ailleurs pour une forme prâcrite en موز‎ et non 
en -bj-. 


A“li-san (A-le-san), Alexandrie, Alasanda.‏ يز 2 Fi]‏ عاد 
Tel est, dans les versions chinoises, le nom du «royaume ».où‏ 
est né le roi Mi-lan, et ce royaume fait partie du Ta-ts’in, c’est-‏ 
à-dire de la région des Yavana, des Grecs. D’après le texte pâli‏ 
Milinda est né dans le dipa d’Alasanda, en un village‏ ,)127 ( 
appelé Kalasi. Specht, lisant faussement le nom chinois Ho-‏ 
cette équi-‏ ;)21 .م) li-san, supposait qu'il représentait Kalasi‏ 
valence est hors de question. On voit en outre que le chinois,‏ 
(et non pas à) est pratiquement certaine‏ ء dont même la voyelle‏ 
pour l’époque antérieure aux T'angl, est beaucoup plus voisin‏ 
que le pâli du nom même d'Alexandrie; la transcription chi-‏ 
noise a dû être faite sur *Alesand°{?!,‏ 

Mais quelle est cette Alexandrie ? Pour en pouvoir juger, il 
importe de donner d’abord côte à côte la traduction du pâli et 
du chinois, dans les deux passages où il est question du pays 


0) J'insiste sur la distinction des séries chinoises en e et رأ‎ qui a son impor- 
lance dans le cas présent, parc qu'elle a été rigoureuse avant les T'ang; sous ' 
les T'ang, elle subsistait encore pour les initiales gutturales et pour m, peut- 
être aussi pour les mots à initiale liquide. En tout cas, nos traductions sont 
antérieures aux Tang: je crois done que nôus pouvons invoquer ici une dis- 
linction attestée par des transcriptions anciennes, par les tables phonétiques et 
par nombre de dialectes modernes. Le mot 荡 8 n'est pas très fréquent en 
transeriplion ; il se rencontre cependant dans une des orthographes du nom 
chinois des prete, et c'est cette orthographe qui est précisément adoplée dans le 
texte même du Milindapañha chinois; là encore li (*le) représente bien م‎ et non i. 

加 J'ai adopté *Alesand’, comme Miland® pour Mi-lan, ou Anand* pour A-ran. 
Mais ces transcriptions pourraient aussi se juslifier _ des prononciations pra- 
crites où -nd- avait abouti à -n-. 


IV. 27 


ل لي ذا 
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natal de Ménandre. Voici d’abord le الهم‎ pour ces deux ques- 
tions. Dans la première question, le roi demande comment un 
bhiksu, doué de facultés surnaturelles, peut aller. en un instant 
du Jambudvipa au monde de Brahma. 

«Le Vénérable (Nägasena) dit : « En quelle région, 6 roi, 
« êtes-vous né ? — Il y a une ile appelée Alasanda, C'est là que 
«je suis né. — Et à quelle distance d'ici est Alasanda ? — 
«Environ deux cents yojana. — Avez-vous une connaissance 
«certaine de quelque action que vous ayez effectuée là-bas et 
«que vous vous rappeliez maintenant? — Oh! oui. — Et voilà 
savec quelle vitesse, à grand roi, vous avez parcouru deux cents 
eyojana. — Très bien, Nägasena ly 

Voici maintenant la seconde question du texte pâli : 

« Le roi dit : «Si un homme, ن‎ Nägasena, mourait 101 pour 
«renaître dans le ciel de Brahma et si un autre mourait ici 
«pour renaître au Cachemire, lequel des deux arriverait le 
«premier? — Tous deux [arriveraient] ensemble, 6 roi. ب‎ 
« Donnez-moi un exemple. ب‎ En quelle ville, 6 roi, êtes-vous 
«né? — Il y a un village appelé Kalasi. C'est là que je suis né. 
«— Et quelle distance y at-il d'ici à Kulasi ? — Environ deux 
«cents yojana. — Et combien y a-t-il d'ici au Cachemire? — 
« Douze yojana. 一 Maintenant, grand roi, pensez à Kalasi. — 
«C'est fait. 一 Et maintenant pensez au Cachemire. 一 C'est 
«fait. — Eh bien, auquel avez-vous pensé le plus vile? — 
«[J'ai pensé] à tous deux dans le même laps de temps. 一 
r Ainsi de même, grand roi, ne faudrait-il pas plus de temps 
«pour renaître dans le monde de Brahma que pour renaître 
«au Cachemire...» 

Prenons maintenant les versions chinoises : 

«Nägasena demande au roi : ع‎ roi, en quel royaume 
«êtes-vous né?» Le roi dit : «Je suis né dans le royaume du 
«Ta-ts’in (Yavana); le royaume s'appelle A-li-san. » Nägasena 
demanda au roi: « À combien de 4 d'ici se trouve A-li-san ?» 
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Le roi dit : *A deux mille yojana, qui font 80,000 .0غ‎ Na- 
gasena demanda au roi : « Est-ce qu’il vous est arrivé souvent 
«de penser de loin aux choses de votre pays natal?» Le roi 
dit : «Assurément. Je pense continuellement aux choses de 
«mon pays natal. » Nagasena dit : «0 roi, essayez de penser à 
« nouveau à quelque action que vous ayez faite dans votre pays 
«natal.» Le roi dit: «Je viens dy penser.» Nagasena dit : 
0 roi, comment avez-vous pu parcourir aussi vite 80,000 li?» 
Le roi dit : «Très bien. » 

Puis vient l'autre question : 

«Le roi demanda encore à Nägasena : «Si deux hommes 
«meurent en même temps ici et que l’un monte naître au 
«septième ciel de Brahma, tandis que l’autre renaît dans le 
« Ki-pin UN ا‎ d'ici de 720 &, lequel arrivera 
«le premier?» Nägasena dit : «Les deux hommes arriveront 
. «en même temps.» Le roi dit : «Quand il y a une telle diffé- 
«rence dans la distance, comment arriveraient-ils en même 
«temps?» Nägasena demanda au roi : « Essayez de penser au 
“royaume de Ai (一 A-li-san). » Le roi dit : «J'y ai pensé.» 
Nâgasena dit encore : ع‎ roi, essayez encore de penser au 
« Ki-pin. » Le roi dit : «J'y ai pensé.» Nägasena demanda au 
roi : «En pensant à ces deux royaumes, auquel avez-vous 
«pensé le plus vite ?» Le roi dit : «[Jy ai pensé] également 
«vite.» Nägasena dit : «Si deux hommes meurent en même 
«temps, et que l'un renaisse au septième ciel de Brahma et 
« que l'autre renaisse dans le Ki-pin, c’est 1à aussi également 
« vite. » 

Reprenons maintenant la question d'Alexandrie. M. Rhys 

0( Nous avons là un exemple précis de l'équivalence de 4o 五 an yojana qui 
est indiquée par Iiuan-tsang (Mém., 1, 59) comme celle des «anciennes tradi- 
tions»; cf. aussi W. Vosr, dans J.ARA.S., 1903, 66-107. En outre le Ta tche 
tou نمسا‎ (Nanjio, n° 1169, trad. en 402-405) distingue trois yajana qui ont 


respectivement 4o, Go el 8o &, selon la difficulté du terrain (cf. chap. 18 du 
Ta ming san teang fa chou, duns Tripit. de Kyüto, XXXVI, 1, 91 v'). 


a7: 
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Davids dit en note : « Alexandria (in Baktria) built on an island 
in the Indus.» De même dans son introduction {p. xx) : 
« Our author makes him {[Milinda] say, incidentally, that he 
was born at Kalasi in Alasanda (— Alexandria), a name given 
to an jslnnd presumably in the Indus. » En mettant Alexandrie 
«de Bactriane» sur une ile de l’indus, M. Rhys Davids s’est 
assez peu soucié de la géographie. Le nom de Kalasi ne s'est 
pas retrouvé ailleurs". Mais, si j en juge par le petit livre 
de vulgarisation publié en 1912, sous le titre de Bactria, par 
M. H. G. Rawlinson (p. 114), on continue à chercher l'xile» 
d'Alasanda dans le lit du moyen ou du bas Indus. Je crains 
qu'il n’y ait là une illusion. Le calcul des 200 yojana du päli, 
même en les prenant à leur moindre valeur, permettrait à peine 
de ne pas sortir des bouches de l'Indus. Nous avons d'ailleurs 
un élément relatif pour la valeur du yojana, puisqu’Alasanda 
est donnée par le texte pâli comme se trouvant à 200 yojanx 
de Gägala, et le Cachemire à 12 seulement. Même avec toutes 
les incertitudes de détermination (et Çägala est d’ailleurs à 
peu près sûrement Sialkot), seize fois la distance de la capi- 
tale des Madra à celle du Cachemire feront au moins le double 
de la distance de cette capitale aux bouches de l'Indus. Mais 
l'hypothèse de l'ile de TIndus devient encore moins soute- 
nable sion se reporte aux versions chinoises. Le texte qu'ont 
utilisé les traducteurs portait comme distance de Cägala à 
Alexandrie non pas 200, mais 2,000 yojana. Déjà les carac- 
tères chinois pour «cent» et «mille» sont de ceux qu'aucune 
altération graphique ne peut confondre; mais les traducteurs 
ont eu soin d'ajouter l'équivalence en li, 80,000 li, ce qui fait 
bien 200 yojana, à 40 1 au yojana. Distance formidable et 
évidemment excessive, puisqu'elle supposerait plus de 30,000 


0 M. Marquart, puis M. Rapson, on montré que sur la monnaie où on 
avait cru lire le nom de Karisi, que M. Rhys Davids rapprochait de Kalasi, 1 
y avait en réalité Kavigiye, «du Kapiça» (cf. JR.A.5,, 1905, .م‎ 784). 
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kilomètres, mais qui ne marque qu'un contraste plus violent 
entre ces 80,000 k et les 720 li, par conséquent 18 yojana, 
que leur original mettait entre Çägala et le Cachemire. De 
toute évidence, leur Alexandrie est hors de l'Inde. Mais est-il 
nécessaire que ce soit une île? Pas le moins du monde. Il est 
assez connu que dvipa, tout comme les mots chinois et arabe 
correspondants, a le double sens d’ile et de continent. Alasanda . 
est un duipa dans la mesure où c'est un autre pays que l'Inde, 
et en particulier un pays où on se rend en passant la mer. 
On voit dès lors où je veux en venir. L’Alexandrie si loin- 
taine des rédacteurs des Questions du roi Ménandre, c'est 
l’Alexandrie d'Égypte, en relations commerciales avec l'Inde, 
mais si lointaine qu’on la place à une distance fabuleuse. 
C'est là, si le nom a quelque valeur, qu'on devrait en prin- 
cipe retrouver Kalasi. C’est là, à tort ou à raison, que les au- 
teurs du Milindapañha font naître le roi Ménandre; je n'ai 

‘ailleurs qu’une médiocre confiance dans leur histoire et leur 


géographie (1). 


Nous en avons fini avec l'examen des noms propres que four- 
nissent les versions chinoises du Mihndapañha. Mon but, en 
rédigeant le présent article, a été de fournir aux indianistes 
des indications que la plupart d’entre eux ne peuvent pas aller 
prendre directement dans les sources chinoises; et en même 
temps, j'ai essayé, à propos de cette onomastique, d'utiliser 
d'une façon plus précise qu'on ne le fait généralement les 
données de la phonétique chinoise ancienne. C’est là, d'un point 


.由 Un autre passage, malgré sa bizarrerie, montre que les rédacteurs du 
Milindapañha faisaient venir Ménandre d'un pays lointain. Dans le passage où 
les rédacteurs chinois parlent de ce nom étrange de T'o-lie que Nägasona aurait 
reçu À sa naissance, ils racontent ainsi la naissance de Ménandre : «L'homme 
qui, dans une naissance antérieure, avait formulé le désir d'être roi, naquit 
au bord de la mer (hai-pien) comme prince héritier d'un royaume. Le - et 
la mère appelèrent leur fils Milan.» 
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de vue comme de l’antre, une étnde provisoire, qui appelle les 
vérifications et sans doute parfois les rectifications. Maïs, dès à 
présent, certaines conclusions se dégagent. Les transcriptions 
du Milindupañlu chinois sont nettement des transcriptions ar- 
chaïques, d’un type qui a chance de se relier aux transerip- 
tions des écoles parthe et indo-scythe, et d’être antérieures 
. par suite à l'école de Kumärajiva (cirea 4oo A, D.). L'ori- 
ginal dont se sont servis les traducteurs chinois conservait, 
pour des noms aussi caractéristiques que ceux de Ménandre 
et d'Alexandrie, des formes plus voisines des originaux hel- 
léniques que le Milinda et l’Alasanda du texte päli. Enfin, sans 
que mon impression de sinologue doive ajouter beaucoup à 
une opinion que des indianistes comme MM. Senart et Barth 
ont déjà formulée et que M. Winternitz partage entièrement, 
je dois dire qu'après avoir lu les textes chinois et la traduc- 
tion de M. Rhys Davids, 11 me semble certain que le Milinda- 
pañha primitif s'arrêtait [3 où les versions chinoises le ter- 
minent, c’est-à-dire à la page 136 du tome I de la traduction 
de M. Rhys Davids, là où la version pâlie contient cette men- 
tion si caractéristique : « Here ends the answering of the pro- 
blems of the questions of Mdinda‘), » 


(} Je voudrais sonmeltre aux indianistes une dernière question. En un pas- 
sage du Afilindapañha, il esL fait mention de rcalujäliyagandho», «parfum de 
quatre produits». ML. Rhys Duvids a introduit dans sa traduelion (上 1, .م‎ 256) 
ecosily perfume (of saffron and of jasmine and the Turkish incense and the 
Greek) disant en noln qne telle est la composition usuelle du «parfum de 
quatre produits» et que l'auteur ne doit pas en avoir une autre en vue. Ge que 
M. Rhys Davids rend par «encens ture» el encens grer» ext (non pas iei où 
11 n’y a pas de détails de composition, mais dans d'autres textes) tarukkha 
(sanscrit turuska) el yarana, Mais il parait difficile, si turugka représente bien ii 
le nom des Tures, que ec nom ait pu être connu dans l'Inde avant le milieu du 
vr' siècle; turuska, au sens de parfum, sorail-il vraiment plus ancien? Le nom 
de turuskam (sie), pour un parfum, a passé dans les textes chinois, mais il eat 
encore difficile de dire dans quelle mesure ce produit a été confondu par les 
Chinois avec le storax (ef. Toung Pas, 1919, p. 478). À un autre point de 
vue, j'ajouterai que la forme tarukkha adoptée (au lieu de turukkha) par M. Rhys 
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Davids pour l'équivalent pâli de turusla rend compte du nom de Tarok donné 
par les Birmans aux Chinois. On avait expliqué Tarok par + Turc» et j'avais 
douté de علا‎ explication (cf. B.E.F.E.-0., IV, 161). Je erois aujourd'hui 
qu'elle ost juste, mais qu'il faut la prendre autrement. Si les Birmans appellent 
les Chinois Tarok, c'est sans doute parce que l’Asie centrale était le pays des 
Turuska, dont le nom revenait d'Inde en Birmanie sous la forme Tarüukkha 
dans la littérature bouddhique. Ge n’est alors 1à qu'une application nouvelle 
de ja méthode qui a transporté toute la géographie de l'Inde en Indochme. 





LES DERNIERS JOURS 


ET 


LA MORT DU KHALIFE MEROUÂN Ii, 
D'APRÈS 
L'HISTOIRE DES PATRIARCHES D'ALEXANDRIE, 


PAR 


M. 7. AMÉLINEAU. 





Le nom du village où fut tué le khalife Merouân IT, le der- 
nier des Ommayades, est resté une énigme historique jusqu'à 
nos jours, malgré les efforts des savants les plus renommés. 
Comme je me crois bien certain d’avoir trouvé le mot de cette 
énigme historique, je me fais un devoir de porter à la connais- 
sance des lecteurs du Journal asiatique les résultats de mon 
étude à ce sujet. 

Avant de donner les raisons qui m'ont amené à identifier 
le nom du village du Fayoum où le dernier des khalifes 
ommayades trouva la mort, je vais exposer l'état de la ques- 
tion d’après Quatremère qui dit : «Les écrivains arabes ne 
sont pas bien d'accord sur l'endroit où fut tué le khahfe Me- 
rouän, le dernier de la famille d'Ommaïah. Le diacre Jean, 
auteur contemporain, nous apprend que ce fut dans un heu 
nommé Dawtoun ), Macrizy place sa mort à Bousir, de ja pro- 
vince de Djizeh ©. Cette assertion est confirmée par Aboul-: 


0( Ms. arabe (Bibl. nationale) 139, p. 180. C'est le ms. de l'Histoire des 
Patriarches dont il sera question plus loin et qui est en cours de publication. 

全 Ms. arabe 6735, t. I, fol. 239. — C'est la ville appelée maintenant Gizsh, 
le g se prononçant dur. 
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Mahasen ( et par Aboulféda, qui rapporte dans son histoire 他 
que Merouân fut atteint par les troupes des Abbassides, dans 
une église de Bousir, ville du territoire de Fostat. Mais Aboul- 
féda n’est pas ici d'accord avec lui-même; car, dans sa Descrip- 
tion de l'Égypte, À assure que ce prince fut tué à Bousir-Kou- 
rides), D'ailleurs, l’autre opinion ne peut se concilier avec le 
témoignage du diacre Jean, qui était sur les lieux, et qui 
nous apprend que Merouän, après être resté à Djizeh, prit la 
fuite, deux jours avant que les troupes des Abbassides tra- 
versassent le Nil. Donc, ce prince n’était plus sur le territoire 
de. cette ville, au moment où il tomba entre les mains de ses 
ennemis. Enfin, El-Macine( et Abou-Selah 5), d'accord avec 
Tbn-Haukal, attestent expressément que Merouän fut pris et 
tué à Bousir-Kourides. Abou-Selah ajoute que ce fut dans un 
monastère sous l'invocation de saint Abiroum, le même qui, 
chez les écrivains coptes, porte le nom de mipwoy Pi- 
réou ,لقا‎ » 

Ainsi, d'après Quatremère, et aussi d’après Marcel, dans son 
Histoire de l Égypte depuis la conquête arabe jusqu'à la domination 
française), parue en 1848, Merouân II mourut à Abousir- 
Kourides. Quatremère, à propos de la ville d'Abousir dans la 
Basse-Égypte nommée Abousir-Bana, dit encore : « Aboulféda 
indique encore deux autres villes du nom de Bousir ; la pre- 
mière, qu'il désigne par le surnom de Bousir-Kourides, et 
qu'il place dans le Fayoum; et la seconde, située dans le can- 


U) Ms. arabe 659, fol. 99. 

3١ Abulfedæ annalos moslemieï, نا‎ 1, p. 486. 

Toutes ces notes, et les deux qui vont‏ — .19 .م Descriptio Ægypti,‏ اذا 
suivre, sont de Quatremère.‏ 

(9) Historia sarracena, p. 96. 

全 Ms. arabe 188, fol. ."م ون‎ — Cet ouvrage a été publié par M. Ewetts, 

全 Quarneuènx, Mémoires gdographiques et historiques de نم , 1 رمام رع نا‎ 19 - 
113. 

名 Dans l'Univers pittoresque, de Dimor, p. 41: 
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ton de Bousch. Mais cet article da géographe arabe me paraît 
avoir été rédigé avec beaucoup de négligence. En eflet, Bou- 
sir du canton de Bousch, la même qui, sur la carte du général 
Reynier, est nommée Abouzir, est, si je ne me trompe, iden- 
tique avec Bousir du Fayoum. Ibn Haukal, aussi bien 
qu'Aboul-féda, donne à cette ville le nom de Bousir-Kourides, 
ou, comme on lit dans le manuscrit, Abousir-Kourides, D'un 
autre côté, dans les dénombrements arabes), cette ville est 
désignée sous le nom de Bousir-Defodnou. ‘Abou Selah, dans 
son Histoire des monastères d'Egypte, l'appelle Bousir-Bana , ou 
Bousir Wana 1. J'avais pensé d'abord qu'il y avait ici une trans- 
position, et que ce nom devait se rapporter à Bousir de la 
Basse-Égypte. Mais dans les deux endroits où le même artirle 
se trouve répété, l'auteur atteste expressément que cette ville 
est située dans la partie méridionale de YÉ igypte et fait partie 
de la province du Fayoum(* . . . Aboul-féda, en distinguant 
mal à propos. Bousir du 1 de Bousir du canton de 
Bousch, a négligé une ville du même nom, dont Ibn-Haukal 
fait une mention expresse. «A côlé d’Aschmounein, dit ce 
géographe, est une ville appelée Bousir, où fut tué le khalife 
Merouân. » C'est la même à laquelle les deux dénombrements 
s'accordent à donner le nom de Bousir-Kourides ,لكا‎ et qu'ils 
placent dans la province de. Behnésa (5). » 

Ainsi, d'après les paroles de Quatremère, qui adopte les 
données d’El-Macin, d’Abou-Saleh et d'Ibn-Haukal, le khahfe 
Merouân Il aurait été tué dans le village d'Abousir-Kourides, 
et ce village se trouve dans la province de Behnésa. Il y a 
chez les auteurs arabes cités et chez l’auteur français une 


们 Ms. arabe 693: Ms. Vatie. 267 (note de Quatremère). 
ف‎ Ms. arube 138, fol. 188, fol. 17 v°, 18 r°, 68 v°, 69 了 
全 QuarRenÈèRE, op. cit., p. 110. 

名 Ms. arabe 693; Ms. Vatic. 267. 

多 Quarnemère, op. ونأك‎ p- 119. 
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étrange série de confusions les plus incroyables. Aujourd’hui, 
après l'examen attentif des textes et la publication de ma Géo- 
graphie de l'Egypte à l'époque copte, il est facile de mettre un peu 
d'ordre dans cette confusion. Il y a en Egypte six villages 
sappeiant Abousir, à savoir : 1° Abousir ou Bousir Banä, ville 
du district de Samannoud, province de Gharbyeh ; 2° Abou- 
sir, dans le district de Bedreschin et la moudirich de Gizeh ， 
non loin de Sagqarah; 3° Aboûsir-el-Malaq, dans le distriet 
de Zaouyet, province de Benisoucf; 4° Un second village 
d'Aboûsir, dans le même district et la même province, habité 
seulement par des Bédouins, et qui est sans doute une partie 
du village précédent); 5° Abousir-el-Nakhlah, même dis- 
trict, ne comprenant qu'un tout petit nombre d'habitants, 97, 
et qui doit sans doute être le même que les deux précédents; 
6° Abousir-Defednou, dans la province de Fayoum et le dis- 
trict de Tobhar. D’après un géographe anonyme ناك‎ par Qua- 
tremère , il y en aurait eu un septième à quelques parasanges 
d'Esneh et portant le nom d’Abousir du 5330120 mais ce 
village n’a laissé nulle trace dans la géographie actuelle de 
l'Égypte tl 

Ainsi, si l'on fait abstraction des villages répétés, il y avait 
en Égypte quatre Abousir : Abousir Banä, Abousir de Gizeh, 
aujourd'hui Aboustr-el-Sidr, Abousir-el-Malaq et Aboasir-De- 
fednou. Il n’est pas question d’Abousir-Kourides; mais si l'on 
fait attention aux renseignements fournis par les géographes, 
on verra que ce village était le même que celui nommé présen- 
tement Abousir-el-Malaq : il était situé dans le district de 
Bousch, remplacé aujourd'hui par celui de Zaouyet, et faisait 
partie de la province de Behnésa, aujourd'hui remplacée aussi 


(1 [11 n’est pas nommé dans la parlie arabe du Recensement général de 
l'Égypte. ， 

83 Quarueuène, Mém. géogr. ot hist. sur l'Égypte, 1, p. 119. 

6) E, ,تغط‎ Géographie de l'Égypte à l'époque cople, p. 10-12, 
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par la province de Benisouef; par conséquent il ne peut s’agir 
que d'Abousir-Malaq quand on parle d’Aboustr-Kourides. Le- 
quel de ces quatre Aboustr est celui qui fut le témoin de la 
mort du khalife Merouân ? C’est ce que va nous apprendre l’exa- 
men atlentif des historiens qui ont rapporté le fait. 

Lorsque le patriarche Mikhaïl monta sur le siège d’Alexan- 
drie, il était le 46° de la liste des archevèques qui avaient 
gouverné l'Égypte religieuse. Son patriarcat fut fertile en évé- 
nements politiques, et il eut, au dire de son biographe (un 
diacre nommé Jean, qui était quelque chose comme son secré- 
taire), beaucoup à souffrir du gouverneur de l'Égypte, ‘Abd- 
el-Malek, ibn Merouân el-Laschmy, puis du khalife Merouin 
lui-même, lorsqu'il fut parvenu en Égypte et à Fostat. Comme 
le récit que fait de ces événements le diacre Jean est rempli 
d'impossibilités, de fanssetés manifestes, et qu'il est des plus 
embrouillés, je vais tächer d'y mettre un peu d'ordre, car l'édi- 
teur et le traducteur de l'Histoire des Patriarches, M. Ewetts, 
s’est borné à éditer et à traduire son texte, sans y ajouter نهنا‎ 
seule note et sans discuter les événements qui y sont rap- 
portés. 

Le patriarche Michel 1>, ou, comme disaient les coptes, 
Khaïl 1, n'aurait été élu qu'après une assez longue vacance u, 
sous le gouvernarat de Hafs ibn el-Oualid, qui était gouver- 
neur pour la seconde fois, car son destin devait le replacer trois 
fois à la tête de l'Égypte. C'était sous le khalifat d'El-Oualid- 
ibn Yezid qui nomma , après quelques mois, pour successeur 
au gouverneur Hafs ‘Isû, ibn abou “Atà , et peu de temps après 
le khalife El-Oualid futtué par son cousin Yezid ibn-el-Oualid, 
qui nomma aussitôt pour gouverneur Hussein ibn ‘Atahya. 
C’est la première difficulté que le rédacteur de l'histoire de Mi- 


0( Et non pas après une vacance qui aurait duré plus de six ans, comme Îe 
dit Marcel en son Histoire de Flgypte moderne, p, 38, dans l'Univers pitto- 
resque, de Dmor. 1 
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khail rencontre sur son chemin : on comprend, certes, qu'il 
n'ait pas su trouver la voie à suivre parmi une suite si rapide 
de gouverneurs, et qu'il ait résolu de couper au plus court en 
nommant d'abord ‘Atahya, et en ajoutant ensuite : « Mais, selon 
un autre exemplaire, le nom du gouverneur était Jst fils de 
‘Atâ El,» 11 paraît bien ainsi que le diacre Jean n’élait guère 
au courant des événements dont il traitait. De même, avant 
celte époque, il connaît deux gouverneurs successifs de l'Égypte ; 
dont l’un se nommait Obeid-Allah, et dont l'autre, El-Qnsem, 
était le fils du précédent بك‎ malheureusement les historiens 
arabes, et Wüstenfeld 5) qui les a résumés, ne les connaissent 
ni l'un ni l'autre, ce qui nous avertit de nous tenir sur nos 
gardes en poursuivant nos recherches. [l semblerait, d’après le 
récit de Jean, que ce gouverneur Hassän ft resté longtemps en 
Égypte, tandis que son séjour ne dépassa pas 16 jours et qu’au 
bout de ce peu de temps il fut forcé de retourner à Damas, 
après avoir échappé à la mort{*}. De même, il ne connaît pas 
la lutte de Hafs contre Handhata, qui fut repoussé de Fostt 
et de Gizeh, et il assure que Hafs fut brûlé vif par Hauthara, 
alors que ce gouverneur fut simplement décapité, après s'être 
rendu de lui-même et avoir en quelque sorte provoqué sa mal- 
heureuse destinée ,كا‎ 

Ce sont là de légères erreurs au point de vue chrélien ou - 
copte; mais si l’on considère l’histoire comme on doit la consi- 
dérer, ce sont des erreurs graves, puisque l’histoire estle récit 
des événements qui se sont réellement produits dans la vie des 
hommes, et non de ceux qui auraient pu se produire et ne se 
sont pas produits. Pour le diacre Paul, il suffit qu'un gouver- 


0( Histoire des Patriarches d’Alaxandrie, éd. Ewerrs, 1, .م‎ 369, 

% Jhid., p. 846. 
8١ Wüsrexreuv, Die Statthalter von Ægypten zur Zeit der Khalifen, 1, p. 46. 
四 Histoire des Patriarches d'Alexandrie, 1, p. 870. 

(1 Jbid., p. 371. 5 . 1 
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neur ait montré quelque respect pour le patriarche ou pour un 
évêque, et de suite il oublie les actes les plus cruels; quelques- 
uns de ces faits peuvent avoir été réels; d’autres au contraire 
ne sont que de la menue monnaie d’une politesse élémentaire, 
même chez les Arabes. L'enchaînement des faits lui échappe 
complètement; quant aux combinaisons politiques, il ne s’en 
est pas le moins du monde douté, sans parler de s’en être 
préoccupé. Ainsi, il dit bien que Hauthara, rappelé par 
Merouân II à la défense du khalifat contre ses ennemis, 
remit le pouvoir à ce même Hassân que nous avons vu 
plus haut, mais il ne dit pas que c'était simplement pour 
remplir l'intérim et que le successeur qui lui avait été donné 
arriva dans la ville de Fostat huit ou quinze jours seulement 
après le départ de Hauthara. 11 parle du khalife Merouän 
comme # d’un homme, roi de ces Turks!)», sans avoir l’uir de 
soupçonner que c'était le khalife qui avait envoyé les derniers 
gouverneurs. C'est ainsi qu’il arrive à parler de ‘Abd-el-Malek, 
fils de Mousa, qui fut nommé gouverneur de la vallée du Nil, 
et il fait précéder cette nomination de la phrase suivante : 
وقامت السلامة والهدوىء مص ريس سنين‎ «et la paix et la pros- 
périté durèrent en Égypte pendant cinq ans», oubliant qu'il 
vient de parler de la conversion forcée de 24,000 Coptes qui 
eut lieu sous le gouverneur El-Hafs, en 745, et qu'il n'est 
rendu qu'à l'année 749. IL n’a voulu parler que du gou- 
vernement de Hauthara pendant le laps de temps qui va 
du 3 octobre 745 au 5 mars 74g, c’est-à-dire environ 
trois ans et demi(. Le nouveau gouverneur ne trouva pas 
grâce devant Jean, le secrétaire-moine, et il faut dire que, 
si les événements se sont passés comme il va nous être ra- 


M العزك‎ ds أنسان يعرف بمروان ملك‎ (Histoire des Patriarches d'Alexandrie, 
1,p. 372, L 3). 

加 Histoire des Patriarches d'Alexandrie, À, p. 372, 1. 9. 

6) Ibid. I, p. 872. 
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conté, les malheureux Coptes qui vécurent alors furent à 
plaindre. 

La première querelle entre le patriarche et le gouver- 
neur eut lieu à l'occasion d'une église de Saint-Mina, sise à 
Märiout, que réelamaient les Melkites sur les Jacobites. Le kha- 
life Merouän imagina, dit Jean, de faire cesser à ce propos les 
discordes entre Melkites et Jacohites et leur ordonna à tous de 
comparaltre par devant ‘Abd-el-Malek. Le patriarche des Mel- 
kites, nommé Cosmas, se soumit à ce commandement, et 
Mikhaïl s’y soumit de même, sans réfléchir, l'un et l'autre, que 
la dignité de leur conscience leur défendait de demander une 
sentence arbitrale à un juge qui ne les comprendrait ni l'un 
ni l'autre. L'affaire traina en longueur; les deux archevêques 
comparurent devant un premier, puis devant un second ar- 
bitre, ayant soin de se faire précéder de mémoires où il était 
question de l'union des deux natures en une seule après l’In- 
carnation, de l'église de Saint-Mina bâtie par Théophile et 
achevée par Timothée, accompagnant l'envoi de leurs mé- 
moires de présents un peu plus langibles; du moins le récit 
jacobite en accuse les Melkites, et les Jacobites eux-mêmes ne 
sont pas sans y penser, puisque l’un d'eux conseille au pa- 
triarche d'en envoyer au second arbitre, et que celui-ci se dé- 
fend de penser à de Lels moyens, quand il a le bon droit et la 
sainc doctrine pour lui, etc. IL va sans dire qu'à l'issue de 
chaque conférence le gouverneur d’abord, les deux arbitres 
ensuite s'émerveillent de la science des Écritures dont a fait 
preuve le patriarche jacobite, tandis que le melkite se conten- 
tait d'écrire une lettre longue d'un empan, sur laquelle il n’y 
avait que deux mots d'écrits .أ‎ Cette dispute théologique finit 
par une sentence qui altribuait aux Jacobiles la possession de 
l'église de Saint-Mina, sans se prononcer sur la question de 


(3 Histoire des Patriarches d'Alexandrie, 1, .م‎ 395. 
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doctrine, quoique le diacre Jean ait soin d'écrire que le patri- 
arche Cosmas se réclamait de Nestorius comme père spirituel, 
el laissait Cyrille d'Alexandrie aux seuls Jacobites (9. Ce qui 
est le plus intéressant dans cette pauvre histoire, c’est que 
l'union faillit un moment se faire entre Melkites et Jacobites, 
qu'elle n’échoua que par le refus qu'on fit à un clerc d’Alexan- 
drie de lui donner la promesse de le nommer évêque au pre- 
mier siège vacant®, L'union échoua donc; les deux partis se 
querellèrent dans le palais du gouverneur qui dut les faire 
sortir de force, et le lendemain toute l’aflaire était décidée 
dans le sens que je viens d'indiquer. 

Tels furent les premiers rapports entre le gouverneur agis- 
sant au nom du khalife et le patriarche; ce ne devaient pas 
être les derniers. L'horizon politique s’assombrissait, l'étoile 
des Ommayades déclinait rapidement par suite des exécutions 
cruelles qu'avait commandées le khalife Merouân IT, el la posi- 
tion de gouverneur en Égypte ne devait pas alors être une si- 
nécure. ‘Abd-el-Malek devait fournir de l'argent à son maître 
qui voyait les provinces de ses États se détacher de lui l’une 
après l'autre; comme l'argent semble avoir été rare, il prit 
cerlaines mesures destinées à remplir le trésor du gouverne- 
ment, et voici, d'après le diacre Jean, ce qu'il imagina. Il ft - 
réunir d’abord, puis arrêter ensuite tous les officiers de son 
armée et les fil emprisonner pendant sept jours, sans doute - 
parce que des trahisons se fomentaient parmi eux; il fit de 
même pour tous les hauts employés de l'administration cen- 
trale, les magistrats des villes et ceux qui avaient hérité der- 
nièrement de quelque grande propriété; puis il leur demanda 
de payer ce qu'ils devaient au fisc. I s'adressa ensuile au pa- 
triarche Mikhaïl, le manda à Memphis et lui réclama les taxes 
auxquelles les églises d'Égypte étaient soumises. (Comme le 

Histoire des Patriarches d'Alexandrie, 1, p. 379.‏ ذا 

© Jhbid., p. 388. 


15, a 
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patriarche se déclara dans l'impossibilité de payer, le gouver- 
neur ordonna de l'emprisonner, de lui atlacher une grosse 
bille de bois aux pieds et un fort collier de fer au cou; de 
même les quatre compagnons du patriarche furent traités avec 
une semblable rigueur et mis dons une chambre taillée dans 
le roc où il n'y avait pas de fenêtre, de sorte qu'il était impos- 
sible de voir le soleil. Ils y restèrent depuis le 11 du mois de 
Thot jusqu'au 12 du mois d'Épiphi, c'est-à-dire pendant 
. 81 jours, en compagnie de plus de 300 hommes et d’un 
nombre beaucoup plus considérable de femmes. Pendant 
17 jours, aucun des évêques — ils étaient trois — ne put 
changer de linge. Au bout de 17 jours, le gouverneur fil ap- 
peler le patriarche (1), lui représenta que pas une seule des 
églises d'Égypte ne payait d'impôts ,كا‎ alors qu’elles devaient 
toutes en payer. Sans doule, son argumentation fit impression 
sur le. patriarche, car Mikhaïl pria le gouverneur de lui per- 
mettre de se rendie dans la Haute-Égypte, lui promettant de 
lui rapporter les sommes qu'on exigeait. Le gouverneur le Jui 
permit; le patriarche lit le voyage et était de retour à Mem- 
phis le 2 1 du mois de Toubah suivant (janvier), le jour même 
où se produisit en Orient, par conséquent en Égypte, Un Ler- 
rible tremblement de terre qui détruisit environ 600 villes et 
villages, l'Égypte restant indemne, sauf la ville de Damieute, 
et à Memphis même il n’y avait eu que de la frayeur, car les 
portes et les murs des maisons, quoique déplacés par une pre- 
mière sccousse, furent renns en leur place par une autre se- 


07 Ce récit est assez embrouillé, et je serais assez tenté do croire que les 
17 jours dont il est ici question devaient partir du 19 d'Epiphi, ce qui ferait 
alors que l'entrevue aurait eu lieu le ود‎ de ce mois, c'est-à-dire vors la fin 
d'octobre. 

# S'il no s'agissait que des églises proprement dites, il serait assez difi- 
cile de justilier les prétentions du gouverneur; mais chaque église avait des 
ivopriétés et élait desservie par ua certain nombre de cleres tenus à la capita- 
tion, Cest la querelle des immunités ccelésiastiques qui paratt déjà. 
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cousse deux heures après la première. Mikhaïl remit alors au 
gouverneur les sommes qu'il lui rapportait et recouvra ainsi sa 
liberté 0), 

Les rapports entre le gouverneur et le patriarche ainsi dé- 
tendus se tendirent à nouveau dans une affaire purement poli- 
tique. Les habitants de la Haute et de la Basse-Nubie n'étaient 
pas d'accord entre eux; leurs principicules se tuaient les uns 
les autres, faisaient et défaisaient leurs évêques, ou écrivent 
au patriarche dont dépendaient leurs églises et ne lui obéis- 
saient pas toujours. Pendant que Mikhaïl était en prison, des 
lettres partireut d'Egypte pour l'apprendre au grand roi, car 
c'est ainsi que le chef de ces principicules se faisait appeler, 
tout comme jadis les rois de Perse : il avait nom Cyriaque ,كا‎ 
Sar le champ, le roi de Nubie envahit l'Égypte avec une grande 
armée où se lrouvaient 100,000 cavaliers, avec 100,000 che- 
vaux et 100,000 chameaux. Et l’auteur Jean a appris d’un 
témoin, qui l'avait vu de ses propres yeux, que les chevaux 
des Nubiens, gros comme des ânes, avaient l'habitude «de 
combaitre avec leurs pieds de devant et leurs pieds de derrière, 
pendant que les cavaliers qui les montaient combattaient de 
dessus leur dos)». Gette armée, cela ne surprendra personne, 
arriva bien vite près de Memphis, campa près d’un lac tou- 


(} Histoire des Patriarehes d'Alexandrie, 1, p. 388-395. 

&) Le texte contient ici l'une de ces circonstances impossibles auxquelles les 
historiens orientaux ne nous ont que trop habitués. Oubliant qu'il vient de 
dire que les lettres arrivèrent à Cyrinque «pendant que le père abba Mikhaïl 
était en prison avec euxn ane ووقت كرون الاب انبا مضائمّل ف لسن تحب‎ il 
ajoute aussitôt après : ومع عبد الملك فاخذة واععقله‎ met l'apprit ‘Abd-el- 
Malek, il le saisit et le mit en prison» (Ibid., .م‎ 398). 

فى عسكر عظم 2457 ماثة الف فارس Ale‏ الف فرس Ke‏ الف Je‏ ولقن )6 
lé‏ من اخبرنا بعينه أن الخيل التى تستهم كانت تقائل بايديها وارجلها فى ارب 
L 3-5.‏ ,398 .م (lbid.,‏ كا يقادل فرسانها فرقها وكانوا خيلا Îles‏ مغل مير 
Une pareille armée supposait au moins 500,000 hommes d'invasion, et alors‏ 
où- auraient-ils passé et d'où seraienL-ils venus 7‏ 

25, 
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jours nommé Birket-el-Habasch au moment où Jean écrivait, 

et se prépara à faire le siège de la ville. Préalablement, Cy- 
riaque je grand roi avait dépèché un de ses officiers, qui por- 
tait je titre d'éparque, au gouverneur “Abd-el-Malék; mais le 
gouverneur avait saisi l'éparque et l'avait mis en prison. Ce- 
pendant, voyant que les événements devenaient menaçants, 
‘Abd-el-Malek, qui n'avait aueun moyen de lui résister, fut ef- 
frayé, relâcha l'éparque qui alla trouver le grand roi, lui re- 
présenta que le. patriarche avait été bien traité par le gouver- 
neur et envoyait sa bénédiction à l'armée nubienne, qui s’en 
retourna docilement d’où elle était venue). 

IL est bien malheureux, pour la beaulé de cc récit et les 
choses merveilleuses qu'il contient, que pus un historien arabe 
n'en ait eu connaissance, et cependant si un tel événement 
s'était produit, si une parcille armée, comprenant cent mille 
cavaliers, cent mille chevaux et cent mille chameaux — on 
est en droit de se demander si cetle armée aurait trouvé de 
quoi se nourrir jusqu'à son arrivée en Égypte — était venue 
en un pareil moment assiéger Memphis, sans le moindre 
doute, au milieu des dissensions intestines qui agitaient alors 
l'empire musulman, elle aurait non seulement emporlé Mem- 
phis, mais conquis l'Égypte et chassé les Arabes bien loin 
de l'Égypte, surtout avee des chevaux qui, sans nul souci 
des lois de la pesanteur ni de l'équilibre, combattaient des 
quatre pieds à la fois, pendant que leurs cavaliers n’en étaient 
pas le moins du monde gênés et pouvaient donner de bons 
coups de lance ou d'épée. Il faut bien le dire, pareille expédi- 
tion n'eut jamais lieu que dans l'imagination du diacre Jean, 
et son récit n’est ni plus ni moins qu’une de ces œuvres d'édi- 
fiction où les prodiges les plus extraordinaires sont toujours 
mis au service de ce qu'on regarde comme la bonne cause. Il 


01 Histoïre des Pairiarches d’Alezandrie, 1, p. 398-399. 
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faut constater que l’auteur a bien pris.toutes les précautions qu'il 
jugeait devoir étre propres à appuyer son récit, allant jusqu’à 
citer le nom du lac près duquel campa l’armée des Habasch ou 
EÉthiopiens; mais une pareille minutie de détails ne suit pas, 
lorsque le fond du récit est invraisemblable et impossible, 

Ce premier danger politique étant écarté, et il ne dut pas 
être difficile à détourner de Mikhaïl et de l'Égypte, puisqu'il 
n’exisla jamais, un second, et bien réel celui-là, se présenta 
bientôt. Malgré que Mikhaïl est dit avoir guéri la fille du gou- 
verneur et que le gouverneur ait conçu des sentiments plus 
justes et plus amicaux à l'égard des chrétiens et de leur chef, 
les événements dont l'Égypte fut bientôt le théâtre, dont elle 
était peut-être le théâtre dès lors, amenèrent bientôt entre le 
gouverneur et le patriarche de nouveaux froissements, qui pour 
ce dernier se traduisirent encore par la prison. 

Il existait alors au nord-est de l'Égypte, une catégorie dha- 
bitants menant un genre de vie tout spécial au milieu des côtes 
basses qui avoisinaient la mer et s’étendaient jusque dans l'in- 
térieur du pays, à travers les trois provinces qui portent au- 
jourd'hui les noms de Dagalyeh, Gharbyeh et Scharqyeh. La 
contrée était connue dans la langue classique sous le nom 
de Bucolies ou d'Éléarchie ; elle portait, en égyptien, le nom de 
Baschmour ou de terre des Baschmourites. Habitués à vivre 
dans des marais infranchissables et à les parcourir librement , 
les gens de ce pays n'avaient que peu de relations avec le reste 
de l'Égypte; celles qu'ils entretenaient étaient des relations 
strictement nécessaires etils gardaient sévèrement leur contrée 
contre toute intrusion étrangère, entr'ouvrant parfois seule- 
ment leurs limites pour recevoir à l'intérieur de leur pays des 
réfugiés de marque, comme on avait fait pour le roi Psammé- 
tik fuyant la colère des Perses et y bravant leurs poursuites. 
Ils parlaient, autant qu'on en peut juger, un langage dur, se 
livraient à la pêche et vivaient comme ils pouvaient. Is s'étaient 
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convertis assez tard au christianisme et s'étaient alors atta- 
chés très intimement au patriarche d'Alexandrie qui les 
avait, semble-t-il, pris sous sa parliculière protection. Très 
remuants, très durs à eux-mêmes et s'étant multipliés en très 
grand nombre, manquant le plus souvent de tout, ils étaient 
presque obligés de faire des incursions sur les propriétés de 
leurs voisins plus riches qu'ils n'étaient, et quand ils avaient 
pillé et pris tout ce qui leur convenait, ils relournaient vite 
dans leurs marécages jusqu'à la prochaine occasion. Très sou- 
vent on les voit en pleine révolte contre l'autorité reconnue, 
et cette autorité avait les plus grandes diflicultés à les réduire, 
car, pour les réduire, il fallait les suivre dans leurs marais dont 
seuls ils connaissaient les chemins. C’est celle population, ou 
une partie seulement de cette population, qui se révolla contre 
le gouverneur ‘Abd-el-Malek très peu de temps avant la chute 
des khalifes ommayades. 

Is choisirent pour chef un certain Minas ou Mina, fils 
d'Apakyr, originaire de Schoubrà, près de Sanbat ; ils s’empa- 
rèrent de toute la contrée et refusèrent de payer les impôts 
demandés par ‘Abd-el-Malek. Celui-ci fit avancer des soldats 
contre eux; mais les soldats furent obligés de s'enfuir. Le gou- 
verneur pensa alors à les faire attaquer par les lacs qui s’élen- 
daient sur l’arrière-pays, il envoya une flotte avec des soldats; 
mais hommes et navires furent aussi réduits à la fuite après 
avoir perdu beaucoup de monde. C’est sur ces entrefaites que 
. 16 khalife Merouân, obligé de fuir la Syrie où le sort des armes 
lui avait été contraire, arriva en Égypte; à son tour, après 
avoir écrit aux rebelles des promesses de pardon qu'ils refu- 
sèrent d'accepter, il envoya contre eux une grande armée de 
musulmans égyptiens et syriens. Les Baschmourites se forti- 
fièrent dans leurs marécages, ils tracèreut des sentiors très 
étroits où ils marchaient facilement, mais où tout étranger au 
pays, pour peu qu'il s'écartät de ja voie tracée, périssait infail- 
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liblement dans la vase : il fallait y marcher à la file indienne, 
et par conséquent le pays était très facile à défendre : un pe- 
tit nombre d'hommes pouvaient arrêter une nombreuse armée. 
L'armée du khalifese contenta de garder les passages commu 
niquant avec la terre ferme et d'attendre que la faim forçât les 
ennemis à s’aventurer dans la plaine. Le khalife avait raisonné 
juste; seulement il avait oublié un point. Les Baschmourites, 
pendant la nuit, par des chemins qu'eux seuls connaissaient, 
allaquaient l'armée régulière, renouvelaient leurs attaques le 
plus souvent qu'ils le pouvaient, et disparaissaient avant qu’on 
eût pu les poursuivre. Fatiguée de ces attaques incessantes 
d'un ennemi insaisissable, l'armée de Merouân prit le parti 
de se retirer, car de plus grands soucis préoceupaient son chef 
et il lui fallait se défendre contre d'autres envahisseurs plus 
redoutables qui venaient de Syrie pour lui ravir le khalifat et 
la vie. 

L'Égypte, dans la compétition qui avait lieu pour le kba- 
lifat, était restée fidèle au gouverneur “Abd-el-Malek qu'avait 
nommé Merouân : aussi le gouverneur appela-1-il son maître 
dans la vallée du Nil et celui-ci s’y rendit. Il n'avait guère 
avec lui qu'environ huit mille soldats, et il était poursuivi par 
deux armées que ع1‎ diacre Jean évalue : la première «à 
60.000 cavaliers et 60 capitaines, la seconde à 40.000 cava- 
jiers et 4oo officiers». (Il ne pouvait compter que par 
100.000 hommes. } Au rapport de notre auteur, Merouân 
songea à recruter à son service les Ismaélites, sans doute les 
Bédouins, des environs d’Alexandrié, mais en faisant assas- 
siner leur chef que l’on nommait El-Arouad. Celui-ci, pré- 
venu par l'un de ses amis, organisa la résistance; le khalife, 
l'ayant appris, envoya un corps de 500 hommes sous ie 
commandement d'un certain Kaouzara, qui sempara de la ville. 
Son premier soin fut d'en organiser le pillage et de faire 
arrêter le patriarche, de lui demander de l'argent et de le 
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faire mettre en prison, car le patriarche n'avait pas d'argent 
à donner ainsi. On le mit aux ferg à nouveau et on lui citait 
l'exemple du patriarche des Melkites, Cosmas, qui avait été 
arrêté, qui avait trouvé une rançon, l'avait payée el avait été 
remis en liberté. « Fais de même, disait Kaouzara, et je te re- 
Jâcheraï.» Mais le patriarche Mikhaîl tint bon pendant neuf 
jours. Au bout de neuf jours, Kaouzara l'envoya chercher, lui 
saisit le bras, le jeta sur le visage et, comme il avait une corde 
à la main, il lui en donna deux cents coups sur la tête, de 
toutes ses forces; toutefois, comme le Christ élait le soutien 
de Mikhaïl, le patriarche n’en souflrit aucun mal. Kaouzara, 
dépité, ordonna de couper la tête de Mikhaïl, et on traina je 
malheureux au supplice. Il avait arrangé sa coïflure de manière 
à couvrir son visage et à découvrir son cou; l'exécuteur de- 
manda par deux fois la permission de frapper, l'obtint et, 
selon la coutume musulmane, la demanda une troisième fois, 
lorsque Kaouzara se ravisa et se dit qu’il pouvait employer le 
patriarche au profit des intérêts de Merouân. Aussi résolut-il de 
l'emmener avec lui à Rosette pour lui faire écrire une seconde 
lettre aux Baschmourites, une première n'ayant servi de rien, 
afin de les inviter à déposer les armes et à faire leur soumis- 
sion. 

En arrivant à Rosette, l’énur Kaouzara, car Jean lui donne 
ce litre, apprit que les Baschmourites s'étaient emparés de la 
ville, l'avaient pillée et brûlée : les ennemis étaient ainsi à 
portée. Voyant cela, il remit le patriarche aux soins d'un de 
ses ofliciers, avec mission de le conduire près de Merouân. Le 
dimanche matin, 10 du mois d'Abtb, le patriarche et son 
escorle arrivèrent à la porte de l'église d’Aousim, à environ 
15 kilomètres de Fostat, à vol d'oiseau. De 1à, il put voir les 
flammes de l'incendie qu'avait fait allumer le khalife dans les 
magasins » عل‎ coton, de paille hachée et de céréales», car ses 
ennemis élaient arrivés en Égypte, et il était pressé de leur 
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enlever tout moyen de ravitaillement. C’est dans la ville d'Aou- 
sim que le patriarche rencontra un compagnon dans l’évêque 
de cette ville, vicillard âgé qui résolut de ne plus l'abandonner, 
accompagné de son disciple Jean qui a écrit l'histoire du pa- 
triarche Mikhaïl 0|. 

Les ennemis de Merouân, que le texte appelle les habitants 
du Khorassan, n'étaient autres que les partisans d’Abou 1-Abbos, 
qui aspirait à déposséder Merouân. Ils étaient arrivés à Péluse, 
étaient entrés en Égypte, et, le 18 Abib au soir, ils étaient 
devant Memphis : ce jour-là même Merouän, vers le soir, fit 
brûler un fort, passa sur l'autre rive du fleuve et eut soin de: 
retenir tous les bateaux. Les habitants de Memphis ou Fostat رأف‎ 
fuyant devant l'incendie de la ville, l'avaient précédé, quand 
ils ne s'étaient pas noyés, et encombraient déjà la ville de 
Gizeh. Le patriarche et sa petite suite y étaient aussi arrivés, el 
pendant la nuit du مع‎ Abib, le khalife fit mander Mikhail. Il 
élait irrité par suite de ce que Kaouzara ll lui avait dit du pa- 
triarche, et le pauvre Jean ne se peut rappeler sans trembler, 
dit-il, les scènes qui vont suivre. Tous ceux qui auraient dû se 
trouver aux côtés de leur chef s'étaient enfuis: il ne restait 
près de lui que l'évêque d'Aousim, Moyse, son disciple Jean, 
Mina, archiprêtre de l'église de Saint-Serge, l'hégoumène Théo- 
dore et le diacre secrétaire du patriarche. Moyse prit le pa- 
triarche per le bras gauche et Jean par le bras droit. Ils 
arrivèrent ainsi près de la tente de Merouän. 

A la porte de la tente, ils furent reçus par le porte-glaive, 
ou le bourreau, dont l'air était terrible : 11 les fit entrer suivant 


0١ Jean étail réellement le disciple de Moyse d'Aousim; s'il a écrit l'his- 
toire du patriarche, c'est par suile d'un concours de circonstances peu ordi- 
naires, et non parce qu'il était son secrétaire. 

© Le nom de la capitale était KHMG : ce nom fut donné à diverses 
capitales qui succédèrent à Memphis, y compris le Caire, KHME = ya. 

8) 11 est appelé ici et plus loin Haoutarah. 


138 SEPTEMBRE-OCTOBRE 1914. 


l'ordre du khalife. «Lequel d’entre vous est le patriarche?» 
demanda Merouân. On le lui désigna et il eommanda de le 
placer en face de lui, pendant qu'on écarlait les membres 
de la suite et qu'on frappait Moyse en lui disant : « Donne- 
nous de l'argent», ignorant que le vieillard ne savait pas 
l'arabe. Cependant, sous les regards de la foule assemblée sur 
la rive orientale du Nil et qui n’épargnait pas les injures à son 
adresse, mais qui suivait avec grande allention ce qui se 
passait sur la rive occidentale(!, Merouân continua d'inter- 
roger Mikhaïl. «Tu es donc le patriarche d'Alexandrie? 一 
Oui, je suis ton serviteur», répondit Mikhaïl, et si le diacre 
Jean le rapporte, c'est qu'il l'entendit, car il était tout près. 
«Dis-moi, ajouta Merouin tu es donc le chef des ennemis de 
notre religion?» Le patriarche répondit: «Je ne suis point le 
chef de mauvaises gens, mais de bonnes gens; mon peuple ne 
fait point de mal, mais il a élé ruiné par les troubles, si 
bien qu'un grand nombre ont dû mettre leurs enfants en 
vente.» Puis il ne dit plus rien. Merouân ordonna alors à ceux 
qui tenuient le patriarche de lui arracher la burbe, «quoi- 
qu'il la portât entière, qu’elle fût belle et qu'elle floltât sur sn 
poitrine comme la barbe de Jacob-[sraël»; on le fit en se con- 
tentant sans doute de la couper, puis on la jeta dans le fleuve, 
et Jean la vil emporter par le courant. C'était là l'un des trai- 
tements les plus ignominieux qu'on btt faire subir au malheu- 
reux. Il était alors midi et le soleil dardait ses rayons impla- 
cables, car on était vers la fin du mois de juin. 

Merouân se leva alors pour monter à cheval! et commanda 


名 Les spectateurs durent étre déçus, car le diacre Jean vient de nous dire 
que Morouän, le patriarche et sa suile élaient entrés sous la Lente, On ne 
pouvait done les voir. À chaque inslunt on se heurte à de semblables trails 
où fait défaut la certitude à laquelle nous sommes habitués dans les récits قلط‎ 
Loriques. 

( J'adopte la leçon des mss. BE G qui écrivent ركب‎ au lieu de Je,, La 
suite montre, en effet, que le lendemain matin Merouän se trouve au même lieu, 
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qu'on gardât les prisonniers jusqu'au lendemain. Is restèrent 
ainsi sur les bords du fleuve tout le reste du jour et sans doute 
toute la nuit qui suivit le jour. 
Le lendemain matin, Merouân les trouva lorsqu'il sortit 
à cheval, et il donna l'ordre au terrible porte-glaive de les 
lui amener, en ayant soin de ne laisser entrer que l’arche- 
vêque. Cet officier voulut remplir sa mission, mais l'évêque 
Moyse déclara qu'il suivrait le patriarche partout où il irait. 
Jean, entendant son maîlre élever la voix, se hâta d'accourir 
pour expliquer aux Arabes ce que l'évêque disait; l'évêque 
continuait d'affirmer sa résolution sans que personne le com- 
prit, et le porte-glaive irrité اتماص‎ de toute sa force : «Il n’est 
pas permis de désohéir au maître, et Lu ne veux rien entendre!» 
Ce disant, il brandissait un casse-tête de métal صل‎ poids de 
vingt livres et s’apprétait à le lui décharger sur la tête sans 
que l'évêque fit un pas en arrière, lorsqu'un de ses compa- 
' gnons s’interposa et ne lui permit pas dassommer le vieillard. 
Sur ces entrefaites quelqu'un vint dire : «Laissez-les tous 
entrer, car le khalife les demande.» Lorsqu'ils furent entrés, 
ils virent Merouän assis sur le bord du fleuve et le patriarcho 
debout devant lui : l'un et l'autre, assure le biographe, gar- 
dèrent la même position, sans que le khalife adressât une seule 
parole à son prisonnier, ce qui est invraisemblable au premier 
chef. De temps en temps, pour l'intimider, on faisait briller 
aux yeux de Mikhaïl des épées nues et d’autres armes de guerre. 
Puis Merouân remit les prisonniers, au nombre de 19, y 
compris le patriarche, aux mains de soldats, qui étaient trois 
pour un prisonnier. 

Dès lors, il sembla s'occuper davantage de ce qui se passait 
sur ja tive orientale du fleuve où l’armée de ses ennemis avail 
grossi et où l'on se préparait à tenter le passage. Il laissa le 
soin de s'occuper des prisonniers à un certain Yezid qui, dans . 
le doute où il était de ce qu'on déciderait en dernier lieu, se 
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mit à préparer ostensiblement différents instruments de lor- 
ture, afin de ne pas être pris au dépourvu. Merouän, de son 
côté, avait résolu d'attaquer ses ennemis. Il envoya sur l'autre 
rive des barques mises préalablement à l'abri du feu grégeois, 
grâce à une substance qu'avait inventée l’un de ses partisans ; 
les bateaux réussirent à traverser le fleuve et à brûler les ba- 
teaux que les partisans des Abbassides avaient réussi à se pro- 
curer; mais lun de ces bateaux fut renversé par les adver- 
saires de Merouân et ceux qui le montaient furent noyés ou 
faits prisonniers. Le khalife était alors dans une île que l’auteur 
nomme El-Nouzahât, النوهات‎ c'est-à-dire des jardins de 
plaisance} et vers quatre heures du soir il donna l'ordre à 
Yézid, chargé des prisonniers, de les mener au nord de cette 
île. L'ordre fut exécuté sans douceur, «avec grande colère», 
dit le diacre Jean; ce que voyant, un fils du khalife ne put 
s'empêcher de pleurer et de dire à son père : «Réfléchis que 
nous sommes entourés d’ennemis, et que si les choses tournent 
contre nous, nous aurons à nous réfugier au pays des nègres 
qui sont les fils spirituels de ce vieillard; si tu le tues, ils nous 
tueront aussi. » Ce paroles ne furent certes pas prononcées; mais 
il est bien probable que de pareilles observations arrivèrent 
aux oreilles du khalife:; 1 réfléchit et ordonna de reconduire les 
prisonniers à la prison d'où on les avait tirés. Ils étaient alors 
au nombre de onze. Les ordres du khalife étaient très sévères : 
on leur attacha à chacun aux pieds un bloc de fer pesant un 
khoungour %, on les plaça dos à dos, l’un tourné vers l'Est et 
l'autre vers l'Ouest; on ferma sur eux une triple porte de bois 
qui ne laissait entrer ni air, nt lumière, si bien qu’ils soufrirent 


外 C'est bien Je sens du mot النوهات‎ , et comme c'est toujours la partirula- 
rité de l'Île nommée maintenant Raoudah, je crois bien, mais sans en être 
cerlain; qu'il s'agit de la méme île, la seule qui existe d’ailleurs au Caire et 
qui ait les proportions nécessaires pour contenir des jardins de plaisance. 

désigne évidemment un poids très lourd.‏ خجرر Le mot‏ ل 
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beaucoup dans un espace si resserré, qu’ils pouvaient à peine se 
mouvoir, même pour manger), 

Pendant ces allées et venues, les partisans d'Abbas avaient 
avancé leurs aflaires. Grâce à des gens qui les connaissaient et 
qui leur servirent de guide, ils purent prendre leurs disposi- 
tions pour traverser le fleuve en plusieurs endroits guéables. 
115 disposèrent leurs soldats en quatre corps dont l’un devait 
garder Memphis ou jostat; l’autre garda Schatnouf et ses envi- 
rons, c'est-à-dire l'endroit où le fleuve se scinde en plusieurs 
branches afin de former le Delta, et il devait s'opposer à toule 
tentative de traverser le Nil en aval; un outre était placé près 
d'un gué où l'eau était très basse, et le quatrième était seulement 
indiqué par le nom de son chef qui était Abou ‘1-Hakem. Me- 
rouûn l'ayant appris, il envoya son général Haoutarah pour 
empêcher le mouvement dont on le menaçait; mais les bateaux 
qui portaient ses soldats furent saisis par les partisans d'Abbas. 
On était ainsi arrivé au dernier jour d’Abib ,كا‎ et le dénouement 
approchait. Les prisonniers de Merouân, à cette date, avaient 
passé dix jours dans la position dillicile dont il vient d'être 
question. Le 30 Abib donc, les chefs des Khorassaniens tra- 
versèrent le Nil, et il ne resta plus à Merouân que le parti de 
prendre la fuite. 

Le premier corps qui traversa le fleuve fut celui commandé 
par Abou ‘Aoun, l'un des deux généraux de l'armée d'Abbas. 
Des 8.000 hommes que lui opposa Merouën, dit Jean, il ne 


人 Pour comprendre ces détails géographiques et les appliquer à l'ile de 
Raoudah, il faut savoir que cette ile cst siluée de telle sorte au milieu du 
fleuve qu'elle se trouve au nord de Gizeh qui, par conséquent, est au sud; pour 
ceux qui s'orientent en parlant de l'ile, il fallait done traverser l'ile tout 
entière. 

&} Cette date n'est pas dans le Lexte en ce passage, mais elle est supposée 
par le texte qui parle de dix jours passés en prison : or précisément l'arche- 
vêque avait êlé emprisonné le so Épiphi. Elle se trouve d’ailleurs plus loin et 
en ce passage dans une des rares variantes du texte. 
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lui resta plus, après le combat, que 400 soldats : tous les autres 
avaient été lués. Un autre corps de partisans de Merouân 
s'enfuit de Schatnouf à Aousim, mais en route ce corps tua 
son général et passa du côté de l'ennemi. Dans ces tristes con- 
jonctures, Merouân passa sur le territoire de Gizeh, après 
avoir envoyé au nord de File des Jardins son fils cadet : ce 
jeune homme, à la têle de 4oo hommes, trouva dans l'ile des 
jarres d'huile minérale en quantité; il les fit verser dans le 
fleuve en y mettant le feu, après avoir eu soin de relàächer tous 
les prisonniers, sauf le patriarche et sa suite : Jean suppose 
qu'il avait le charitable dessein de les brûler vifs. Il songea 
aussi à brûler tous les bateaux de l'ennemi et les siens propres; 
il fut interrompu par le cri : « Voilà les ennemis qui srrivent!» 
et s'enfuit sur-le-champ vers son père. Ce qui restait des habi- 
tants de l'île éteignirent le feu, et au coucher du soleil ils 
mirent le patriarche et ses compagnons en liberté, après les 
avoir délivrés de leurs fers. C'était le soir du samedi, et le di- 
manche qui suivait était le premier du mois du Mésoré. 

Cette nuit-là même, l'uvant-garde du corps d'armée com- 
mandée par Abou ‘Aoun arriva de Schatnouf à Gizeh. Haou- 
tarah, le général de Merouân, avait été fait prisonnier; il 
demanda, dit Jean, un sauf-conduit pour aller trouver le khalife; 
mais les ennemis de Meroudn ne voulurent lui en accorder 
un que contre la promesse qu'il leur livrerait celui qu’ils appe- 
laient « l'ennemi de Dieu ». Il arriva près du khalife en fuite, lui 
conseilla de descendre le [leuve sur des bateaux avec ses tré- 
sors, ses femmes et toute sa suile et de se réfugier au pays 
des Roumis, c’est-à-dire des Grecs. Le khalife l'écouta, puis 
lui dit : « Haoutarab, tu trahis ton maître !» Ce disant, il tira 
son épée et d'un coup fit tomber la tête de celui qui lui don- - 
nait de perfides conseils. Les partisans d’Abbas,. après être 
restés Lrois jours à Gizeh pour se concentrer, sougèrent enfin à 

poursuivre le fugitif qui avait pris l'avance; il semble qu'ils 
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eussent été devancés par le commandant du quatrième corps 
qui, après un jour entier de poursuite, atteignit enfin Merouân 
dans le Fayoum et lui livra combat durant toute la nuit, du 
coucher du soleil à son lever le jour suivant. Merouän réussit 
encore à s'échapper et fut poursuivi jusqu'à la montagne 
d'Abah, à l'ouest de la ville de Cléopatra, « bâtie par Alexandre 
le Grand ». Suivant une prophétie qu'avait faite un moine stylite 
que Merouân fit ensuite brûler vif pour l'avoir faite, c'était à 
que devait se terminer la vie du khalife; mais Jean lui-même 
donne une preuve qu'il n’en fut pas ainsi, car il dit que ses 
ennemis firent Merouân prisonnier, le conduisirent à Daoua- 
toun, le tuèrent et l'empalèrent la tête en bas, ce que s'avait 
pas prévu le stylite. Jean ajoute : «et nous fûmes. témoins de 
cet événement», ce qui est complètement faux, puisqu'il dit 
quelques lignes auparavant que le patriarche et ses compagnons 
étaient restés dans l'église de Saint-Pierre, à Gizeh 1. 
Quoique ce récit, qui paraît si précis, renferme des détails 
impossibles, même inexacts, on ne peut nier cependant qu'il ne 
soit historique autant qu’un auteur copte a pu concevoir l'his- 
toire. Il faut évidemment le dépouiller de tout le merveil- 
leux dont on a voulu le parer, et retrancher tous les détails 
faux. Mais le corps même du récit me semble bien histo- 
rique, quoique le dernier détail soit complètement faux, si l'on 
doit l'entendre comme nous l’entendons. Merouân est bien 
mort au village que le diacre Jean appelle Daouatoun, et 
ce village était bien dans le Fayoum. Mais, si l'on cherche ce 
village dans la liste des lieux de l'Egypte, on ne le trouvera 


وصليو! مروان متكسنا بعد ان قتلرة PS‏ اخذرة فى موضع : 四 Voici le texte‏ 
(Histoire des Patriarohes d'Alez-‏ يسمئ داوثون وحن نشاهده وقطعوا راس وزيرة 
andrie, 1, p. 441,1 7-8).‏ 

Histoire des Patriarches d'Alexandrie, L, p. 438-439, L dernière el 1-92.‏ ا 
واخذونا نحن مضوا بنا الى ماري بطرس فى Bai‏ وكان جشى معنا قوع : Voici le texte‏ 
Tout le récit que je viens de faire a pour base le récit du diacre Jean‏ مومنون 
dans l’onvrage cité, depuis la page 418 jusqu’à la page 441 -‏ 
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point, pas plus qu'on ne trouvera Cléopatra et Abah. Pour- 
quoi? Tout simplement parce que ce village n'a jamais existé 
et que le nom est une corraplion d’un mot à peu près sem- 
blable que les seribes ont mal lu. Le mot qui existait pri- 
mitivement est Defednow 15355, el je vais expliquer la ge- 
nèse de cette faute que personne parmi les savants européens 
n'a soupçonnée depuis le xvir' siècle où Renaudot l'avait admise. 

Le mot que je transeris Dérouatoun, ou Düouatoun, est écrit 
en arabe داوتون‎ . Le lecteur observera que, si l'on admet l'er- 
reur d'un scribe ayant pris un s pour un » (et il n’y a pas grande 
différence dans l'écriture cursive entre ces deux lettres, qui se 
font à peu de chose près de la même mianière, sauf que l'une, 
le رذ‎ est toujours reliée à la précédente lettre ou à la suivante, 
quand c’est possible, et que la seconde ne peut se relier qu’à La 
précédente comme dans 5, mais jamais à la suivante), les lettres 
qui composent le mot دأوتون‎ sont exactement les mêmes, ou 
plutôt sont faites des mêmes traits que celles du mot دفحنوا‎ 
seulement ils sont changés de place. Le > initial est le même; 
le ; est mis pour le 5; le 3 dans la prononcialion égyptienne 
équivaut au > et échange avec cette dernière lettre fort souvent 
dans l'écriture; le dernier و‎ se retrouve dans les deux mots, 
de même que le dernier éliph |; Cette dernière lettre a été 
supprimée dans l'orthographe dont on se sert actuellement, 
car on écrit simplement 555 ع‎ Defednou ll, ce que 5. de 
Sacy écrivait Dafednou ©}, prononciation qui permet de com- 
prendre la présence de l’éliph après le .د‎ Nous nous trouve- 
rions donc en présence d'une corruption complète du mot 
,دفدنوا‎ et cette corruption s'explique Lrès bien après les obser- 
vations que je viens de faire passer sous les yeux de mes lec- 
teurs, D'ailleurs elles sont confirmées par le géographe Yakoul 


Hocensement général de FÉgypte, partie arabe, à ce mot.‏ ذا 
Sylvestre pz Saor, ‘Abd-el-Latif, p. 680.‏ ا 
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qui dit que ce fut à Aboustr-Defednou que fut tué le khalife 
Merouän. 

Ces observations sont contredites, il est vrai, par tous les 
autres historiens ou géographes, qui placent la mort de Me- 
rouän au village d'Abousir-Kourides, ainsi que je l'ai dit en 
commençant. Parmi ces auteurs, on a fait une place à part à 
l'arménien Abou Selah, comme on l'a nommé d’abord, ou 
Abou Saleh, comme on l'appelle aujourd’hui. Cet arménien a 
écrit une Histotre des monastères et des églises de l'Égypte au 
an siècle; elle est conservée au manuscrit arabe 138 ancien 
fonds de notre Bibliothèque nationale U), et comme Abou Saleh 
se donne pour avoir visité tous les monastères et toutes les 
églises dont il parle, on lui a attribué la valeur d’un témoin 
oculaire. Que cet auteur ait visité certains des monastères 
d'Égypte, c’est ce qui est vraisemblable d’abord, vrai ensuite 
au moins pour un, celui de Nahià, près de Gizeh, ce qui ne 
dut pas lui coûter grand’ peine. Le plus grand désordre règne 
dans la disposition de cet ouvrage; l’auteur commence un 
sujet, passe à un autre, et si l’on veut trouver la suite, il faut 
passer du folio 1 7 au folio 68 , ou plutôt les mêmes choses sont 
répétées en ces deux endroits presqu’en termes semblables, 
comme l'éditeur de cet ouvrage, M. Ewetts, le reconnaît jui- 
même. D'ailleurs il semble bien que le but de l’auteur n'ait 
pas été de faire l’histoire et de donner la liste des monastères 
et des églises d'Égypte, comme de rassembler tous les rensei- 
gnements intéressants sur l'Égypte d'abord, sur d’autres con- 
trées ensuite, car il parle de fInde, de la Nubie, de l'Arabie, 
de l'Afrique, de l'Espagne, mélangeant les races et les pays 
avec la plus complète désinvolture, revenant à quelques page 
de distance sur des pays dont il a déjà parlé. 


日 C'est je n° 307 du catalogue publié par ne Scane, tome I du Catalogue 
des mas. ardbes, p. 84. 
全 The Churches and Monasteries af Egypt, XU. 
w. , 29 


ATIORALEs‏ لمعتسيو 


446 SEPTEMBRE-OCTOBRE 1914. 


Il me semble, d’après ce que je viens de dire, que l'on 
pourrait expliquer ainsi la genèse de son ouvrage. Abou Saleh 
n'a visilé que les monastères des environs du Caire, sans que 
l'on puisse déterminer jusqu’à quel rayon il porta ses voyages ; 
ce qu'on peut allirmer, je crois, c'est qu'il n'alla jamais en 
Haute- Égypte. Ses voyages les plus fréquents furent de se 
rendre de son habitation particulière au patriarcat du Caire et 
de puiser à pleines mains dans les archives de ce palriarcat 
pour le sujet qui l’occupait. Encore ce Jugement n’est pas 
trop certain, car nous ne possédons sans doute pas l'œuvre 
authentique de cel autéur, mais seulement une copie exécutée 
au xv' siècle, en 1338 , comme cela résulte de la note que le 
copiste ajouta à son manuscrit et où il nous prévient que l'auteur 
n'eut pas le temps d'achever son œuvre, parce que cette œuvre 
était trop vaste !لا‎ La copie que nous possédons est dite d’abord 
avoit été faite sons addition ni soustraction au texte de iau- 
teur ; puis, à la page suivante, qui est la dernière du volume, 
il avouë qu'il s’est efforek de rendre plus concis les renseigne- 
ments que lui fournissait l’auteur, mais qu'il s’est trouvé dans 
l'impuissance de mener à bien cette tâche. Mais ce sont sans 
doute là des artilices de style auxquels il ne faut pas se laisser 
prendre; les seribes, encore aujourd’hui, se croient trop sou- 
vent les auleurs d'une œuvre parce qu’en la copiant ils ont 
changé quelques expressions, qu'ils l'ont mise en meilleur 
style, comme ils disent, et nous devons nous ‘rappeler que 
c'était chose commune dans l’ancienne Égypte, où le seul fait 
d'avoir fait graver son nom sur un monument semblait donner 
à l'usurpateur un droit à se dire le fondateur de ce monument. 


0) The Churehes and Monastories of Egypt, p. 303. 

(Ibid, p. 3oû, et الا‎ du texte, fol. 112 6. Voici les expressions dont il 
se sert: ال منقول منها‎ ai وجدة فى‎ Le المسكينى العاجؤ الناح نقل‎ ail والعبد‎ 
زيادة ولا نتقص‎ ei, elc., c'est-à-dire : +Et l'esclave; le méprisable, le pauvre, 
le faible, le scribe, a transerit ce qu'il a trouvé dans l'écriture sans y rien 
ajouter et sans y rien retrancher.» 
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Puisque nous connaissons maintenant dans quelles condi- 
tions fut faite l'œuvre d’Abou Saleh, voyons ce qu'il dit au 
sujet de la mort du khalife Merouân. Après avoir, dans un 
paragraphe qui est intitulé : « Diverses églises et monastères», 
parlé du monastère d'Aba noub près d'Eschmoun, de Samastô, 

de Boutig, de la ville d’El-Kais, d'Eschniu, d'Akfahs, de 
Dalas, de Schenard, de Taouah, de Ja ville d'El-Kaïs pour ja 
seconde fois, de Delgah, du canton d’El-Kalandimoun près 
d'Antinoé, de celui d'Etledim, de celui de Schenarô pour la 
seconde fois, de la ville d Ahnas, du district de Maräghât et de 
Qolosnä, mélangeant les provinces les unes aux autres, il arrive 
à Boustr-Kourides et dit : « En cette ville vivait un magiaen, 
au service du Pharaon (et) nommé Boustr, qui possédait des 
pouvoirs magiques. C’est là que Merouân, fils de Mohammed 
el Ya‘dy, le dernier des khalifes ommayades, fut tué. ‘Altoun 
l'hérétique y fut tué aussi. En ce canton, il y a une église de la 
dame et pure Vierge Marie et un monastère appelé le monas- 
tère d’Abiroun, auquel se rendit Merouän «l'âne de guerre», 
dont 这 a déjà été parlé. I était le dernier des khalifes om- 
mayades, et il était poursuivi par les Khorassaniens, les sec- 
tateurs d'Es-Saffäh, l'Abbasside; il fut pris et crucifié la tête en 
bas, et l'on tua aussi son vizirÜ,» Le lecteur se rappellera 
sans doute que ce sont les paroles mêmes employées par 
le diacre Jean dans sa notice du patriarche Mikhaïl ,اا‎ et 
comme Jean décédait peu de temps après les événements, vers 
770 environ, ce n’est pas lui qui a copié l’autre. Abou Saleh 


برصير قوريدس هذه البلدة كان بها كاهثا لفرعون اسمه : Yoiei je texte‏ (0 
بوصير وكان ساحر وبها Ja‏ مروان ابن تمد ad‏ وضو 1 六‏ خلفاء Bal ce‏ وبها 
قعل عليون GI‏ وبهذه الناحية بيعة السيدة العذرى الطاشرة مرتمريم ودر 
يعرف بدير ابيرون اليه ul des‏ جار À‏ المقدم 5,55 وشو ال خلناء بنى 
أمية وتبعوة لاراسانيين اعحاب السقاح العباسى فقبضرة وصلبوة منكسنًا وقتلوا 
ss. Les derniors mots sont textucllement ceux dont s'était servi Jean.‏ 
Voir ci-dessus, p. 443.‏ @ 
.29 
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n'avait sans doute jamais entendu parler d’Abousir-Defednou, 
il avait Ju par ailleurs ou il avait entendu dire dans les récits 
que le village d’Abousir-Kourides, celui du magicien de Pha- 
raon , était le nom de l'endroit où fut tué Merouän, peut-être 
même avait-il eu connaissance des ouvrages de certains auteurs 
arabes qui avaient enregistré عن‎ fait historique comme ayant 
eu lieu à Abousir-Kourides, et il l'a écrit, dédaignant le seul 
renseignement qui lui donnât le nom véritable du lieu où le 
fait s'était passé. . 

Pour moi, le nom du village ne saurait être douteux ; il s’agit 
bien, dans la dénomination Düouatoun, du village d’Abou- 
sir-Defednou, quoique le mot soit corrompu. Ce n'est pas le 
seul d'ailleurs, car le nom de la ville Cléopatra est mis pour 
Cléopatri, sans doute, ou pour Cléopatrapolis, et le nom de ja 
montagne d'Abab, qui selon la coutume égyptienne devait être 
celui d’un village (puisque tous les noms de montagne repro- 
duisaient celui du village le plus voisin), ne s’est pas retrouvé 
dans ja liste des villages d Égypte. Ce n'est pas une raison 
péremptoire, sans doute; mais je croirais volontiers qu'il y a 
là une erreur dans l'orthographe du nom. Et d’ailleurs nous 
savons que le diacre Jean n'était pas sur les lieux au moment 
où le khalife fut tué; il a donc pu se tromper de lui-même ou 
être induit en erreur par un informaleur, sans compter que les 
scribes venus après lui ont pu se tromper aussi à qui mieux 
mieux, quoique la copie de l'Histoire des Patriarches, aussi bien 
les manuscrits consullés par M. Ewetts que celui qui est en ma 
possession, n’accusent qu'un très petit nombre de variantes ou 
de fautes, 

Tel est selon moi le mot de cette énigme historique, et les 
moindres circonstances géographiques répondent bien à ce 
que les lieux exigent encore aujourd’hui, tandis que l’on ne 
comprendrait pas comment Merouân, pressé de fuir ses en- 
nemis, se serait enfui dans la vallée du Nil, où les habitants 
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pouvaient l'arrêter quand bon leur eût semblé, tandis qu'on 
comprend très bien qu’il ait voulu se jeter dans le désert pour ' 
échapper à ceux qui le poursuivaient, et il y était presque 
arrivé quand jl fut rejoint. Il resterait encore certains points à 
expliquer : comment, par exemple, les chevaux purent fournir 
une si longue course d’un trait et les hommes combattre toute 
la nuit suivante, venant de recommencer encore la fuite et la ' 
poursuite; mais il s’agit de chevaux arabes et de combattants 
qui ne savaient pas ce que c'est que la fatigue, et dès lors tout 
est compréhensible. 

‘arréterai donc ici ce récit, après avoir fait la triste ré- 
flexion que les Arabes de la fin de la 1" dynastie ne ressem- 
blaient guère à ceux qui les premiers avaient conquis l'Égypte: 
ceux-ci avaient été des gens sages, prudents aulant que 
braves ; les autres n'étaient plus que des hommes féroces, altérés 
de sang, parce que l'amour des richesses et des plaisirs qu’elles 

‘apportent et de la licence qu’elles permettent les avait cor- 
rompus : la vie humaine n'avait aucun prix à leurs yeux et ils 
en étaient restés au même point de eivilisation que leurs aieux; 
il allait leur falloir encore beaucoup de temps pour se parer 
d’une sorte de vernis de civilisation extérieure, et ce fut en 
grande partie l'Égypte qui fut le théâtre de leurs haines, de 
leurs combats, de leurs atrocités, car pendant plus de dix 
siècles elle allait devenir l'enjeu des combats et de la conquête 
toujours renouvelée. Finalement ce fut elle qui sortit victo- 
rieuse de la lutte : elle, conquise tant de fois, conquit toujours 
ses conquérants par la vertu de la puissance civilisatrice qui 
était en elle. 


COMPTES RENDUS. 
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H, Lasurxs, 8. 1. Le Bencrav pe 1’Iscan, l'Arabie vecidentale à la veille de 
l'hégive. Vol. 1 : Le climat, Les Bédouins. — Rome, Institut biblique ponti- 
fical, 1914; 1 vol. grand in-8°, xun-371 pages. 


Depuis que le R. P. Lammens a مان‎ rappelé de Beyrouth pour ensei- 
gner à l'Institut biblique pontifical de Rome, le savant historien n'a pas 
perdu son temps; il nous donne aujourd'hui le texte des leçons publiques 
professées au priutemps de l'année dernière, tout en nous promettant 
une série de publications qui nous mènera petit à petit r jusqu'au Jende- 
main de ja mort de Mahomet» et rejoir.dra par là les études sur le Trium- 
viral qui ont commencé la série des recl'erches réservées, non plus aux 
Oméyyades, mais à l'hisoire des premiers temps de l'Isamisme. Le 
présent volume se compose de deux parties bien distinetes : la géagra- 
phie du Hedjaz, et une étude sur les mœurs des Dédouins. Le tout est 
puisé dans la liltéralnre arabe, et suppose un libeur considérable, des 
lectures longtemps poursuivies. 

Après avoir étudié ce qu'on a entendu successivement par le vocable 
de 了 iedjaz, l'autéur s'arrête à la définition qu'il adoptera : il y englobe 
toute l'Arabie occidentale, à l'exception du Yémen. Le climat excessif 
pendant l'été, pénible pendant l'hiver, de cette province, le régime des 
eaux et des pluies, les ghadir ou mares stagnantes, les puits et la qua- 
lité de leurs eaux, le relour du printemps marqué par l'irraption de 
torrenls et l'inondation qui s'ensuit, les lerritoires réservés (himd) des 
sancluaires, les domaines et exploitations agricoles des Compagnons du 
prophèle, nous sont exposés en détail avec une foule de citations poé- 
tiques qui viennent confirmer les dires des historiens et des voyageurs. 
La question de savoir si le climat de l'Arabie a changé occupe soixante- 
dix pages (113-182). On connaît la théorie de 11. Winckler, rajeunie 
récemment par le prince Caelani : le desséchement progressif de la sur- 
face de la terre obligeant les populations à des migrations. Le P. Lam- 
mens fait voir ce que celte théorie a de peu satisfaisant: d’ailleurs les 
plus anciens témoignages historiques nous représentent bien une Arabie 
telle qu'elle est actuellement. Le mirage d'une Arabie heureuse provient 
de la stupéfaction مل‎ Bédouin contemplant les restes des anciennes 
civilisations, soit au Yémen, soit sur la roule commerciale entre la Syrie 
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et la côte de l'océan Indien, et aimant à reconstituer, par l'imagination 
de ses poètes, un âge d'or préhistorique. 

L'étude sur les Bédouins est fort inslructive, Elle vient s'ajouter aux 
renseignements que nous a fournis le P. Jaussen sur les nomades de ja 
région de Moab; elle est le résumé de tout ce que l'ancienne littérature 
peut nous fournir sur le caractère et les mœurs des Arabes scénites; elle 
complète heureusement le volume de M. G. Jacob sur la vie des anciens 
Bédouins. Les recherches sur le rôle du Sayyid (chéikh de la tribu) 
sont particulièrement intéressantes et confirment ce qu'on nous avait 
appris par ailleurs sur ce sujel. 

Quelques passages ont alliré plus spécialement notre attention. P. 9, 
la comparaison entre l'Arabie et l'Europe occidentale, deux presqu'iles, 
est superficielle : elles comptent r presque autant de races et d'idiomes 
différents». Nous savons pen de chose des races qui ont peuplé l'Europe 
avant les grandes migrations, et nous ignorons tout de celles qui se 
sont établies en Arabie; nous touchons là au domaine obseur de la pré- 
histoire. 一 P. 31. Malgré la forme Doù'£-Sara, attestée par les auteurs 
arabes, la forme Aoucäpns N°9217 du nom du dien de Pélra montre 
qu'il serait préférable de lire sans l'article. : 

P. 35, dans le vers cité, lire ,X$ لم‎ au lieu de لم يكدر‎ (mètre لثمم‎ 
— P. 4h. «Il [Mahomet] avait l'antisémitisme féroce.» Cette transposi- 
tion d'une expression inventée au xx° siècle produit un effet comique : 
des Sémites adversaires les uns des autres peuvent étre des frères enne- 
mis, mais des antisémiles! — P. 65, note, et .م‎ 66, note 3, à propos 
des plantes à piquants idäk, ce qui en est dit aurait gagné à être réuni 
en une seule note, au lieu d'être disséminé en deux qui semblent s'igno- 
rer mutuellement. — P. 91. Le commencement du premier vers cité 
doil être rétabli ainsi : سريع‎ ST كع‎ (mètre tnril); de même, p.108, 
au commencement da deuxième vers : UY££. ١ 

2. 117. La note a, sur le lézard comestible, est bien insuffisante et 
aurait gagué à être complétée au moyen du J.A., X‘série, t. XII, .م‎ 450 , 
nole 1. — P. 138, note 1. rRavages de la vérole avant l'islam.» Lire : 
petile vérole ou variole. 一 P. 140. Introduction du cheval en Arabie : 
«De combien at-elle précédé l'hégire? Nous l'ignorons.» C'est dans ja 
seconde moitié du 1v° siècle de l'ère chrélienne que l'on cite pour ja 
première fois la cavalerie sarrasine; l'on voit apparaitre les chevaux chez 
les Thamoûd, Arabes du Nord (G. Jacos, Altarab. Beduinenleben, p. 73). 
Son existence dans le désert à celte époque est prouvée par les croquis 
accompagnant les inscriptions du Cafà (grafhiti représentant la chasse au 
lion, attaqué simaltanément par des cavaliers portant la lance ét des 
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piétons manis d'ares et de boucliers; cf. R. Dussaun, Arabes en Syrie 
avant l'islam, .م‎ 23, 113, 114; Bulletin et Mémoires de ln Société d'an- 
thropologie de Paris, 1903, .م‎ 560-563). 

P. 155, note 5. +Obsessions des Mohädjirs et des Ansärs, créanciers 
des Juifs et convoïtant leurs riches domaines.» A quel titre les Compa- 
gnons du prophète étaient-ils les créanciers des Juifs de Médine ? Faut-il 
lire rdébiteurs» ? Comparer la page suivante, ligne 9. 一 P. 156. 
Mahomet commença contre eux [les Juifs] une campagne de presse.» 
Ce devait être fort difficile, dix siècles avant Théopbraste Renaudot. 
L'auteur aime cette expression, qui revient p. 271; ici c'est le Corän qui 
est comparé à un journal. Si un imprudent disait que le sermon sur ja 
montagne est un discours électoral, ne risquerait-il pas d'élre traité, à 
tout le moins, d'irrévérencieux ? 

P.148, note 4, جضارية‎ est traduit par «gendarmerie». C'est exact dans 
ce cas, mais le lecteur eût aimé qu'on lui précisût la sémantique de ce 
mot. 11 aurait fallu lui expliquer que c'est ‘Obéïd-allah, le fils de Ziyäd 
(non pas Ziyäd ben Abibi lui-même, comme le prétend par erreur je 
Tädj el“ Aroûs, L III, p. 32), qui, nommé gouverneur du Khorasan par 
Mo‘äwiya après la mort de son père en 53 hég., transporta à Bacra un 
certain nombre d'habitants de Bokhara et y fit construire un. quartier 
appelé la Sikka des Bokhariotes (Yigoùr, Geogr. Lex., ما‎ 1, p. 5aa), 
qu'on recruta parmi eux un corps de gendarmes (Inx-Qoréina, ‘Oyoin, 
.م‎ 164), el que celle appellalion a élé reprise au Maroc par le sullan 
Isma‘l pour désigner sa garde nègre, supposée placée par l'étymologie 
populaire sous l'invocation du fameux El-Bokhôri, l'auteur du Cahih 
(G. Mauna, La question du Maroc, traduit par Blanchard de Farges, 

- 166). 
3 P. ال‎ avant-dernière ligne, lire Ju .حلت‎ — 8. 194, note «à, 
et p. 205, 1. 6, *Amrouiqais» ne correspond ni à l'orthographe savante 
et pédantesque Imrw’ul-Qaïs, ni à Mar al-qaïs qui est peut-être le vrai 
nom du poète errant. — P. 410, note 2. Les chefs qualifiés de dhod't- 
tédj “homme à la mitre» sont eeux qui se reconnaissaient vassaux du 
Chäh de Perse et recevaient son investiture. La mitre que portaient les 
Grands Rois s'opposait au diadème إكليل‎ des empereurs romains d'Orient. 
Même remarque pour la note 8 de la page 245. 一 P. 215, dernière 
ligne, lire 4 ,12 pour le mètre. 一 2, 128. «Le miubar ou tribune, 
transformé en chaire de prédieateur.» L'Orient ne connaît point la tri- 
bune aux harangues. — P. 235,1 3, lire 15x25 au lieu de 15543 qui 
ne cadre pas avec le mètre. La traduction (p. 234) renferme un contre- 
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sens : Avant que ma réputation ne vienne à faire naufrage !» Compre- 
nez : Avant que ma lortnne ne soit dispersée !- 

P. 240, note 3. #L'Israélile Samaw’al.» Lu publication du diwan de 
Samau’al par le P. L. Chéïkho a montré que le seigneur de Téimà était 
chrétien (J. A., X'sér., L XIV, 1909, .م‎ 173). — P. 247, قامس‎ 3, 
lire GR (mètre .زوم‎ 一 2. .مجو‎ Hasan, fils d'Al, s'était marié 
sept cents fois (cf. p. 281, note 3). Cela n'a pas nui à sa répulalion de 
sainteté, ce qui a l'air de provoquer l'étonnement de l'auteur, La sain- 
teté masulmane n'a aucun rapport avec l'idéal chrétien; mais le chiffre 
donné est un nombre rond sans valeur; il est emprunté tout simplement 
à la Bible (LI Rois, x1, 3), c'est celui des femmes légitimes de Salomon 
ودام‎ v28 m8 OU. 

P. 300, note 2. L'esclave enpte envoyée en présent par le Moqanqis 
à Mahomet, et qui fut mère d'Ibrahim, ne s'appelait pas Mariam, mais 
Märiya. 一 P. 308, ligne 7. lire عصغرر‎ au lieu de عصعور‎ (faute typo- 
graphique). — P. 365. Aux Addenda, dans la phrase d'Abd-el-Qâdir 
el-Giläni انى انسان عين اليجرد‎ empruntée à M. Massignon, Kitäb at-Ta- 
wdsin, .م‎ 18, insan désigne la pupille de l'œil : ولام‎ es la pupille de 
l'œil (= ipséité) de l'existence.» Traduire ce passage par « Homme-Type 
de l'essence de l'existence», comme l'a fait M. Massignon, est inexact; 
il y a jeu de mots entre deux siguifications du mot ‘ain : rœil» et *ip- 
séitén, 

CL Huanr. 


s1-ananrvra (Histoire de la‏ تا افلمتساع 1 Tanfxu 和‏ تاريخ آداب AU‏ العوبجة 
ittérature arabe), par Djurdjt Zaïvân, réducteur en chef de Ja revue Et‏ 

Hiläl, vol. TI. 一 Imprimerie du Hikil, Feggäle (Le Caire}, 1913; 1 vol. 

in-8*, 3%o pages. 

Le nom de M. Georges Zaïdän est bien connu des orientalistes qui ont 
pu apprécier à leur valeur des travaux tels que son histoire moderne de 
l'Égypte (Tärükh Migr el-hadith) qui commence avec la conquête d'Amr 
ben el‘Âe, sa philosophie de la langue arabe (El-Filsqfat e-lghawiyya), 
son histoire de la méme langue, et surtout son histoire de la civilisation 
musulmane dont un volume a été traduit en anglais par M. Margoliounth. 
Son inlassable activité vient de nous donner le troisième volume de son 
Ilisioire de la Littérature arabe (qui en comptera quatre) : le premier 
avait paru en 1911. le second l'année suivante. Celui-ci comprend ja 
période qui s'étend depuis l'occupation de Bagdad par les Seldjonqides 
en 4k7-1055 jusqu'à l'entrée des Français en Égypte (1213-1798), 
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près de huit cents ans de production littéraire; c'est l'ère des grands 
dictionnaires, des énormes recueils, des vastes encyclopédies .ميسوعات‎ 
Nous sjouterons : c’est l'époque où l'arabe est devenu le véhicule géné- 
ral de la pensée chez tous les peuples musulmans: naturellement les 
Arabes (les peuples chez qui l'arabe était ou est devenu langue mater- 
nelle) écrivent toujours dans leur langue, mais les Tures et les Persans 
se sont mis à leur école et ont appnrté, à la constitution de cette litté- 
rature, leur mentalité particulière. 

L'ouvrage est divisé, comme dans le second volume , d’abord en grandes 
périodes historiques, celles-ci en genres, el les genres en subdivisions ٠ 
géographiques. C'est ainsi que le quatrième siècle des Abbassides ren- 
ferme la poésie (Egypte, Syrie. ‘Träq et Mésopotamie, la Perse, l'Espagne 
musulmane, 16 Maghreb, la péninsule arabique), les sciences philolo- 
giques (même division, plus le Yémen), l'histoire (biographies particu- 
libres et générales, annales des pays et des villes, histoire générale), Ja 
géographie et les voyages, les sciences musulmanes on coraniqnes, les 
sciences introduites ou acclimatées, dakkila (philosophie, médecine, 
physique, mathématiques), la politique et l'administration. Après, 
viennent la période mongole et la période ollomane, avec les mêmes 
divisions à peu près. 

Un certain nombre d'ouvrages rares sont signalés d'après les biblio- 
thèques et les collections particulières qui ont été accessibles à M. Georges 
Zaïdèn, comme celle d'Ahmed-bey Téimoür, qui l'a aulorisé à y tra- 
vailler : c'est une des plus riches bibliothèques de l'Orient, dont il sera 
plus amplement traité dans le quatrième volume. A côté d'elle, on peut 
citer le catalogue de manoscrits rares des bibliothèques de Constantinople 
dressé par le chéïkh Tâher l'Algérien. Enfn, c'est à la bibliothèque khé- 
diviale du Caire que l'auteur a trouvé les plus grandes facilités pour 
profiter des merveilles de ee riche dépôt. 

11 y a plusieurs illustrations dans ce volume; c’est d'abord une 
vignette de la page 10 qui est censée donner le portrait d'Houlagou. 
Nulle indication de provenance; mais, si l'on remarque que le petit-fils 
de Tchinggiz-khan porte le turbau des Gafawis et le khaflan à brande- 
bourgs des sultans ottomans, il sera aisé d'en faire remonter l'origine à 
l'une de ces nombreuses publications qui, à partir du xvn' siècle, ont 
commencé à renseigner le publie d'Europe sur les affaires d'Orient. 
Viennent ensuite la reproduction (p. 39) d'une miniature de la huitième 
Séance de Harirt d'après le manuscrit du British Museum (l'auteur 
connaît l'existence du manuserit Schefer à la Bibliothèque nationale, 
p. 267, mais ne le cite pas ici), d’une carte (en francais) tiréa de la 
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géographie d'Édrtst (p. 86). du portrait de Boabdil (p. 111), d'une 
vue cavalière de FEseurial (p. 114), du plan du camp musulman au 
vin* siècle de l'hégire, publié par Wüstenfeld d'après le manuscrit de 
Gotha (p. 256), d'un dessin moderne, emprunté à quelque ouvrage 
destiné aux écoles, représentant l'assaut d’une forteresse au moyen d'une 
machine de guerre (p. 257), d'un monument himyarite bien connu 
(p. 262), de quaire figures du conseil des Cadis à Grenade, reproduites 
d'après l'Alhambra (p. 264), de l'anatomie de l'œil humain d'après le 
Terkib el‘ain de Honéin ben Ishaq (manuscrit de la bibliothèque d’Almed- 
bey Téimoür, .م‎ 266), d'une armée arabe en marche d'après le manu- 
serit de la collection Schlamberger (p. 297), d'une séance à la cour 
mongole d'après un mauuserit de l'Histoire de Rachid-eddin (p. 268), 
ct du manteau de Bonbdil (p. 269). 

Comme vulgarisateur, M. Georges /aïdän a rendu et rendra encore 
d'immenses services à ses compatriotes (je prends ce mot dans le sens 
d'ôpéyAwacor): il leur apprend la précision des références et la notation 
de renvois exacts. Toutefois, il ne donne pas toujours les noms des 
auteurs de traductions en langues européennes : c'est que l'alphabet 
arabe se prête si peu à la transcription de ces noms barbures ! L'impré- 
cision reprend parfois le dessus, comme dans cette indication de la 
page 17, à propos de J'ode célèbre d'Et-Tantaränf : ونشبت فى بعض كتب الاذب‎ 
rElle a été publiée dans certains livres de littérature.» Si je ne le savais 
pas, j'aimerais qu'on me dit où on la trouve. Si l'auteur avait jeté les 
yeux sur les deux éditions de Paris des Séances de Harirt (S. de Say, 
1822, en un volume; Reinaud el ,ل‎ Derenbourg, 1847), n'aurait pas 
écrit que le texte en était accompagné d'un commentaire en français» 
(p. 38). 

Ce n'es pas aux Arabes seuls que s'adresse l'ouvrage dont M. G. Zaïdân 
vient de publier le troisième volame : les orientalistes d'Europe pourront 
y puiser maint délail pour compléter les renseignements qu'ils tirent 
d'autre part. 

CI. Huanr. 


M. Maurice Dearosse. Cunoxiques pu Foûra séwécarars, traduites de deux 
. mänuserits arabes inédits de Siré-Abbas-Soh, et accompagnées de notes, 
documents et commentaires, d'un glossaire et de cartes (collection de la 
Revus du Monde Musulman). 一 Paris, Leroux, 1913 ; 1 vol. in-8°, 828 pages. 


La race des nassdb n'est pas encore éteinte : en voici un des plus an- 
thentiqpes, seulement il est noir, et de bon teint. Généalogiste réputé, 


COMPTES RENDUS. : 457 


Siré-Abbâs-Sob , originaire du village de Dyäba, dans le Foûta sénégalais, 
a utilisé ses connaissances spéciales en rédigeant deux manuscrits arabes 
qui, venus à M. M. Delafosse par deux voies distinctes, ont été par lui 
fondus en an seul récit. Le généalogiste devenu historien a utilisé «les 
traditions historiques qui se eonservent oralement parmi les grandes 
familles du Foûta» (p. 2), et surtont le souvenir qu'il avait pu gar- 
6 de la lecture d'une histoire du pays dont le texte est aujourd'hui 
perdu. 

Les récits que nous devons ainsi à une rédaction quelque peu hätive 
n'auront guère de valeur pour les périodes anciennes, remplies de vagues 
légendes, mais ils conservent leur intérêt pour la période contemporaine. 
L'auteur a, en ellet, poussé la suite de ses annales jusqu'au moment de 
l'occupation du Foñûta par la France. La période historique ne commence , 
comme le fait excellemment remarquer M. Delafosse, qu'avec l’élablisse- 
ment de la domination européenne dans le pays. La collaboration de 
M. Henri Gaden a été éminemment précieuse, car il à pu revoir sur les 
lieux mêmes, et sons la dictée du généalogiste, l'orthographe des noms | 
peuls, parfois dificiles à reconvaltre sous l'alphabet arabe complété qui 
sert à les transcrire. 

Les documents annexes, qui s'étendent de la page 115 à la page 166, 
renferment un certain nombre de légendes étudiées à part, notamment 
celles qui se rapportent aux six migralions venues d'Égypte et qui ont 
peuplé la Sénégambie, une monographie du Guidimaka par M. Colom- 
bani, administrateur des colonies, des renseignements sur le Foüta et 
des tableaux généalogiques. Un tableau chronologique de l'histoire du 
Foûta sénégalais avec commentaires (p. 167) et un glossaire très 
complet (p. 187) complètent utilement cel ouvrage, qui contribuera 
singulièrement à l'exploration scientifique de l'Afrique occidentale fran- 
çaise. 

On ne saurait trop louer la réserve avec laquelle M. Delafosse a utilisé 
les documents qui lui étaient soumis. Sa profonde connaissance de ces 
régions a facilité son œuvre : elle est une excellente garantie pour le 
lecteur. Signalons en passant une légère méprise qui lui a échappé à la 
page 308 : il y a confusion entre le nom arabe du Sinaï طور‎ et celui 
de la montagne, près de la Mecque, où s'est caché Mahomet lors de 
son émigration à Médine, ,,5; il n'y a là aucune ressemblance de 
nom». 

CI. Huaur. 
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和 TONY DES AUTEURS 点 ODSNTS，publigs par Moyanwxn-‏ رساكل البلغاء 
Konn-‘Aui. ge édition, consilérablement angmentée. — Le Caire, impri-‏ 
merie du Dr el-batob el-‘arabigye el-lmbr& (grande librairie arabe),‏ 
vol in-8°, 320 pages.‏ 1 :1331-1913 


Nous avons déjà eu l'occasion de signaler aux lecleurs da Journal la 
publication de ce reeueïl d'opasenles classiques arabes (X* série, L XVIT, 
1911, p. 534). Ce volume a eu le plus vif succès, et les exemplaires en 
ont été vite enlevés par le public. Aussi l'éditeur at-il jugé à propos 
d'en donner une seconde édition à laquelle il a joint hait aulres traités, 
déjà publiés par la revue £E-Mogtabas, mais qui n'avaient pas encore été 
réunis en volume; ceux-ci forment la seconde partie de la deuxième 
édition , à compter de la page 176. 

Ce sont : 1° la Misdlat جلك “اه‎ Ji marvdsin obaléyrhu mu udamdt el- 
kitiba, d'Abou }-Yousr Ibrähim ben Mohammed ben el-Modabbir, publiée 
d'après un ancien recueil de ja bibliothèque du chékh Taihir l'Algérien, 
par Mohammed Kurd-Ati ainsi que 2° la flisdlu d'Ibn ekQürih adressie 
à Abou AA el-Ma'arri et à laquelle celui-ci avait répondu par ja Risclat 
© elGhofrin, imprimée au Caire en 1391-1903; 3° le Molyà ‘s-sabil 
d'Abou Alà el-Ma'arri, publié par Hasan Hosni ‘Abd-el-Wahhäb je 
Tunisien, et précédé d’un parallèle entre El-Ma'arri et Schopenhauer par 
l'éditeur; 4° les Rasd’il el-iutigäd d'Ibn-Charaf el-Qairawänt, publiées 
par Je même et précédées عمل‎ introduction et d’une biographie de 
l'auteur; 5° le Kitdb el-‘Arab, vu réfutation des Cho‘oübiyya, par Ibn- 
Qotéiba, publié par le chéïkh Djémäl-eddin el-Qâsimt, savant damasquio ， 
qui en avait trouvé le manuserit dans la bibliothèque de feu Chàkir- 
Elendi Hamzhwi; 6° Je traité éerit par Réchid-ed-din Watwât sur les 
conversalions liltéraires qu'il lint avec Er-Zamakhchart, publié par 
Alhmed-bey Téimoùr d'Égyple, ainsi que 7° l'extrait de la charte d’Ardé- 
chier (lu par erreur Azdéchir) fils de Bäbek, le fondateur de la dynastie 
des Säsänides, d'après un maouserit de l'an 710 hégire; 8° le Kitab 
el-adab زم‎ "Emoroi’a, d'Ibn-Djanäh er-Rab, publié par le chéïkh Tâhir 
l'Algérien. 

Ge Florilegium, composé de pièces inédites, s'adresse aux amateurs de 
la Littérature arabe, qui y trouveront de beaux modèles de style correct, 
nerveux et dépourvu d'emphase. 

01. Huaur. 


Fanz Auau Rasmp ep-Din. برط‎ sc-rérantxn, Histoire générale du monde. 
Tarikhä moubarek-i ghasani, Uistoire des Mongols, éditée par E. Buocuer, 
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t. 11, contenant l'histoire des empereurs mongols successeurs de Tchinkkiz 
Khaghan (vol. XVIIL de la Gibb Memorral Series). — Leyde et Londres, Brill 
et Lurac, 1911; in-8", 72-617 pages. 

Après l'{ntroduction à l'histoire des Mongols, M. 了. Blochet nous devait 
le texte même de la grande histoire de Rachtd-eddin ; il en a commencé 
la publication avec ce volume, qui comprend les règnes d'Ogolaï, de 
Tehoutchi, de Djaghataï, de Toulouï, de Konyouk, de Mongké, de Kou- 
bilaï et de Témur (transerit Timoûr), petit-fils du précédent. Des notes, 
excessivement copieuses, placées au bas des pages, forment plus de la 
moilié de l'ouvrage. Le mongol et le chinois y font bon ménage avec le 
ture oriental; mais, de la lecture, il résulte des impressions diverses. 
La première est que le ture a empranté une grande partie de son voca- 
bulaire au mongol; la réciproque peut être parfaitement vraie, car les 
Ouigours ont pu, avee leur langue devenue véhicuhire en Asie cen- 
trale dès le haut moyen âge, influer sur l'état primitif du vocabulaire 
mongol; à défaut d'histoire des deux langues, c'est une étymologie pru- 
dente qui pourra nous éclairer sur cette délicate question des emprunts. 
La seconde, c'est qu'il semblerait qu'il n'a jamais existé de pionnier, du 
nom d'Étienne Quatremère, pour tailler des sentiers dans la forêt vierge 
de Rachid-eddin, car on ne voit son nom cité nulle part, même pour 
des mots dont il a déjà donné l'explication, comme touzghou (Mongols, 
p- 144, note 24), moutchälgè (p. 260, note 84), ete, Un grand mé- 
rite de M. Blochet est d'avoir, par la comparaison avec les mots du 
vocabulaire, établi la lecture exacte des noms propres mongols défigurés 
par la représentation insuflisante que donne l'emploi de l'alphabet 
arabe et la négligence impardonneble des copistes; toutefois ses rap- 
prochements ne sont pas toujours heureux : c'est ainsi qu'on devrait 
lire Nigoudar et non Takoudar, parce que nous avons affaire à un 
nombre ordinal qui signifie *premier». Voir cependant Mirzà Muham- 
mad ben ‘Abd el-Wahhâb Qazwini, dans sa préface à son édition du 
Djihän-Gushä d'Ata-Mélik Djowéini, .م‎ Lu. Takoudar était le septième 
fs d'Houlagou et l'orthographe de son nom nous est donnée par Hay- 
ton. 

Une place considérable a été réservée à l'illustration, et c’est justice, 
à une époque où les miniatures persanes ne cessent de préoccuper les 
collectionneurs et les chercheurs. Les reproductions phototypiques sont 
au nombre de seize; quatorze proviennent du manuscrit À de l'Histoire 
des Mongols (supplément persan, n° 1113); deux seulement sont Lirées 
du nouveau fonds chinois, n° 573, et nous offrent le portrait de Kou- 
bilaï copié en 1685 sur l'original conservé dans le temple consacré aux 
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Chinois vertueux, et celni de Hiu Heng, savant de l'époque mongole. 
Les miniatures représentent les souverains dans diverses attitudes : elles 
sont de caractère archaïque et remontent à la période que M. Blochet a 
caractérisée lui-même en lui dounant précisément le nom de «période 
mongole». 

Laissant de edlé le chinois et le mongol, domaines où je ne me 
reconnais aucune compétence, je notera ici quelques observations sans 
grande importance qui me sont venues à l'esprit au cours de la lec- 
ture. ; 

Page 65, note b. جرى»‎ étant le mot persan signifiant orge.» C'est 
جو‎ dau qui signifie rorger; cy 人 djurvi est run grain d'orgen. — P. 69, 
note 4. “Les deux manuscrits écrivent loujours ,é,+, mais la lecture 
ترفو‎ n'est point douteuse, voir le lexique.n En atlendant ce lexique 
qui doit fournir une preuve convaincante, je rappellerai que ce mot a 
fait l'objet d'une remarque dans le Journal asiatique, X° série, t. XVI, 
1910, .م‎ 580, où le rapprochement avec l'arabe J5i conduit à y voir 
un, dérivé de la racine tur-. — P. 120, nole e. Ajouter que le nom de 
Qoutouz, en dehors du sultan mamlouk qui Pa porté, est encore celui 
- d'un célèbre général russe, Kutusolt (CI. Huanr, Histoire des Arabes, 
{ IL, p. 4o, note 1). — P. 167, note c. r Peut-être faut-il comparer à 
bilgä le mongol bileku «pierre à aiguiserr. Le ture ne confond pas les 
racines bi nsavoirr et bili- raiguiser» ; le mongol m'a l'air, dans le cas 
présent, d'étre un emprunt au Lure. — P. 170, nole a. Le ture oriental 
distingue neltement 551, est «ami» de آنت‎ (non sil qui est osmanli) 
rsevment» : le premier est incontestablement emprunté au mongol; 
mais le second? — P. 186, « Taghur... a été empranté par les Turks 
dans la langue desquels on le Lrouve avec le sens de rlerrine, vase en 
terre pour conserver le grain» et de « provisions de bouche» en général. » 
Ce mot a énormément voyagé. D'abord, constatons qu'il signifie, comme 
en mongol, «un sac, une mesure de blé»; on ne s'en douterait guère 


d’après la note. L'osmanli et le ture oriental connaissent même son - 


diminulif ,تغارجيق , طغارجق‎ Comme mesure de capacité, le taghar est 
à Bagdad da poids de 800 ocques (Bansien pe Mzrxanp, Dictionnaire 
turc, ءا‎ IT, .م‎ 28d), mais il doit avoir varié depuis le temps de Rousseau, 
car ce consul général lui attribue un poids de vingt waznès (Description 
du Pochalik de Bagdad, Paris, 1809, .م‎ 117); or le wasné est de 
ا‎ batman, soil 24 ocques, ce qui ne fait, pour le taghar, que 480 ocques; 
mais celte ocque, an lieu d'être, comme aujonrd'hui, de 1 kilogr. 252, 
était alors de 3 livres 2 onces, ce qui met le taghar à 1,500 livres 一 
750 kilogrammes. Nous sommes encore loin des 1,500 kilogrammes que 
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représente la même mesure à Déïr-ez-Zor (V. Cumer, Turquie d'Asie, 
t. Il, .م‎ 287, note. Voir encore Timkovext, Voyage ‘à Péking, t. TI, 
.در‎ 426; Quarnenène, Mongols, p. 138, note 17). 一 P 229, note c. 
wa du persan, dans lequel il faut se garder de voir je mot arabe bien 
conau khvadjèh.» Ce qui est bien connu, c'est que l'arabe khawädju est 
emprunlé au persan kk”ddjè; quant à connaître étymologie de celui-ci, 
c'est un peu plus difficile. 一 2. 265, ligne 18 : «la jade» , lire le 
jade». 一 P 294, ligne 53. Plutôt que de rapprocher foghan, nom 
propre d'homme, du mongol toghon «marmite» (il serait étrange qu'un 
père appelät son fils du nom de cet ustensile, à moins que ce ne soit par 
dérision), je préférerais y voir un emprunt au ture foghan rfaucons. 一 
P. 366, à la note. Qoutäs est bien le yack, et par suile la معدي‎ du même 
animal que l'on suspendait à une hampe pour former l'espèce d'enseigne 
appelée toùgh, en français queue (das les expressions « pacha à deux, trois 
queues»). Quand on n'avait pas de queue de yack, on en mettait uue de 
cheval; voir aussi .م‎ 56g, note 4. 一 2. 505. Le rapprochement du 
nom de la province chinoise du Kansou de celui d'un (lire trois) sultan 
mamlouk du Caire est curieux, mais ne prouve rien, 一 P. 516, note À. 
Ce mot (3,5), qui désigne un vallon encaissé, un chemin creux, est 
vraisemblablement d'origine mongole : il s'est conservé tel quel, avec le 
même sens, en ture osmanli.» 卫 est curieux que l'auteur n'ait pas re- 
connu dans ce mot, empranté au persan, comme l'on sai, une expres- 
sion purement iranienne {zend daronä-). — 2. 529. La traduction #vieux 
cheval» pour جيرعناولان‎ se trouve aussi dans Suléiman-Efendi, p. 161. 
— P. 578, note b : 7 n'est pas mongol, mais iranien. 

Fautes typographiques : P. 2, L 8:14, lire ,رقيات‎ — P, 88, 5 
des noles. Rétablir faut après qu'il. — P. 464, 1. 6 : جهل روزة راء‎ wi reette 
route de quarante jours», lire sans l'izüfel, جهل روز‎ élant adjectif. 

A T'appendice, .م‎ 82, ligne 13, il faut lire هون رز‎ au lieu de خون زر‎ et 
traduire ainsi le passage cilé de Waccäf : r Les princes burent ensemble 
da sang de la vigne (= du vin), mifent les vétements les uns des autres 
et s'appelèrent réciproquement anda.» — P. 66. IL n'est pas exact de 
dire que rl'étrier auguste désigne chez les Turcs osmanlis la personne 
impériale», car on se sert aussi, dans le même cas, du mot seuil, et il 
est bien clair que le seuil du palais ne saurait être pris pour la per- 
sonne même du souverain. Ge sont façons prolocolaires de parler, qui 
marquent simplement l'humilité de celui تمن‎ remet une requête. 

Ce volume est le résultat d'un travail considérable : à un moment où 
l'histoire de l'Asie centrale préoccupe un certain nombre de bons esprits, 
il sera commode de se reporter au texte de Rachid-eddin, dont nous 
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aurons enfin une édition critique. Il reste à souhaiter que les volumes 
suivants ne se fassent pas trop attendre. 
CL. Huanr. 





M. H. Viorzer, architecte diplômé par le Gouvernement. Foursues À Samana #w 
Mäsovoraurr. Un palnis musulman du 12° siècle (extrait des Mémoires pré. 
sontés par divers savants à l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, 1. XI, 
a partie). 一 In-4°, 35 pages et 3ه‎ planches. 

La vicille localité araméenne de Sâmarrâ, que nos archéologues 
s'obstinont à appeler Samara sans craindre la confusion avec la ville russe 
de ce nom, et que les plaisantins de’ Bagdad avaient déjà, par étymo- 
logie populaire, décorée du sobriquet de Surra-man-ra'a *Joyeux qui 
la voit», fut le Versailles du Khalifat abbasside, On conçoit l'intérêt qai 
s'attache aux quelques vestiges qui en restent encore, et qui furent 
naguère signalés par le regretté général de Beylié. Envoyé en mission 
par le Mimistère de l'Instraction publique, M. Viollet a pu pratiquer 
des fouilles superficielles et quelques sondages sur je site du palais 
了 Day el-Khalifa, construit au début du “عد‎ siècle par 了 Motacim fils de 
Häroûn er-Rachtd. Les traces de murs qu'il a relevées lui ont permis 
de déterminer très exactement ja composition de l'ensemble de ces 
constructions, dont MM. Sarre et Herzfeld n'avaient vu qu'une parue. 

La conception du plan trahit une origine persane et rappelle les 
palais de Qaçr-i-Chirin et de Hauch-Khouri décrits par M. J. de Morgan. 
Bâti dans un pays où les souvenirs de la dynastie des Sûsänides étaient 
encore vivants, conçu par des architectes et exécuté par des ouvriers 
tout imprégnés de cette tradition, il était naturel qu'il en fût ainsi. La 
décoration, au contraire, ne fait pas corps avec la construction; elle 
n'est qu'un revêtement de nature très variée (marbre, stue, briques, 
mosaïques de verre). Ces ornements sont les uns d'origine sâsinide, les 
autres de provenance égyptienne, importés par les artisans coptes, ce 
qui nous ramène à Byzance et à l'art chrétien néo-syrien. Par le classe- 
ment des fragments trouvés dans les fouilles, M. Viollet a rendu un très 
grand service aux études qui ont rapport aux origines de l'art musulman. 
Les reslitulions des motifs de décoration sont accompagnées des photo- 
graphies originales, ce qui permet de se rendre compte, au premier 
coup d'œil, du travaï de l'artiste et de l'archéologue. 

CI. Hvanr. 





COMPTES RENDUS. 463 


Jus-Misxawavs. Tes Tarämis 41-Uuaw or History, reproduced in facsimile from 
the MS. at Constantinople. . . with a summary and index, by Leone Casraxi, 
principe عه‎ Traxo. Vol. V {Gibë memurial series, t. VII, 5). — Leyde et 
Londres, Brill et Luzoe, 19133 1 vol, petit in-4°, uv-639 pages. 


Ce cinquième volume (le second paru) du T'adjärib e-Omam 中 jbn- 
Miskawéïhi, reproduction exacte du manuserit de Sainte-Sophie, com- 
prend la période qui s'élend entre les années de l'hégire 284 et 326, 
c'est-à-dire depuis le règne du khalife abbasside E-Mo'tadid jusqu'à la 
fuite du ministre Tbn-Rïiq et à la prise de Baghdad par Bedjkem, nom- 
mé Émir el-Omarà à la suite de cet exploit. Gomme le fait remarquer le 
prince de Teano dans sa préface, les Annales de Tabart s’arrétent à cetie 
date et l’histoire de Miskawéïhi reste seule, ce qui augmente singulière- 
ment la valeur historique de cette compilation, dont les sources n’existent 
plus. La dernière partie de ce volume, surtout, donne de nouvelles et 
importantes informations sur le fonctionnement de l'administration des 
khalifes, et notamment sur le budget de l'Empire et la manière dont les 
impôts étaient établis el perçus. 

L'éditeur est bien obligé de reconnaitre (p. xm que les reproductions 
photographiques sont fort défectueuses, soit que le photographe, opé- 
rant à l'intérieur de la bibliothèque de Sainte-Sophie, se soit servi de 
vieilles plaques et, pour le développement des négaüfs, de préparations 
chimiques usées, soit qu'il n'ait pas remédié utilement à l’insuflisance 
de l'éclairage. La zincographie n'a pas pu corriger des défauts qui 
remontent au négalif lui-même. Espérons qu'on sera plus heureux avec 
les quatre volumes qui restent encore à paraître. Un sommaire des 
malières renfermées dans le tome V el un index des noms propres faci 
litent singulièrement les recherches qui, malgré cette aide, ne manquent 
pas d’être quelque peu ardues. 

L'apparition de ce volume a subi des retards, énumérés dans la pré- 
face; la confection du sommaire et de l'index, acceptée par Gerardo 
Meloni, a été enlravée por le départ pour le Caire de ce jeune professeur 
qui allait enseigner l'histoire ancienne de l'Orient à la nouvelle Université 
égyptienne, et qui y a perdu ses notes et ses fiches, dispersées par la 
maladresse d'un domestique indigène. Il fallat recommencer, mais le 
travail était à peine achevé que le jeune savaut, âgé seulement d’un peu 
plus de trente aus, succomba à la fièvre typhoïde. C'était à reprendre 
pour la troisième fois. En outre, une note linale de M. Guy Le Strange 
explique que la correction des épreuves, pour l'index, était impossible, 
les fiches n'ayant pas été retournées au correcteur avant l'impression. 
C'est vraiment de ja malchance. CI. Huanr. 
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Maxsour Fauur. La conprrion DR LA FRE DAXS LA TRADIYION BT L'ÉFOLUTION 
ve riscanieur. — Paris, Félix Alcan, 19143 1 vol. iu- +-166 pages. 

M. Mansour Fabmy est un de ces jeunes élèves de l'Université égyp- 
lienne qui sont venus chercher à Paris un complément d'information et 
d'érudition. Du bagage qu'il avait apporté et de celui qu'il y a ajouté au 
cours du voyage, il a tiré une intéressante rétude historique et sociolo- 
gique» (ainsi qu'il appelle lui-même son travail, au titre de la table des 
matières) sur la situation faite à la femme par le droit musulman ; il s’est 
servi des Tabagdt d'Ibn-Sa'd et du Tafsir de Taburi, et se réfère sou- 
vent à Wellhausen, Die 五 he bei den Arabern ; ses sources sont, par con- 
séquent, excellentes. Son français est impeccable et se lit avec plaisir. 

La position de la femme dans la société musulmane a toujours été un 
objet d’étonnement pour les étrangers; ce qui a le plus frappé les voya- 
geurs, c'est de constater la sorte de réclasion dans laquelle elle vit; le 
moraliste, le légiste réfléchissent aux conséquences de la vie séparée que 
mène chaque sexe, à la facilité de la répudiation abandonnée au bon 
plaisir de l'homme. Tout cela paraît fort étrange quand on compare cette 
civilisalion à d'autres modes de groupements sociaux, mais il ne faut 
pas perdre de vue que. Mahomet légiférait pour l'Arabie seulement, et 

qu'il n'est probablement jumais entré dans sa pensée que les lois qu'il 
édictait s'appliquernient à des peuples de race, de langue et d'éducation 
fort différentes de ce qu'il voyait autour de lai. Considéré de ce point 
de vue, il est certain que le Qorân a relevé la situation de la femme, en 
comparaison des mœurs barbares qui régnaient en Arabie, en lui assu- 
rant l'appui de la loi (constitution d'un douaire, séparation absolne des 
biens, dépenses d'entretien à la charge du mari en cas de répudiation, 
possibililé, dans certains cas, de réclamer ع[‎ divorce par-devant le juge, 
droit à l'héritage dont elle ne jouissait pas du Lemps du paganisme, ete. ). 
La première partie du travail de M. Fahmy. consacrée à l'étude du rôle 
de la femme avant le Qorân, aurait gagné à être plus explicite sur ve 
point, qui n’a pas élé traité suffisamment à fond. 

La coutume du Prophète est devenue une loi pour les musulmans, 
Rien d'étonnant que l'un d'eux sappesantisse sur les mariages de Maho- 
met; aucun danger, d'ailleurs, que son exemple, en celte matière, soit 
suivi par ses adeptes, la loi limitant à quatre le nombre des femmes légi- 
times, celui des esclaves admises au concubinat restant sans bornes. Un 
chapitre est consacré à T'histoire du voile : il distingue les deux choses 
très différentes que nous désignons sous le nom de voile : le vêtement de 
dessus qui recouvre je corps tont entier, ou la draperie qui ne recouvre 
que je visage. Le premier est très ancien; tont le monde connaît les sta- 
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tues antiques qui le représentent ; on connaît moins les bustes funéraires 
palmyréniens nous montrant les femmes couvertes d'un voile (entourant 
la tête , mais non le visage) qui est l'izdr encore porté de nos jours en Syrie. 
Le voile du visage (qui n'est pas une voilette et n’est pas transparent, à 
la seule exception de l'ancien yachmag ottoman, qui d’ailleurs a presque 
disparu) est purement musulman. Or ce n'est qu'au cours du 1" et du 
u siècle de l'hégire que furent introduits, dans le costume, le nigab et 
le borgo' qui sont incontestablement des voiles de visage. Du temps de 
Mahomet, les femmes ne se couvraient pas la face. 

Pour expliquer l'origine de la séquestration, l'auteur (p. 11) risque 
une hypothèse. H suppose que les Arabes s'avisèrent de bonne heure de 
mettre les femmes à l'abri des places fortes. S'il en était ainsi, tous les 
nomades se seraient construit des réduits fortifiés où ils auraient enfermé 
leurs femmes; nous savons bien par ailleurs qu'il n'en était rien el que 
les sédentaires seuls avaient des défenses de ce genre. Les +raisons phi- 
lologiques» auxquelles il fait allusion, sans les donner, découlent de la 
discussion donnée dans le Tafsir de Tabart à propos de l'expression moh- 
ginät appliquée par le Qorân aux femmes chastes. 

Comme exemple d'actes favorables à l'esclave, l'auteur cite (p. 100) 
le fait que Mahomet confia le commandement de l'expédition de l'an تد‎ 
(lire 11) à son esclave Ocama (c’est-à-dire Oçama = Oshma). Le fils 
de Zéïd ben Häritha était affranchi et d’ailleurs sa nomination soaleva 
une tempêle dindignation, — P. 107, on voit avec étonnement ‘Abd-el- 
Mélik ben Merwän célébrer “chez les Persanes la capacité d’engendrer». 
C'est le mot أجابة‎ qui a occasionné ce mirifique contresens; il signi- 
fie : #noblesse, distinction». L'auteur a confondu avec la rm forme de 
= (voir Dozv, Suppl.). Cet on-dit du khalife oméyyade est d'ailleurs 
absolument invraisemblable et ne peut pas remonter plus hant qne 
le triomphe des Abbassides et de leurs protecteurs persans. — P. 124, 
M. Fahmy infère d’un passoge du Tafstr de Tabar que, du temps du 
paganisme, la famille de l'époux avait le droit de vendre هل‎ femme; 
ce n'est pas exact et d'ailleurs le texte arabe فاك‎ en note ne dit rien de 
pareil : À la mort du de eujus, c'étaient ses wah. (proches parents 
faisant fonctions de tutenrs des orphelins et de eurateurs des successions ) 
qui avaient le plus de droits sur la femme: si l'un d'eux le voulait il 
l'épousait, ou la mariait à un autre, ou bien ne la mariait pas du tout.» 

Malgré ces quelques erreurs de détail, le petit volume de M. Mançoër 
Fahmy est excellent et a sa place marquée dans toutes les bibliothèques 
des jurisconsulles et des sociologues. 

( CL Husnr. 
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W. Povrce, Anf°z-Manisrn Inx Tacunf Brmpi's Annazs entitled An-Nujün az- 
Zähira ا‎ Mudik Mier wal-Kéhira, vol. IT, part 1, n° 1. — Berkeley, Uni- 
versily of California Press, 1913; 1 vol. in-8°, rv-130 pages. 

Cette première parlie du troisième volume de la publication du texte 
arabe des Nodjotn ez-Zdhira nous mène jusqu’à la fin de jn dynastie des 
Fâlimites en 567-1171; elle embrasse les règnes d'El-Hälizh li-dinillah, 
d'Ezh-Zhäür, d'El-Fäñz bi-Nagrillah et d'El-Âdid billah, soit une période 
de quarante-deux années lunaires. Le manuserit autographe de la Biblio- 
thèque nationale a servi de base à l'édition; malheureusement il manque 
plusieurs feuillets à ce dernier; il a fallu y suppléer en prenant les pas- 
sages qui font défant dans deux autres manuscrits de la même col- 
jeetion 

L'éditeur annonce que, pour le moment, il arrêtera ja publication du 
reste du troisième volume pour passer immédiatement au sixième : c’est 
que ja vie de Saladin, qui devait constituer le second fascicule, est 
un simple remaniement abrégé de la biographie du grand adversaire 
des Croisés, tel qu'il se trouve déjà dans Ibn-Khallikân, de sorte que 
l'intérêt en aurait été fort mince. Le sixième volume eommencerait avec 
le règne du sultan mamjouk El-Mélik en-Nâcir Faradj en 801-1398; ja 
bibliothèque de l'Université de Yale en possède une copie moderne qu'elle 
a fort aimablement prêtée à l'Université de Californie. 

Comme pour les fascicules précédents, l'édition parait très soignée, 
M. W. Popper ayant pris soin de demander à MM. Noeldeke, Gottheil et 
Seybold de revoir les épreuves avant le tirage. 

CL Huarr. 





Paoz Couuwer, Érones NisTOMIQUES SUR LE puoër n& Jusriares. L Le caractère 
oriental de l'œuvre législutiur de Justinien et هنا‎ destinées des institutions 
classiques en Occilent. — Paris, librairie de la société du Recueil Sirey, 
1912; in-8°, xxxu-338 pages. 


M. Collinet a donné à son livre un titre qui ne manquera point d'attirer 
l'attention des orientalistes, mais qui risque de les décevoir. Quand on 
parle d'Orient sans préciser davantage, l'impression surgit presque fata- 
lement en nous qu'il est question de l'Égypte ou de l'Asie occidentale, 
en d'autres termes de ce qu'on appelle parfois l'Orient classique. Les 
lecteurs de M. Collinet ne devront pas oublier qu'il est permis de conce- 
voir plus largement le domaine de l'orientalisme : on peut le faire aller 
du Maroc au Japon et des sources du Nil au cœur de la Russie, Qu'on 
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s'abstienne donc d'en vouloir à un romaniste s'il s’estime en Orient dès 
qu'i approche dy Bosphore. 

- Au seuil de son ouvrage , M. Collinet s'en explique : ce qu’il entend 
par le caractère oriental de l'œuvre législative de Justinien, c'est d'abord 
que cette œuvre est faite pour l'Empire d'Orient et non pour l'Empire 
d'Occident tombé aux mains des barbares; c'est surtout qu'elle est toute 
inspirée par Ja vie des provinces de l'Est et imprégnée de leurs coutumes. 
Or ces coutumes, aux yeux de l'auteur, même au delà de l'Europe, n'ont 
rien d'égyptien ou d'asialique : elles sont exclusivement d'origine hellé- 
nique; et c'est, en somme, à l’inflence de 'hellénisme sur le droit de 
Justinien qu'est consacré ce premier volume. - 

Cette influence des coutumes grecques, M. Collinet enseigne qu'elle 
s’est manifestée de façon positive et de façon négative. 

L'hellénisme a exercé une influence positive et directe en provoquant 
l'introduction , dans l'œuvre de Justinien , soit de certaines formes d'actes, 
comme celles de l'adoption, de l'émancipation et du receptum arbitrit, 
soit même de certaines institutions. comme une obligation litiérale, le 
caractère pénitentiel des arrhes, le dépôt irrégulier, l'extension du béné- 
fice de discussion aux &AyAéyyvos et l'égalité de la dot et de la dona- 
tion propter nuptius. L'hellénisme a encore influé positivement, mais de 
façon moins directe, sur l'œuvre du grand législateur, en ce sens que, 
dès avant le عد‎ siècle, il a fait subir à certaines instilulions romaines 
une évolution que Justinien devait définitivement consucrer. À cet égard, 
il semble que les conceptions philosophiques de l'école grecque d'Alex- 
andrie aient régné sur l'esprit des professeurs de droit de Beyrouth el 
de Constantinople. Parmi les institutions, règles et constructions juri- 
diques introduiles dans l'œuvre de Justinien sous l'influence du droit 
romain hellénisé, M, Gollinet range les pactes et stipulations constitutifs 
de servitudes, la résolubilité du droit de propriété et les vindicationes 
utiles, enfin les théories de ja natura actions, de la natura contractus et 
des actions générales. 

Au point de vue négatif, l'influence hellénique explique que Justinien 
ait remplacé par d’autres certaines institutions romaines qui n'avaient pu 
s'adapter à l'Orient ou y étaient tombées en désuétude. C'est ainsi que 
des institutions encore vivantes au vi siècle dans l'ancien Empire 
d'Occident ont disparu de la compilation byzantine : la mancipation du 
jus civile pouvait en être effacée , parce que la traditio du droit des gens 
et la xaraypa@r grecque suflisaient à satisfaire en Orient à toutes les 
nécessités; de même le receptum argentarii et la dictio dotis étaient appelés 
à s'évanouir devant le pacle de constitut et la promesse ou je pacte de dot. 
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Les résultats de détail auxquels aboutit ainsi M. Collinet sont d'un 
intérêt considérable pour l'histoire du droit romano-byzantüin. Mais à 
faut attacher plus d'importance encore à l'idée générale qui s'en dégage 
impérieusement. Ce droit de Juslinien que l'École de Bologne devait 
mettre en si grand honneur à l'apogée du moyen âge occidental ; ce droit 
qui, par lui-même ou par l'intermédiaire du droit canonique, a marqué 
d'une profonde empreinte, sur tant de points, la pratique et les doc- 
trines de nos ancètres; ce droit dont le souvenir grandiose plane encore 
sur les codes modernes, l'école romanistique contemporaine le tenait en 
mépris et n'y voyait qu'une altération disgracieuse du système élégant 
qu'avaient édifié les jarisconsalies classiques et dont il semblait que la 
reconstitution pure importäl seule aux historiens des lois romaines. Et 
voici que ce droit dédaigné nous apparaît original et jeune, fruit vigou- 
reux des besoins matériels et moraux de l'Empire d'Orient, digne, à 
tout prendre, de ses glorienses destinées. 

Cêtte réhahjlitation de la codification byzantine est une œuvre de jus- 
tice et d'érudition tont ensemble. Elle honore grandement notre savant 
collègue de l'Université de Lille. On pourra bien, sans doute, se trouver 
en désaccord avee Ii sur des questions de nuances et même ne pas admettre 
toutes jes conclusions qu'il croit acquises. L'avenir dira mieux s'il est 
vrai que le droit proprement égyptien n'ait en rien réagi sur la législa- 
tion impériale. Nous devons, en tout cas, considérer comme établi que 
des éléments juridiques nonveaux sont venus, dans l'Empire d'Orient, 
apporter des modificalions capitales au substratum ancien. Qui ne com- 
prend dès lors tout عن‎ qu'il y a d'étroit dans jn manière dont on étudie 
en général le Code et les Pandeetes? T1 ne suffit plus de rechercher, 
dans le Corpus juris civilis, les interpolations en vue de restituer dans 
leur pureté première les doctrines des grands Prudents des trois pre- 
miers siècles et les constitntions des empereurs. Le droit de Justinien 
mérite d'être étudié pour Tai-méme. M. Collinet y convie les romanistes, 
et l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, en lui décernant le prix 
Saintour, semble s'être associée à son appel. 

Pour se mettre en mesure d'y répondre, 1 faut se familiariser avec 
les textes grecs el acquérir quelques clartés des législations orientales. 
C'est un riouvel effort à demander à nos juristes. 了 n'est pas indigne de 
ceux qui, dans tonte tenfative pour agrandir le ehamp de l'histoire حل‎ 
droit, sont capables de voir autre chase qu'une frivole curiosité. 


L, Bouran». 
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E. Mionaux-Beivune. Qusrours 711808 pe mowraowes ne Id nécion pv Hasr 
(Archives marocaines, vol. XVII). — Paris, Leroux, 1911; gr. in-8, 1v- 
5ha pages. 

Les montagnes du Habt sont le repaire de tribus qui peuvent étre 
complées parmi les plus farouches du Maroc. Ce n'est donc pas à 1 
légère qu’il convient d'en poursuivre la soumission, si l’on ne veut pas 
rendre encore plus lonrde la tâche que la France s’est imposée de rendre 
l'ordre et la paix à l'empire chérilien. Pour arrêter la politique à suivre 
à l'égard des Djebala du Habt, il faudra tenir le plus grand compte de 
leur civilisation spéciale. En décrivant avec soin ces rudes montagnards, 
le savant auquel l'ethnographie marocaine doit déjà tant, fait œuvre de 
bon Français et nous épargnera peut-être bien des larmes. M. Le Chate- 
lier l'a dit dans une éloquente préface au livre de M. Michaux-Bellaire : 
en Algérie, combien de jeunes hommes sont morts ب‎ Français vaillants, 
Arabes ou Berbères, braves aussi, et tous, hommes sur celte terre, 一 
simplement et sans plus, parce que, en se mettant à- travailler le milieu 
indigène, notre polilique africaine ne songea pas à regarder, d'assez près, 
ce qu'il pouvait bien être... Pour une nation moderne, qu'elle s'en 
rende compte ou non, qu'on le lui dise ou qu’on le lui cache, il y a 
plus de profit dans un volume consciencieux et sabstantiel, comme celui 
de M. Michaux-Bellaire, sur les tribus du Habt, que dans trois douzaines 
de panégyriques sur les nietzschéismes administratifs». 

Précieux pour les hommes d'action dont il éclairera la ligne de con- | 
duite, le travail de M. Michaux-Bellaire ne l'est pas moins pour les 
hommes d'étude. Utile à tous ceux qu'intéresse le monde de l'Islam, il 
rendra particulièrement service à qui se spécialisera dans les questions 
économiques, comme à qui voudra scruler les institutions marocaines 
pour savoir par quelles altérations les coutumes d’une région se dis- 
tinguent du droit commun musulman ou quelles données de prix peut 
y puiser l’histoire des législations comparées. 

Une brève introduction donne les notions indispensables sur la géo- 
graphie historique du Habt, les classifications et l'origine des tribus. 
Sitôt après, l'auteur aborde la première partie de son ouvrage, où il 
étudie tout ce qui est commun aux différentes tribus. 

Son premier chapitre, consacré à la situation politique et adminisira- 
live, expose, en ses traits essentiels, le droit publie des Djebala. Les 
tribus du Habt ne sont ni absolument soumises au Sultan, ni à pro- 
prement parler indépendantes : elles sont dans une condition intermé- 
diaire qui oscille vers la soumission ou vers la liberté selon le plus on 
moins de foree des monarques. Cette imprécision du droit musulman en 
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ce qui concerne les Djebala n'est malheureusement pas faite pour éton- 
ner : les institutions da Maroc se caractérisent par l'absence générale de 
catégories nettes; et d'ailleurs les docteurs de l'Islam n'ont jamais su for- 
muler ane Chéorie précise quant à la situation des terres au regard du 
droit public. Cette situation semi-indépendante, qu'explique l'histoire 
des Djebala, se traduit surtout par leur prétention de ne payer que les 
impôts religieux. On n'en peut tirer davantage qu'au moyen d'expéditions 
militaires, généralement peu menrtrières, qui aboutissent à des transac- 
tions. Il est très rare que la résistance d'une {ribu soit allée jusqu'à ini 
mériler la malédiction solennelle du Sultan; les Djebala redoutent, en 
ellet, cette sorte d'excommunicalion générale qui ra Lonjours eu comme 
conséquence la destruction souvent complète de la tribu maudite(?». 
Par contre, le Makhzen reconnaît que les bribus du Habt ne doivent pas 
régulièrement le service militaire; elles n'y sont soumises qu'à litre 
exceplionnel. 

«Chaque tribu de montagne est partagée en un certain nombre de 
fractions.» Parfois elle reçoit du Sullan un qaïd propre; mais, en 
général, chaque tribu des Djebala relève d'une tribu de plaine dont le 
quid donne des cheiks aux différentes fractions de ja lribu de mon- 
,عدوم‎ L'autorité de ces cheiks est très précaire; ils sont fréquemment 
renversés après le départ de la mehalla qui a imposé nne ombre de sou- 
mission aux montagnards. Le pouvoir est plutôt aux mains des Djemuias 
ou assemblées, qui sont de trois espèces : celles des tribus, celles des 
fractions et celles des villages. + Leur formation et leur composition ne 
soul soumises à aucune règle.» Elles exercent parfois nne justice cri- 
minelle sommaire. | 

La justice est rendue dans chaque tribu pur un gudi que la Dijemia 
prend parmi les oulemas. [11 nomme , d'accord avec les Djemias de chaque 
fraction, des Xhalifas qui le suppléent dans ces subdivisions de ja tribu 
et qu'il choisit parmi les adoul ou notaires. Les décisions de ces juges 
sont exécutées par les cheiks ou par les Djemdas. Elles peuvent être 
revisées par le moufti. On appelle ainsi un jurisconsulle qui se prononce 
sar les joints de droit ; «il maintient la juste interprétation et la juste 
application des textes aux différents faits; لذ‎ casse les jugements des 
qadis basés sur ane fausse interprétation des textes». Ce n'est d'ailleurs 
pas un fonctionnaire, # Tout Alsm, savant en droit, dont la réputation 
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est élablie par son seul savoir, peut rendre des fataouï | décisions juri- . 
diques], dont la valeur dépend uniquement de la réputation de science , 
de vertu et d'intégrité de celui qui les a rendues.» Ces mouflis sont 
assez nombreux dans la région des Djebala, où l'instruction juridique est 
beaucoup plus développée que dans les pays de plaines®?,» Il y en a 
qu'on vient consulter de très loin. 

"Le régime de la responsabilité collective est courant dans les tribus 
de montagne.» Un simple vol peut allumer ane longue guerre entre 
plusieurs tribus. Les Djebala sont d'ailleurs effroyablement xénophobes. 
Ils n'excluent pas seulement le juif? et le chrétien : rtout étranger à la 
tribu, même musulman, ne saurait y pénétrer en sécurité, à moins d'y 
avoir des relations personnelles lui assurant une protection sullisante (‘», 

Si du droit public on passe à la religion, on voit s'accentuer encore 
le caractère brutal et farouche des Djebala. Leur islumisme se combine 
avec des superstitions et se colore d'an particularisme assez exclusif, A 
l'étude de leurs caractères religieux, M. Michaux-Bellaire rattache celle de 
leurs sociétés de tir (rimaya). L'enseignement aussi est étroitement lié 
à la religion : les élèves ne font guère qu'apprendre le Qoran ; quelques 
étudiants d'élite y joignent certains ouvrages qu'ils apprennent par 
cœur sans rien comprendre. On conçoit à quelle étroitesse d'esprit inouio 
aboutit un pareil régime , que viennent compléter les mœurs extrêmement 
corrompnes du milieu scolaire. Pour achever enfin le tableou du Habt 
au point de vue religieux, il faut y relever le grand nombre de familles 
chérifiennes. 

La vie domestique et la famille font l'objet d’un troisième chapitre. Il 
s'ouvre par de pitioresques détails sur l'habitat, le costume et l'alimenta- 
tion. 11 se poursuit par une étude du mariage qu'il faut recommander aux 
historiens du droit privé; bornons-nous à leur dire que la polygamie, 
le divorce et l'adultère sont très rares chez nos montagnards marocains, 
et à signaler qu'on relrouve dans le Habt, comme dans tout le Maroc, 
un souvenir du lévirat juif : il est d'usage que le frère épouse la veuve 
de son frère, surtout si celle veuve possède quelque bien +. M. Michaux- 
Bellaire parle encore de la naissance, de la circoncision et de l'enterre- 
ment. 11 termine par ane vue d'ensemble de la mentulilé des Djebala, 


{1} Page 48. 

0 Page 50. 

(1 On ne trouve de juifs qu'à Ouezzan (p. 356-358). 
局 Page 55. 
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-qui est assez primitive, et de leurs mœurs, qui sont quelque peu 
grossières, encore imprégnées de paganisme et souvent en contradielion 
avee les principes de l'Islan dont ils sont pourtant assez instruils et qu'ils 
s'imaginent observer strictement. Leurs aspirations arlisliques paraissent 
se résumer dans leur amour de la danse et de ja musique. 

Daus le chapitre ركد‎ M. Michaux-Bellaire passe au régime économique : 
mais il s'adresse encore aux juristes en traitant tout d'abord de la pro- 
priété. Les habitants du Habt s'estiment souverainement propriétaires 
de leur territoire et ne payent point l'impôt foncier. Ils doivent sans 
doute cette liberté du sol à la conquête musulmane spontanément 
acceptée. Cependant 11 serait difficile d'établir la siluation exacte de la 
propriété chez les Djebela, au point de vue du droit musulman. Les 
terres de chaque village se divisent en propriétés particulières, trans- 
missibles entre vifs ou à cause de mort conformément à la loi musul- 
mane, en bieus communs que des partages de jouissance transforment 
avec le temps en propriété privée, et enfin en habous. Ces derniers sont, 
dans les tribus des montagnes, soumis à un régime spécial. [1 y a dans 
les Diebala deux espèces de biens habous : ceux de la mosquée ou des 
mosquées de chaque village, et ceux des marabouls, c'est-à-dire des 
saints personnages, Chorfa où non, qui sont enterrés dans un village. 
Quels que soient ces habous, le Sultan ou le Makhzen n'a aucune ingé- 
rence dans leur administration contrairement à ce qui se passe pour les 
babous des villes, qui sont administrés par des nadirs nommés par le 
Sultan, et qui sont des fonctionnaires Makhzen .ا"‎ + Les nadirs des habous 
du Habt sont désignés par les assemblées de villages. Le nadir cultive 
ce qu'il peut et baille le reste à colonnt partiaire. Les revenus des 
habous d'une mosquée servent à son entrelien et à la constitution d'une 
réserve de provisions qui permet, en eus de disette, de consentir des 
avances en nalure aux habitants du village. 

Nous ne suivrons pas M. Michaux-Bellaire dans son étude des conven- 
tions relatives à l'exploitation des terres. des sougs où marchés auxquels 
se fait le commerce et se rend la justice, de l'agriculture et de l'industrie 
des Djebala. H serait également vain de chercher à donner une idée de 
tout ce que contient la deuxième partie, où l'auteur examine minutieu- 

+ sement pour chacune des tribus les trails qui lui sont particuliers. On 
doit considérer cet ouvrage comme une mine très riche de renseigne- 
ments pour la plupart inédits. Qu'une seule crilique nous soit permise. 
Pour qu'un semblable travail puisse être consulté avée tout le profit 
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désirable, pour qu’on sache, notamment, où retrouver, sur toute ques- 
tion, les éléments d'information qu'ancuu plan ne peut empêcher de 
disperser un peu, il est indispensable qu'on ait le secours d'une bonne 
table alphabétique des matières. Pourquoi M. Michaux-Bellaire s'est-il 
abslenu d'en dresser une? Cet index n'eût évidemment rien ajouté au 
mérite intrinsèque de son livre, mais il en eût doublé la valeur pratique. 


L. Bouzano. 


Pierre Joucuer. La Vis uuwrorpazs naxs L'Écxers nowarwe (Bibliothèque des 
roles françaises d'Athènes et de Rome, fase. 104). ب‎ Paris, Fontemoing, ' 
1911; gr. in-8° de xur-Mgh pages. 4 
Les articles qu'avait déjà publiés M. Jougnet, le talent dont il avait 
fait preuve à découvrir ou à éditer des papyrus , donnaient bien à penser 
que son premier grand ouvrage ferait époque dans cette science de la 
papyrologie grecque qui n'a guère en France de plus brillant représen- 
tant que lui. Si haules qu'elles fussent, les espérances ont été dépassées 
par le modèle d’érudilion, de critique et de probité qui a valu à M. Jou- 
guet le grade de docteur ès lettres. Sans doute, sa thèse ne saurait être 
à l'abri des injures du temps; dans une discipline en progrès continu 
comme da papyrologie, les meilleurs travaux vieillissent vile par 
quelque point, surtout quand ils ont vu le jour avant le précieux livre 
de chevet que sont les Grundzüge und Chrestomathie der Papyruskunde 
(Leipzig, Teubner, 1912; 4 vol. gr. in-8°), dont MM. Mitteis et 
Wilcken lerminaient l'impression en 1911. Du moins, une étude aussi 
bien faite que celle de M. Jouguet ne laisse-t-elle place qu'à la revision 
partielle da problème dont elle résout magistralement l'ensemble; et les 
pages même dont des découvertes nouvelles viennent anéantir les conclu- 
sions, gardent leur prix comme d'excellentes leçons d'exégèse et de systé- 
matisation d’un matériel énorme de documents. 

La place nous fait défaut pour entreprendre l'examen critique d'une 
œuvre si considérable. Mais il n'est pas inutile d'en indiquer le contenu 
aux philologues, aux historiens, aux romanistes, aux hellénistes et aux 
égyptologues : tous ont beaucoup à prendre dans ce livre solide. 

Une préface donne d'abord les raisons d'ordre pratique qui ont 
amené M. Jouguet à fixer pour limites chronologiques à son ouvrage, 
d'une part l'arrivée des Romains en Égyple, d'autre part a fin du 
im siècle de notre ère; elle se poursuit par l'indication très complète des 
sources du travail : auteurs anciens, inscriptions, papyrus et ostraka. 
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Le sujet est ensuite éelairé par une large introduction sur les carac- 
tères généraux de la vie municipale dans l'Égypte ptolémaïque. L'auteur 
expose ce que les docamenis, trop incomplels, nous apprennent de ja 
vie municipale dans les trois cités helléniques de Naucralis, d'Alexandrie 
et de Ptolémaïs, et des germes de vie communale que pouvaient pré- 
senier les bourgs et métropoles des nomes. Il nous montre comment la 
culture et les mœurs helléniques se répandirent de plas eu plus, à عن‎ 
point qu'à la veille de la conquête romaine, l'élément grec «les métro- 
poles apparait groupé en association, sous l'autorité d'archontes dont les 
titres rappellent ceux des magistrats des cités. 

En abordant la période romaine, M. Jougnet prélude à ses développe- 
ments par un tableau des divers habitants de l'Égypte : Romains, Grecs 
de catégories différentes et Égyptiens; il précise la nature du lien qui, 
dans le nome comme dans les cités, attache chuque individu à sa com- 
mune particulière; il explique le système des liturgies, qui assure l'ad- 
ministralion en faisant tour à tour de certains membres mêmes de la 
commune des fonctionnaires temporaires ; il relève aussi ce par quoi les 
institutions municipales de l'Égypte gardent leur originalité. 

Ces notions générales dégagées , l'auteur étudie à fond la vie munici- 
pale : 1° dans les cités grecques; 2° dans les bourgs; 3° dans les métro- 
poles des nomes. 

Les cilés grecques, à l'époque romaine, sont portées au nombre de 
quatre. par la fondation d'Antinoé, qui pose de dificiles problèmes. Plus 
délicates encore sont les questions que soulève, à propos du droit de cité, 
l'institution des dèmes et des tribus; elles nous donnent l'occasion d’ad- 
mirer avec quelle conscience M. Jouguet interprète les documents el 
soumel les moindres doutes à ses lecteurs. Le droit de cité l'amène 
encore à s'occuper de l'éphébie, puis des assemblées délibérantes aux- 
quelles la conquéte romaine ne ménagea pas toujours le même sort, enfin 
des diverses magistralures urbaines et de la participation des citoyens à 
leur gestion. L'influence du droit de cité ne se fait d'ailleurs pas sentir 
seulement dans les limites de ja cité même. La question se présente, no- 
tamment, de savoir dans quelle mesure les citoyens pouvaient contracter 
un légilime mariage avec des personnes d'une autre condition politique : 
pour élucider ce problème, M. Jouguet n’a pas pu profiter des papyrus 
d'AbouSir-el-Melaqg publiés dans le tone IV des Griechische Urkunden de 
Berlin, ainsi que lui-même le signale au public ®?. I est, par contre, 
établi que tous les membres des cités grecques ont eu la faculté d'être 
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propriétaires dans la Xdpa et d'obtenir la cité romaine. Tels étant les 
droits des citoyens helléniques, il faut rechercher comment ces droits 
s'exerçaient, en décrivant l'administration des cités grecques. Nous ne 
sommes un peu renseignés que sur Alexandrie, et force est à l’auteur de 
la prendre pour type, quelques particularités que cette ville ait évidem- 
ment dues à sa qualité de capilale de toute l'Égypte; M. Jouguet y 
distingue soigneusement les administrateurs spéciaux de la communauté 
juive, les fonctionnaires impériaux directeurs de services d'État et les 
administraleurs de la ville, dont les uns sont des agents de l'empereur 
et les autres de vrais archontes municipaux. 

Les bourgs des nomes représentent , à l'opposé des cités grecques, 
des groupements qui ne paraissent avoir joui d'aucune personnalité 
juridique et dont tous les fonctionnaires dépendent directement du pou- 
voir central par lequel, en dernière analyse, ils sont nommés, encore 
qu'on doive distinguer parmi eux les représentants de l'État, au rôle 
surtout financier, et les adininistrateurs proprement municipaux. Ces 
derniers n'ont aucune initiative : leur activité se meut dans des voies 
préparées par jes agents d'État. Au reste, l'administration vise bien 
moins à sauvegarder les intérêts des villageois qu'à enrichir le Trésor; 
aussi les fonctionnaires publiés ou municipaux s’occupent-ils surtout de 
maintenir l'ordre et d'assurer le payement des rentes et impôts dus à 
Y'État. On doit noter aussi que l'autorité des fonctionnaires résidant dans 
le bourg est bien moindre que sous les Lagides. Cela s'explique : le 
système des liturgies s'est particulièrement développé sous la domina- 
tion romaine; or, l'Empire ne pouvait se fier aveuglément à des anto- 
rités choisies presque toules parmi les habitants du bourg. En revanche, 
les compétences administratives sont bien plus nettement délimitées qu'à 
l'époque ptolémaique. 

La métropole est, dans chaque nome, le chef-lieu religieux, admi- 
nistratif et économique. Sous les Pharaons, ce cheflieu dut étre 
administré directement par les agents royaux. Mais, avec la conquêle 
macédonienne, les Grecs se répandirent dans les nomes et constiluèrent, 
dans les métropoles, un élément important et bientôt prépondérant. Au 
début de l'ère impériale, le gymnase, centre de culture hellénique, 
devient le centre d'une municipalité métropolitaine représentée par des 
archontes. A défaut d'autonomie vérilable, les métropoles acquièrent 
ainsi plus d'indépendance que les bourgs. La personnalité de ces villes, 
sans se faire probablement reconnaître en droit, s'aceuse progressivement 
en fait. Cependant la métropole n'est pas entièrement dégagée de ses 
origines indigènes; elle présente un caractère hybride. On peut discer- 
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ner, dans sa constitution, des éléments d'essences diverses que M. Jou- 
guet passe minatieusement en revue : d'une part, le stratège et les 
seribes, qui subsistent de l'ancien mode égyptien d'administration par le 
pouvoir central; en face d'eux, les magistrats helléniques proprement 
municipaux. Ce second élément administratif n'élève pas les métropoles 
au rang de cités, mais es en rapproche. Pour transformer ces villes 
helléniques en vérilables cités, il suffisait d'ajouter à leur collège 
d'archontes une assemblée municipale permanente et de gratilier leurs 
habitants grecs de l'état de citoyen. Le nm siècle devait voir ce double 
changement s'accomplir. - 

Bien que capitale de l'Égypte romaine, et malgré sa qualité de cité, 
Alexandrie n'avait pas de Bou. Seplime Sévère la dota de ce sénat en 
2092. Une Bovax fut également concédée par le pouvair impérial, la 
méme année ou dans celles qui suivirent, aux métropoles égypliennes ب‎ 
soit simultanément, soil pou à pen. Celle mesure eut, semble+-il, pour 
raisons le vœu des Grecs des métropoles, la sympathie des empereurs 
provinciaux pour les pérégrins, le précédent constitué par ls fondation 
d'Antinoé, et aussi le désir de l'autorité centrale de se garantir contre 
les défaillances fiscales de ses sujets en répartissant sur plus de monde 

le poids des épya. | 
' La concession d'un conseil aux villes gréco-égyptiennes ne changeait 
nécessairement pas les Grecs en citoyens helléniques. Il n’est même pas 
sûr que l'habitant des métropoles ait été un cituyen dans sa ville propre. 
Au surplus, un événement considérable devait bientôt changer la condi- 
tion des sujets de Rome : par une conslitation célèbre, Caracalla donna 
ja cité romaine à tous Jes habitants de l'Empire. Ce ne fat cependant pas 
sans une reslriclion dont le papyrus 4o de Giessen nous apporterait la 
formule précise, s'il n'était assez endommagé. L'éditeur de ce précieux 
texte, M. P. M. Meyer, resliluait ainsi la réserve qui s'y trouve : xwplis] 
TO [deSlerexlow ب‎ Caracalla n'aurait donc exelu de son bienfait que les 
pérégrins déditices. M. Jouguet!® a cru devoir contester la lecture 
[eèlesrexiaw; mais celle-ci semble avoir 6L6 mise hors de doute lors 
d'ane revision de l'original par M. Schubart en 19120. Du reste, 
M. Jouguet n'attendait pas la lecture définitive du papyrus de Giessen 
pour admettre, avec M. P. M. Meyer, qui en avait fourni de très solides 
, raisons de fond, que les personnes 一 dédilices ou non 一 exclues, en 

Égypte, da hénélice de la constitution Antonine, élaient les indigènes ; 
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l'élément hellénique aurait tout entier reçu la cité romaine. On sait 
d'ailleurs que les nouveaux citoyens purent encore suivre leur droit 
national. En outre la constitution de Caracalla ne modifia point le 
régime municipal. , 

C'est à ce régime, tel qu'il fonctionne au "سد‎ siècle, que M. Jouguet 
consacre le reste de sa thèse, Nous y voyons d'abord une étude très 
appuyée des SouAai d'Égypte, qu'achève l'examen de la répereussion de . 
leur institution sur le régime des bourgs dont la personnalité se déve- 
loppe. Puis, dans je dernier chapitre, l’auteur traite des magistratures 
urbaines (épyal}, des curatelles (érméeru) et de diverses fonctions 
qui sont tantôt des charges proprement municipales, tantôt des charges 
d'État. 了 remarque encore que, selon toute vraisemblance , l'adminis- 
tration des cités ne diflérait pas beaucoup, au m° siècle, de celle des 
métropoles. En s'assimilant ainsi entre elles, les communes d'Égypte 
s'assimilèrent aux autres communes de l'Empire. Elles s'en distinguèrent 
pourtant en ce qu’elles n’eurent pas autour d'elles de territoire muni- 
cipal, car le nome dont elles étaient le chef-lieu continua à êre gouverné 
directement par le pouvoir central. 

Enfin, dans quelques pages harmonieuses et vivantes, M. Jouguet 
résame les causes et les étapes de l'évolution qu'il a si savamment 
reconstituée; et son beau livre abandonne la vie municipale égyptienne 
, au début du 29“ siècle, à ce moment où la décadence déjà grave de 
l'Empire va provoquer, dans l'administration de l'Égypte, de profonds 
remaniements, dont certains seront autant d'atteintes à l'indépendance 
communale, 9 

L, Boutan», 
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LE NORD-OUEST DE LINDE 


DANS 


LE VINAYA DES MULA-SARVASTIVADIN 


ET LES TEXTES APPARENTÉS, 


PAR 


M. J. PRZYLUSKLI. 


一 0 一 


INTRODUCTION. 


Le Vinaya des Müla-Sarvästivädin, si nous en jugeons par les extraits 
conservés dans le Divyävadäna, comptait parmi les plus belles œuvres 
de Ja littérature sanscrite. [1 n’est pas sans intérét de savoir où ce Vinaya 
monumental a été composé. Nous ignorons encore à peu près tout sur 
l'histoire des sectes bouddhiques; ce n'est pas simplement sur des thèses 
de discipline ou d'hagiologie que se sont édiliées les grandes commu- 
nautés rivales : Sthavira, Mahäs&hghika, Mahtsäsaka, ele. Les intérêts 
d'ordre humain ne sont pas étrangers à des mouvements si amples. 
C'est déjà réaliser un premier progrès que de fixer, même approximati- 
vement, l'orientation géographique d'une de ces écoles. Le Vinaya des 
Müla-Sarvästivädin, dans la section si touffue des +Remèdes» (osadhi- 
vastu), a incorporé un véritable mähätmya du Nord-Ouest de l'Inde; il 5 
recueilli une série de traditions locales qui, de Mathurä jusqu'à l'inté- 
rieur du Cachemire, repéraient un prétendu voyage du Bouddha. J'avais 
depuis longtemps signalé (Toung-pao, 1907, .م‎ 115) la prédiction rela- 
tive à Kaniska (cf. infra, p. 517). M. Prayluski a bien voulu, sur mes 

I. 39 


لي ب انا 
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conseils, Lraduire l'ensemble de ce mähätmya, ainsi que d'autres pas- 
sages où se manifeste aussi la même intention de donner à l'Inde du 
Nord-Ouest son brevet de «terre sainte». I} espérait exposer dans une 
introduction développée les résullats qui se dégagent des textes com- 
parés entre eux; l'histoire de la tradition, dans l'intérieur de l'Église 
bouddhique, devait particulièrement tirer de ces comparaisons des 
éclaircissements notables. Des événements inattendus et brutaux l'ont 
appelé à d'autres devoirs. 11 a semblé que les lecteurs intéressés aux 
études bouddhiques accueïlleraient néanmoins avec faveur la collection 
des traduetions préparées par M. Przyluski. 11 en ressort neltement, 
même sans l’aide d'une discussion, que l'école des Müla-Sarvästividin 
avait ses attaches positives au Cachemire et dans les régions voisines. 
Si elle a choisi le sanscrit comme langue sacrée, ce choix semble bien 
attester la situation privilégiée da sanserit comme langue littéraire au 
Cachemire vers je temps où se place la rédaction du Vinaya. On ne 
manquera pas d'observer que, à part de très rares exceptions, les loca- 
lités glorifiées dans le voyage du Bouddha sont complètement inconnues. 
L'archéologie recueïllera avec reconnaissance ces indications, si vagues 
qu'elles soient; elle n’est que trop habituée à compter exclusivement sur 
les informations des pèlerins chinois. 

Les textes se suivront dans l'ordre que voiei : [L. Vinaya des Mulñ- - 
Sarvästivädin. 1° Le voyage du Bouddha dans le Nord-Ouest de l'Inde 
(Osadhi-vastu, ch. IX; Tripitaka chinois, éd. de Tôky5, XVII, 4, .م‎ 31° — 
35°). — 9° La conversion du Cachemire. Nirvana de Maha-Käsyapa. 
Nirväna d'Ananda. Madhyäntika an Cachemire (Sarhyukta-vastu, ch. XL; 
Trip. Tok., XVIE, 9, 93°— 95°, col. ,زو‎ 一 11. Agnkaräjivadäna (ibid. , 
XXIV, 10). 1° Avadäna d'Upagupta (ch. IT, ,جر‎ 19°— 19°, col, 8). 一 
"د‎ Avadäna du Nirväna de Maba-Käsyapa (ch. IV, .م‎ 14°— 16°). 一 
3° Avadäna de Madhyäntika (ch. IV, .م‎ 16°— 16"). 一 如 Avadäna de 
Capaväsa (ch. ,لآ‎ p. 16*— 20"). 一 111. Appendice. 1° Extrait du 
Sarhyukta-ägama , eh. 3111 (ibid., XIII, 3, .م‎ 34°). 一 2° Extrait du 
Fen-pien-kong-t6-loen, ch. V (ibid., XXIV, 4, p. 65"). 一 3° Extrait 
du Chan kien pi Po cha liu (ibid, XVII, 8, p. 9"). 一 Extrait du 
Fochouo hoan fo san mei hai king (ibid., IV, 5, p. 28"). 

Je rappelle ici que le Divyävadäna, dans l'introduction du Parnén- 
- pradäna (p. 348, 6 lignes avant la fin), résume par quelques allusions 
le voyage du Bouddha; mais le texte est tronqué, et il ne devient intelli- 
gible que par le récit du Vinaya (Yada Bhagavän pariniroäpalkälasamaye 
‘palälanägar هرتس‎ kumbhakäroi oandalnn gopalhi où té mathuräm 
anupräptah). 11 s'agit de la conveysion d'Apaläla le dragon, infru, 
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p. 510; du potier, p. 513; de la candält, p. 514, du bouvier, p. 514. 
La mème énumération se retrouve dans la rédaction de l'Afokävadäna 
recueillie par le Sarnyuktn-ägama (infra, IL, 1 ). 

Le traducteur du Vinaya en chinois, Yi-tsing, se pique en général 
de traduire les noms propres plutôt que de les transcrire. Pour aider à 
resliluer l'original, j'ai donné en regard les traductions tibétaines de 


ces noms empruntées au passage correspondant du Dulva, IE, 235 
et suiv. 


Sylvain لاثما‎ 


1 


1. LE VOYAGE DU BUDDIIA DANS LE NORD-OUEST DE L'INDE. 
(lrip., éd. Tokyo, XVII, à, p. 817-862.) 


En ce temps-là, le Bhagnvat se rendit à # #k (Hastrnä- 
pura), la Ville de 'Éléphant. 1] y eut un Brahmane qui l’aper- 
cut de loin avec ses trente-deux signes et ses quatre-vingts 
sous-signes. Son corps avait un aspect noble et digne; une 
clarté parfaite en émanait constamment, qui surpassait l'éelat 
de mille soleils. Quand, dans sa marche, 11 s’avancait ou s’ar- 
rêtait, 11 ressemblait à une montagne de joyaux. Il était bon et 
wajestueux. Le Brahmane, ayant aperçu de loin le Bhagavat, 
s'approcha du Buddha et complimenta le Bhagavat en ces 
termes : 

Son corps a la couleur de l'or. Ses yeux sont purs et larges. Sa com- 
passion est parfaite. Il a toutes les vertus en partage. H est deva parmi 
les deva. 11 dompte et conduit les hommes. H a franchi la mer (de ja 
connaissance ). 

Ayant entendu cette louange, le Bhagavat sourit. Généra- 
lement, quand les Buddhas sourient, ils émettent une vive 
clarté qui se réfléchit et rentre en eux au sommet de la tête. 


L'original sanserit de ce récit est conservé dans le Disyäsadans, V :‏ لا 
stuti-brähmana.‏ 
.34 
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Alors l'äyagmat Ananda Vi RE PE, joignant les mains, l'adora, 
et, parlant au Buddha, lui adressa cette louange : 

Ô Bhagavat, des portes de votre visage s'épandent par milliers des 
clartés surnaturelles et mystérieuses, de même que le soleil levant illu- 
mine de son éclat les dix régions. 

Derechef, il prononça cette louange : 


Rejetant les pensées vulgaires et viles de la convoitise, pour les 
Buddhas, dans ce monde, les causes sont de l'ordre le plus haut. Sans 
motif, il ne leur conviendrait pas de manifester leur sourire myslé- 
rieux. Lis triomphent des passions qui sont leurs adversaires rebelles (". 

Le Buddha dit : «C’est bien. 0 Ananda, ce n'est pas sans 
cause que les Buddha Tathägata manifestent leur sourire mys- 
térieux. 0 Ananda, voistu ce Brahmane qui vient d'adressser 
une louange au Buddha?» Ananda répondit : « Je le vois.» Le 
Buddba dit : «Ce Brahmane, par suite des mérites de la racine 
de bien qu’il a acquise en me célébrant, pendant vingt kalpa 
ne tombera point dans une destination mauvaise et il obtien- 
dra constamment de renoître parmi les hommes et les dern. 
Après sa dernière incarnation, il obtiendra la dignité de 
Pratyeka Buddha, sous le nom de M$ «digne d'éloges» 
Stavärha.» Alors les Bhiksu conçurent tous des doutes. 
Seul le Buddha Bhagavat peut dissiper tous les doutes. 
Alors ils le questionnèrent. Le Bhagavat leur dit : « Vous tous, 
écoutez. Parce que ce Brahmane a récité en mon honneur une 
gâtha de louanges, je prédis en sa faveur qu'il deviendra Pra- 
tycka Buddha.» Le Buddha ajouta : «Ce n'est pas seulement 
dans le temps présent qu'il a acquis des mérites en louant le 
Tathägata, mais encore dans le temps passé, parce qu'il 
m'avait célébré, j'ai donné à ce Brahmane cinq grands villages. 
Ecoutez et réfléchissez-y bien. Je vais vous en faire le récit : 


Jadis, dans ja ville de Varanasi % ME De M (Bénarès), vivait 


1 Le traducteur chinois a laissé de côté deux stances sanscrites qui déve- 
loppent le même thème. 
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un roi nommé Brahma-donné ع‎ 1 Bralmadatia. Pur ses 
justes lois, il civilisa le monde. 11 régna dans la paix, l'abon- 
dance et la joie. Ses sujets vivaient dans une glorieuse prospé- 
rilé, sans souffrir des maladies et des épidémies. Ce roi aimait 
les hommes de talent et les savants. En ce temps-là, vivait à 
Väränast un Brahmane d'un talent accompli et d’un grand 
savoir. Sa femme lui dit : « La saison froide approche. Va chez 
le roi et fais-lui un beau compliment pour qu'il soit content, 
et il te donnera des habits d'hiver.» Le Brahmane se rendit 
chez le roi et il le vit qui sortait de la ville, monté sur un élé- 
phant. Alors le Brahmane regarda let il se dit en lui-même : 
Ferai-je d'abord l'éloge du roi ou d’abord l'éloge de l'éléphant? 
Comme cet éléphant est fort aimé de tout le monde, 11 convient 
de louer d'abord l'éléphant. Alors le Brahmane, en manière 
de louange, dit : 


11 ressemble bien à l'éléphant de Çakra-Devendra. Sa beauté est par- 
faite et majestueuse, [1 a en abondance la force, les caractéristiques 
(lalksana) et les parures. Tel est l'aspect du roi des éléphants. 


Le roi, ayant entendu cette louange, fat extrêmement 
joyeux, et il dit en manière 061086 : 


Oui, ce roi des éléphants m'est cher. Les hommes, quand ïls le 
voient, sont au comble du bonheur. Tu as su le louer en termes élé-. 
gants. Je te donne done cinq villages. 


Ô vous autres, Bhiksu, n'ayez aucune arrière- pensée. 
Celui qui était autrefois le roi des éléphants, maintenant c'est 
moi-même. Et le Brahmane qui est là maintenant, est celui-là 
même qui avait adressé la louange à l'éléphant. A cette époque, 
pour m'avoir loué en une gäthä, je lui ai donné cinq villages. 


0) Le Lexte ajoute : «le soleil»; le sanserit n’a rien d'équivalent, Le carac- 
tère est certainement faulif, 
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Maintenant, parce qu'il ma loué en une gätht, je prédis qu'il 
obtiendra la Pratyeka Bodhi. » 

En ce temps-là, le Bhagavat se rendit à la grande ville. Dans 
cette ville, il prêcha comme il a été dit ci-dessus dans le Sütra 
du Siège des Quatre Buddhas V4 ff He #k (0. 

Le Bhagavat لا‎ se rendit à Srughna 34 % #4 #F. Dans cette 
ville se trouvait un Brahmane nommé /ndra Æ تنا‎ 16. Quoique 
juuné, il savait beaucoup. Il se croyait plis intelligent que 
tous les autres ; maïs (ce qu'il savait) il ne l'avait point dans le 
éœur. 

Le Bhagavat, dans un certain lieu, en présence d'une 
grande multitude, exposäit l'essence de la Loi pour la foule. 
Alors lé Brabmane, ayant appris que le Bhagavnt était arrivé 
dans la ville, ft eette réflexion : « Puisqu'on dit que le Cra- 
mana Gautama est parfait de corps, je vais maintéhant aller 
voir s'il est plus parfait que moi.» Alors il se rendit à l'endroit 
où était le Buddha, et 这 vit le Bhagavat avec les trente-deux 
signes de l’homme accompli et les quatre-vingts sous-signes, 
brillant d’un vif éclat, tout son corps orné d'une clarté con- 
stante surpassant la clarté de mille soleils, semblable à une 
montagne de joyaux, entièrement bon. Quand il ent consi- 
déré, il fit de nouveau cette réflexion : « Le Cramana Gautamn 
est plus parfait que moi, mais il n’est pas plus grand que moi. » 
Alors il regarda le sommet de la tête du Buddha, mais il ne 
put l'apercevoir. Alors il monta sur un endroit élevé, et pour- 


0) On montrait en divers endroits ‘de l'Inde ja place où les quatre Buddhas 
s'étaient assis (Hiouxx-rsano, Mém., Il, 50; Fa-nren, chap. xxix, elte.); mais 
il doit s'agir ici de l'emplarement situé au Gändhära, dans le voisinage immé- 
dint du stüpa de Kaniska (Hrousx-rsanc, Mém., 1, p. 106). C'est dans le sûtra 
prononcé en ce lieu que se trouvait la prophélie relative au stüpa de Kaniska, 
一 Malheureusement, malgré la précision dé ja référerice (+ci-dessus») donnite 
en chinois et en tibétain, le sûütra ne parait pas être conservé dans notre 
Vinaya, tout au moins en chinois. 

8 L'original sanserit de ce récit forme ie sixième avädäna du Disyävadäna : 
Didrabrähkmana. 
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tant il ne put l'apercevoir, Alors le Bhagavat, s'adressant à ve 
Brahmane, lui dit : « Tu te donnes bien de la peine ! Quand 
même tu monterais sur le sommet d’une montagne très élevée, 
tu ne pourrais pourtant pas l'apercevoir, le sommet de la tête 
du Tathägata! Est-il possible que tu ne l’aies pas entendu dire ? 
Les asuras dans le ciel et les hommes sur la terre ne peuvent 
pas entièrement le voir. Tu veux connaître les dimensions du 
corps du Tathäpgata. Dans ta maison, dans la terre, à l'endroit 
où lon sacrifie à Agni, se trouve une colonne en bois de santal 
gogirsa (tête-de-bœuf). Tu la dégageras, tu la mesureras et tu 
connaîtras alors les (dimensions) du corps que les parents du 
Tathägata ont engendré. > 

Le Brahmane fit alors cette réflexion : « C'est là une chose 
extraordinaire. Je n’ai rien encore entendu de pareil. Il faut 
que j'aille me rendre compte.» Alors il retourna chez lui en 
toute hâte. À l'endroit où avaient lieu les sacrifices, 11 creusa 
la terre et en retira une colonne. Tout se passa comme le 
Buddha avait dit. Alors ce Brahmäne eut la foi et de nouveau 
il fit cette téflexion : « En vérité, le Cramana Gautama est bien 
omniséient. Maintenant, jé dois aller lui offrir un présent 
pour montrer ma foi. » Alors il sé rendit à l'endroit où était le 
Buddha, et, se plaçant au-devant du Bhégüvat, il lé célébra de 
toutes manières. S'étant écarté, il allä s'asseoir en face de lui. 
Alors le Bhagavat, eonnaissant la joie de son esprit, ses rési- 
dus (anugaya)U}, ses organes et sa nature. .: (etc, jusqu'à) 
la vue du sa-kia-ye (sathäya) accumulée contintient sans 
commencement, avec la massué en diaïiañt de la sapience, il 
détruisit la iontagne des idées pérverses; et ce Brahmane eut 
l'intuition du fruit de Srotäpatti. Il s'écria : 0غ‎ Bhaganit, 
j'étais bién loin. Mainténaänt je prends tnon refuge dans le 
Buddha, la Loi et l’Assemblée. Je désire que vous me commu- 


00 سور‎ Lév, Mahäyäna Süträlambaña, .م‎ 174, hote 461. 
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niquiez les défenses (la) d’un Upäsaka et alors, désormais et 
tant que je vivrai, d'un cœur fidèle et pur je prendrai mon 
refuge dans les trois joyaux. » 

Alors le Brahmane, s'étant levé et ayant rajusté ses vête- 
ments, les mains jointes, se prosterna devant le Buddha. Et 
il dit au Buddha : «Si le Bhagavat me le permet, j'élèverai 
une colonne en bois de santal gogirsa pour l'édification de 
tous. » 

Le Buddha dit : 6ع‎ Brahmane, faites comme il vous 
plaira!» Là-dessus, le Brahmane plaça la colonne en bois de 
santal dans un endroit pur et calme. Il fit des offrandes 
de toutes sortes et il érigea cette colonne. Pour cette raison, 
régulièrement à l'assemblée des jours d'abstinence, il y eut 
d’autres Brahmanes maîtres de maison et d'autres, qui, pour 
obtenir le bonheur, attachaient à cette colonne des plantes 
propitiatoires. Et parce que le Brahmane /ndra avait institué 
celle fête, on l'appela la fête d'Indra لأ‎ 

Quand ®} le Bhagavat manifeste sa grande pénétration 
(abhijñä) surnaturelle, alors les hérétiques pâles d'effroi se 
retirent. Les deux et les hommes se réjouissent, Les hommes 
bons sont contents. Les hérétiques en hâte se dispersent el 
fuient jusqu'aux pays voisins, ou bien ils se fixent dans le voi- 
sinage des Brahmanes pour les servir. 

À ce moment, le Bhagavat voyageait parmi les hommes du 
Koçala FE # #4. Il se rendit à un village de Brabmanes. Alors 
les hérétiques apprirent la venue du Cramana Gautama. L'ayant 
apprise, ils se hâtèrent de se rendre dans les familles des 
Brahmanes maîtres de maison. Arrivés là, ils prononcèrent ces 
paroles : «Nous voudrions vous dire : Que votre bonheur 
s’accroisse | et nous partons. » — Les autres dirent : « Hommes 


- (1 Le Divyävadäna insère à la suite de ce récit l'épisode du Toyikämahas, 
qui figure aussi à la fin de l'avadäna XXXI (Sudhanalkumära ). 
A partir d'ici, l'original sanserit manque. 
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saints, pourquoi partez-vous?» — Ils répondirent : « Après 
vous avoir vus riches, nous serions fâchés de vous voir ruinés. 
C'est pour cela que nous partons.» — Les autres deman- 
dèrent : « Hommes saints! pourquoi serions-nous ruinés?» — 
« Sachez que le Cramana Gautama suivi de douze cents hommes 
va venir. Sa troupe est comme la grêle qui fauche les récoltes 
en tombant. D’innombrables parents seront certainement 
privés de leurs fils.» Les autres dirent : « Hommes saints ! s’il 
en est vraiment ainsi, il faut qu'unis nous demeurions ici pour 
nous entr'aider. Pourquoi notre union se romprait-elle ? Ce ne 
serait pas bien, car nous irions fatalement à notre perte.» 
Les hérétiques répondirent : «Faites un accord avec nous. 
Nous nous engageons à rester ici. Quant à vous, il faut que 
vous maltraitiez le Cramana Gautama.»r — Les autres dirent : 
« Nous le maltraiterons.» Alors ils saisirent tous des glaives, 
des bâtons, des ares et des flèches. Ayant endossé des cui- 
rasses, ils sortirent sur la route. Alors, parmi les Cäkyaputra, 
se trouvait un vieillard qui, voyant ces hommes, leur de- : 
manda : «Où voulez-vous aller?» — Ils répondirent : «Nous 
voulons molester quelqu'un.» — Le vieillard leur demanda 
encore : « À qui en avez-vous?» 一 Ils répondirent : «Au 
Cramana Gautama». 一 Le vieillard leur dit: «Le Bhagavat 
est un grand maître. Si c’est à lui que vous en avez, quel est 
l'homme que vous tiendrez pour un ami? Retournez chez vous. » 
一 Mais ils refusèrent de s'en retourner. Alors le vieillard se 
dit en lui-même : «Des gens de celte espèce, ce n’est pas en 
leur expliquant la Loi qu'on pourrait les convertir. 卫 faut em- 
ployer toutes sortes de prestiges et c'est seulement ainsi qu'on 
pourra les réprimer. » Alors le vieillard entra dans le village. 
Des quatre côtés il y mit le feu, et l'incendie dévora le village. 
Ceux qui étaient dans le village se mirent tous à pousser des 
cris. Ceux qui voulaient molester le Buddha, ayant entendu 
ces cris, furent effrayés. Et ils se dirent les uns aux autres : 
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«Le Cramana Ganitama est encore loin d'ici, et voici qu'il se 
produit un malheur extrême; notre village est incendié. I faut 
dorié que nous nous en retournions jour arrêter l'incendie. » 
Mais, éiant révenus sur leurs pas, ils ne réussirent pas à 
atrétét l'incendie. Sur ces entrefaites, le Bhagavat arriva. IL de- 
manda aux gens : « Pourquoi êtes-vous effrayés ?» — Ceux-ci 
lüi répondirent : « Voici que nos maisons sont dévorées par les 
flaintriés ét nous ne pouvons l’empécher:» Le Buddha ieur dit 
alors : «Je vais éteindre l'incendie en votre faveur.» Les gens 
difeht : « Nous vous supplions, à Bhagavat, d'éteindre le feu en 
notfé favelit.» Alors le Tathägata cessa de parler, et par le 
ptéstigé du Büddha le feu s'éteignit aussitôt. Alors tous ces 
gets eurent la foi; et js dirent au Buddha : «0 Bhagavat, 
méititéhañt, pourquoi avons-nous mérité ta vente?» عت‎ Lo 
Buddha leur dit : «C’est pour votre bien que je suis vérin ici, » 
Alëts, ébnfiaissaht la nature propre et les résidus de bien de 
cés pets; le Bhagüÿat exposa la Loi en leur faveur et leur fit 
pténdté refuge dans les quatre vérités. . . (ete., jusqu’à) qui 
ést 执 vue du satkäya accumulée continämént sans éommeénce- 
rhëtit; ävec la massue en diamant de la sapiénce, il détruisit 
là montagne des idées perverses et leur it obtenir à tous je 
Fruit sdiat de l'entrée dans le courant (srotäpatti). Alors tous 
les Bhiksu, ayant conçu des doutes, s’adressèrent au Bhagdvat. 
Seul lé Tuthagata peut dissiper le doute. Les Bhiksu lui dirent 
düné : « Ô Bhagavat, nous voyons que ce Cäkyaputra a incendié 
لان‎ villagé par avidité et concupisténce. Par cet arte, il a 
miétilé ün châtiment sans mesure. » 

Alors le Bhagavat dit aux Bhikèu : «Non seulement éti son 
existerice actuelle il à incendié ce village par avidité et céieu- 
pisténce, miäis encoré dans le tétnps passé, pendant des exis- 
télivés iinombrables, 这 8 incendié dés villages par avidité et 
contupiscente. Étoutez avec attention et réfléchissez bien à 
ceci. JE vais expliquer püur vous 18 chosé Bi détail: 
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An temps jadis W, dans un village, demeuraient cinq cents 
singes. Les récoltes (de ce village) élaient entièrement dé- 
vastées par les singes. Les habitants, s'étant assemblés, délibé- 
rèrent sûr les moyens propres à arrêter ét fléau. Parmi eux 
se trouvait un homme qui prit la parole et dit : «Il faut éiter- 
miner tous ces singes, et ainsi seulement nous mettrons fin à 
عن‎ fléau.» [1 y eut un autre homme qui dit : + Comment pour- 
raît-on les tuer ?» — Le premier répondit : « La forêt qui de 
tous côtés entoure le village, rasons-la éntièrement. Ne laissüns 
qu'un plaqueminier. Tout autour plaçons 068 épines. Qiarid 
les fruits du plaqueminier seront mûrs, les singés s'ässemble- 
ront sur l'arbre afin de manger les fruits et nous pourrons les 
tuer.» 一 Là-dessus, on abattit les arbres, tous jusqu’au der- 
nier. On ne laissa qu'un arbre, et tout autour tn plaça des 
épines. On laissa en cet endroit un homme chargé de sur- 
veiller constammént et davertir la population du village lorsque 
tous les singes seraient montés sur l'arbre. Parmi les singés, 
il s'en trouvait un qui dit au roi des singes : « Voici que les 
fruits du plaqüeminier sont mûrs. Allons-y ensemblé pour cueillir 
les fruits et les manger. Là-dessus, lés sitiges s'assemblèrent 
sur le plaqueminier. Les hortirnés, l'ayant appris, s'artnèréht 
tous de coutéaux et de bâtons et se rasssémblèrent au-dessous 
de l'arbre pour l'abattre. Le cœur rempli d'angoisse, les singes 
allaient et venaient de branche an branche. Mais le roi des 
singes, dès le commencement, fut säns crainte et il mañgeait 
des fruits à son aisé. Les singes dirent à leur roi : « Voici que 
nous nous trouvons en péril. Comment se fait-il que vous 
inatijéiëz des fruits et qtie seul vous n’aÿeé point peur?» Alots 
le roi des singes dit cette slance : 

Chez les’ hoimmés vulgaires qui sont très affairés, les obstacles sur- 


加 Cette histdive a déjà été trddluite pat Cravanwes, Cing cents Uontis et 
Apologues. .., Il, 4ao-hna. CF. Sonixrnen, trad. par Raisrox, Tibolin tales ; 
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gissent d'eux-mêmes, L'arbre est grand; il est dillicile à couper entit- 
rement. Vous pouvez manger sans crainte. 

Or un petit singe qui faisait partie de cette bande était resté 
dans le village. Auparavant, il avait été attaché par précaution, 
et, tenant son menton dans sa main, il était triste. Alors des 
singes ,ألا‎ ayant remarqué sa tristesse et voulant le consoler, 
demandèrent à leur congénère : « Pourquoi êtes-vous triste et 
restez-vous ainsi le menton appuyé sur la main?» Le petit 
singe répondit : «Chers amis, il faut que vous le sachiez, 
Comment pourrais-je être gai, alors que les hommes de ce 
village veulent nous tuer, nous et nos familles? Comment 
pourrais-je être gai?» — Les autres lui demandèrent encore : 
« Pourquoi ne fais-tu pas un effort (pour les aider)?» 一 Le 
petit singe répondit : « Maintenant que je suis attaché, com- 
ment pourrais-je faire un eflort?» 一 Les autres lui dirent 
encore : « Maintenant, nous allons te délivrer.» Alors le singe 
qui était lié ayant été relâché à l'intérieur du village, از‎ y mit 
le feu, et de toutes parts les flammes s’élevèrent. Il se fit alors 
un grand tomujte parmi la foule des habitants du village. Les 
hommes qui étaient en train d’abattre l'arbre, en entendant 
ces cris, furent tous saisis de peur. Ils se dirent les uns aux 
autres : « Cette bande de singes est encore bien loin de nous. 
Nous ne pouvons encore leur faire de mal. Puisqu’un incendie 
a éclaté, nous devons nous en aller pour combattre le feu. » Et 
ils coururent tous au village. Les singes de la bande descen- 
dirent tous de l'arbre et ils échappèrent au danger. 

Le Buddba dit aux Bhikgu : « Vous autres, n'ayez aucune 
arrière-pensée. Le petit singe d'autrefois, c'est maintenant ce 


The monkeys saved from death, et le Tinduka jêtaka du pali (Jätaka, 11, 26; 
n° 197). 

0( 11 s'agit évidemment ici de singes appartenant à une autre bande, el 
élrangers au village. À cette heure, les compagnons du jeune singe sont tous 
réunis sur le plaqueminier. | 
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vieillard Cäkyaputra. Non seulement, dans son existence 
actuelle, il a par concupiscence et avidité incendié ce village, 
mais encore, dans le temps passé, il a également, par concu- 
piscence et avidité, incendié des villages. » 

Alors le Bhagavat se rendit à la ville de Käla ليث‎ #1). Dans 
cette ville de Käla, pour le récit, voir le Sütra du Siège des 
Quatre Budilhas. 

En ce temps-là, le Bhagavat se rendit encore dans la ville de 
Rohitaka jt 117: 45 3. Il résida dans le palais du yaksa Force- 
d'Éléphant (Hastibala) اذا‎ # 21. À ce moment, le yalsa faisail 
une tournée chez les yalsa. Apprenant que le Baghavat était 
venu dans sa ville et résidait dans son palais, le yajesa Force- 
d'Éléphant se rendit auprès du Buddha. Quand il fut arrivé, 
il se prosterna devant le Bhagavat en lui touchant les deux 
pieds avec le sommet de la tête, puis il sassit en face du 
Buddha. Le Bhagavat, voyant que le yaksa était assis, exposa 
en sa faveur les principes essentiels de la Loi et lui donna jen- 
seignement qui apporte avantage et joie, ainsi qu'il a été dit 
précédemment. Alors le yaksa Force-d’Éléphant, s'étant levé, 
rajusta ses vêtements. 卫 se prosterna devant le Bhagavat en le 
touchant avec le sommet de la tête, et, les mains jointes, il dit : 
«Je supplie le Tathägata d'exaucer mon humble prière et de 
demeurer cette nuit dans mon palais. » Alors le Bhagavat, silen- 
cieusement, agréa sa prière; et, sachant que le Bhagavat avait 
consenti, le yakga F orce-d'Éléphant fit alors construire dans son 
palais cinq cents temples pour le Bhagavat. Dans chaque temple, 
il disposa cinq cents lits pelits et grands, avec leurs garnitures : 
rideaux, moustiquaires et couvertures. Quand ce fut prêt, il 
pria le Buddha Bhagavat et la foule des Bhiksu d’agréer ses 
offrandes. Alors le Bhagavat et les Bluksu acceptèrent son 
invitation. 

0) Tib. : ”مهمه‎ groi ville du noir». 

Tib, : glañ chen atobs «force d'éléphant».‏ كا 


506 NOVEMBRE-DÉCEMBRE 1914. 


Or le yahsa F orce-d’Éléphant avait un ami intime, uu 
yalksa nommé Kutika JF كا‎ 8 M), qui habitait le royaume du 
Kaçmir A 38 58 HE. Le yalisa Force-d'Éléphant lui envoya un 
messager, porleur du message suivant : « Voicj que j'ai invité 
le Buddha et la foule des Bhiksu, Envoie-moi des fruits de ton 
pays septentrional.» Alors le yaksa Force-d'Éléphant, ayant 
envoyé son messager, fit préparer la même nuit un festin dans 
les cinq cents temples à la fois. Il fit nettoyer les lieux et pré- 
parer des sièges, et fit apporter de l'eau pure. Et il donna ses 
instructions aux serveurs pour leur apprendre l'ordre du ser- 
vice. Alors le yaksa Kutika, ayant reçu le message, emmplit des 
corbeilles de raisins et d'autres fruits et les ft porter par des 
yalsa jusqu'à la limite du terrain où était bâti le temple, et là 
ils les déposèrent en tas, Les Bhiksu ayant vu ces fruils, aucun 
d'eux ne savait ce que c'était, Ils demandèrent au Bhagavat : 
« Quels sont ces fruits ? Comment les mange-t-on?» Alors le 
Buddha répondit : Ce sont des fruits de la région du Nord. 
On les nomme raisins. On peut les manger après les avoir 
purifiés avec je feu.» Alors les Bhiksu, ayant accepté ces fruits, 
les purifièrent un à un. Et cela faisait perdre beaucoup de 
temps. Le Buddha s’en aperçut et les bläma en disant : «Il ne 
faut pas les purifier ainsi un à un. Il suflit que pour l'en- 
semble de ces fruits on prenne un charbon ardent et qu'on les 
purifie en trois endroits. » 

Alors le yaksa Force-d'Éléphant leur fit boire et manger des 
aliments de loutes sortes, el il les offrait un à un, de sa propre 
main, au Bhagavat et aux Bhikgu. Quand la grande assemblée 
eût mangé (pour le détail voir ci-dessus), le yaksa Force- 
d'Eléphant prit un petit siège en face du Tathäguta. Correc- 
tement assis, il écouta la Loi. Le Bhagavat expliqua la Loi 
merveilleuse en faveur de ce yaksa, et lui donna l'ensei- 


/ 
四 Mb. : agra sgrogs عله‎ rugisseur», traduction usuelle dû sanserit Rävana. 
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gnement qui apporte avantage et joie. Puis il se leva de son 
siège. 

À ce moment, on avait fini de manger des raisins et il en 
restait encore beaucoup. Le Buddha dit : «11 faut extraire le 
jus des raisins en les pressant, puis faire chauffer ce liquide 
et le retirer du fea avant qu'il ne soit cuit.» ل‎ Le Buddha 
ajouta : < 卫 faut en faire chauffer jusqu'à cuisson complète 
pour le conserver en magasin afin de servir de sirop au Saigha 
hors du temps (des repas). » Puis, après s'être lavé les pieds 
en dehors de ja chambre où il logeait, le Bhagavat rentra dans 
cette chambre et, s'étant assis, il entra en extase. 

Alors le Bhagavat eut cette pensée : «Maintenant je mai 
plus que peu de temps à vivre. J'ai paru dans le monde et 
voici le Nirvana qui approche. J'ai beaucoup de conversions à 
faire. Si je vais avec le بوتا‎ Ananda (1) dans les pays de l'Inde 
septentrionale pour les convertir, j'aurai du mal à en finir. 
Maintenant, il faut qu'avec le yalsa Diamant-main & M ةك‎ 
( Vajrapäni) j'aille dans ces pays pour les convertir. Alors, en 
deux gäthä, le Bhagavat adressa en ces termes ses instructions 
au yaksa Vajrapäni : 

Qui a le recueillement est bon et sage. 

Qui conserve le recueillement est calme et apaisé. 

Qui a le recueillement est calme et tranquille. 
L'exercice de la pensée donne l'apaisement et la pureté. 
Qui a le recueïllement est honnêle en ses désirs, 

Qui conserve le recueillement est calme et apaisé. 

Qui a le recueillement est paisible et tranquille. 

H rejette la pensée d'égarement et en triomphe. 


En ce temps là, le Bhagavat dit au yalksa Vaÿrapani : »11 faut ' 


que tu viennes avec moi dans Inde septentrionale pour 


G) Le rédacteur du Vinaya écarte ainsi par allusion les traditions qui dési- 
gnaient Ananda comme le compagnon de voyage du Buddha dans l'Inde du 
Nord, et que nous trouvons rapportées dans une aulre série de textes. 
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convertir le roi-dragon Apaläla Ff علق‎ ME.» — «J'y consens, 
à Bhagavat !» — Le yaksa Vajrapäni étant monté dans les airs 
avec je Bhagarat, ils partirent. Le Bhagavat aperçut de loin 
une forêt verte. 11 dit au yalsa Vajrapämi : « Vois-tu cette forêt 
verte?» Le yalsa répondit : «Qui, je la vois.» Le Bhagavet 
reprit : « Cent ans après mon Nirväna, on bâtira dans ce lieu 
un Samgha-vihära {& 34 للا‎ 27 RE qu'on appellera : le couvent 
de la Forêt sombre ff عام‎ !). Pour l'étude du camatha 诸 麻 他 ， 
ce sera le meilleur lieu. » 

Puis le Bhagavat, poursuivant sa roule, arriva au village du 
Tas ft #. Alors habitait dans ce village un yaksa nommé 
Éveïl-force Æ# % (Bodhibala) , qui nourrissait dans son 
cœur de cruels desseins. Les habitants du village lui offraient 
sans cesse des sacrifices et, malgré ces offrandes répétées, le 
yalsa les opprimait. Alors les gens du village, apprenant la 
venue du Bhagavat, se rendirent à l'endroit où était le Buddha. 
[ls honorèrent avec la tête les pieds du Buddha et, s'étant 
mis à l'écart, ils s'assirent en face de lui. Alors le Bhagarut 
expliqua la Loi merveilleuse en faveur des gens du village; il 
leur donna l’enseignement qui apporte avantage et joie, puis 
il resta silencieux. Alors les gens du village se levèrent de 
leurs sièges; ils honorèrent avec la tête les pieds du Buddhx, 
et, l'aygnt adoré les mains jointes, ils dirent au Buddha : 
«Ù Bhagavat, depuis un très long temps M), ce yaksa Bodhibala 
manifeste envers nous sa colère. Il nous oppiime sans cesse. 
Nous supplions le Bhagavat de convertir ce yalsa par pitié 
pour nous. » À ce moment, le yaksa Bodhibala, qui se tenait aussi 


0١ Tib. : tamasa’i chal «bois de Tamasar, En sanscrit : fünasavanavihärn. 
Cf. Hiouen-rsaxé, trad. Julien, t, 1, .م‎ 200, et Divyäv. XXVII (Kunälu), 
p- 399, À. 11. 

全 Tib, : spuñ (spuña) pa can rayant un tasn。 

(3) Tib. : sañs rgyas atobs «force du Buddha+. 

从 L'expression chinoise Æ 7 rend exactement le sanscrit dirgharätram 
elongues nuits» , c'est-à-dire «longtemps». 
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pari la foule, était assis. Alors le Buddha dit au yaksa Bodhi- 
bala : «Pour la deuxième fois, pour la troisième fois, je 
l'appelle; maintenant, ne m’entends-tu pas? » Alors le yaksa 
Bodhibalx répondit : «J'entends.» — Le Buddha reprit : 
« Maintenant, il faut que tu rejettes vite toute pensée de mé- 
chanceté.» Le yaksa répondit : « Maintenant, j'ai rejeté mes 
mauvaises pensées et je ne ferai plus le mal. » Alors le Bhagavat 
lui fit recevoir les défenses et prendre refuge dans les trois 
Joyaux. Ensuite le yaksa fit construire en cet endroit un monas- 
ونا‎ nommé le monastère du Tas ff يك‎ (1), qui fut entièrement 
terminé avec les dons nombreux apportés par les fidèles. 
Quand le monastère fut achevé, le Bhagavat s'en alla. Alors le 
yaksa partit à la suite du Buddha. Le Bhagavat lui dit: « Il faut 
que tu en retournes pour garder ce lieu. Et voici que je vais 
l'aider à le garder. Après mon Virväna, je laisserai en ce pays 
jos de mon épaule. Par la suite, il y aura des hommes qui 
éléveront 天 un stûpa SE عل ا‎ qu'on appellera le stäpa du 
Tas 积 集 .> 

Puis le Bhagavat arriva au village de Vetraka(?) !ذا‎ [6 德 
y .لزلا‎ Là également se trouvait un yahksa nommé Force-de- 
Loi 6) جو‎ 77 (Dharmabala). Le Bhagavat le convertit aussitôt. 
Alors ce yaksa, de même que le précédent, construisit un 
monastère nommé le monastère de Netraka. 

Le Bhagavat arriva ensuite au bord du fleuve Sin-tou 4% JE 
(indus). A y avait là un patron de barque. Alors le Bhagavat, 
ayant fait subir à son corps toules sortes de transformations 
surnaturelles, convertit le patron de la barque, qui obtint 
l'intuition des vérités. il convertit aussi le yalsa Lou-tie "!ا‎ 


١ Le caractère #f est fautif et doit être remplacé par ff , lémoin le .نأا‎ 
spuñs pa can. 

© Dans le Dulva, عن‎ village est appelé Hetuba. 

©( Tib, : éhos stobs, méme sens. 

多 Tib. : phor dhen « geande coupe». 


7 : 33 
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Par son pouvoir surnaturel, le Buddha fit en sorte‏ .كاد كير 
yahsa s'est conservée jusqu'à‏ للا qu'une empreinte du pied de ce‏ 
ce jour. Aussi les hommes d'aujourd'hui sont-ils d'accord pour‏ 
lui donner son nom : on l'appelle «la trace du pied du yahsa‏ 
Lou-he JE Ah ».‏ 

En ce temps là, le Bhagavat parvint à l'endroit où habitaient 
les Re 仙 . Là il convertit le Rai Tchang-houan كا‎ HE 8. Alors 
les Brahmanes et les maîtres de maison tous ensemble instal- 
lèrent un endroit pour s'asseoir et se coucher, qu'on appela 
«le lieu où s'asseyait et se couchait le Rsi Tchang-kouan x. 

En ce temps-là, le Bhagavat dit au yaksa Vajrapäni : «Il faut 
que tu te rendes avec moi dans le palais du roi-dragon Sans- 
chaume اذا‎ € 18 # (Apalala). — J'y consens, à Bhagavat. x 
Alors le Tathägata, accompagné du yaksa Vajrapäni, parvint au 
palais du roï-dragon. Alors le roi-dragon Apaläla, ayant vu 
le Bhagavat arriver dans son palais, entra dans une violente 
colère. H eut envie de se venger et donna cours à son irritation. 
IL s’éleva dans les airs et fit pleuvoir une averse de grêle en 
même temps, que des mottes de terre. Alors, connaissant le 
mécontentement du dragon, le Bhagavat eut l'idée d'entrer 
dans jextase de ia bienveillance. Quand ïl fut entré dans 
l'extase, les grélons et les mottes de terre qui tombaient se 
transformaient au-dessus du Tathägata en candana (santal), 
tanäla & RE E et autres parfums, et s'abaissaient comme un 
nuage. Alors voyant qu'il ne faisait ancun mal au Phagavat, le 
dragon s’empressa de lancer sur Jui des armes. Mais celles-ci 
se transformèrent aussitôt en Îleurs de lotus de quatre couleurs 


qui descendaient dans l’espace. Alors le roi-dragon Apaläla 


1 11 semble que le caractère #£ soit fautif et doive étre remplacé par {4 

六 Tib.: ril ba توب‎ blugs éan æayant une gourdes. Le ril bu spyi bugs est la 
gaurde qui sert pour l'onction. Le chinais signifie : bâlan-onctionr. On 
pourrait songer à une confusion entre bläude «vasen ان‎ danda bâton. 

加 Tib. : sag ma med «sans chaume». 
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répandit un nuage de fumée. À ce moment, par la vertu de 
son pouvoir surnaturel, le Taihägata répandit aussi un nuage 
de fumée. Alors, enragé d'orgueil, le roi-dragon s'arrêta. 
Puis 11 rentra dans son palais et y demeura pour se reposer. 
Alors le Bhagavat eut cette pensée : « Par deux sortes de moyens 
on peut soumettre les dragons les plus méchants : ou bien en 
leur inspirant de la crainte, ou bien en leur inspirant de la 
colère. Eh bien ! que ce roi-dragon soit saisi de crainte ! ١ Ayant 
oinsi rééchi, (le Buddha) dit au yaksa Vajrapani : «A faut que 
tu attaques ce méchant roi-dragon.» Alors le yaksa obéit à 
l'ordre du Tathägntu, Avec sa masse de diamant, il détruisit 
la cime de la montagne et celle-ci en s’écroulant combla le 
lac du dragon à demi. Alors le roi-dragon fut saisi de douleur 
et de crainte. Aussitôt il voulut s'enfuir et se cacher, À ce 
moment, le Buddha entra dans l’extase du monde du feu, de 
sorte que de tous côtés ce ne fut qu’un amas de flammes. Alors 
le roi-dragon meut pas d'issue pour s'enfuir. Aux pieds du 
Bhagavat était le seul endroit tranquille et.frais. Alors le roi- 
dragon se rendit à l'endroit où se tenait le Bhagavat. Avec la 
tête il honora les deux pieds du Buddha et lui dit : “人 Bhagavat, 
pourquoi dans ta haine me troubles-tu?» 一 Le Buddha 
répondit aussitôt : «Je suis le roi de la Loi. Comment pourrais-je 
te haïr ? Si je m'étais départi de ma souveraine bienveillance, 
tu n’aurais pas Lardé à périr et il ne resterait de toi qu’un vain 
nom.» Alors le Bhagavat, de sa main sans peur et de bon 
augure, ornée du filet et de la roue aux mille rayons, saisit le 
chignon du roi-dragon et lui dit : « Sache, à tête sage! كا‎ 首 
(Bhadramukha) qu’en prenant des aliments purs, en faisant 
des offrandes et en prêtant l’oreille, ainsi qu’en donnant un 
vase sacré et en lemplissant d’eau pure, tu obliendrais de 
naître parmi les trente-trois .مدمل‎ Mais si, à cause de tes 
' désirs pervers, tu vis en faisant souffrir ton prochain, et que tu 
entretiennes ta vie en faisant du mal aux êtyes vivants, lorsque 

33, 1 
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ce corps sera détruit, tu tomberas dans ienfer. Alors le roi- 
dragon dit aussitôt : «Je désire seulement que le Bhagavat 
m'indique ce que je dois faire.» Le Buddha dit au roi-dragon : 
«Il faut qu'à l'endroit même où je suis tu prennes reluge dans 
les trois joyaux et que tu reçoives les défenses pures. Fais en 
sorle que tous les hommes qui habitent en Magadha 0) HE 4% BE 
soient exempts de crainte. » Alors le roi-dragon dit au Buddha : 
«0 Bhagavat, je vais maintenant recevoir les défenses pures. » 
Alors la femme et les enfants du dragon ainsi que sa famille, 
joignant les mains, honorèrent le Buddha avec le sommet de 
la tête. Et ils lui dirent : «0 Bhagavat, nous désirons aussi 
prendre refuge dans les trois joyaux et recevoir les défenses 
pures.» Le roi-dragon Apalala dit encore au Buddha : « Nous 
autres dragons sommes très malveillants. Il y a encore un 
roi-dragon nommé Flèche % qui désire fort que le Bhagavat 
lui permette de recevoir les défenses pures afin de devenir 
compatissant. » Alors le Bhagavat permit aux dragons de reco- 
voir les défenses pures et de prendre refuge dans les trois 
joyaux. Alors, voyant que le roi-dragon Apaläla ainsi que 
les membres de sa famille s'étaient tous convertis, avaient 
pris refuge dans les trois joyaux et reçu les défenses pures, 
Vajrapämi bondit et sauta de joie. 

Ayant converti le roi-dragon Apaläla et ses soixante mille 
parents et alliés, le Bhagavat s'éloigna de ce lieu. H vit de loin 
une forêt verte. Alors il dit à Vajrapäm : « Vois-tu cette forêt ? » 
) Vajrapäni) répondit : « Maintenant, je la vois. »— Le Buddha 
dit: «0 Vajrapäni, dans ce royaume de Kagmir, cent ans 
après mon AVirvana, il y aura un disciple ©? bhksu. Après avoir 


0 Le tibétain porle aussi : Magadha. 11 semble qu'une autre forme de la 
légende en plagçait la scène au Magadha. (Cf. infra, p. 559.) 

Le tibétain ajoute rd'Ananda» (ku-dge-bo), nommé Mitieu-du-jour. « 
(fi-mai gui). Pour ja suppression de la mention d'Ananda dans ce passage, 
cl eupra, p. 507 n. 1. 
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converti le dragon venimeux Hou-lou-fou (1) HE كم‎ Æ, ce 
Bliksu demandera au dragon un emplacement où il puisse se 
tenir assis les jambes croisées. Par ce moyen, la vraie Loi 
se propagera sur tout le territoire de ce royaume. Ce sera le 
plus important des monastères de la méthode Vipagyanà HE $k 
& 35. Sur le territoire de ce royaume, 11 y aura soixante mille 
six cent soixante-trois villages. » 

En ce temps-là, le Bhagavat arriva au village de Tsiu-lou 四 
Æ Hi. Il converlit un rsi et le yaksa Imparfait ( F BE 16 ainsi 
que sa famille. Au village de Kanthä ا‎ 4 BE, il convertit une 
yahst # € 3) ainsi que sa famille. Puis le Bhagavat parvint à 
la ville du Grenier (kütagüra) à riz عي 45 اا‎ # M. Dans cette 
ville , il convertit la mère du roi Armée victorieuse!) Jf 2. Après 
lui avoir fait obtenir les quatre vérités, le Bhagavat arriva enfin 
à la ville de Revata 8 3% & M. Dans cette ville, se trouvait un 
maître potier. 11 s'enorgueillissait de son habileté. Il attenduit 
que les objets qu'il fabriquait séchassent sur le tour, et c’est 
seulement alors qu'il les retirait. Or, sachant que le temps de 
sa conversion était venu, le Bhagavat se changea en un maître 
potier et, causant avec l'autre potier, il lui demanda pourquoi 
il ne retirait pas de la roue (du tour) les plats et ustensiles. 
Le potier répondit qu'il les retirerait quand ils seraient parfai- 
tement secs. Le Buddha changé en homme lui dit : « Moi aussi 
je les retire quand ils sont parfaitement secs. Vous et moi nous 
faisons de même. Mais j'ai un procédé spécial. Je ne retire 
les objets qu'après qu'ils ont entièrement cuit sur la roue.» 


0) Tib, : kuu-du. 

Tib. : yul giis grogs su «au pays Deux-amisn.‏ زم 

6) Tib, : fiams pa incomplet». 

的 Tib. : kan tha. 

6) Tib. : bras kyi gro khyer «ville du riz». 

全 Tib, : sde méhog, même sens. C'est l'Ultarasena de Hiourn-rsane, Mém., 1, 
146 ct suiv. 
© & Tib. : dhañ ldan œayant pouvoir» (==rai-vat). 
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Le maitre potier répondit : « Vous êtes plus habile que moi.» 
Le Buddha transformé en homme dit : «Non seulement je 
produis sur la roue des objets entièrement cuits, mais encore 
je puis produire des objets formés des sept substances pré- 
cieuses. » Le maître potier, ayant vu, eut aussitôt la foi et se 
convertit. Alors le Bhagavat, qui s'était provisoirement trans- 
formé en potier, reprit son propre corps. 卫 exposa la Loi sur- 
naturelle et subtile, en sorte que la famille du potier s'établit 
dans les quatre vérités. 

En ce temps-là, le Bhagavat arriva par degrés à la ville de 
Lou-s0 0) جو‎ 35. Dans cette ville, il exposa la Loi surnaturelle et 
mystérieuse en faveur du yajsa Pou-hou 步 1 et de sa famille. 
IL leur fit prendre refuge dans les trois joyaux et les installa 
dans les défenses. Dans la ville de Protège-tas ) 34 fit (Küta- 
pala ?), il convertit un bouvier (gopäla) et le roi-dragon 
Sau-tche ع" (ذا‎ JE. Le Bhagavat arriva ensuite à la ville d’Aug- 
mente-joie (5) #5 + (Nandivardhana). Dans cette ville, il fit 
parvenir à la connaissance le roi nommé Dieu-existence (9) 
天 有 Devabhüta et sa famille. Puis il convertit les sept fils de 
la Canale #ff 4 34 et je yaksa Garde-étang 7 رز ولع‎ (Sarah- 
pâla ?) ainsi que sa famille. Dans le voisinage de cette ville 
était un grand étang. Agvaka Fi 24 87 لاز‎ ct Punarvasu 布控 
جلا‎ # avaient ensemble dans cet étang pris un corps de dragon. 
Douze ans après, ils se manifestèrent. Pleins de colère, ils se 
dirent en eux-mêmes : « Le Bhagavat n’a pas exposé la Loi pour 


Th. : شامع‎ ma dan sayant dos marguerites» on «des prairiesn. 

.@) Tib. : chen po efrand», 

中 Th. : brcogs skyoñ, même sens, 

全 Tib. : ba Zi skyoû da déçar pa gñis «le gardeur de bœufs et le parqueur, 
Louts les deux». 

名 Tib. : ,امام مسوك‎ même sens. 

他 .لكلا‎ : arid pi هذا‎ «dieu de l'existence» (bhütideua 7}. 

57 Tib. : swcho qui vit de la terre» {gopa?). Peut-être faut-il corriger 池 


en 地， 


LE NORD-OUEST DE L'INDE. 515 


nous, de sorte que maintenant nous sommes tombés dans les 
plaisirs coupables et nous avons pris ce corps de dragon. I fant 
que nous détruisions cette doctrine. » Alors le Bhagavat fit ملاع‎ 
réflexion : « Ces deux dragons venimeux ont une grande puis- 
sance. Is ont décidé de détruire ma Loi et ma doctrine et de 
les réduire en cendre et en poussière après mon Virvana; 
et sans doute ils pourront le faire ». Ayant fait cette réflexion, 
il se rendit alors auprès de l'étang. IL dit aux deux dragons : 
«Les textes sacrés des bipèdes, je vais les exposer pour vous 
afin que vous sachiez.» Les deux dragons dirent : «Nous qui 
avons un corps de dragon, comment pourrions-nous les com- 
prendre ?> Ayant prononcé ces paroles, ils disparurent aussitôt 
dans l’eau. Is se dirent encore en eux-mêmes : x Si le Blagavat 
oxposait la Loi pour nous, nous ne pourrions pas la 
comprendre. » Alors le Zhagnvat laissa son ombre sur l'étang. 
Les dragons voyant l'ombre du Buddha reparurent maintes fois, 
s'imaginant toujours que le Bhagavat était encore là. Le Buddha 
convertit encore en ce lieu deux yakst{) nommées, l’une Nai 
35 لذ إن‎ , l'autre Vadodaya 35 À À MP. 

En ce temps-là, le Bhagavat vint à la ville de Kim) 军旗 ， 
Dans cette ville était une yakst nommée لاسا‎ 0) &. Comme: 
cle résidait toujours dans cette ville et nourrissait dans son 
cœur de cruels desseins, on n'y élait pas en sécurité. Tous les 
enfants mâles et femelles des habitants étaient constamment 
dévorés par elle. Or les Brahmanes, les maîtres de maison, etc. 
qui étaient dans cette ville apprirent que le Bhagavat était venu 
près de la ville de Kunti et qu'il était encore en عن‎ lieu. A cette 
nouvelle, les gens se rassemblèrent et, étant tous sortis de 
la ville en même temps, ils se rendirent au lieu où était le 
Buddha. Arrivés là, ils honorèrent les deux pieds du Bhagavat 


0) Tib. : les deux yakst sbu bu (eorr. gu) éan «ayant une tige creuso» (nalikä) 
Le libétain semble avoir lu draya, au lieu de daya Lranscrit on chinois. 
ذه‎ Tib, : mduñ éan ayant javelot». 
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avec le sommet de la tête, et ils s'assirent à l'écart en face de 
lui. Alors le Bhagavat exposa l'essence de la Loi pour les 
Brahmanes, les maitres de maison, .عاء‎ Après leur avoir 
donné l'enseignement qui apporte avantage et joie, il resla 
silencieux, comme il a été dit plus haut. Alors les Brahmanes, 
les maîtres de maison, ete., se levèrent de leurs sièges, et, 
ayant rajuslé leurs vêtements, ils joignirent les mains en face 
du Bhagavat et dirent au Buddha : « Nous supplions le Bhagavat 
et la foule des Bhiksu d'agréer nos modestes offrandes demain “ 
matin à l'heure du repas», et ainsi de suite jusqu'à. ... Le 
repas terminé, quand jls avaient déjà repris leurs vêtements 
et leurs bols et qu'ils s'étaient lavé les mains, alors les 
Brahmanes, les maîtres de maison, etc., tenant un vase d’or 
et ayant quelque chose à demander, prononcèrent ces paroles : 
«Ù Bhagavat, les autres dragons venimeux et les cruels yahsa 
sont tous convertis. Mais ici, la yakst Kunti pendant longtemps 
nous à molestés sans motif de mécontentement, et elle nous 
hait sans motif de haine. Nous agissons toujours bien avec elle 
et elle nous persécute sans cesse. Les enfants que nous mettons 
au monde nous sont tous arrachés. Nous demandons unique- 
ment au Bhagavat d'avoir pilié de nous et de convertir ja امن‎ 
.مكل‎ » À ce moment, la yaksi était, elle aussi, dans l'assemblée. 
Alors le Bhagavat demanda à la yalst : «Entends-tu mainte- 
nant ce que ces hommes disent?» La yakgt dit : «Oui, 
j'entends. » Le Buddha demanda encore à la yahsi : x Entends-tu 
maintenant ? » Elle répondit : «Ô Blagavat, j'entends. » — Le 
Buddha dit : «Depuis longtemps tu commets ainsi des actes 
injustes et criminels.» — Elle répondit : «Que ces hommes 
fassent un traité avec moi. S'ils peuvent m’élever un temple, je 
cesserai à tout jamais. » Alors le Bhagavat dit aux Brahmanes, 
aux maîtres de maison, etc.: «Avez-vous entendu ce qu'a dit 
cette تجلمن‎ 7 » Ils répondirent : «Ÿ Bhagavat, maintenant nous 
avons entendu.» Le Buddha dit : « Que décidez-vous ?> Ils 
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répondirent : 0 Bhagavat, nous ne manquerons pas de lui 
élever un temple. » Alors le Bhagavat, ayant converti cette yalst 
ainsi que sa famille, la quitta et partit. 

Le Bhagavat se rendit encore au village de Kharjüra li) 
(dattier) 游 #f HE. Dans ce village se trouvait un jeune homme 
qui, pour s'amuser, faisait un عاتم‎ avec de la terre. Le 
Bhagavat Yayant vu, dit à Vajrapam : «Voïs-tu ce jeune 
homme qui pour s'amuser fait un caitya avec de la terre?» 
Vajrapäni dit au Buddha : « Maintenant, je le vois. » Le Buddha 
dit: «Après mon Mirväna ,اغا‎ à l'endroit où ce jeune homme 
s'amuse à élever un caitya, le roi Kaniskal) 3 JE #3 M [ce qui 
signifie : or pur | bâlira un grand stüpa جزل عا ع‎ qu'on appellera 
le caitya de Kamska®l, H servira le Buddha de tout son 
pouvoir. 

Depuis le village de Rolutaka jusqu'à son arrivée au palais 
du roi-dragon Apaläla, le Blagavat avait, dans l'intervalle, 
converti 77,000 êtres vivants. 11 retourna au village de Rohi- 
taka. I entra dans le temple et s’arréta pour se reposer, Au 
moment de la troisième veille, étant sorti du repos, il se leva 
et dit à Ananda 9! : 11 faut que nous allions ensemble au village 
de l'Ancien-Roi # Æ.» Ananda dit au Buddha : x Ô Bhagavai ! 
Autrefois le Tathägata a dit : « J'irai dans l'Inde du Nord pour 
«convertir le roi-dragon , Apaléla, car dans celte région se 
«trouvent les cinq avantages (anuçamsa) $ #. Maintenant le 
« Bhagavat me dit d'aller avec lui au village de l'Ancien-Roi. 
٠ «Comment cela se fait-j ? » Le Bhagavat dit : « Je suis allé déjà 
dans l'inde du Nord avec Varapäm. J'ai fait une prédiction 


00 Tib, : »bra go éan. »bra go est le nom d'un médicament d'après Jäsenrs. 
C£. 8. C. Das, 5. v. bro go. 

) Tib. : Quatre cents ans après mon Mirvana». CI. Hrouex-rsane, Méu., 
trad. Julien, t. 1, .م‎ 107; Hunen, B.E.F.E.-0., XIV, 1, p. 18; Sylvain Liu, 
JR.AS., 1914, p. 1016 et sui. 

© Tib, : « Kaniska de la dynastie Kusana». 

他 Pour cette rentrée en scène d'Ânanda, cf. supra, p. 507, n. 1. 


518 NOVEMBRE-DÉCEMBRE 1914. 


relative à la forêt Tumasä(vma) 22 BE رتك‎ et ainsi de suite 
jusqu'au رانك‎ de terre, De اناما‎ jusqu'au palais du roi- 
dragon Apalala, le Tathägatn, dans l'intervalle, a converti 
77:000 êtres vivants. Mais dans ee royaume-ei, il y a ces 
défauts : le sol est accidenté, les épines sont en abondance et 
nombreuses sont les pierres; les grands personnages sont les 
plus méchants; les femmes se conduisent mal. » 

En ce temps-là, le Bhagnvat voyageuit chez les sujets du roi 
Armée-Victorieuse ? عر‎ Æ. H arriva au village de l'Ancien- 
Roi. Alors le Bhagavat dit à Tnanda : «Jadis le roi Approuvé- 
de-la-Foule  $f (Mahäsematn) a été le premier ici à recevoir 
le sacre. Le premier 11 a été roi et c’est pourquoi on appelle 
celte localité le village de lAncien-Roï.» Puis le Bhagavut 
arriva au village de Sage-Cheval € F5 (Bhudräçvoa). Alors il dit 
à Ananda : «Jadis, sous le roi Mahäsammata, en ce lieu, le 
cheval précieux (un des saptaratna) s'est manifesté. Par suite, 
on nomme cette localité le village de Bhadräçvu. » 

En ce temps-là, je Bhagnrat dit à Ananda : لله‎ faut que nous 
allions ensemble au village de Mature عل خا‎ HE.» Anandu 
reçut cet ordre. Alors le Bhagarat partit pour aller au vil- 
lage de Mathurä. En route, il aperçut de loin une forût 
d'arbres verts, et il dit à Ananda : x Vois-tu cette forêt d'arbres 
verts?» Anandu dit : «Je la vois.» — Le Phagaunt reprit : 
«C’est la montagne de Dream F4 JE PJ 4. Gent ans après 
mon رمتسن‎ il y aura dans Muthur& deux frères nommés, 
l'un Nata F5 DE, l'autre Bhata غلا‎ RE, et ils élèveront en ce lieu 
un temple qu’on appellera Natabhata F5 16 RE. Parmi les 
séjours de ceux qui pratiquent le gamatha et la vipagyanä, ce 
sera le premier. Dans le village de Mathurä se trouvera 
un jeune parfumeur nommé Gupta زا‎ %#. Il aura un fils nommé 
Upagupta عاذ‎ # ®. Sauf qu'il n’en ait pas les signes, il sera 

C'est-à-dire Uttarasenu. CF supra, pe 513, n. 6, 

8 .انا‎ Divytvadäna, édit. Cowell, p. 948, 
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comme un Buddha. Cent ans après mon Virvana, dans ma Loi, 
il quittera le monde et entrera au service du Buddha. Alors un 
disciple d’Ananda, nommé Mo-t'ien-ti % F4 نز‎ ) Madhyantika), 
convertira Upagupia et en fera un جاتنا‎ Ce sera le dernier 
de ceux qui propageront ma Loi. Dans le temple Matabhata se 
trouvera un trou long de dix-huit coudées, large de douze 
coudées, haut de sept coudées. Ceux qui, convertis par sa 
prédication, obtiendront la dignité d’Arhat, par chacun d'eux 
une fiche longue de quatre pouces sera jetée dans le trou. Alors 
quand Upagupta aura obtenu le Nirväna, ses disciples pren- 
dront les fiches; ils les rassembleront en tas en un endroit et s’en 
serviront pour la crémation{l}. » Alors les Bhiksu conçurent des 
doutes et ils demandèrent au trancheur de doutes : «Ô Bhagavat , 
vous avez prédit qu'il y aura dans l'avenié le vénérable 
Upagupta. Maintenant vous faites cette prédiction qu'il aura 
pitié de tous les êtres et qu'il fera beaucoup de bien.» Le 
Bhagavat répondit : «Ce n’est pas seulement dans le temps 
présent qu'il fera le bien, mais dans le passé aussi il a sou- 
vent fait le bien. Examinez ceei et pensez-y bien. » 

Le Buddha dit : «Jadis, sur cette montagne Urumanda, 
il y avait trois endroits habités. Dans un lieu étaient cinq cents 
Pratyeka Buddha, dans un autre étaient cinq cents Rsi, dans 
un autre étaient cinq cents singes. Alors le chef de cette bande 
d'animaux nourrissait de cruels desseins. Toutes les fois qu'un 
de ces singes avait un petit, celui-ci était mis à mort. Les 
guenons attristées à cause de leurs petits tinrent conseil et se 
dirent : «Écoutez! Le chef de notre bande maltraite sans 
cesse nos petits. Usons d’un stratagème. Quand l'une de nous 
sera grosse, il faudra garder le secret.» Par la suite, il se 
trouva qu'une guenon fut grosse. Les autres guenons l'empor- 
tèrent en un lieu obseur et ja tinrent soigneusement cachée. 


0) C£. Divyävadana, édit. Cowell, p. 349. En outre, Buxour, Puroduction 
à l'histoire du Buddhisme indien, p. 878; et Divyävadäna, p. 364, 
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Elles cueillaient ensemble des fruits et les lui portaient en 
secret. Quand 16 délai fut expiré, la guenon mit au monde un 
fils. Elle le cacha profondément dans un endroit secret. Elle 
l'allaita et lui envoya à manger. Elle l'éleva jusqu'à ce qu'il fut 
grand. Quand il fut adulte, il fut chassé de la bande : on lui 
fit quitter ses compagnons. Dans la montagne, il erra À 
l'écart. Comme il errait, il entendit la voix d'un Pratyelu 
Buddha. Alors il alla le visiter. S'étant approché, il demeura 
avec lui. Son cœur était exempt de crainte. Il cueillait des 
fruits et arrachait des racines et des feuilles. Il les donnait 
toujours au Pratyeka Buddha qui les mangeait et nourrissait le 
singe avec les restes. Le repas terminé, le Pratyeka Buddhn 
avait coutume de s'asseoir les jambes croisées. Le singe le 
remarqua et il s’exerçait à s'asseoir (ainsi). Par la suite, 
le Pratyeka Buddha fit cette réflexion : «Mon corps faible et 
cadue a obtenu ce qu'il devait obtenir et a fait ce qu'il avait à 
faire. Voici que je vais entrer dans le Virvana sans reste. » Ayant 
fait cette réflexion, 11 s’éleva aussitôt dans les airs et manifesti 
des transformations surnaturelles. Tantôt son corps émettait 
une clarté de feu ; tantôt son corps ruisselait d'une douce pluie. 
Soudain, son corps ayant émis une vive clarté, il entra dans le 
Nirvana sans reste. Et le singe fut attristé dans son. cœur, et il 
se mit aussitôt à chercher (le Pratyeka). Arrivé dans une an- 
cienne fosse, il vit la dépouille corporelle {de celui-ci). Alors, 
avec sa, patte, il souleva l'habit du Pratyeka Buddha. À ce 
moment, un deva fit cette reflexion : «Voici que ce singe 
enlève le vêtement du Pratyeka Buddha; je crains qu'il men- 
dommage sa dépouille corporelle.» Alors le dem chassa le 
singe et recouvrit la fosse avec une pierre. Voyant que la fosse 
était fermée, le singe pleura de chagrin et fut ému de regret. 
Le cœur plein d'amour il partit. Pour retourner aux lieux où il 
était né, il continua sa route. Comme il aimait se joindre aux 
hommes et que lui-même n'était pas homme, son cœur n'était 
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pas satisfait. Sans cesse, il prêtait l'oreille pour entendre la 
voix des hommes. Soudain, à une autre place, la voix d’un 
si résonna. Le singe, l'ayant entendue, se mit à courir en cher- 
chant l'endroit d'où venait le son comme un homme qui a 
perdu sa route. Et il vit les Rsi qui se livraient aux austérités. 
Les uns levaient les mains; les autres tenaient un pied en l'air; 
d'autres brûlaient leur corps avec les cinq feux. Le singe se 
Joignit à eux. Pendant longtemps, il resta sans crainte à cel 
endroit. Sans cesse, il offrait aux Rs des fleurs et des fruits 
et des cure-dents (dantakästha). Quand les Rsi avaient mangé, 
ils rendaient les restes au singe. Or le singe, contrairement 
aux principes de conduite des Rst, se conformait à la règle des 
Pratyeka Buddha. Quand il voyait un Asi lever ja main, il le 
forçait à l'abaisser, et tout aussitôt, dans le temps qu'il faut 
pour étendre le doigt, il s’asseyait les jambes croisées. Quand 
un Jisi levait un pied, il le forçait à l'abaisser, et de nouveau, 
dans le temps qu'il faut pour étendre le doigt, en face du Asi, 
il s'asseyait les jambes croisées. Quand un si brûlait son corps 
avec les cinq feux, le singe éteignait le feu. Puis, dans le 
temps qu’il faut pour étendre le doigt, en face du As, il 
s'asseyait les jambes croisées. Alors les Asi dirent à leur maître 
(upädhyäya) : « Voici qu'un singe nous oblige à cesser nos auslé- 
rilés. » Alors le maître les interrogea et les Asi lui expliquèrent 
entièrement ce qui a été dit plus haut. Le maître leur dit 
encore : «IL faut que vous sachiez. Puisque, bien qu'il ne soit 
qu'un singe, il peut faire tout ce que vous me racontez, c'est 
certainement parce qu'il a vu des Rs faire des actes semblables 
en cherchant la voie du salut. Vous devez limiter et vous 
asseoir les jambes croisées. » Les رتيل‎ ayant entendu le maître 
parler ainsi, s’assirent alors les jambes croisées. Comme ils 
avaient dans leur passé des racines de bien, ils devaient 
obtenir la manifestalion immédiate (de la vérité). Bien qu'ils 
n’eussent point reçu l'enseignement d'un Acärya Pf لذ‎ FI HP 
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ils purent spontanément‏ ,لآ أقل جز[ 65 d'un UÜpädhyäya‏ ان 
atteindre les trente-sept dhurmw de la série de la Bodhi (bodhi-‏ 
palsila). Hs eurent l'intuition de la Pratyeka Bodhi. Ainsi ces‏ 
si, à cause d'un singe, eurent la foi et suivirent la Loi. Ils‏ 
offraient au singe les fruits nouveaux qu'ils trouvaient et des‏ 
uliments excellents; et c’est seulement ensuite qu'ils en man-‏ 
geaient eux-mêmes. Et cela dura jusqu'à ce que le singe‏ 
mourut. Les Pratyeka Buddha recucillirent dans la région‏ 
toutes sortes d'aromates. Ils assemblèrent en tas des herbes‏ 
combustibles et ils incinérèrent le singe. »‏ 

Alors le Bhagavat dit aux Bhikgu : «Vous autres, n'ayez 
aucune arrière-pensée. Ce singe qui demeura autrefois avec les 
Pratyeka Buddha, c'est maintenant Upagupta. Au temps jadis, 
il a fait beaucoup de bien. Maintenant, je fais ici une prédiction 
en sa faveur : 卫 aura pitié des êtres vivants, et il fera encore 
beaucoup de bien. » 


2. LA CONVERSION DU CACIHEMIRE. 
(Trip., éd. Tokyo, XVIT, ,ه‎ 93"-95°.) 


NINVANA DE MAHÂ-KIQYAPA. —— NIRVANA D'ANANDA. 
MADHYANTIKA AU CACHKMIRR, 


En ce temps-là, le Grand Käçyapa ZX 3 #6 & dit à Ananda 
]زا‎ PE : «Sais-tu maintenant? La doctrine que ع1‎ 1 
a enseignée, il me la transmise, puis il est entré dans le Nir- 
räna. Maintenant je vais aussi entrer dans le Wirväna. Je te 
lransmets à mon tour la Loi enseignée (par le Maître). Garde- 
la bien. » 11 dit encore : « Après mon Nirnäna, dans la ville de 
Raäjagrha 35 & %k, la femme d’un marchand mettra au monde 
an fils. Au moment de sa naissance, ce fils apparaîtra, le corps 
couvert d'un vêtement de çanika ع‎ 45 迎 . On l'appellera pour 
cette raison. Canika % 播 3. [(Le samka) est une espèce de 
chanvre. Autrefois, 11 n’y en avait pas dans ce pays. Cette 
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plante est de la grandeur d’un homme. On peut la tisser et en 
faire des étoffes. Quant à l’ancienne transcription Chang-na- 
bo-sieou 5 35 F1 €, elle est erronée. |. Puis il ira sur mer à 
la recherche des denrées précieuses et il reviendra sain et sauf. 
Dans la doctrine du Buddha, quand se tiendra la grande 
assemblée quinquennale du Buddha, il obtiendra de quitter le 
monde. C’est à lui que sera transmise la doctrine du Buddha. » 
Ayant prononcé ces paroles, Käryapa fit encore cette réflexion : 
« Le Bhagavat fut très compatissant. Pour ceux qui sont dans le 
malheur, il fut un vrai et excellent ami. 了 s’est paré de mérites 
infinis. Avant d'entrer dans le Viroana, je vais maintenant 
porter respectucusement mes offrandes aux çarira (reliques) 
de sa dépouille corporelle dans les divers lieux où elles se 
trouvent.» Ayant fait cette réflexion , il se rendit par la force 
de sa pénétration surnaturelle aux quatre eaitya qui sont au 
lieu où le Buddha est né, au lieu où il est devenu Buddha, 
au lieu où il a fait tourner la roue de la Loi, et au lieu où 1l 
est entré dans le Mirväna. Avec une sincérité parfaite, il fit 
ses 0ffrandes aux lieux où sont les tours contenant les garira 
(reliques). Alors, étant entré dans le palais du dragon pour 
faire ses offrandes à la dent du Buddba, 1ز‎ s'éleva dans les airs 
et se rendit chez les Trente-trois dera, afin d'adorer la dent du 
Buddha. Alors Cakra, roi des dieux, et les autres deva, ayant 
va Käryapa se prosterner respectueusement, lui demandèrent : 
« Pourquoi es-tu venu ici?» Le Vénérable répondit : « Je veux 
pour la dernière fois apporter mes offrandes à la tour où se 
trouve la dent, garira (relique) du Buddha. » Alors, l'entendant 
dire : «pour la dernière fois», les deou furent attristés dans 
leur cœur et ils se tinrent silencieux. Alors Cakra prit la 
dent du Buddba et la donna à Käcyapa. Le Vénérable, ayant 
reçu la dent, lu plagx sur la paume de sa main. 卫 la con- 
sidéra sans cligner de l'œil, puis la placa sur le sommet de sa 
tête. En outre, afin de lui faire ses offrandes, il plaça sur la 
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dent des fleurs de mandära ذا‎ PÈ #, des fleurs de lotus, du 
santal tête-de-bœuf (goctrsa) et de la poudre d’aromates. Ayant 
exposé sommairement la Loi pour Cakra et les autres deva, il 
disparut au sommet du Sumeru et reparut à Räjagrha. 

Alors Käçyapa Bt encore cette réflexion : «J'ai promis autre- 
fois qu’au moment d'entrer dans le Nirrnu, je préviendrais le 
roi Ajätaçatru k Æ #B.» Ayant fait cette réflexion, il se rendit 
alors au palais du roi et dit au gardien de ja porte : « Pénètre 
pour moi chez le roi. Dis-lui que Käcyapa se lient au devant 
de la porte et désire être reçu par le grand roi.» Alors le 
gardien de [5 porte, ayant entendu ces paroles, entra dans 
le palais, et, quand il fut en présence du roi, il se trouva 
qu'à ce moment je roi dormait. Le gardien sortit et revint dire 
à Kägyapa : «Saint homme! le grand roi est endormi. » Le Vé- 
nérable reprit: « [A faut que tu relournes et que lu éveilles le 
roi en ma faveur.» Le gardien de la porte dit : « Le roi est 
cruel. Il est dangereux de le troubler. Maintenant je n'ose. Je 
crains que le roi ne me réprimande dans sa colère et qu'il 
ne me fasse mettre à mort pour me châtier.» Käçyapa dil : 
«S'il en est ainsi, attends que le roi soit éveillé et fais-lui 
connaître de ma part que le grand Käçyapa est sur le point 
d'entrer dans le Viroäna, et que pour cette raison je suis venu 
à la porte (du palais) du roi prendre congé du roi.» Ayant 
prononcé ces paroles, il se rendit sur la montagne du Pied 
du Coq (Kukkuta-pada) $ Æ. Entre les trois pics, il étendil 
de l'herbe et s'assit. 卫 fit cette réflexion : الع‎ faut maintenant 
que je couvre mon corps avec l'habit pämguküla ع2‎ 1: #4 0) que 
le Bhagavat ma donné, pour que ce corps dure jusqu'à l'arri- 


0 L'habit pämçukala (fait de guenilles recucillios sur des Las d'ordure) 
est le premier des dhüt@iga qui constituent la perfection de la sainteté. 一- 
CE. Yrreinc, Record... , trad. Takakusu, p. 56, note; Warrens, On Fuan 
Chwang's travels, 4.1, p. 144-146; Hioun-rsan, Mém., trad. Julien, ما‎ 11, 
1. IX, p. 6, 7, 8. 
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véc de Maitreya يق‎ Æ sur la terre. Ce Bhagavat montrera mon 
corps que voici aux disciples et aux grandes assemblées pour 
faire naître en eux des sentiments de détachement et de 
dégoût.» Alors il entra dans l’extase, et les trois pics recou- 
vrirent son corps de même qu'une demeure secrète et indes- 
tructible. IL fit encore cette réflexion : «Si le roi Ajätagatru 
vient ici, la montagne s'ouvrira pour lui. Si le roi ne vient pas 
voir mon corps, il vomira son sang chaud et périra.» Ayant 
ainsi réfléchi, il entra dans l’extase et suspendit le cours de sa 
vie. Alors la terre trembla de six manières: il ÿ eut une pluie 
d'étoiles filantes; les régions (de l'espace) parurent rouges ct 
enflammées; dans les airs, les مدعل‎ frappèrent le tambour. 
Alors le vénérable Käçyapa s'élança dans l'espace et manifesta 
des transformations surnaturelles : tantôt il faisait ruisseler 
(de son corps) une eau limpide; tantôt il émettait une clarté 
de feu. IL emplit (le ciel) d'épais nuages et fit 1omber une 
pluie torrentielle. Ayant accompli ces prodiges, il rentra dans 
sa demeure de pierre et se coucha sur le côté droit, les deux 
pieds lun sur l’autre. [1 entra dans le Nirvana sans reste 
(anupadhigesa), paisible et merveilleux. Alors Cakra, Brahmä 
et les autres deva firent tous cette réflexion : « Pourquoi la 
terre immense tremble-t-elle ?» Alors ils regordèrent ensemble 
et ils virent Käçyapa entrer dans le Nirvana. Alors avec la foule 
innombrable des deva qui sont par centaines, par milliers, | 
par dix milliers et par cent milliers, portant tous des fleurs 
d'utpala, de kumuda et de pundarika, du santal tête-de-bœul 
(gogirsa) et de la poudre du parfum qui s'enfonce dans l’eau 
(aguru), ils se rendirent au lieu où était le corps du Vénérable. 
Ayant répandu sur le corps des fleurs célestes de toutes sortes 
et des poudres d’aromates merveilleux, ils lui en firent lof- 
frande. L'offrande terminée, les trois montagnes se réunirent 
ct recouvrirent entièrement (le Vénérable). Alors les deva, 
étant séparés de lui, furent profondément émus de douleur et 


iv. 34 
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de pitié et prononcèrent ces paroles : «A peine avions-nous 
fini-de déplorer l'entrée du Buddha dans le Nirwina, el voici 
que nous devons encore nous lamenter. De la montagne 人 
Pi-po-lo Æ عق‎ #4 (Pippala) qui s'élevait jadis jusqu'au ciel, il 
nc reste plus qu'un vain nom. La Loi victorieuse aussi va le 
suivre. Cen est fait de la splendeur et de l'éclat du royaume 
de Magadha. Les êtres vivants pauvres et misérables ont perdu 
leur terre nourricière. La loi bienfaisante est entièrement per- 
due. Puisque le second Buddha est entré dans le Nirränn, 
voici que tout à coup la montagne de la Loi s'est écroulée; la 
barque de la Loi a sombré; l'arbre de la Loi a été renversé; 
la mer de la Loi s'est desséchée; la foule des démons s'est 
réjouie. Les êtres vivants qui ont été convertis par l’enseigne- 
ment de la vraie Loi, et les choses utiles et profitables vont 
entièrement disparaître.» Alors, ayant proféré ces lamenta- 
lions, tous ces ,مدعل‎ prostrés et immobiles, adorèrent les 
pieds du Vénérable, 

Alors le roi Ajätaçatru dans son sommeil fit le rêve suivant : 
Il vit le faîte de sa demeure brisé. Brusquement, il se réveilla, 
effrayé. Le gardien de la porte, voyant que le roi s’éveillait, 
rapporta au roi ce que Käçyapa lui avait recommandé de dire. 
En entendant ces paroles, le roi tomba évanoui de chagrin. 
Alors ses chambellans lui aspergèrent le visage avec de l’eau 
fraîche et il reprit connaissance. Il alla dans le Bois de Bam- 
bous rendre visite à Ananda. Il se prosterna en touchant la 
terre de la tête et des quatre membres, et se lamentant et 
gémissant, il prononça ces paroles : « J'apprends que le Véné- 
rable Mahäkäçyapa est entré dans le Nirvana.» Alors Ananda 
partit avec je roi, et il se rendit sur la montagne du Pied du 
Coq (Kukkuta-päda) pour indiquer (an roi) l'endroit où se 


# Le mont Vipula où se trouvait ja Grotte du Pippala. Cf. Hioux-vsanc , 
JL, 24, trad, Julien; Warrens, On Yuan Chwang’s travels in India, 11, 154 
et suiv. 
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tenait le Vénérable. [On appelait autrefois (cette montagne) 
Pied du Coq. Depuis que le Vénérable y réside, on l'appelle 
pour cette raison : Pied du Vénérable. Il y a aussi sur le 
sommet l'empreinte du pied du Buddha. En sanscrit, les 
expressions : pied du Coq (Kukkuta-päda) et pied du Véné- 
rable (Guru-päda) se ressemblent. ] Quand ils furent arrivés 
sur la montagne, les grands yalsa écartèrent les trois som- 
mets. Et le roi vit. IL vit aussi que les deva avaient déposé 
comme offrandes en cet endroit des fleurs de mandära, des 
fleurs de lotus, du santal, du parfum qui s'enfonce dans [enu 
et toutes sortes de fleurs et d’aromates. Alors le roi leva les . 
mains ; il poussa des gémissements et, au comble de la dou- 
leur, il se jeta à terre comme un grand arbre dont on a coupé 
la racine. Au bout d’un certain temps, il se releva et voulut 
ramasser du bois. Ce que voyant, Ananda lui dit : «Grand 
roi! à quoi bon ramasser du bois?» [1 répondit : «C’est pour 
incinérer le Vénérable.» (.Inanda) dit : «Le corps du Véné- 
rable sera conservé par la vertu de l'extase, et plus tard, quand 
le Bodhisattva Maitreya descendra sur la terre, celui-ci viendra 
en ce lieu avec quatre-vingt-seize ko de disciples marchant à 
sa suite. 11 montrera à ses disciples les reliques du Vénérable 
en disant : « Kägyapa que voici fut le plus grand des disciples 
du Buddha (äkyamuni. IL fut de beaucoup le premier par la 
modération de ses désirs, par la connaissance des actions 
suflisantes et moyennes et par la pratique des dhütu. Il réussit 
à recueillir et rassembler la Loi enscignée par Cäkyamuni, el 
il a été établi comme l'œil de la Loi.» Alors les disciples 
feront cette réflexion : « Dans les siècles passés les hommes 
avaient le corps petit et le corps du Buddha étail grand.» 
Alors ce Bhagavat (Maitreya) prenant la sænghäti de Käpyapa 
la montrera à la foule des disciples (en disant) : « Voici la 
smnghäti qui a été donnée par le Buddha (le parfaitement 
éveillé) Cäkyamuni.» Alors les qüatre-vingt-seize jio de dis- 
34. 
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ciples, entendant ces paroles, acquerront la dignité d'Arha. 
Tous pratiqueront avec soin les dhüta; ils auront peu de 
désirs el connaîtront les actions suffisantes. C’est pourquoi ces 
reliques du Vénérable seront conservées par la vertu de l'ex- 
tase, et il ne faut point les brûler. Il faut élever au-dessus un 
stüpa.» Alors le roi s'étant écarté, les trois sommets se rejoi- 
gnirent et couvrirent le corps. On éleva au-dessus un caityn. 

Le roi se prosterna aux pieds d’Ananda et lui dit : 0ع‎ Véné- 
rable ! je mal point vu le Buddha entrer dans le Virväna el je 
٠ n'ai pas vu non plus la fin du vénérable Käçyapa. Quand vous 
entrerez, à saint homme! dans le Nirwna, je désire en être 
témoin. » Et le Vénérable le promit. 

Alors Canika revint sain et sauf (de son voyage sur) sur la 
vaste mer. Ayant mis ses biens en sûreté, il se rendit au Bois 
de Bambous. À ce moment, Ananda se promenait devant la 
porte de la Terrasse des Parfums. L’ayant vu, Canika se pro- 
sterna à ses pieds et lui dit : «Je reviens sain et sauf (d'un 
voyage) sur la vaste mer, par la vertu des trois joyaux. Main- 
tenant je désire faire mes offrandes au Buddha et au Sangha 
quand se tiendra la grande Assemblée quinquennale. Où est 
maintenant le Bhagavat?» Ananda répondit : «Mon fils! le 
Buddha est entré dans le Virväna.» Alors, à cette nouvelle, 
Camka tomba évanoui de chagrin. On l’aspergea d’eau et il 
reprit connaissance. Et il demanda : «Les vénérables Çäripu- 
tra, Mahämaudgalyäyana el Mahäkägyapa, où sont-ils tous? د‎ 
Ananda répondit : «Ils sont également entrés dans le Mirvana. » 
A cette nouvelle, Cauka fat au comble de la tristesse, Alors 
quand la grande assemblée quinquennale fut réunie, le Véné- 
rable dit (à Çanika) : «Mon fils! des quatre manières de 
prendre (samgrahavastu) جز ا‎ de la Loi bouddhique, vous avez 


(2 Cf. Mahävyutpatti, $ 85. Les quatre samgrahavastu sont : däna, priyavä- 
dia, arthacary, samänärthata (don, affabilité, intérêt, communauté d'in- 
térét). 
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accompli ja manière de prendre qui est le don. Il vous reste 
maintenant à accomplir les (autres) manières de prendre de 
la Loi.» Canika répondit : » 0 saint homme! que dois-je faire 
maintenant?» Le Vénérable dit : « Mon fils! il faut que, dans 
la doctrine du Buddha, tu sortes du monde et entres dans la 
vie religieuse.» Camika répondit: «Cest ce que je désire.» 
Alors le Vénérable le fit sortir du monde et lui conféra 
l'ordination (upasampäda) 近 A]. Quand le karman (rite) fut 
accompli, Canika formula le vœu de porter constamment des 
vêtements de chanvre à partir de ce jour et jusqu’à sa mort. 
Quand il eût acquis la faculté de comprendre et de retenir ce 
qu'il avait appris, ce Bhiksu reçut les 80,000 dharmaskandha 
que le Buddha avait confiés à Ananda, Canika jes reçut tous. 
IL acquit au complet les trois sciences et eut la pratique des 
trois Recueils. 

En ce temps-là, Amanda se tenait avec les Bhiksu dans le 
Bois de Bambous. Il y eut un Bhiksu qui récita cette stance : 

Si un homme vivait cent ans sans voir la grue blanche des marais, il 
vaudrait mieux qu'il ne véeût qu'ün jour et qu'il pût voir la grue blanche 
des marais. 


L'ayant entendu, Ananda dit à ce Bhikgu : « Le grand maître 
n'a point prononcé 9 paroles que tu récites. Au contraire, le 
Buddha Bhagavat a parlé en ces termes (1) : 

eSi un homme vivait cent ans sans être au clair sur la vie et la mort, 
il vaudrait mieux qu'il ne vécût qu'un jour et qu’il fût au clair sur la vie 
et la mort, 

« IL faut maintenant que vous sachiez. I y a deux bommes 
dans le monde qui dénigrent constamment la doctrine sainte : 


«Manquant de foi, ils ont l'œil chargé de colère. Et ce qn'ils croient, 
ils le comprennent à rebours. Hs saisissent mal le sens des Écritures. 


() La stance se retrouve dans l'Udäna varga, XXIV, 6. 
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Comme un éléphant qui s'enfonce dans une boue profonde, ils vont à 
leur perte. Parce qu'ils manquent عل‎ sagesse et d'intelligence, ils eom- 
prennent de travers et leurs observances sont vaines. 11 faut les recon- 
naîlre comme (on distingue) les plantes vénéneuses. De cclle façon, les 
sages, en observant la Loi, pourront suivre le droit chemin. Ils triom- 
pheront peu à peu des passions et obtiendront le bénéfice d'être dégagés 
de tout lien. » 


Ayant reçu ces instructions, (le Bliligu) avertit son supé- 
rieur. Le supérieur dit : « Ananda est vieux et borné), Sa 
mémoire n'a plus de force. Ses paroles sont pleines d'erreur. 
On ne peut y ajouter foi. Conforme-toi toujours à Pancienne 
leçon et continue de réciter ainsi. » 

Alors le Vénérable Ananda revint écouter et il vit que le 
Bhüksu continuait de réciter d’une façon fautive, 11 l'inter- 
pella en ces termes : « Mon fils! je t'ai déjà averti. Ce n'est 
point ainsi que le Bhagavat s'est exprimé.» Alors le Bhikgu 
rapporta entièrement au Vénérable les paroles de son supé- 
rieur. En entendant cela, le Vénérable fit cette réflexion : 
« Voiei que j'ai moi-même instruit ce Ælukgu et mes paroles 
ont élé vaines. Sait-on jusqu'où va la passion? Puissent les 
Vénérables Cäriputra, Mahämaudgalyäyana et Mahäkägyapa être 
ici avec nous! Mais ces saints sont déjà tous entrés dans le 
Nirväna, Le Tathägata, par la force des racines de bien de sa 
compassion, peut faire subsister dans ce monde pendant mille 
ans l'œil de la Loi.» AMigé, (Ananda) dit en soupirant : 

Les anciens sont partis. Les nouveaux ne sont pas d'accord. 

Méditant dans le calme, je suis seul comme l'oiseau dans le nid. 

Après le départ (du Bhagavat), ses parents se sont dispersés. « 

Ses amis l'ont suivi dans la mort, 

Entre tous les amis, il n'en est pas de meilleur que le recneillement 
dans la méditation. 


La lampe de l'Univers dissipe par sa clarté la masse des ténèbres. 
Elle peut détruire les illusions de l'ignorance. 


() Encore une trace des préventions d’une partie de l’Église contre Ananda. 
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11 n'y a rien qui lui soit égal. La propagande est sans bornes. 
Seule, elle peut servir de guide. 


De même, un caitya 制 底 isolé dans la jungle. De même, un arbre 
unique dans une forêt détruite (?, | 


Alors l'äyusmat Ananda dit au bhiksu Canika : Le vénérable 
Mahäkägyapa est entré dans le Nirvana après m'avoir légué la 
doctrine du Bhagavat. Maintenant je te la transmets à mon 
tour avant d'entrer dans le Virväyr. Garde-la. Dans le royaume 
de Mathurä 2+ BE RE, sur le mont Murunda Æ. جة‎ #, lu fon- 
deras un monastère. Dans ce royaume est le fils d’un chef de 
famille. Le Bhaganat a prédit qu'il sera l'abbé du monastère. 
了 Ya en outre dans ce royaume un marchand de parfums 
nommé Guplu 签 22 . I aura un fils nommé Upagupta تلظ‎ dk ع2‎ 
多 . Tu le convertirus et le feras sortir du monde. Le Bhagarat 
a prédit : « ]1 sera un Buddha sans les signes. Cent ans après 
mon ÜVirräya, 11 fera en grand œuvre de Buddha. » Ayant 
entendu ces paroles, Cagika dit : « Qu’ en soit, à Upädhyäya, 
comme vous avez dit!» Le Vénérable reprit : «Fais le bien 
et reste (sur la terre). Pour moi, je vais entrer dans le Wr- 
.ميهد‎ Fais-le savoir au roi.» Alors Anandu fit cette réflexion : 
«Si j'entre ici dans le Niroäna, le roi Ajätaçatru se querellera 
longtemps avec la ville de Vaäh. Certainement il ne parta- 
gera pas avec elle les reliques (garira) de mon corps. Si 
j'obtiens le Mirväna dans la ville de Vaigaki, le roi Ajätagatru 
n'aura également aucune part (de mes reliques). Il faut que 
maintenant j'obtienne le Nirvana au milieu du Gange.» Ayant 
fait cette réflexion, il se disposa à partir. 

Alors, pendant son sommeil, le roi Ajätägatru vit en songe 


ü} Le premiers vers de ce morceau est le vers 1036 des Theragäthä. Le 
quatrième vers est le vers 1035 des Theragaätha. L'un et l’autre y sont, comme 
dans notre texte, attribués à Ananda, Cf. trad. M" Rurs-Davims, Psalns of 
the Early Buddhists, IT, Brethren, p. 356. 

M CE Divyär., p. 348-349. 
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le manche de son propre parasol brisé. Ayant fait ce rêve, il 
se réveilla soudain, effrayé. Le gardien de la porte, voyant que 
le roi s'était éveillé, lui rapporta les paroles qu'avait pronon- 
cées Ananda. Ayant entendu ce discours, le roi tomba évanoui 
de chagrin. On l’aspergea d'eau et, quand il eut repris connais- 
sance, il prononça ces paroles : «En quel lieu le vénérable 
Ananda entrera-t-1l dans le Norräua ?» Alors Canika récita au 
roi cette stance : 

Voici que ce Vénérable, depuis la naissance du Buddha, 

À suivi le Buddha et a vieilli sur jes Recueils de la Loi. 

Cherchant à obtenir le Nirväna pour échapper à la vie et à la 


mort, 

11 est parti d'ici vers la ville de Vaigali. 

Alors, ayant entendu ces paroles, le roi Ajätaçgatru conduisit 
quatre colonnes de soldats pour oceuper la rive du Gange. A 
ce moment, les deva, qui depuis des temps roculks résidaient 
dans la ville de Vaigäk, du milieu de l'espace s’adressèrent en 
ces Lermes aux habitants : 

Le Vénérable est une lampe qui réjouit l'Univers, 

Sa compassion pour la foule des êtres vivants est infinie. 

Le cœur plein de pitié il se prépare à entrer dans le calme parfait. 

Le voici qui vient à Vairäli. 

Alors les Licchawi-putra de ترم[‎ rassemblèrent quatre 
colonnes de soldats et se rendirent au bord du fleuve. Alors le 
roi Ajätaçatru, ayant salué les deux pieds du Vénérable, joignit 
les mains et dit : 

L'œil du Bhagavat ressemble à la fleur du lotus bleu. 

Toute cause étant supprimée, il obtient ainsi le véritable anéantis- 

sement. 


Ô Muni! voici que tu cherches le calme parfait. 
Nous te prions de nous laisser ici ton corps. 


Alors la foule des habitants de Vaiçali le salua également 
de loin, et ils lui demandèrent de leur laisser son corps. 
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À cette vue, le Vénérable fit cette réflexion et récita cette 
gäthä : 

Maintenant si je donne satisfaction au roi Ajätaçatru, 

Les Licchavi en seront fâchés. 

Si je laisse mes reliques à Vaical, 

Les habitants de Aäjagrha en seront allligés. 

11 faut que je donne la moitié de mon corps à Räjagrha 

Et que je laisse à Vaisäli l'autre moitié. 

Les deux villes réeonciliées cesseront de se quereller, 

Et chacune pourra présenter ses offrandes à son gré. 

En ce temps-là"), le Vénérable était sur le point d'entrer 
dans le Nirvana. À ce moment, la terre immense trembla de 
six manières. 卫 Y avait un Ægi qui était à la tête de cinq cents 
disciples. En s’élevant dans les airs, il parvint au lieu où était 
le Vénérable. Il joignit les mains et lui dit : +0 saint! j'aspire 
maintenant aux préceptes de la Loi bien dite. Je désire sortir 
du monde et recevoir l'ordination afin de devenir Bhiksu. » 
Alors le Vénérable fit cette réflexion : « Comment faire en sorte 
que mes (nouveaux) disciples parviennent maintenant jus- 
qu'ici?» Alors, par la force de sa pénétration surnaturelle, il 
ft au milieu des eaux, en les séparant, un chemin pour le 
passage des hommes. Puis, ayant réfléchi que les cinq cents 
disciples viendraient tous en même temps, le Vénérable fit 
une île au milieu des eaux en écartant les eaux de quatre côtés 
pour laisser aux hommes un emplacement. Tout fat préparé 
pour que cinq cents hommes pussent sortir du monde. Ce fut 
précisément au moment de midi que les cinq cents hommes 
obtinrent le fruit de l’état sans retour, Au troisième karman 
(rite), ils furent délivrés des passions et obtinrent la dignité 
d’Arhat. Parce que le grand Ag quitta le monde et reçut 
l'upasampäda au milieu du jour et au milieu des eaux, on 
l'appelle actuellement Milieu du jour 日 中 (Madhyandina). 

1 Cf. à partir d'ici la kraduction du texte tibétain donnée par L. Fren, 


Aunales du Musée Guimet, ما‎ V, .م‎ 81 (fragments extrails du Kandjour, VI, 
mort d'Ananda; conversion du Kaçmir ). 
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D'autres le nomment Milieu des eaux 水 ft (Mudhyäntilu). 
[Commentaire : A l'origine, on disait Mudhyandina 3 F4 6 F6. 
Madlyan signifie «milieu». Dina signilie «jour». De là son 
nom qui signifie «milieu du jour ». D'autres disent Madhyänti- 
ka 3 ها‎ 88 M. Mudhyan signifie « milieu ». T'ika signifie «eau ». 
Parce qu'il est sorti du monde au milieu des eaux, on l'appelle 
don nom qui signifie «milieu des eaux». On ne s'explique 
pas pour quelle raison ce nom a té jadis abrégé en Madhyändi 
2+ 8 Hi. C’est pourquoi nous avons fait ce commentaire. 

Alors, ce que le Vénérable avait à faire étant achevé, (Mu- 
dhyantika) se prosterna aux pieds d’Ananda et prononça ces 
paroles : « Plût au Phagavat que ce sage atteignit le dernier au 
repos absolu et qu'ainsi je pusse entrer avant lui dans je Nir- 
väna! Je ne veux pas voir mon Upädhyäya entrer au Nirvana, » 
Le Vénérable lui dit : «Mon fils! Le Bhagavat a transmis sa 
doctrine à Käpyapa, puis il est entré dans le Nirvana. Mahä- 
käçyapa me Va transmise à son tour. Maintenant je te la 
transmets. Garde-bien la Loi et la Doctrine, Le Bhagarat a fait 
celte prédiction : « Le Royaume du Kaçmir est celui où il sera 
le plus facile de mener la vie religieuse. Pour la contemplation 
el la méditation, ce sera le meilleur lieu.» Le Buddha fit 
encore celle prédiclion qui عا‎ concerne : « Cent années révolues 
après mon Ni un Bhiksu nommé Madhyandina propagera 
dans ce royaume ma Loi et ma doctrine. » Il faut done main- 
tenant que tu étendes jusque là la sainte propagande,» Il 
répondit : «Je dois le faire.» Le Vénérable se réjéuit et ma- 
nifesla des transformations surnaturelles. Comme l’eau éteint 
je feu, il entra dans le Nirvana, Alors il partagea son corps 
en deux parties. [l en donna une moitié au roi Ajätngatru et 
l’autre moitié aux habitants de Vagäh, La stance est ainsi 
conçue : 

Avec la massue en diamant de la sapience, 
11 s'est dépouillé de son propre corps et l'a détruit, 
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‘I'en a donné une moitié au Seigneur de 4 
Et une moitié aux gens de Vaipal. 


Alors, quand les gens de Vuigäli eurent obtenu la moitié du 
corps, ils élevèrent un عجريام‎ et y apportèrent des offrandes. 
À Patali JE PE ME, le roi Ajätaçalru conslruisit un caitya et fit 
des offrandes, En ce temps-là, le vénérable Madhyandinn 
fit cette réflexion : «Mon maître bien-aimé m'a fait cette 
recommandation : Propage la doctrine du Buddha dans le 
royaume de ,“يمك‎ Le Bhagavat a prédit également : Dans 
les temps à venir, un Bhiksu nommé Madhyandina convertira 
dans le royaume de Kaçaur un serpent venimeux nommé 
Hou-loung % 38 et propagera ma Loi. I faut maintenant que 
J'accomplisse la volonté du grand maître,» Alors il se rendit 
dans ce royaume et s'assit les jambes croisées. Ce royaume 
était gardé par un dragon, Ne se laissant point effrayer, le 
dragon était difficile à dompter. Alors (le Vénérable) entra 
dans jextase et fit trembler je sol du royaume de six manières. 
Le dragon, voyant que la terre tremblait, lança la foudre et 
le tonnerre et fit tomber une pluie torrentielle pour effrayer le 
Vénérable, Alors le Vénérable entra dans l’extase de la bien- 
veillance, Bien que les prestiges du dragon fussent puissants, 
il ne put pas même faire bouger les coins de jhabit du Bhikgu. 
Alors le dragon fit pleuvoir de la grêle au-dessus du Véné- 
rable. Elle se transforma en fleurs célestes qui tombèrent en 
masse serrée. Le dragon, entrant en fureur, fit tomber des cou- 
teaux, des haches et des armes de toutes sortes, qui toutes se 
changèrent en fleurs kumuda et s'épandirent dans l'espace 
au dessus du corps (du Vénérable). La stance dit : 


Quand dans l'espace tombent la foudre et la grêle, il les transforme en 
merveilleuses fleurs de lotus. 

Quand les couteaux et les armes s'approchent, ious deviennent des 
colliers de pierreries. 
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Quand le dragon manifeste les grands presliges de sa colère, les 
cimes des montagnes s’écroulent. 

Mais, à Vénérable, le roi des Montagnes neigeuses brille d'un pur 
éelat et n'est pas ébranlé, 


Par la force de jextase de la bienveillance, le feu, le fer 
et les poisons ne purent causer aucun mal. Ce que voyant, le 
dragon eut une grande surprise. 11 se rendit à l'endroit où 
était le Vénérable et prononça ces paroles : «0 Saint! main- 
tenant que faut-il faire? » Le Vénérable répondit : « Donne-moi 
un endroit où je puisse m'établir.» Le dragon dit : «Cela est 
difficile.» Le Vénérable dit : «Le Bhagavat m'a ordonné de 
demeurer en ce lieu. Il a dit en outre qu'au royaume du 
Kaçmir une cellule et une couche sont faciles à trouver et que 
pour l'extase (samädhi) et l'union mystique (yoga), c’est de 
beaucoup le premier des pays.» Le dragon demanda : « Est-ce 
la prédiction du Buddha?» (Le Vénérable) répondit : «Oui, 
vraiment. » Le dragon dit : « Combien de terre vous faut-il?» 
Le Vénérable répondit : x Assez de terrain pour que je puisse 
m'asseoir les jambes croisées.» Le dragon dit : «Je te le 
donne.» Le Vénérable, ayant croisé les jambes, obstrua les 
issues dés neuf vallées. Le dragon dit : «0 Vénérable! vous 
aurez combien de disciples?» Le Vénérable entra dans l'extase 
et il sut que cinq cents Arhat viendraïent habiter dans ce lieu. 
Le dragon dit : «Soit, muis s'il manque un seul homme, je 
reprendrai je terrain.» Le Vénérable dit : « C'est bien! Toutes 
les fois qu'en un lieu il y a quelqu'un pour recevoir, il s'y 
trouve un bienfaiteur (dänapati). Je veux maintenant qu’en ce 
lieu les hommes viennent habiter en foule.» Le dragon dit : 
« Qu'il soit fait selon votre désir!» Alors les hommes des quatre 
régions arrivèrent. Le Vénérable, les ayant reçus, leur donna 
l'investiture et délimita lui-même les villes et les villages. 
Quand ils furent installés, ces hommes vinrent ensemble dire 
au Vénérable : « En nous fixant ici, nous avons trouvé la tran- 
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quillité. Mais comment sera-t-il pourvu à notre subsistance et 
à l'entretien de notre vie?» Alors le Vénérable, par la force 
de sa pénétration surnalurelle, conduisit la multitude des 
hommes sur la montagne Gandhamädana Æ& 76 .للا‎ Il dit à 
ces hommes : « Arrachez tous les racines de safran.» Alors, 
dans la montagne Gandhamädana se trouvaient de grands dra- 
gons. Quand ils virent arracher la plante parfumée, ils entrèrent 
tous dans une violente colère et voulurent faire tomber la foudre 
et la grêle. Le Vénérable les fit alors s'apprivoiser. Il leur 
exposa toute l'affaire. Les dragons dirent : « Ô Vénérable! La 
doctrine du Tathägata subsistera pendant combien de temps?» 
Le Vénérable répondit : «Elle subsistera dans ce monde pen- 
dant mille ans.» Les dragons dirent : «Faisons ensemble un 
pacte sous serment. Aussi longtemps que la doctrine du 
Tathägata subsistera dans ce monde, vous pourrez user à votre 
gré (des produits de la montagne). » Alors, avec ses gens, il 
cueillit la racine de la plante parfumée. De retour au Kagmir, 
ils la semèrent, la plantèrent et la firent multiplier. Et tant 
que durera la doctrine du Buddha, cette culture ne disparaïtra 
point. Alors, après avoir bien installé les hommes des quatre . 
régions, le Vénérable manifesta de toutes manières les effets 
de sa pénétration surnaturelle, en sorte que les bienfaiteurs 
(dänapati) aussi bien que les Brahmacärin se réjouirent tous. 
Comme un feu qui s'éteint, il entra dans lo Niroäna sans reste. 
Alors ses gens, avec du bois de santal gogirsa incinérèrent ses 
restes, et ils ensevelirent ses os. Et en ce lieu, on construisit 
”Un stüpa. 
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11 


Fi # 320‏ انهل ةرور 
(Trip., éd. Tokyo, XXIV, 10.)‏ 


1, AVADANA D'UPAGUPTA. 


Dans le royaume de Mathura A عه‎ RE !ا‎ , le Buddha dit à 
Ananda : «Cent ans après mon Nirväna, dans le royaume de 
Mathurä, لز‎ y aura un mallre de maison nommé Gupta dont le 
fils s’appellera Upagupta. Il enseignera la Loi du Buddha. Parmi 
les disciples, il sera de beaucoup le premier. Bien qu'il انهم‎ 
pas les signes (laksana), il fera des conversions autant que 
moi. Après mon Nirväna, 1ز‎ fera en grand œuvre de Buddha. 
Les membres du Samgha qu'il convertira auront la délivrance. 
Ceux qui obtiendront ja dignité d’Arhat, il leur fera prendre 
une fiche longue de quatre pouces, et ils la jetleront dans une 
fosse, qui sera pleine de ces fiches accumulées. Cette fosse sera 
longue de trente-six pieds et large de vingt-quatre pieds. » 

Le Buddha dit encore à Ananda : « Maintenant, vois-tu celle 
forêt. verte ?» 11 répondit qu'il la voyait. «0 Ananda, c'est là 
montagne d'Urumunda. Gent ans après mon Nirvana, un Bhiksu 
nommé Canaväsa établira sa cellule sur le mont Urumwyla el 
il convertira Upagupta. 11 y aura dans je royaume de Mathura 
deux fils d'un chef de famille, nommés l’un Na-lo #5 # ct 
l'autre Poi 2# fi. Ils élèveront leur cellule sur le mont 


6) L'original sanserit se retrouve dans le Divyävadäna, en tête du Pämçen- 
pradäna (p. 348-350), mais le texte du morceau est particulièrement alléré. 
— Cf. Bunxour, Introduction à PHistoire du Buddhisme indien, p. 378. 
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Urumunda. Dans le repos et lo pureté, ils pourront vivre et 
méditer. Cellule et couche, il y aura là tout ce qui est néces- 
saire. Et c’est ce qu’on appellera l'aranya Pi #k #5 de Na-lo- 
Po-tch'a 35 HE RE UE. » 

Ananda dit au Buddha : sx 人 Bhagavat ! Upagupta en faisant 
beaucoup de conversions fera beaucoup de bien.» Le Buddha 
dit à Ananda : «Ce n’est pas seulement par ses nombreuses 
conversions du présent, mais encore dans le temps passé, pen- 
dant des kalpa innombrables, qu'il a fait beaucoup de bien. 
Si tu veux le savoir, écoute avec attention, je vais t'en faire le récit : 

«Jadis, sur le mont Urumunda, cinq cents Pratyeka Buddha 
demeuraient ensemble. Cinq cents Jisi y résidaient également 
ensemble. Cinq cents singes y demeuraient aussi ensemble. En 
ce temps-là, le chef des cinq cents singes se rendit ou lieu où 
habitaient les Pratyeka Buddha. Le cœur joyeux, il eueillit des 
fleurs et des fruits et les donna aux Pratyela Buddha. Alors 
ayant croisé les jambes, les Pratyeka Buddha s'assirent et entri- 
rent dans l’extase. Le singe ayant joint les mains, se plaga le 
dernier et apprit des Pratyeka Buddha à s'asseoir en croisant 
les jambes. Par la suite, les Pratyeka Buddha entrèrent dans le 
Nirväna. Le singe leur présenta des fleurs et des fruits, mais 
ils ne faisaient pas mine de les prendre. Là-dessus, le singe 
les tira et les poussa en les prenant par leurs vêlements, mais 
ils ne bongèrent pas. Le singe comprit qu'ils étaient entrés dans 
le Nirvana etil en fut attristé. Alors, ayant marché dans la mon- 
lagne, 11 aperçut à la fois cinq cents Brahmanes. Les uns 
élaient couchés sur des épines, les autres sur de la cendre, 
Les uns levaient un pied, les autres levaient une main. Les uns 
se suspendaient la tête en bas, les autres se chaullaient le 
corps avec cinq feux. À ceux qui étaient couchés sur des épines, 
le singe, ayant pris ces épines, les jeta au loin. A ceux qui 
étaient étendus sur de la cendre, 这 prit également la cendre 
et la jeta au loin. Ceux qui levaient une main, il leur 
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saisit la main et la fit abaisser. À ceux qui étaient suspen- 
dus la tête en bas, il rompit leur corde. Ceux qui levaient 
un pied, il le leur fit allonger. Pour ceux qui se chauf- 
faient le corps avec cinq feux, il jetait au loin les feux. 
Étonné de ce qu'ils faisaient, le singe alors croisa les jambes 
et s'assit devant eux. Les cinq cents نجل‎ dirent : « Voici que ce 
singe s'étonne de ce que nous faisons. Essayons dimiter ce qu'il 
fait.» Alors ils croisèrent les jambes ct s’assirent, réfléchirent 
et linrent leurs pensées fortement enchaînées. Sans maitre, 
ils comprirent par eux-mêmes; et les trente-sept lois de la 
pensée de Bodhi se présentèrent à eux spontanément. Ils oblin- 
rent alors la dignité de Pratyeka Buddha, et ils firent cette 
réflexion : « Voici que nous avons obtenu la dignité de Pratyeka 
Buddha, grâce à ce qu’un singe nous a appris. » Ayant dispos 
des fleurs et des fruits, ils les offrirent au singe. Quand le 
singe mourut, il l'incinérèrent avec du bois parfumé et lui 
firent des offrandes. Ô Ananda ! le singe de ce temps-là, c'est 
maintenant Üpagupta. Jadis, même quand il était singe, il put 
faire du bien à cinq cents gi et leur fit obtenir l'intuition de la 
voie (1), د‎ 

. Le Buddha dit à Ananda : «Tiens mon vêtement.» Alors 
Ananda saisit le vêtement. Aussitôt ils se dirigèrent ensemble 
vers le royaume de Ki ff &. Quand ils furent arrivés au 
Kipin, le Buddha dit à Ananda : « Ce pays est calme et tran- 
quille. I est extrêmement vaste. » Ananda répondit au Budldhu 
qu'il en était ainsi. Le Bhagavat dit encore à Ananda : x Cent ans 
après moi, un Bhiksu nommé Mo-tien-ti ) Madhyäntilia) établira 
la Loi du Buddha dans le royaume de Ki-pin. Ce royaume de 
Ki-pin offrira en abondance des cellules et des lits de repos. 
Pour méditer ce sera le premier lieu ©. » 1 


0 La suite du texte manque au Divyävadäna. 
3 On a laissé de كاذه‎ la fin du chapitre 1 et le commencement du chapi- 
tre m qui sont étrangers au sujet. 
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2. AVADANA DU NIRVANA DE MAHAKAÇYAPA. 
(P. 14-16") | 


Le vénérable Mahäkägyapa, ayant achevée réunir les Sütra 
ainsi que l’Abhidharma et le Vinayn, entra dans le samädhi de 
Connaissance-du-Vœu (pranidhi jñäna) et il contempla en se 
demandant si les Recueils de la Loi qu'il avait composés 
w'étaient point défectueux. Quand il eut achevé de réfléchir, il 
sut que (ces Recueils) n'étaient point défectueux. Les cinq cents 
drhat entrèrent également dans l’extase de « Connaissance du 
Vœu» et ils contemplèrent de la même façon. Käçyapa se dit 
en lui-même : «Le Tathägata est un grand ami bienveillant 
(kalyänamitra). Je dois montrer ma reconnaissance envers le 
Buddha. Montrer sa reconnaissance envers le Buddha, c'est 
faire عن‎ que le Budilha désirait. Or je l'ai fait entièrement. Avec 
la Loi j'oi secouru les Brahkmacarin ; j'ai rendu de grands services 
aux êtres vivants. J'ai manifesté pour les êtres vivants à venir 
des sentiments de grande commisération. J'ai voulu empêcher 
le cours de la Loi de s'arrêter. Pour ceux qui ne sont point 
sensibles à l'honneur, j'ai élabli des formalités d'expulsion. 
Pour ceux qui sont sensibles à l'honneur, j'ai créé une voie 
paisible et heureuse. Ainsi j'ai montré entièrement ma recon- 
naissance. » Xäçyapa fit encore cette réflexion :.« Je suis extrè- 
mement âgé. Mon corps est vieux et décrépit. Mon corps infect 
et usé est lout à fait répugnant. Le moment est venu d'entrer 
duns le Nirvana,» , 

Le vénérable Käçyapa transmit la Loi à Ananda el prononça 
ces paroles : « Ô Ayusmat Ananda ! Le Buddha wa transmis les 
Recucils de la Loi. Voici que je veux entrer dans le Nirvana. 
Je te transmets la Loi. Garde-la bien.» Anunda, joignant les 
mains, répondit : « Soit! J’accepte vos ordres. » 


IV. 35 


LAPALYMNES 1911+ 
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Or il y eut un chef de famille de Räjagrha qui engendra un 
fils. Celui-ci vint au monde tout vêtu, et le nom du vêtement 
était ممم‎ (chanvre). Alors on appela cet enfant : Canaväsa لل‎ 
15 35 Fo #. Peu à peu il grandit, et voulut aller sur la mer 
immense. Käçyapa dit à Ananda : « Canävasa a formé le dessein 
d'aller sur mer, Quand il aura trouvé des marchandises pré- 
creuses, il reviendra, et voudia faire une Assemblée du Pañeu- 
varsa #8 عاذ‎ F Æ. Quand l'Assemblée sera terminée, tu le sau- 
veras , tu le feras sortir du monde ét tu lui transmettras ja 
Loi.» Käçyapa, ayant tansmis à Ananda la Loi du Buddha, fit 
cette réflexion : «Je vais aller maintenant aux lieux où sont 
déposées les reliqués authentiques et merveilleuses qu'ont 
ittiprégnées les métites bons, purs et innombrables de ce bon 
ami qu'est le Bhagavat qui prend en pitié ceux qui souffrent 
أن‎ ceux qui peinent.» S'y étant rendu, il s’y prosterna, pré- 
sehla ses offrandes; puis il se rendit en volant aux emplace- 
ments des quatre caitya, et il s'y prosterna avec le plus profond 
respect. Puis il se rendit encore à l'emplacement des huit 
grands caftya qui contiennent des reliques. Il s’y prosterna et 
déposa des offrandes. Comme le roi des grandes oies sauvages, 
il vola jusqu'au palais de Sägara dans la mer immense et il 
adora respectueusement la dent du Buddha. Quand il eut adoré 
respectueusement la dent du Puddhu, il s'éleva dans les cieux. 
Comme un oiseau aux ailes d'or (Garudu), le temps de plier 
et d'étendre le bras; en un instant, il arriva chez les Trente- 
trois deva. Alors Cakra devendra # #5 15 A, avec la multitude 
des deva, se prosterna devant le vénérable Käeyapa et lui pré- 
senta des offrandes. Puis Cakra devendra contempla Mahäkä- 
cyapa et prononça ces paroles : «Ô Vénérable, vous venez 
mintenant pour présenter vos offrandes aux çarëra avant 


0١ La transeription employée ici, Chuag-na-ho-sieou, est souvent restaurée en 
sanserit sotis [8 forme Canavast Mais la finale sieo figure la désinence en o du 
nominatif ordinaire, ou elle est cinpruntée à uh intermédiaire sérindien. 
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d'entrer dans le Nirväna. C’est pour cela que vous venez ici.» 
Kägyapa répondit : «J'ai voulu venit pour adorer réspectueuse- 
ment la dent du Tathägata, pour adorer les cheveux du Tatha- 
gata, le bonnot carré du Tathägata et le bol du Tuthägnta. C'est 
maintenant la dernière fois que je fais l’offrande. » Alors Cuhra 
devendra et les autres deva, en entendant ces mots: « pour la 
dernière fois», baïssèrent la tête, le cœur plein de pitié, din- 
quiétude ct de chagrin. Cakru devendra prit lui-même la dent 
du Buddha et la donna respectueusement au vénérable Käsyapa. 
Le vénérable Käçyapa V'éleva sur son front. [11 offrit à la dent 
du Buddha du candana tête-de-bœuf et des fleurs de miandära. 
L'offrande terminée, il dit à la multitude des deva : « Ayez soin 
de ne pas la laisser échapper. » Ayant prononcé ces paroles, il 

disparut du ciel et reparut à Aäjagrha. 

Or le vénérable Ansnda, quand il eut reçu la transmission, 
suivait constamment ) Xäcyapa) et ne le quittait pas. Il craignait 
que (le Vénérable) n’entrât dans le Mirväna, ou bien 11 crai- 
gnaït de ne plus le voit, et c’est pourquoi il le suivait. Le 
vénérable Käçyapa dit à Ananda : « Entre seul dans la ville de 
Räjagrha et mendie ta nourriture. Moi aussi je vais entrer seul 
dans la ville de Räjagrha et mendier ma nourriture. » 

Avant le milieu (du jour), le vénérable Ananda mit son 
manteau, prit son bol et entra dans la ville de Rajagrha, 1 
mendia sa nourriture avec trois sortes de bonnes intentions : 
premièrement, pour que ses organes fussent en bon élal; 
secondement, pour qu'il pût entendre beaucoup ct tout rete- 
mir, et qu'il pût exposer la Loi vraiment bien sans ennuyer 
ses auditeurs; troisièmement, pour que le renom 中 Ananda fât 
toujours vraiment bon et avantageux. 

Le vénérable Mahäkäçyapa mit également son manteau et 
prit son bol avant le milieu (du jour). Il entra dans la ville 
ct mendia sa nourriture. Il fit cette réflexion : « I a été convenu 
ente le roi Ajäagatru Pj Hi غلا‎ Æ et moi, qu'au moment 

35. 
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d'entrer dans le Niroäna, je devrais le prévenir!®. Je vais main- 
tenant y aller. » Alors il arriva devant ja porte du palais du roi 
Ajätagatru. 11 dit au gardien de la porte : « Averlis le roi de ma 
part que Mahäkägyapa se tient actuellement devant sa porte et 
désire obtenir du roi une audience.» Le gardien de la porte 
dit : «Maintenant le roi est endormi.» Le Vénérable reprit : 

« Éveille-le et parle-lui. » Le gardien de la porte dit : «Le roi 
est très méchant. Je n'ose l’éveiller. Plus tard, quand il s’éveil- 
era, je l'avertirai.» Le Vénérable reprit : «Eh bien ! quand il 
s'éveillera, dis-lui ceci de ma part : Mahäkägyapa se dispose à 
entrer dans le Nirvana. Aussi est-il venu pour vous parler. » 

Là-dessus, le vénérable Käçyapa arriva au mont Pied de 
Coq, (Kukkuta-pada). H s'assit entre les trois cimes, sur un lit 
d’hexbes. Assis les jambes croisées, il fit cette réflexion : « Main- 
tenant mou corps que voici est revêlu de lhabit pämçuküla # 
# Æ que m'a donné le Buddha. Je tiens mon bol dans ma 
main. Que jusqu'eu jour où Maitreya 54 #ÿ descendra sur la 
ere, ils ne tombent point en pourriture, pour que les disciples 
de Matreya voient mon corps et concoivent des sentiments 
d'aversion et de dégoût!» Le vénérable Käçyupa dit (encore) 
en lui-même : « Si le roi Ajätagatru ne visite point mon corps, 
le sang bouillonnant lui jaillira du visage et la vie n’y restera 
point. » 

Le Vénérable ayant renoncé aux combinaisons (samskära) 
de la vie, il ne lui restait que peu de temps à vivre. Alors la 
terre immense trembla de six manières. Le vénérable Aägyapu, 
sur le point d'entrer dans l'extase, fit cette réflexion : « Quand 
Ananda et le roi Ajätaçatru viendront, la montagne s'ouvrira 
pour qu'ils puissent entrer. Quand ils s’en iront, la montagne 
se refermera, » 


Cakra devendra, à la tête de plusieurs myriades de «eva, 


人 Je suppose qu'il fant lire ici : 4€ DA BE, au lieu de : 4 À 377 JE. 
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déposa comme offrandes des fleurs célestes de mandara et des 
parfums célestes en poudre sur les reliques du Vénérable 
Kägyapa. Quand il se fut prosterné et eut fait ses offrandes, la 
montagne se referma et recouvrit je corps du Vénérable. Voyant 
que le vénérable Kägyapa avait laissé s'échapper la vie de son 
corps, Cakra devendra sentit dans son cœur un chagrin brûlant. 
)11 dit) : «Le chagrin causé par l'entrée du Tathägata dans le 
Nirvana est à peine apaisé. Et voici que le vénérable Käpyapa 
en entrant dans le Nirväna va redoubler notre malheur. » 

Le Génie de la Grotte du Pippala #E علق‎ #, en apprenant 
l'entrée du Vénérable dans le Norväna, prononça ces paroles : 
« Maintenant cette grotte est vide et déserte. Dans le royaume 
de Magadha tout est vide et silencieux. Dans les rues des villa- 
ges, les malheureux sont affligés et affaiblis. Les pauvres, il a 
loujours eu pitié d'eux et les a secourus. Maintenant cette 
multitude de misérables a perdu son protecteur. Désormais les 
pauvres et les malheureux seront privés de la Loi bienfaisante. 
Maintenant le pie de la Loi s’est écroulé. La barque de la Loi 
a sombré. L'arbre de la Loi est brisé. La mer de la Loi 
est desséchée. Maintenant les démons sont dans une grande 
joie. Sans exception, les hommes et les مدعل‎ se lamentent et 
pleurent de pitié.» Ayant parlé, il retourna au ciel. 

Le vénérable Ananda, ayant achevé de mendier sa nourriture, 
réfléchit profondément sur l’impermanence des combinaisons 
(anitya samskära). Alors le roi Ajätagatru rêva que le faîte (de son 
palais) était brisé. S'étanit éveillé, i fut effrayé. Le gardien de la 
porte vint dire au roi : « Mahäkäçyapa est venu tout à l'heure 
pour avertir le roi qu'il se disposait à entrer dans le Nirvana. » 
En enténdant ces paroles, le roi, au comble du chagrin, tomba 
ja face contre terre. Avec de l'eau on lui asperges le visage ; et 
il reprit un peu connaissance. 

Là-dessus, le roi, s'étant rendu au Pare des Bambous, honora 
les pieds d’Ananda et dit : «Le vénérable Mahäkäçyapa veut 
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entrer aujourd'hui dans le Niroäya ? » Ananda répandit : «Il ost 
entré dans le Nirväya. » Le roi demanda envore : « Montrez- 
moi la place où est le corps du Vénérable. Je désire li faire 
des offrandes.» Là-dessus, Ananda conduisit le roi à la mon- 
tagne du Pied dnf .ودر‎ Quand le roi fut arrivé, la montagne 
s'auvrit. Le roi et Ananda virent alors le Vénérable. Ils recou- 
vrirent le corps avec des fleurs célestes de mandära, avec des 
poudres de parfums célestes et avec du santal tête-de-bœuf, 
© Alors le rai Ajätaçatru leva les deux mains. Il se jeta à terre 
de toute sa longueur, puis, s'étant relevé, il chercha du bois 
de santal. Ananda jni demanda : « Que voulez-vous faire ?» Il 
répondit : « Je veux incinérer le Vénérable ». Ananda dit : «Le 
vénérahle Mahäkägyapa, le corps conservé par l'extase, atten- 
dra la venue de Maitreya. I ne doit pas être incinéré. Quand 
Maitreya viendra sur la terre, il conduira sur cette montagne 
la foule de ses disciples au nombre de 9,600,000 et ils verront 
Kägyapa. Alors la multitude des disciples fera cette réflexion : 
« Nous avions entendu dire qu'il était petit de corps. Le Buddha 
l'était aussi.» Et tous concevront un sentiment de mépris. 
Maläkäçyapa bondira dans l’espace et manifestera les dix-huit 
transformations, et 这 transformera son corps en un corps 
immense. Alors Maitreya, retirant la sanghat da Buddha 
Cähyamunt qui recouvrait Aäçyapa, rendra manifestes ses trans- 
farmations merveilleuses. Les 9,600,000 Cramaya, voyant que 
dans ce petit corps brillent les vertus de la Voie et que les 
pénétrations surnaturelles y sont parfaites, seront profondé- 
ment honteux. Leur mépris orgueilleux cessera et tous devien- 
dront des Arhat. » 

Après avoir déposé ses offrandes, le roi Ajätaçatru s'en 
retourna. Anandn s'en alla aussi. Après le départ des deux 
hommes, la montagne se referma. Le roi Ajätaçatru, joignant 
les mains, dit au vénérable Anenda: « Je n'ai pas en le bonheur 
de vair le Viroya du Tathägaia. Je n'ai pas vu non plus l'en- 


LE NORD-OUEST DE L'INDE. 547 


trée du vénérable Käçyapa dans le Wiroäua. 0 Vénérable! 
quand vous entrerez dans le Niroäna, faites en sorte que j'en 
sais témoin. » Ananda répondit qu'il y consentait. 

Par la suite, Cryaväsa, étant de retour sain et sauf, mit en 
sûreté ses marchandises précieuses et se dirigea vers le Bois 
des Bambous. Or le vénérable Ananda faisait sa promenade 
régulière devant la porte du monastère, Canavñsa s'ayanca 
directement vers l'endroit où était Ananda; | honora les pieds 
d'Ananda , et se tenant debout à l'écart, il prononça ces paroles : 
« Autrefois j'ai formé le dessein d'aller sur mer, et si je revenais 
sain et sauf de faire une Assemblée du Pañcavarsa #4 علد‎ F 
en faveur du Buddha et du Samgha, Maintenant où est le 
Budidha ? » Le Vénérable répondit : « Le Buddha est entré dans 
le Nirväna. » Alors (Canaväsa), au comble du chagrin, tomba 
la face contre la terre. On lui aspergea le visage avec de l’eau 
et il reprit connaissance. Il demanda encore : « Où sont les 
vénérables  Cäriputra, Maudgalyäyana et Mahäkäçyapa ? » 
(Ananda) répondit : «Ils sont tous entrés dans le Mirpäga. » 
Canavñsa dit à Ananda : « Ô homme de grande vertu ) Bhdanta ) ! 
Je désire faire une Assemblée du Pañecavarga. » Le Vénérable 
répondit : «Fais comme il te plaira.» Quand ce fut achevé, 
Ananda lui dit: «Tu as fait le don de l'argent; maintenant tu 
dois faire le don de la Loi,» Canaväsa demanda : «Ü Véné- 
rable, quel est ce don de la Loi que vous voulez me faire 
accomplir ? » Le Vénérable répondit ; «Sortir du monde dans 
la Loi du Buddha, cela s'appelle le don de la Loi.» Canaväsa 
répondit qu'il y consentait. Ananda le sauva aussitôt, le fit 
sortir du monde et lui fit recevoir l’ordination (upasempwdä) 
K Æ. Et ainsi de suite jusqu’à... .. il fit le Farma jnäptica- 
turtha®) 3 Pa 35 HE. Canavasa dit : « Dès le moment de ma 
naissance, j'étais vêtu d'habits de chanvre. Désormais et jusqu'à 


0) Cf. Sylv. Lévr, Acvaghosa, Journal asiatique, 1908, IT, p. 199, 
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la fin de mon corps, je porterai cet habit.» Alors il oblint de 
maintenir en totalité les 84,000 Recueils de ja Loi qu *Ananda 
avait maintenus. Il put les maintenir entièrement et il obtint 
la dignité d’Arhat. I eut les trois sciences, les six pénétrations 
et la connaissance intégrale des trois Recueils. 

Le vénérable Ananda se tenait dans la Forêt de Bambous. 
11 entendit un Bhikgu qui récitait une BE de la Loi (dhar- 
mapada ) : 

Si un homme vivait cent ans sans voir le vieux héron des marais, il 
vaudrait mieux qu'il ne véeüt qu'un jour et qu'il pit voir le vieux héron 
des marais, 

Le vénérable Ananda, étant passé à côté du Bhiksu, lui dit : 
«Mon fils! le Buddha n'a pas prononcé ces paroles. Voici ce 
qu'a dit le Buddha : 

"Si un homme vivait cent ans sans comprendre la loi de la vie et de ja 
mort, il vaudrait mieux qu'il ne vécñt qu'un jour et qu'il comprit Ja loi 
dé la vie et de la mort.» 

Ananda dit : «Mon fils! il y a deux sortes d'hommes qui 
dénigrent le Buddha. Quelles sont ces deux sortes ? Les pre- 
miers sont savants. Mais ils ne comprennent pas le sens (des 
Ecritures) qui pour eux restent vides et stériles. Les seconds 
comprennent de travers. C’est [8 عن‎ qu'on appelle le venin. 
Celui qui comprend le sens exact obtient le fruit du Virvñna. » 

Le Bluksu se rendit à l'endroit où était son supérieur et dit 
à celui-ci : «Le vénérable Ananda m'indique que cette 7م‎ 
n'a point été dite par le Buddha. » Le supérieur du Bhikisu dit : 
« Le vénérable Ananda est un vicillard décrépit; il est oublieux 
et se trompe. Continue à réciter comme auparavant. » 

Ananda revint et il entendit réciter la par comme aupara- 
vant, sans modification. Ananda dit : «Mon fils! ne l'ai-je pas 
dit que le Buddha ma point prononcé ces paroles?» Le Bhilisu 
répondit : « Mon supérieur m'a dit: Anandu est chargé d'années 
et ne se souvient plus de ces paroles. Continue à réciter comme 
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primitivement. » Ananda se dit en lui-même : «Je lui ai moi- 
même exposé (la vérité) et jusqu'à la fin il ne croira pas.» 
Ananda entra dans l'extase et contempla, se demandant s’il 
n'y avait point quelque Bhiksu qui pât amener celui-ci à modi- 
fier sa récitation : w 卫 my a personne qui puisse l'amener à se 
corriger. Cäriputra, Maudgalyäyana, Mahäkäsyapa sont tous en- 
trés dans le Nirvana. Maintenant vers qui me tournerai-je pour 
exposer, celte affaire? Je vais aussi entrer dans le Mirvänn. 
L'œil de la Loi du Buddha subsisiera en tout pendant mille 
ans. Îl ne me reste qu'à entrer dans le Nirvana. Mes condis- 
ciples qui étaient mes amis bienfaisants sont depuis longtemps 
disparus. Aujourd'hui je n'ai plus d'autre ressource que de fixer 
* ma pensée sur le corps 身 & 不 (Läyasmrtyupasthäna). 

Le vénérable Ananda dit à Capaväsa : «Le Buddhn a trans- 
mis la Loi au vénérable Käçyapn. Käçyapa m'a transmis la 
Loi. Maintenant je veux entrer dans le .مهدا‎ Tu garderas la 
Loi du Buddha. Dans le royaume de Mathura, se trouve le mont 
Urumunda. Tu y lèveras un temple et un cmtya. Or il y à 
deux frères qui sont chefs de famille : l'un senomme Na-lo 那 
خلا‎ (Nala), l'autre se nomme Po-li 4 #1 (Bhata). Le Buddha 
a prédit que ces deux dänapati construiront- un aranya (monas- 
lère) sur ce mont Urumunda. Dans le royaume de Mathurä, 
il y a un chef de famille nommé Gupt. Il engendrera un fils 
nommé Upagupta. Tu le sauveras et le feras sortir du monde. 
Le Buddha a fait cette prédiction : « Cet homme, cent ans après 
moi, fera en grand œuvre de Buddha.» 一 Canaväsa dit : 
« Soit ! j'accepte vos ordres. » . 

Après avoir transmis la Loi du Buddha à Capaväsa, le véné- 
rable Ananda, dès la pointe du jour, mit son manteau, prit 
son bol, et étant entré dans la ville pour mendier sa nourri- 
ture, il fit cette réflexion : « Ainsi qu'il avait été convenu entre 
le roi Ajätagatru et moi, je vais aller maintenant prendre congé 
de lui. » Alors il se rendit à la porte du palais da roi Ajätaçatru. 
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Il dit au gardien de la porte : « Va avertir le roi qu'Ananda se 
tient maintenant à la porte (du palais) et qu'il désire obtenir 
une audience du roi.» Alors le gardien de la porte, ayant vu 
que le roi dormait, revint dire au vénérable Ananda : » Main- 
tenant le roi dort. » Ananda dit : « Va le réveiller.» Le gardien 
répondit à Ananda : «Le roi est très méchant. Je n'ose le 
réveiller.» Ananda dit encore : « Quand le roi s'éveillera, tu 
l'avertiras en ces termes : Voici qu'Anandn veut entrer dans le 
Nirvana, Aussi est-il venu pour parler au roi. » 

Le vénérable Ananda, ayant mendié sa nourriture et uchevi 
son repas , réfléchit: « Si j'entre dans le Viroäu à Räjagrha , le roi 
Ajätagatru ne se mettra jamais d'accord avec les gens de Vaiçal. 
Le roi Ajätaçatru velusera de donner mes reliques aux habitants : 
de Vaisah. Si j'entre dans le Nirvana à Vaigak, les gens de Vaiçäli 
refuseront aussi de donner mes reliques au roi Ajätaçatru. Il 
n’est pas bon que les deux pays se querellent. Je vais main- 
tenant entrer dansle Nirväna au milieu du fleuve Gango 恒 .y 
Le vénérable Ananda se rendit nu fleuve Gange. 

Le roi Ajätaçutru vit en songe l'homme qui tient le parasol 
au-dessus du roi briser le manche de ce parasol. Ayant vu 
cela en songe, le roi s’éveilla soudain, effrayé. Le gardien de 
la porte lui dit : « Ananda est venu tout à l'heure pour prendre 
congé du roi avant d'entrer dans le Virnäna. » En entendant ces 
paroles, le roi, au comble du chagrin, tomba la face contre 
terre. On lui aspergea le visage avec de l'eau, et il reprit con- 
naissance. Quand il eut repris connaissance, il demanda à 
quelle distance Ananda était allé et À quel endroit il voulait 
entrer dans le Nirvana. 

Or les Génies de la Forêt des Bambous vinrent dire au roi : 
« Ananda s'est dirigé vers Vaigäk pour entrer dans je Nirväna. » 
À cotte nouvelle, le roi rassembla quatre colonnes de soldats 
et se rendit au fleuve Gange. Les Génies de Vaiïsak dirent aux 
gens de Vaiçak : «Le vénérable Ananda se dirige vers ee lieu 
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(pour entrer dans) le Nirvana. » Ayant entendu les paroles des 
Génies, les gens de Vaisäk rassemblèrent quatre colonnes de 
soldats ét marchèrent en hâte vers le fleuve Gange. Quand ils 
arrivèrent au bord du fleuve, le vénérable Anenda se tenait 
assis dans une barque au milieu du cours du Gange. 

Ayant aperçu le Vénérable, le roi Ajätngatru honora de son 
visage les pieds d'Anandr et, joignant les mains, il dit : « La 
lampe brillante des trois mondes, le Tathägnta nous à quittés. 
Vous êtes notre lampe brillante et notre refuge. Nous vous 
prions de voir notre détresse. Ne formez pas le dessein de 
nous abandonner en entrant dans le Virvänn.» Les habitants 
de Vaigäli honorèrent les pieds du Vénérable Ananda et lui 
dirent en joignant les mains : «Nous vous prions, 6 Vénérable, 
d'entrer dans le Niroäga à Vaiçäl.» 

Le vénérable مدا‎ voulant entrer dans le Nirvana, aussitôt 
la terre immense trembla de six manières. Alors les einq cents 
Rsi qui sont dans les Montagnes neigeuses et qui ont entière- 
ment les cinq sortes de pénétration (abhijnä); firent cette 
réflexion : « Pourquoi la terre immense tremble-t-elle mainte- 
nant de six manières?» Ils vivent qu’Ananda voulait entrer dans 
le Niroäna et qu'à cause de cela la terre immense tremblait de 
six manières. Ces نيلا‎ avaient un chef qui les conduisit en bon 
ordre, et au nombre de eindq cents, à l'endroit où était Anandn. 
Ayant respectueusement honoré les pieds du Vénérable, les 
mains jointes, ils demandèrent l'autorisation de quitter je 
monde. Ananda se dit en lui-même : «Voici que mes sages 
disciples vont venir.» Quand il ent fait cette réflexion, les 
cinq cents Arhat arrivèrent spontanément. 

Le vénévable Ananda transforma en cet endroit l'eau du 
fleuve en un lac d’or, et ainsi de suite jusqu’à : les cinq cents 
si avaient reçu les défenses au milieu du fleuve, on appela 
(leur chef) Madhyäntika, Quand les rites furent terminés, il 
obtint la dignité d'Arhat. I honorales pieds d’Ananda et, joignant 
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les mains, 11 dit : « Subhadra, le dernier des disciples du Budillin . 
est entré avant le Buddha dans le Nirvana. Maintenant, moi qui 
suis également le dernier des disciples d’Ananda , je désite entrer 
dans je Nirvänr. Ô maître, je ne voudrais pas être témoin de 
votre entrée dans le INirvänn.» Le vénérable Ananda dit : «Le 
Bhagavat m'a transmis la Loi, puis il est entré dans le Nirvänx. 
Maintenant, je te transmets aussi la Loi du Buddha, puis j'en- 
trerai dans le Mirväya. Toi et tes disciples, vous établirez la Loi 
du Buddha dans le royaume de Ki-pin. Le Buddha a fait celte 
prédiction : «Après mon Miro, un Bhiksu nommé Ma- 
dhyäntika maintiendra la Loi du Buddha dans le royaume de 
Ki-pin.» Après avoir transmis la Loi au ملاظ‎ Madhyantika, 
le vénérable Ananda s'élança dans l'espace et manifesta les 
dix-huit transformations, en sorte que les dänapali se réjoui- 
rent. Puis il entra dans le samädhi de Rapidité-du-Vent 
بالا‎ # % et partagea son corps en quatre parties. Il en donna 
une partie à Cakra devendra et aux trente-trois dem; il en 
donna une parlie au dragon Sägnra qui est dans la mer im- 
mense; il en donna une partie au roi Ajätagatru, el une partie 
aux Liccham de Vairäk. Dans chacun de ces quatre lieux, on 
éleva des caitya et on fit des offrandes aux ٠ 


3. AVADANA DE MADHYANTIKA. 
(P. 16"-16.) 


Madhyäntika it cette réflexion : « Le maître Anandr m'a trans- 
mis la Loi du Buddha pour que j'établisse la Loi dans le royaume 
de Ki-pin زر‎ & (Kagmir). «Or 11 y a dans le royaume de 
Ki-pin un grand dragon qui auparavant y demeurait. Madhyän- 
tika se rendit alors au royaume de Æi-qin. Ayant croisé les 
jambes, il sassit et fit cette réflexion : « À moins que je ne 
provoque la colère de ce dragon, je n'arriverai pas à le 
dompter. » Alors il entra dans l'extase et fit trembler le royaume 
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de Æi-pin de six manières. Le dragon surgit en colère. Il lança 
la foudre et fit pleuvoir une forte averse de grêle. Le Vénérable 
entra dans l'extase de la bienveïllance et ainsi de suite... sans 
qu'il put faire remuer le coin du vêtement (du Vénérable), et 
à plus forte raison il ne put faire bouger son corps. (Le Véné- 
rable) transforma la foudre ainsi que la forte averse en fleurs 
de padma, de kumudr, de pundarika et d’utpalu. Le dragon fit 
encore pleuvoir des poignards, des disques, des sabres, des 
lances et des armes de toutes sortes. Madhyäntika les trans- 
forma en sept joyaux (sapla ratna). Le dragon fit encore tom- 
ber de grands arbres; il fit encore tomber de grands rochers. 
Madhyäntika transforma ces arbres et ces rochers en aliments 
et en vêtements. 

Le dragon fit encore tomber une pluie torrentielle pendant 
sept jours et sept nuits. Le Vénérable reçut la pluie et Ja fit 
entrer dans la mer immense. (Le dragon) en outre fit sortir 
du feu de sa gueule afin de brûler le Vénérable. Le Vénérable 
transforma je feu en perles véritables. Le dragon se changea 
encore en plusieurs milliers de corps de dragons. Le Vénérable 
transforma ces milliers de corps en oiseaux aux ailes d'or 
(Garuda). Voyant ces oiseaux aux ailes d’or, le dragon ellrayé 
accourut à l'endroit où était le Vénérable et lui demanda : 
«0 Vénérable, que voulez-vous que je fasse?» Le Vénérable 
répondit : « Reçois les Trois pour t'y réfugier.» Le dragon 
demanda encore : « Que voulez-vous faire?» Le Vénérable ré- 
pondit : « Donne-moi cet endroit (où je suis). » Le dragon refusa 
de le donner. Le Vénérable dit encore au dragon : « Au moment 
d'entrer dans le Nirvana, le Buddha a prédit que ce serait un 
lieu où l’on pourrait s'asseoir et méditer en paix.» Le dragon 
demanda si c'était bien ce que le Buddha avait prédit. (Madhyän- 
tika) répondit que c'était bien ec que le Buddha avait prédit. 
Le dragon demanda : «Combien de terrain voulez-vous?» 
(Madhyäntika) répondit : «Je veux assez de place pour m'as- 
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seoir. » Aussitôt Madhyäntika apparut, emplissant de son corps 
le royaume de Kï-pin, أن‎ assis, les jambes croisées. Le dragou 
demanda : «A quoi bon tant de terrain?» Madhyantika répon- 
dit: «C'est que j'ai aussi des compagnons.» Alors le dragon 
demanda encore : « Combien de compagnons avez-vous ? » Le 
Vénérable répondit qu'il ÿ aurait مك‎ cents Arhat, Le dragon 
dit : «S'il manque un seul homme, vous me rendrez mon ter- 
ritoire, » Le Véhérable entra dans ] extase et 1l contempla en se 
demandant pendant combien de temps la Loi du Buddha sub- 
sisterait dans le monde, et si les Arhat pourraient toujours 
être au complet au nombre de cinq cents. Et il vit que certai- 
nement il y aurait toujours cinq cents Arhat sans nulle lacunc. 
11 répondit : « Soit ! » Le dragon dit : «Je te donne (le terrain). » 
Le Vénérable conduisit d'innombrables hommes en ce royaume. 
IL fonda lui-même les villes et les villages. Madhyäntika coudui- 
sit rapidement ces gens sur la montagne des parfums ) Gandlw- 
mädana) afin de prendre des semences de safran pour les 
rapporter au Kï-pin et les y semer. Alors le dragon de la mon- 
tagne des parfums, furieux; voulut conserver (les semences). 
De plus, le dragon demanda : «Pour combien de temps vous 
faut-il des semences? » Le Vénérable répondit : » Pour le temps 
que durera la Loi du Buddha.» Le dragon demanda : « Com- 
bien de temps durera la Loi du Buddha ? » Le Vénérable répon- 
dit : «Elle durera mille ans. » Le dragon dit : «Pour le temps 
que durera la Lol du Buddha, je vous donne le safran.» 
Madhyäntika fit cetie réflexion : « Mon maître m'a recommandé 
d'établir la Loi du Buddha dans le royaume de Aï-pin et de faire 
largement œuvre de .مالظ‎ Maintenant que j'ai terminé, le 
moment est venu d'entrer dans le Nirvänu.» Alors, bondissant 
dans l'espace, il manifesta les dix-huit transformations de sorte 
que les dänapati purent se réjouir et que les Brahmäcarin en 
ressepüirent grandement les effets bienfaisants, De même que 
l'eau éteint le feu, il entra dans le Wo Quand il fut inci- 
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néré avec du bois de candana (santal), on recueillit ses os et 
on éleva un cuitya. 


4. AVADANA DE ÇANAVASA. 
(P. 16*-n0°.) 


Lorsque le vénérable Anandn fut sur le point d'entrer dans 
le Nroëna, Canavasa se dirigeait vers le royaume de Mathurë. 
A mi-route, il arriva auprès d’un monastère nommé Pi-0 ft &. 
Comme c’était le moment du coucher du soleil, il passa la nuit 
dans ce monastère. Or il y avait dans ce monastère deux 
Blikgu Mo-ho-lo 6 #5 Re (Mahallaka) qui discutaient ensemble 
en ces termes : «Autrefois j'ai entendu (naväsa prononcer 
ces paroles : Un Bhiksu qui ne transgresse pas les défenses 
mineures est appelé Cheng-lini عق[‎ k « Vainqueur des défenses » 
(Jayagila?). Celui qui a entendu complètement et qui a 
entendu sans aucune altération, celui-là s'appelle To-wen 
多 并 «beaucoup entendu» (Bahugruta).» Ayant entendu ces 
paroles, Canaväsa dit aux Mahallakn : « Canpaväsa n'a pas 
prononcé ces paroles. Voici les paroles qu'il a prononcées : 
Celui qui a des vues JL (drsti) toutes pures, on dit qu'il main- 
tient les défenses dans leur pureté #+ # 3% (euddhagiladhara). 
Maintenir les défenses dans leur pureté, cela s'appelle la 
première défense. Celui qui agit conformément à ce qu'il 
a entendu, on l'appelle To-wen. Ce n'est point comme vous 
disiez.» Les Mahallakn dirent: «Êtes-vous donc Canaväsa? » 
11 répondit : «Je le suis, » 

Les Mahalluka demandèrent : «Pour quelle raison vous 
appelle-t-on Canaväsa? Est-ce parce que vous portez des ha- 
bits de gana (chanvre) qu'on vous nomme Camaväsa, où bien 
lest-ce à cause des bonnes actions du temps passé?» Le 
Vénérable répondit : «Pour deux raisons on me nomme (aut- 
vasa. C’est premièrement parce que je porte des habits de 
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gas, et en second lieu à cause des bonnes aclions du temps 
passé qu'on me nomme (anrväsa. » 

(Les Blukisu) demanderent encore : «Les actions du temps 
passé, qu'est-ce que cela'signifie?» Le Vénérable répondit : 
«fadis, dans la ville de Po-lo-nai 3% RE # «Dénarès» (Vära- 
gas), il y avait un chef de marchands. Avec cinq cents mar- 
chands il entreprit un voyage sur mer. Îls virent un Pratyeka 
Buddha qui était malade. Alors le chef des marchands ainsi 
que les autres marchands s’arrêtèrent. Suivant les préceptes de 
la médecine, ils soignèrent le Pratyeka Buddha en lui faisant 
prendre des bouillons chauds et des médicaments. Le Pratyekn 
Buddha guérit peu à peu. Or le Pratyeka Buddhu portait des 
vêtements de çana. Alors le chef des marchands consulta le 
Pratycka Buddha et, désirant lui donner un vêtement de laine, 
il dit au Pratyeka Buddha : « Quittez maintenant cet habit de 
chanvre et mettez l'habit de laine que voici.» Le Pratyeka 
Buddha répondit : «C’est avec cet habit que j'ai quitté le monde 
et c'estaussi avec cet habit que j'ai trouvé ja voie. Maintenanl 
c'est avec cet habit de chanvre que j'entrerai dans le Viroäyn. » 
Le chef des marchands dit : «Je vous prie, 6 Vénérable, de ne 
point entrer dans le Miroäna et d'aller sur mer avec moi. De 
relour au pays; après la traversée, je vous donnerai, à Véné- 
rable, jusqu’à la fin de vos jours, la nourriture et une couche 
et des remèdes pour les maladies. » Le Pratyeha Buddha répondit: 
« Maintenant je ne puis aller sur la mer immense. Mon fils, 
réjouissez-vous. Vous acquerrez de grands mérites.» Alors, en 
présence du chef des marchands, il prit son essor dans l’es- 
pace et, ayant opéré toutes sortes de transformations , il entra 
dans le Nirvana. 

«Le chef des marchands de ce temps-là c'est moi-méme, 
Quand j'eus achevé de faire les offrandes aux مم‎ de ce 
Pratycka Buddha, je produisis une pensée en formulant le you 
suivant : «Puissé-je à l'avenir rencontrer un saint maître et 
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acquérir des mérites encore plus grands, cent, mille et dix 
mille fois plus grands que ceux qu'a obtenus mon maître 
actuel ! Puissé-je, à l'avenir, dans le lieu où je renaîtrai, avoir 
les mêmes principes de conduite que ce Pratyeka Buddha et 
porter même des vêtements semblables aux siens!» À cause de 
ce vœu, j'étais vêtu d’habits de chanvre en naissant et j'en ai 
constamment porté jusqu’au jour où je suis sorti du monde. 
Jusqu'à la destruction de mon corps sur le bûcher, je suis 
autorisé à porter ces vêtements. » 

Alors (les Bhiksu) demandèrent : «Vous êtes autorisé à 
porter ces vêtements! Que voulez-vous dire?» Canaväsa - 
répondit : « Quand j'ai reçu l'ordination, j'ai demandé lauto- 
risation de porter ces vêtements jusqu’à la destruction de mon 
corps. C’est pour celte raison qu'on me désigne comme auto- 
risé. » Les Mahallaka dirent : « Vous êtes bien nommé. » 

Le vénérable Canaväsa se rendit par étapes dans le royaume 
de Mathurä. Sur le mont Urumunda, 1 s’assit, les jambes 
croisées. Or sur cette montagne il y avait deux dragons qui 
étaient frères et qui habitaient ensemble, avec leur entourage 
de cinq cents personnes. Le vénérable (anavasa fit cette 
réflexion, : «Si je ne provoque la colère de ces dragons, ils 
n’apparaîtront jamais. » Alors Canaväsa opéra des transforma- 
tions surnaturelles et fil trembler le mont Urumunda. Les dra- 
gons furieux déchaînèrent aussitôt un terrible ouragan de vent 
et de pluie qui se précipita vers l'endroit où se tenait le Véné- 
rable. Alors le Vénérable entra dans le samädhi de la pensée de 
bienveillance. Par la vertu du samädhi de la pensée de bienveil- 
lance, le venin, l'eau et le feu ne purent causer aucun mal, 
Et tout se passa comme pour je vénérable Madhyäntika lorsqu'il 
dompta le dragon. Les dragons eurent conscience de l'avenir; 
ils produisirent une pensée de foi et ils dirent au Vénérable ; 
«Nous voulons faire ce que vous ordonnerez. » Le Vénérable 
répondit : « Obéisser-moi et faites ici une demeure pour la 
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foule des religieux.» Les dragons dirent qu'ils n'obéiraient 
point. Le Vénérable Canaväsa dit : « Le Buddha a prédit qu'après 
son Miroëna il y aurait sur le mont Ürumuydi un aranya 
tomtng Nata-Bhata #5 RE BE FI DE et que ce sérait le premier 
نون[‎ pour s'asseoir en état de dhyäna.» Les dragons dirent : 
«Est-ce bien ce que le Buddha a prédit?» Ganaväsa répondit : 
«Oui, vraiment.» Les dragons dirett : «Si c'est ce que le 
Buddha a prédit, nous déférons à votre désir.» Le Vénérable, 
entrant dans l'extase, contempla en se demandant si le däna- 
pati était déjà né. Alots, süchatit qu'il était né, Canavdsn, dès 
la pointe du jour, mit son manteau, prit son bol et entra dans 
la ville de Mathurä. ١ 


HIT 


APPENDICES. 


< 一 


1。SAMYUKTA-XGAMA sûrna 给 PU 7° #E. 
(Trip., éd. Tokyo, XIII, 8, p. 4".) 


Le roi, ayant élevé quatfo-Vingt-quatre mille cuitya, bondit 
de joie, et, à la tête de la multitude de ses serviteurs, il se 
rendit au monastère du Coq # # Kukkuta. 1 dit au sthnvira 
Yaças M5 2 : «N'y a-t-il pas encore un Bhiksu auquel il fut 
prédit par 16 Buddha qu'il ferait œuvre dé Buddha ? Je veux me 
rendre à l'endroit où il se tient, lui faire des offrandes ct l’ho- 
nofer.» Le sthavira répondit : « Quand le Buddha fut sur le 
point d'entrer dans le Vérona, il convertit le roi-dragon Apu- 
,ماقا‎ le maître-potier, le Candala ff PE E, Gopali" إلا‎ ÿ et 
le dragon (0). Puis il se rendit au royaume de Mathura قوز‎ ) #. 


00 01. Divyävadäna, .م‎ 348—Açoka-raja-sütre [if À .م م ع3‎ 3 8, 
col, 19: «ll y avait le roi-dragon nommé Apalala. Il y avait en outre 上 maftie- 
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H dit à Ananda : «Cent ans après mon Niroëna, il y äura un 
chef de famille nommé Gupia. Son fils, nommé Upagupta, sor 
tira du monde et étudiera la voie. H sera un Buddha sans signes 
Pour distribuer l'enseignement parmi les hommes, il sera de 
beaucoup le prémier. Il fera œuvre de Buddha. » 

Le Buddha dit à Ananda : « Vois-tu au loin cette montagne? » 
Ananda dit au Buddha : « Je la vois, 6 Bhagavat ! » Lo Buddha di 
à Ananda : kSur cette montagne nommée Urumtindn , il ÿ oura 
un aramya nommé Nata-Bhatiya 35 # كا لآ‎ , propice à la vie 
calme et à la paix. Une gäthà d’éloge dit : ‘ 

Le Bhiksu Upagupta est de beaucoup le premier d'entre ceux qui 
enseignent. Son renom se répandra dans les quatre régions. Le Viclo- 


rieux a prédit : Après mon Nirvana, il fera œuvre de Buddha. 卫 conver- 
lira les êtres vivants en nombre infini.» ， 


2。 FEN-PIEN-KONG-TÜ-LOEN 分 别 功 德 论 ，cHAbp.Vvow. 
(Trip., éd. Tokyô, XXIV, 4, .م‎ 65°, col. 10.) 


Voici pourquoi on dit que le Bhuksu Pan-fo علق‎ Mk (Pan- 
thaka) pouvait se rendre invisible. 一 Panthaka signifie « che- 
min ». Deux enfants jumeaux ayant été abandonnés sur une route, 
quelqu'un les recueillit et les éleva jusqu'à ce qu'ils fussent 
grands. Tous deux quittèrent le monde pour pratiquer la Voie. 
Comme il n’y avait personne pour leur donner un nom, on 
les appela : « Nés-sur-le-chemin ». En langue des Hou jk}; c’est 
Pan-t'o #4 ME. 

Or, dans le royaume de Magadha بق‎ 38 , il y eut à plu- 


polier, ainsi que le Candäla (et) le roi-dragon. Le + pt les ayant tous con. 
vertis, se-rendit au royaume de Mathura قو‎ 

(1 Le Fen-pien-kong-tü-loen est un commentaire ad sur l'Ekottara-àgama. 
Dans ve récit, la scène sb passe au Magadha (ef. supra), et Panthaka est le 
compagnon du Buddha. 一 Nous avons traduit ici ce récit signalé par Warrens 
J. R. À. رق‎ 1898, p. 840, comme une variante de l'histoire d'Apaläla; mais 
l'identité de rSans-feuillesr et d’Apalälé nous semble douteuse, 
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sieurs reprises de grands orages et des pluies torrentielles. 
Les cinq céréales ne prospéraient pas. Le roi nommé P'in- 
téout'ou-lo #4 SAVE RE (Bindu[tura?), ancêtre du roi Ajäta- 
çatru إن‎ F4 غلا‎ , lança l'appel suivant dans les quatre directions 
jusqu'aux contrées éloignées : «Si quelqu'un peut écarter les 
pluies torrentielles, je lui donnerai une grande quantité de 
richesses. » Or il y avait un Brahmane nommé Fan-chel) 4€ ص‎ 
qui était habile magicien. Il vint répondre à l'appel (du roi) 
en disant : «Je puis écarter la pluie. » Le roi lui permit donc 
d'exécuter les gites pour faire cesser la pluie. Alors les deux 
principes yin عر‎ et yang 阳 furent en harmonie, et les cinq 
céréales mürirent en abondance. Fan-che dit au roi : «Je 
demande ma récompense pour avoir fait cesser la pluie. » Le 
‘roi, bien qu'il l’eût lui-même promise, ne donna pas la récom- 
pense. Les ministres et le peuple voyant que le roi ne donnait 
rien, renouvelèrent au Brahmane la promesse (d'une récom- 
pense). La famille de Fan-che, qui était pauvre, le sollicitait 
souvent; alors il s'adressait de tous côtés à ceux qui ne lui 
avaient rien donné, mais sans rien obtenir. lan-che, plein de 
haine, jura de devenir un dragon venimeux : « Je détruirai les 
rééoltes des hommes. Quand ils auront semé des céréales ct 
que les grains seront bien venus, de grandes averses de grêle 
les faucheront, en sorte que les tiges seront abattues. A plus 
forte raison perdront-ils leurs feuilles.» Ayant prononcé ces 
imprécations , il mourut. Alors il reprit naissance sous la forme 
d’un dragon qui fut nommé: « Sans-feuilles » 无 % (Apaläla ?) 
Alors, quand les grains semés par les habitants du Magadha 
avaient poussé, le dragon les fauchait avec la grêle. Cela dura 
plusieurs années et les habitants mouraient de faim en grand 
nombre. Le Buddha eut pitié d'eux et voulut convertir ce dra- 
gon. Alors suivi de Guhyapäda # رئاز‎ d'Ananda et de Panthaka, 


() Fan-che est le plus souvent ja traduclion du mot «bralmane». 
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il arriva dans le Royaume de Xèu-tche آلا‎ # et se rendit au 
lieu où résidait le dragon. Alors, voyant venir le Buddha, le 
dragon eut une mauvaise pensée, et il dit : «Voici que je vais 
lancer la grêle et mettre À mort ce (ramaya. » Alors il fit pleu- 
voir des rochers. Le Buddha, se tournant à gauche, regarda 
Guhyapäda. Celui-ci, connaissant l'intention du Buddha, la 
mit à exécution avec sa massue de diamant, et fit écrouler 
une grande montagne rocheuse qui combla le gouffre du 
dragon. Le dragon, grandement courroucé, fit sortir du feu 
de ses yeux. Le Buddha, se tournant vers la droite, regarda 
le Bhuksu Panthaka. Alors le Bhiksu Panthaka, connaissant 
l'intention du Buddha, voulut faire descendre le dragon. 
Panthaka, par son pouvoir surnaturel, se rendit invisible. 
Il éteignit avec de l’eau les flammes des yeux du dragon. 
Le dragon fit encore sortir du feu de ses oreilles, de son 
nez et de sa bouche. Mais (le Bhiksu) l'éteignit également 
avec de l'eau. En outre, le Bhiksu, par son pouvoir surna- 
turel, bôucha les yeux, les oreilles, le nez et la bouche du 
dragon. I] allait et venait sans que le dragon le vit. Il fit appa- 
raître sa main hors de l'endroit où il se tenait invisible. Le 
dragon, voyant cette transformation, eut aussitôt un cœur 
soumis. Le Buddha passa encore de long en large devant le 
dragon, avec ses trois compagnons. Il y avait sur la pierre les 
traces de quatre hommes, mais trois seulement étaient 
visibles. Alors le dragon demanda au Buddha où se trouvait le 
quatrième. (Le Buddha) répondit : « Ceci est la trace de ton 
maître.» Le dragon dit encore : «Quel est le nom de mon 
maître ? Pourquoi n’est-il pas visible maintenant?» Le Buddha 
répondit : «Ïl se nomme Panthaka.» Le Buddha désira qu'il 
apparût au loin. Alors, connaissant l'intention du Buddha, 
Panthaka apparut à une distance de cent pas. Le dragon le vit 
de loin, se réjouit et se prosterna. Alors le Buddha lui donna 
les règles des huit observances. Depuis lors, le temps fut 
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favorable. Les cinq céréales prospérèrent et les habitants 
furent tranquilles. Par ce récit, on voit que Panthaka est le 
premier de ceux qui se rendent invisibles. 


à ff 0‏ الك Oman KISN pri PIO GHA mu 2 Je Mt‏ ,و 
col 18.)‏ ,“و (Éd. Tok., XVII, 8, p.‏ 


En ce temps-là, dans le royaume de Ki-pin (Kagmir), il y 
avait un roi-dragon nommé A-b-p'ouo-leou |] Hi 3e 114 (Ara- 
vala). Dans ce royaume, on semait des céréales. Quand elles 
commençaient à prospérer, le roi-dragon faisait tomber des 
pluies torrentielles, les grains étaient détruits et entraînés dans 
les flots. En ce temps-là, le Respectable Ma-tch'enti 7% M9 4 
(Madhyäntika) [avec cinq بواجا‎ (*] quitta le royaume de Pouo- 
tha-h-pou D KE #1 3 ( Pätaliputra) en s’envolant dans l’espace. 
Parvenu auprès des Montagnes neigeuses, il descendit sur 
l'étang d’Aravala, et, sur la surface de l'eau, il marchait, s'ar- 
rêtait, s’asseyait et se couchait, Alors un jeune dragon de l'en- 
tourage du roi-dragon entra chez celui-ci et lui dit : «Je ne 
sais quel homme vêtu de rouge demeure au-dessus de leu et 
usurpe notre domaine.» À cette nouvelle, le roi-dragon entra 
dans une violente colère. IL sortit de son palais et vit le Res- 
pectable Madhyäntika. La colère du roi-dragon redoubla et 
devint extrême. Dans l'espace il manifesta de toutes façons sa 
force surnaturelle, afin d'effrayer le Bhiksu Madhyäntika. [1 pro- 
duisit en outre un vent furieux, une pluie violente, des éclairs 


0١ Cet ouvrage, comme l'a déjà indiqué M. Takakusu, .طق .الك‎ S., 1897, 
p. 148 at suiv,, est la version chinoïse de la Samenlapäsädikä, le commentaire 
de Buddbhaghosa sur le Vinaya. La comparaison de l'extrait que nous donnons 
avec le passage correspondant du Lexte päli (dans Ouvesprno, Vinaya-pifakam , 
NF, p. 315 et sulv.) montre la fidélité de ja version chinoise, 

#1 Les mols paire crochats ne se retrouvent pas dans le texle päli. 
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et du tonnerre. Les pics des montagnes s’écroulaient et les 
troncs d'arbre se brisaient. T1 semblait que le ciel fût détruit. 
Le jeune dragon de l'entourage du nâga-râja rassembla tous 
les autres jeunes dragons, De leurs corps ils firent sortir une 
abondante fumée; ils firent jaillir un feu dévorant et firent 
pleuvoir des cailloux afin d’effrayer le Respectgble Madhyan- 
tika. Comme il ne s’effrayait point, (les dragons) l'injyrièrent 
alors en ces termes : « Homme à la tête chauve, qui êtes-vous, 
vous dont le corps est vêtu de rouge?» Malgré ces injures, la 
physionomie du Respectable ne changea pas. La rai-dragon 
proféra encore ces injures ; «Qu'on le saisisse at qu'on le 
frappe à mort!» Ayant parlé, il appela une troupe en armes 
et manifesta toutes sortes de transformations surnaturelles. 
Mais il ne put soumettre (Madhyäntika), Le Respectable Ma- 
dhyäntka par la force de sa pénétration surnaturelle fit ohs- 
tacle à la force surnaturelle du roi-dragon. Il dit au roi-dragon : 
« Quand bien même tu pourrais faire venir les عمل‎ et les 
hommes taus ensemble pour m'effrayer, pas un poil de ma 
peau ne bougerait. Et même, si maintenant tu précipitais sur 
moi [le Sumerw, le roi des monts, ainsi que] les petites mon- 
tagnes, la ne réussirais pas non plus, Le Respectable ayant 
prononcé ces paroles, le roi dragon pensa : «J'ai exercé ma 
force surnatwwelle; mes ressources sont épuisées et je ne suis 
arrivé à rien, » Gardant sa colère en son cœur, il s'arrêta, À ce 
moment, le Respectable connaissait les sentiments du roi- 
dragon. H lui fit goûter la Loi d’ambroisie, linstruisit, le 
convertit et le guida, en sorte que le dragon se soumit, le 
cœur joyeux, Quand ع[‎ roi-dragon eut reçu la Loi d'ambraisie, 
il reçut les trois refuges et les cinq défenses. Il reçut les einq 
défenses avec tous les siens an nombre de 84,000. Il y euten 
outre des démons des Montagnes neigeuses, Yaksa, Gandharva, 
Kumbhända et d'autres qui, après avoir entendu le Respectable 
Madhyäntika prêcher la Loi, reçurent les trois refuges et les 
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cinq défenses. Il y eut en outre cinq Faksal} avec leur entou- 
rage, (et) la Fakyini Hart 35[ #4 % HP avec ses cinq cents fils 
qui obtinrent la Voie de Crotäpanna ZA PE ŸE. Là-dessus, le 
Respectable Madhyaäntika convoqua tous les مجلم[‎ ainsi que le 
roi-dragon et leur dit : « Désormais n'ayez plus aucun senti- 
ment de colère ou de haine. Gardez-vous de nuire aux habi- 
tants et aux moissons. Ayez pitié des êtres vivants, pour qu'ils 
obtiennent la paix et le bonheur. » Tous les dragons et démons 
répondirent : «C’est bien, nous nous conformerons à vos 
ordres, à Respectable!» Le même jour, le roi-dragon fit de 
grandes offrandes. Il ft porler en présent à Madhyäntika son - 
propre lit formé des sept substances précieuses. Madhyäntika 
s’assit sur le lit, et le roi-dragon, debout auprès de Madhyan- 
ملم‎ l’éventait. Or, les habitants des royaumes de Ki-pin, de 
Gandhära et de Lei-tch'a #ÿ 23 se rassemblaient toujours à 
cette date pour aller célébrer par des sacrifices la fête du roi- 
dragon. Arrivés là, ils virent le Respectable Madhyäntika 
se dirent tous entre eux : «Par son pouvoir surnaturel, le 
Fhiksu surpasse le roi-dragon.» Là-dessus, les habitants se 
prosternèrent tous devant Madhyäntika. S'étant prosternés, 
ils s'assirent. Madhyäntika récita pour eux le Satra de la 
Comparaison , Quand 这 eut parlé, 80,000 êtres vivants 
obtinrent aussitôt le fruit de la Voie, et mille “hommes sor- 
tirent du monde. Le maître de la Loi dit : « Depuis lors et 
jusqu'à ce jour, dans le royaume de ,ول‎ on porte le 


(1 Le pali nomme le Faksa Pañcaka, qui est en effet l'époux de 115:7. Le 
reg chinois a eru, à cause du mot pañca «cinq», qu'il s'agissait de cinq 

® Le traducteur chinois a traité comme un nom de pays le mot rat{ha du 
püli (sanserit : rägtra = royaume). 

外 Le päli dit simplement : «A ce moment les habitants des royaumes du 
Kaçmir et du Gandhära, voyant le Thera arriver, se dirent : Le Thera a plus 
de puissance magique que notre roi-dragon.» 

4 Le päli dit : Le Sütra de la comparaison avec le serpent.» 
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553 3% %; son éclat est la parure du pays. Et la قم‎ 
dit : 5 

«En ce temps-là, dans le Kagmira Gandhära ff % 134 PE: Madhyän- 
tika convertit le grand roi-dragon furieux et lui fit recevoir ja Loi. H y 
eut en outre une multitude qui obtint d'être délivrée de tout lien : 


80,000 personnes obtinrent l'œil de la Loi, et mille sortirent du 
monde.» 


4. FO 0110110 KOAN FO SAN MEI MAL KING #6 3+ الل‎ 1h 
2 BK NF 
(Éd. Tok., IV, 5, p. 28°, col. 13.) 


Le Buddha vint au royaume de Va-kie-ho-lo 36 #£ 5] # 
(Nagalra]hara), sur la montagne du Vieux Rai 5 仙 ， dans la 
forêt fleurie de Chan-fou قال‎ #j (jambu), au bord de l'étang 
d’un dragon venimeux, au nord de la source des fleurs de 
lotus bleus, dans la grotte des Ralsa, au sud de la montagne 
A-na-sseu 阿 #5 HK (١. En ce temps-là, dans cette grolte, il y 
avait cinq Raksa. [ls se changèrent en dragons femelles et 
s'accouplèrent avec le dragon venimeux. Le dragon faisait 
tomber la grêle etles Raksa avaient une conduite désordonnée. 
La famine et les épidémies sévirent pendant quatre années. 
Alors le roi fut effrayé. 11 implora les esprils, mais en vain. 
11 fit venir des devins et leur ordonna de conjurer le dragon 
venimeux, La puissance des Raksa était extrême; les incanta- 
tions furent inefficaces. Le roi fit cette réflexion : « Puissé-je 
trouver un homme doué d’un pouvoir surnaturel qui chasse 
ces Raksa et soumette ce dragon venimeux ! dussé-je en perdre 
la vie, je n'en aurais point de regret!» Alors il y eut un 
Brabmane savant et éclairé qui dit : « Grand roi ! je jour de la 
naissance du fils du roi Tsing-fan ززم ير‎ (Cuddhodana) de Ka- 


0} Le dictionnaire Fan-fan-yu 翻天 SE, chap. 9, ع‎ ce nom per 
无 f DE "sans nourriture», sanscrit Anägin. 
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pilalvastu] Sig HE HE, dix mille génies le servirent et les sept 
joyaux donnèrent d’heureux présages. Asita إلا‎ # FE observa 
les signes : « S'il reste sur le trône, il sera un roi saint qui fait 
tourner la roue (cakravartin), Si le monde وعد‎ le satisfait point, 
il deviendra Buddha spontanément, » Maintenant sa Voie est 
parfaite. On le nomme Cäkyarmuni #k يتل‎ À. Son corps est 
haut de six coudées. 11 a les trente-deux signes et les quatre- 
vingts sous-signes. Ses pieds reposent sur une fleur de lotus. 
Au sommet de sa tête, pend une clarté qui a l'éclat du soleil. 
L'aspect de son corps est beau et majestueux comme une mon- 
tagne d'or véritable.» Ayant entendu ces paroles, le roi se 
réjouit fort. Se tournant vers le lieu où le Buddha était né, il se 
prosterna : «Si les paroles de ce Brabmane sont vraies et sans 
erreur, il est né un Buddha nommé Cäkyamuni. Mais suivant 
les lois de ma divination, il doit s'écouler neuf kalpa avant 
la naissance du Buddha nommé Cäkyamuni. Se peut-il qu'au- 
jourd'hui le soleïl du Buddha se soit déjà levé? Se peut-il que 
la compassion ne l'ait pas amené en ce pays?» Dans l’espace, 
il y eut une voix qui dit : « Grand roi! garde toi de douter. Le 
Buddha Cäkyamuni, par la perfection de son énergie (wtrya), a 
devancé les neuf Æalpa.» Ayant entendu ces paroles, le roi se 
prosterna de toute la longueur de son eorps et, joignant les 
mains, il loua (le Byddha) et se réjouit : «Que le Buddha par 
son intelligence et sa pénétration connaisse mes sentiments | Je 
désire qu'il daigne avoir pitié de moi et que sa clarté s’étende 
jusqu'à ce royaume.» À ce moment, une fumée parfumée par- 
vint à l'hermitage du Buddha. Semblable à un nuage de 
liou-h 环岛 (vaidüarya) blanc, elle s’enroula sept fois autour 
du Buddha et se changea en un parasol d’or. A ce parasol pen- 
dait une clochette d'où sortait un son merveilleux. Ce son était 
une invitation pour le Buddha et pour le sañgha des Bhiksu. 
Alors le Tathägata donna ses ordres aux Bhiksu, et ceux qui 
avaient les six pénétrations suivirent le Buddha et acceptèrent 
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l'invitation du roi de Nagafra]hara, Pou-pa-feou-ti 3% E 
浮 提 (Puspabhau), 


Mahäkäçyapa et ses disciples, Muhämaudgalyäyana et ses disciples, 
Cäriputre ot ses disciples, Mahäkatyäyana Mg 5j JM 14 4 et ses 
disciples, tons ainsi qu'un grand nombre de deva accompagnent Cälya- 
muni et Ananda jusqu'au royaume de Nagarakara, sur la montagne da 
Vieux Pisi, En les voyant venir, le roi-dragon ب‎ son fils et sa suite, formée 
de seize grands dragons, commencent à fire pleuvoir la gréle, à faire 
tonner Ja foudre et à vomir des flammes. Les cinq ARäksasi prennent 
des formes horribles. Mais Vajrapäui descend du ciel et brûle je corps 
du roi-ragon, Celui-ci, effrayé, se réfugie dans l'ombre du Buddha, 
joint les mains et se prosterne respectueusement. Alors le Buddha con- 
vertit le Näga-räje, les Räksusï et les autres dragons. Puis Mahimaud- 
gulyäyana se transforme en Garuda pour effrayer le Näga-râja; il نهآ‎ 
fait jurer de ne plus mettre à mort ni molester les êtres vivants, et lui 
enseigne les défenses. Le Näga-räja supplie le Buddha de rester toujours 
en ce jien et lui offre un trône de joyaux. Bhagarat refuse le trône ot 
consent senlement à accepler la grotte de pierre des Räksasi. Alors les 
Räkgasi et le roi-dragon font cinq grottes de pierre pour le Buddha et 
Ananda et pour les quatre grands disciples. Le Buddha s'assied dans la 
grotte du roi-dragon et y séjourne quelque temps. 


Alors Bhagavat, ayant ramené à lui ses pieds merveilleux, 
sortit de la grotte de pierre. Il se rendit avec les Bhrkgu aux 
lieux où il avait vécu dans les existences antérieures, alors qu'il 
était Bodhisattva + au lieu où il avait donné ses deux enfants, 
au lieu où 11 avait donné son corps à une tigresse affamée, au 
lieu où il avait donné sa tête, au lieu où il s'était enlevé un 
morceau de chair, au lieu des mille lampes où il avait découpé 
son corps, au lieu où il s'était arraché les yeux pour les don- 
ner, au lieu où il avait découpé un morceau de sa chair pour 
racheter la colombe, Dans ces lieux, les dragons le suivirent 
tous. Alors le roi-dragon, apprenant que le Buddha allait 
rentrer dans son royaume, se lamenta et versa des larmes. Il 
dit : «Ô Bhagavat! Je prie le Buddha de rester toujours ici. 
Pourquoi me quitter et faire que je ne voie plus le Buddha ? Je 
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ferai de mauvaises actions et je tomberai dans une mauvaise 
voie.» Alors Bhagavat consola le roi-dragon : «J'accepte ton 
invitation. Je reslerai assis dans ta caverne pendant quinze 
cents ans.» Alors les petits dragons joignirent les mains et 
saluèrent. Ils engagèrent Bhagnvat à entrer dans la caverne. 
Les dragons virent Blhagavat s'asseoir dans la caverne. Au- 
dessus de son corps, il faisait jaillir de l'eau ; au-dessous de son 
corps, 11 faisait jaillir du feu; et il manifesta les dix-huit trans- 
formations. Les petits dragons, l'ayant vu, firent de nouveaux 
progrès et furent affermis dans l'esprit de la Voie. Le Buddha 
Cäkyamuni s’élança et son corps entra dans la pierre. Les 
hommes voyaient sa face semblable à un miroir brillant. 
Les dragons voyaient tous le Buddha qui se tenait dans la 
pierre et dont la clarté transparaissait au dehors. Alors les 
dragôns joignirent les mains et furent joyeux. Sans sortir de 
l'étang, ils voyaient constamment je soleil du Buddha. En ce 
temps-là, Bhagavat était assis, les jambes croisées, à l'intérieur 
du rocher. Quand les êtres vivants le voyaient, c’est en regar- 
dant de loin qu'ils pouvaient le voir; de près, il n'était pas 
visible. Les deva, par centaines et par milliers, apporièrent 
des offrandes à l'ombre du Buddha. L'ombre préchait aussi la 
Loi. Alors Brahma, le roi des deva, joignit les mains, l'adora 
et récita la gäthä suivante : 


Le Tathägata demeure dans la caverne de pierre. D'un bond, son 
corps a pénétré dans la pierre. Comme le soleil, il ne connait point 
d'obstacles. 11 a l'éclat de l'or et sa forme est parfaite. Maintenant j'in- 
cline ja tête pour honorer le muni Æ JE , le Sauveur, Bhagavat. 


NOTES D'ÉPIGRAPHIE INDIENNE. 





L’INSCRIPTION DU VASE DE WARDAK, 


PAR 


M. E. SENART. 


一 一 一 一 一 


Le hasard d’une comparaison m'a dernièrement amené à exa- 
miner de nouveau l'inscription du vase de Wardak. J'y ai cru 
entrevoir, de plusieurs passages demeurés énigmatiques, une 
explication satisfaisante. Des textes de cette sorle ne révèlent 
pas tous leurs secrels à un seul interprète. L'intelligence s’en 
dégage peu à peu des efforts associés de commentaires succes- 
sifs. Je prie que l'on considère la présente notice comme une 
simple contribution. Je ne prélends pas dissiper toutes les 
obscurités qui enveloppent ce texte bref mais encoré bien im- 
parfaitement traduit; je m’estimerais heureux si je parvenais 
à en élucider définitivement quelques détails, à rapprocher 
quelques difficultés de leur solution. 

M. Pargiter en a récemment publié dans l'Epigraphia Indica 
(XL, 202 et suiv.) un fac-similé probablement aussi parfait 
que le comportent les circonstances : il a fourni à l'étude de 
ce document une base solide. Ce n’est pas tout : il a ingénieu- 
sement reconnu un nom topique dans le locatif khavatanu et 
justement revendiqué les droits du ل‎ lingual dans plusieurs 
passages où ils avaient été méconnus. Sa publication est le 
point de départ nécessaire de tout examen nouveau. Je tiens 
d'autant plus à en signaler l'importance que je serai obligé de 
m'éloigner assez souvent des lectures et, plus sensiblement, 
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des traductions de M. Pargiter. On me permettra de ne pas 
relever une à une ct de ne pas discuter pied à pied toutes ces 
divergences. Les interprétations justifiées emportent la convic- 
tion beaucoup plus par leur évidence immédiate que par des 
controverses en règle. De pareilles recherches ne s'adressent 
qu’à des lecteurs avertis; pour eux ces longueurs sont plus fati- 
gantes que profitables. 

Point n’est besoin d'insister sur les difficultés spéciales 
que risque naturellement d’opposer à la lecture l'exécution 
au pointillé. Bien qu'il paraisse, dans notre cas, généralement 
soigné, ce travail laisse’ dans les traits un peu plus de flotte- 
mént, il comporte moins de décision que la ligne continue. 
Cettè remarque tonche particulièrement deux caractères qui, 
revenant asséz fréquéinment, intéressent tout l’ensemble du 
texte; je crois mieux faire de m'en expliquer avant d'offrir ma 
transéription suivie. 

Le y souserit est certainément représenté ici dans les trois 
groupes lya de hamagulya (1. 1), pya d'arupyata et thya de 
mithyaga (1. 3). Un signe ع‎ je figure, qui s'attache au bas 
de Ja haste. Il est naturel d'interpréter par analogie 一 sya 
la finale des génitifs maregasa (une fois à la ligne 1, deux à la 
ligne 2) et mithyagasa, à la ligne 3, dont le dernier caractère, 
à peu près F paraît bien se terminer par le même appen- 
dice. Le fait que cette désinence est généralement écrite sa 
dans les inscriptions en kharosthi 8 ne prouve pas qu’on n'ait 
pu, däns cértains eus, conserver la graphie savante, Il faut 
cependant remarquer : 1° que notre épigraphe emploie le 
même signe comme exposant d'un s dans masa de la première 
ligne; 2° que, dans ce groupe sya, si telle est bien la valeur 
que lui attribuaient les auteurs de notre inscription, la première 
léttre ne serait pas entièrement fidèle à sa forme normale, la 


四 Sauf un ou peut-être deux cas sur le chapiteau de Mathurä (C 1 et B a). 
Cf. Tuowas, dans Epigr. jd IX, .م‎ 138; cf. pl. IV. 
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boucle caractéristique du haut serait sensiblement diminuée 
et ouverte vers la droite au lieu de l'être vers la gauche. Ce n’est 
pas tout. Les deux caractères P et Ÿ se retrouvent, comme ici, 
dans la graphie cursive des tablettes du Turkestan. Si le second 
est invariablement — ou presque invariablement (je ne suis 
pas en situation de fournir atluellement une statistique cer- 
taine) 一 employé à la finale, c'est-à-dire très habituellement 
pour sa (ou sya) du gémitif, on le rencontre aussi dans des 
cs où (cf, patticulièrement sarva) il n’est pas, plus que dans 
notre masa, possible de postuler une lecture sya. J'ajoute que, 
dans les tablettes, le tracé du £ est fréquemment sommaire et 
schématique au point d'évoquer malaisément l'impression qu’il 
fût ressenti comme le groupement conscient de deux caractères. 

Que conclure de tes indications? [1 serait, je pense, impru- 
dent d'être affirmatif avant qu'il soit devenu possible de peser 
tous les faits que livreront les tablettes, Je ne prétends suggé- 
rer ici, sous réserve, qu'une conjecture provisoire. Puisque 
personne ne peut vouloir lire masya ni syarva, le plus simple 
est de considérer م‎ et كر‎ comme deux formes parallèles et 
équivalentes de «sv. 11 ne paraît cependant pas qu'elles 
soient employées indifféremment l'une pour autre ; il im- 
porté donc de les distinguer dans la transcription en repré- 
senlant par exemple l'une par s, l'autré par s. La forme s est 
lrès habituellement finale. La désinence sya du génitif est, 
sans comparaison, la plus fréquente de celles qui donnent en 
تاشر‎ un sa final, et il est d'autre part difficile, à en juger par 
notre inscription, de ne pas admettre que le tracé كر‎ repose 
sur la combitaison P + £ , s+y. Îl aurait done servi sur- 
tout à noter la désinence du génitif. Cependant la pro- 
nonciation réelle avec assimilation en ssa devait tendre à 
obseurcir la valeur primitive du groupe. 11 put ainsi finir 
par apparaître comme un simple doublet, d'abord uniquement 
final, puis plus ou moins généralisé, de la lettre «s». La pré- 
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sence et la portée de l'élément souscrit se pouvait oublier 
d'autant mieux qu'il différait plus de la notation du y isolé. 

Une circonspection égale s'impose vis-à-vis d’un autre ca- 
ractère. 

Le g apparaît ici assez rarement sous sa forme normale Ÿ, 
par exemple, ligne 3, dans jalayuga, mithyaga, a[fa]bhaga ; 
presque toujours le pied de la haste se contourne soit vers la 
gauche : ligne 1, gadi[ge]na; ligne 3, avasadigana, asvetiga, 
mahasamghigana, soit vers la droite, et, dans ce cas, le trait est 
plus ou moins rigide ou arrondi, ©, € . Beaucoup d’autres 
caractères présentent une foriture inférieure exactement com- 
parable : ره‎ très ordinairement écrit عر‎ , r habituellement écrit 
J.c toujours écrit Y , excepté à la 4° ligne où il semble être 
écrit _7 ; plusieurs autres de même. Dans ces cas, rien ne donne 
à penser que celle addition soit intentionnelle ni surtout qu'elle 
ait aucune signification phonique. Convient-il de juger de même 
les variantes 中 et 2 de ؟ي‎ 

A cela deux objections. 

D'abord, il est établi que jy groupé s'exprime en kharosthi 
par un trait horizontal tourné vers la droite qui s'attache au 

ied de la consonne précédente; nous avons ici même, ligne 1, 
3 tra, dans putra, et ligne 2, كر‎ , dhra, dans blratara. 
Faut-il donc lire gr? Dans agrabhaga, ligne د‎ , ligne 3, et dans 
parigraha, ligne 4, cela va tout seul; mais, sans parler de 
mols dont la vraie physionomie est pour nous encore douteuse, 
nous résignerons-nous à lire gadigrena, bhagravada (1. 1), 
agrabhagra, natigra, sambhatigra (1. a), naragra (1. 3), alors 
que nous trouvons côte à côte, ligne 3, très correctement, par 
deux fois, bhaga ? 

En second lieu, cette double forme du 中 se retrouve, 
comme la double forme de ls, dans les tablettes de Niya. En 
certains cas, la lecture gr semble bien indiquée; en beaucoup 
d’autres, il n’en va pas de même, et tout ce que je puis consta- 
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ter, en attendant des statistiques précises, c'est que générale- 
ment, comme le Z , le © apparaît dans la finale, c’est-à-dire 
habituellement comme exposant d’un suffixe ka du sanskrit. 
C’est aussi bien ce qui arrive ici même pour gadiga, natiga, 
sambhatifa, naragÿa, et probablement aussi pour maria, ma- 
refa. Et cependant dans avasadiga, nous auroris © pour le ka 
final. Je n'ose rien dire du © de jalayuga ni du $ de sasve- 
ga, qui semblent l’un et l'autre représenter irrégulièrement 
un . 

L'inscription du chapiteau de Mathurä apporte de soni côté 
un contingent de phénomènes singuliers (Thomas; .م‎ 137). 
Nous y voyons, d’une part, que le signe 了 , c'est-à-dire ordi- 
nairement tra, est couramment employé pour ta; plusieurs gra- 
phies isolées présentent de même 一 dhra pour dha, chra pour 
cha, gri pour gi — un r apparent dont rien ne justifie étymolo- 
giquement la présence. Le عل‎ nous intéresse plus spécialement : 
dans quatre cas au moins il est écrit 7 sans que jlr souscrit y 
paraisse appelé, et l’un de ces cas est justement le mot bha- 
kravato, correspoñdant à bhagravato de notre épigraphe. 
M. Thomas inclinait à penser que cette graphie avait pour 
objet de représenter une sorte d'aspiration gutturale particu- 
lière au dialecte. La coïncidence de notre Ÿ avec le 五 dans 
un mot où le seul son étymologique admissible est ع‎ peut 
paraître recommander cette conjecture. Cependant l’impossibi- 
lité d'admettre une explication analogue pour les autres carac- 
tères tr, dhr, ete. et pour le cr apparent de notre texte mème, 
lui est moins favorable. 11 faut ajouter que les tablettes de Niya 
semblent bien, pour d’autres lettres, par exemple pour j écrit 
Yet ,لا‎ sans qu'il paraisse y avoir de distinction phonétique, 
pratiquer des doublets purement graphiques, fondés sur la 
même addition d’un trait inférieur tourné vers la droite. C’est 
peut-être le’ cas de se souvenir que, dans les légendes des 
monnaies, plusieurs lettres prennent côte à côte, et sans diffé- 
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rebce apparente de valeur, une double forme avec ou sans trait 
hotizontal à la base: et}, Jet 7, Cet رع‎ Pet P, لا‎ 
et-Y. Se pourrait-il qu'il eût subsisté côte à côte des variantes 
de la même lettre, inspirées à l'origine par des partis pris 
graphiques différents? La question est passablement complexe. 
Elle ne se peut traiter et moins encore résoudre à la légère. 
Je m'en tiens au parti le plus réservé, donc le plus prudent. 
En transcrivant par un même signe eonventionnel, رم‎ un 
même caractère , 2 , je ne prétends ni préjuger du son, gr, 
g ou tout autre, qu'on décidera finalement devoir lui attribuer 
dans chaque cas, non plus que déterminer formellement l'ori- 
gine de la confusion qui paraît régner ici. J'ai voulu du moins, 
en passant, appeler l'attention sur quelques faits dont il me 
semble qu'un examen approfondi devra tenir compte. 

- Voici maintenant ma transoription, avec les observations de 
détail qu’elle appelle : 


_ 4 Sam ao 20 10 1 masæarthamisiya-sastehi 10 4 + imena gadigena 
kamagulyaputra-vaga-maregasa ifa khavatami (1) kadalasiga-vagama- ， 
rifa-viharami thuvami (2) bhagavada sakyamune (3) $arira parithaveti 

2. imena kusalamulena maharaja- (4) rajatiraja-buveskasa agablagac 
bhavata madapidara me puyae bhavalu bhratara me hasthunä-mare- 
ميدق‎ puyae bhavalu yo ca me bhuya natigamitra sambhatigana puyae 
bhavatu mahiya ca vaÿa-maregasa agabhagapadiyaméae (5) 

3. bhavatu sarvasatvana arogadachinae bhavatu aviyanaragaparyata 
yavabhavaga yo atra-amtara adajo jalayuga Saévetiga arupyata sarvina 
puyas bhavalu mahiya ca bohana (6) sada sarvina avasadigana (7) sapa- 
rivara ça afabbagapadiyaméae bhavatu mithyagasa ca agabhaga مقاط‎ 
vata | 


4, esa vibaram acaryana (8) mabasamghigana parigaha. 


1. 101 et dans les deux locatifs qui suivent, la finale a jas- 
pect Ÿ. D'après ce qui a été noté plus hant, 这 serait tentant 
de considérer le trait inférieur comme dénué de valeur expres- 
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sive; 11 faut avouer pourtant qu'il manque précédemment dans 
arthamisiya et, par la suite, dans les deux autres exemples de 
la syllabe mi, mitra et mithyagasa ; faut-i donc lire mhi ? Mais, 
outre que cette graphie est d'ailleurs inusitée, autant que je 
me souvienne, dans les inscriptions kharosthi, 1ز‎ semble ma- 
laisé de croire que le signe — nécessairement variable — de 
la voyelle ait pu servir de support à la notation d’une consonne 
précédente. 

2. Le second caractère de ce mot est peu distinct. La lec- 
ture stim ne donne rien qui vaille, On ne saurait douter sérieu- 
sement que nous soyons en présence du locatif de thüpa. Évi- 
demment, pour une raison ou l’autre, le second caractère est 
mal venu. Ce qui pour moi est le plus probable c'est qu'il faut 
lire va avec l’affaiblissement de م‎ en » que nous retrouverons. 
Le trait transversal est certainement accidentel, un peu comme 
celui qui apparaît à la “ذ‎ ligne dans (ma)ha(samghigana). R en 
est sans doute de même du trait vertical de gauche; s’il était 
intentionnel et devait signifier 1, 过 traverserait la barre hori- 
zontale supérieure en son milieu. Peñt-être Yexamen direct du 
monument fournirait-il quelque lumière. Je serais bien surpris 
si, finalement, ja lecture thurami ne paraissait pas à fous sim- 

er. 

3. Cette notation de l'e final n’est pas ordinaire; les tablettes 
de Niya apporteront, je crois, avec certaine forme assez voi- 
sine, la confirmation d'une lecture à laquelle 11 est difficile 
d'échapper. 

4. Ce 7 auraït presque l’aspeet d'un c; mais l’ancien fac- 
simile des essais de Prinsep montrerant, sil en était besoin, 
que c’est bien تر‎ qu'on a entendu écrire. 

5. Je n'ose tre absolument aflirmatif sur la lecture de 
cette fin de mot. J'avais autrefois lu padiyaméae, et M. Lueders 
avait fait de même. Je ne puis dire que les objections éevées 
par M. Pargiter me paraïssent décisives ; it reste, évidernment, 
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que e aurait ici une forme exceptionnelle. Peut-être pourrait- 
on, avec quelque apparence, arguer en faveur de cette tran- 
scription e, de ce que, dans mune, à la ligne 1, la voyelle est 
représentée déjà par un trait inférieur lourné vers la droite, 
un peu comme elle le serait ici. Il est certain que cotle nota- 
tion est, jusqu’à plus ample information, assez isolée. Certaines 
manières cursives d'écrire le 4 dans les tablettes, notamment 
la forme qu'y affecte régulièrement le son de, Ç, pourraient 
peüt-être suggérer une lecture da, pour 1, pratyamésata. Je 
n'osé me prononcer, encore que, jusqu'à nouvel ordre, et 
m'appuyant sur les textes parallèles, je préfère la lecture e. 
Ce qui me paraît certain, c’est que la lecture sam ou sam, que 
prapose M. Pargiter, est encore la moins plausible. Dans les 
deux répliques du mot, il semble bien qu'il y ait, entre [7 et 
l'appendice qui le suit sur la gauche, solution de continuité. 
11 n’y a a priori nul motif d'admettre que l’anusvära, si habi- 
tuellement omis dans cet épigraphe, y puisse être représenté 
par mi d’ailleurs l'addition qu'il s’agit d'interpréter ne rappelle 
que très approximativement la forme normale de 1" la branche 
de gauche est beaucoup trop haute et le mouvement général 
est sensiblement différent. D'ailleurs, sous quel prétexte 
admettre ici une variante de l’anusvära? Nous avons dans 
le caractère immédiatement précédent, l’anusvära ajouté au y 
dans les conditions ordinaires, c'est-à-dire marqué par une 
sorte de boucle au pied du jambage de droite; pourquoi n’au- 
rait-on pas fait de même et suivi également la pratique cou- 
rante avec le caractère ,م‎ si semblable au y que, à vrai 
dire, entre les deux, les nécessités du sens décident dans 
chaque cas particulier de la lecture, beaucoup plus que l'aspect 
même de la lettre? Je ne veux pas présenter la lecture padiyan- 
$ae comme indiscutable; elle me paraît en somme la plus satis- 
faisante qui ait été encore proposée. 

6. Le r et le à se distinguent souvent peu l'un de l’autre. 





L'INSCGRIPTION DU VASE DE WARDAK. 577 


Notre texte ne contient malheureusement aucun autre 4. 11 est 
certain que, a priori, la lecture rohana serait à tout le moins 
aussi plausible. J’indique dans le commentaire de la traduction 
les motifs qui me font préférer bohana. 

7. On a lu jusqu'à présent avasatrigana. En réalité, nulle 
différence positive ne permet ici de décider à première vue 
entre les lectures ini et di, et c’est bien pour cela que j'avais 
eu antérieurement le tort de lire à la première ligne gatrigena; 
M. Pargiter a très justement rectifié cette transcription; je 
crois que l'interprétation démontrera à tous que la même 
rectification n'est pas ici moins indispensable. 

. 8. La lecture ca ne peut faire doute. Le pied de ce carac- 
tère porte ainsi, une fois de plus, témoignage de la facilité 
avec laquelle la graphie charge ici le bas des lettres de cro- 
chets ou de boucles qui ne sont qu'enjolivements sans valeur 
propre. 


Voici comment j'entends ce texte : 


L'an 614 1e 15° jour du mois Artemisios (1), dans ce vase (a) [don] 
du vagamarefa Kamagulyaputra (3), ici à Khawat, au vihära du vaga- 
mariga Kadalagiga, a été déposé (4) dans un stüpa une relique du 
bienheureux Säkyamuni. <> 

Que, par le mérite de cette œuvre pie, il y ait une spéciale bénédie- 
tion (5) pour le grand roi, roi des rois, Huviska; du respect pour mes 
père et mère, du respect pour mon frère, le mariga Hasthun (6); du 
respect aussi pour ce que j'ai de parents et d'amis, {ous ceux quime sont 
attachés (7); et pour moi-même, le vagamarega, qu'il y ait une spé- 
ciale bénédiction; qu'il y ait pour tous les vivants le bienfait de la santé; 
tout ce que, entre l'enfer avici et le sommet de l'existence (8), il y a 
d'êtres (g), nés d'un œuf, nés d'une matrice, nés de l'humidité, jusqu’à 
l'étage des êtres incorporels, que pour tous il y ait du respect; et, pour 
moi-même, le privilège d'éclairer (10) tous les hommes, jusqu'aux héré- 
tiques, et qu'il y ait une part de spéciale bénédiction pour ma congré- 
galion, et pour [ celui même] qui chemine dans l'erreur, qu'il y ait une . 
spéciale bénédiction. 
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Ce vihära est la propriété des Maitres [de l'école des] Mahäsim- 
ghikas, 


1. C'est sous la forme steki que lon présente d'ordinaire 
cette formule encore mystérieuse. Le s qui intervient entre 
arthamistya et steki n'étant pas js final (ou le sya), ce scrait, 
à en juger par notre texte, après ya qu'il faudrait couper 
et sastehi qu'il faudrait entendre 他 ,Je n'ai pas, réunis sous ja 
main, tous les éléments d’une appréciation assurée. Je voudrais 
du moins signaler que, si c'est vraiment sasteki qu'il faut 
construire, certaines locutions qui se trouvent curieusement 
accumulées au chapitre xvr du Märkandeya puräna seraient 
de nature peut-être à en intéresser l'interprétation. Il s'agit 
d'une légende au cours de laquelle se produit une suspension 
du cours du temps qui empêche le lever du soleil : 


v. 3h:  ahorätravyavasthäyä vinä mäsarttusamksayah. . . 


défaut de la discrimination (vyavasthä) du jour et de la nuit,‏ ذم 
“plus de mois, de saisons... »‏ 


par conséquent tout ordre est détruit, 


v. 45: vinaisäm vyusthisamsthitim 
rsans la perpétuité normale de l'aurore». 


卫 s’agit done d'obtenir 


v. ba : yathä punar ahorätrasamsthänam upajiyate 
rque renaisse la perpétuité normale du jour et de la nuit» 


et les dieux réclament : 


V. 70: . . .äharnifäsamsthäm yathävad avikhanditäm 
rique le groupe normal du jour et de la nuit ne subisse aucune atteinte.» 


1 Je doute en tous ens que l'inscription de Hidda soit décisive en sens 
contraire. 
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L'insistance avec laquelle le verbe samstht est ici associé à 
l'idée de l'ahorätra considéré comme élément fondamental de 
la durée est assez frappante, On ne saurait assurément cher- 
cher dans un texte comme le Märkandeya puräna l’origine 
d'une formule technique attestée pour une époque aussi haute 
que celle où nous reporte notre inscription. Mais ne se pour- 
rait-il que les locutions du puräna s’inspirassent d'une formule 
préexistante, qu’elles en fussent comme un commentaire, d’ail- 
leurs fidèle à la liaison d'idées d’où elle serait sortie ? Sainsthà 
est dans la langue liturgique le nom des parties constitutives 
essentielles du sacrifice. Ne pourrait-on, par analogie, imaginer 
un emploi parallèle de samsthä pour désigner l'unité constitu: 
tive de la durée, l'ahorätra, les vingt-quatre heures du jour et 
de la nuit? et que, par abréviation, samstha en fût venu à être 
employé — ahorätra ? Le sens de la locution serait donc finale- 
ment : «des ahorâtras du mois Artemisios le 15°». Ceci, encore 
une fois, sous les plus expresses réserves, la teneur même de 
la formule étant encore indécise. 2 : 


2, Gadifa, c'est-à-dire probablement gandika, doit désigner 
le vase même sur lequel est gravée notre inscription. L'emploi 
du mot n’est pas, sous celte forme, garanti par l'usage litté- 
raire. Cependant si l'on compare les significations attestées au 
moins par les lexicographes pour des formes assez voisines, 
ganda, gadu, ganduka, gaddñka, 11 paraît certain que des déri- 
vés de ,أبعم‎ gand, ont été employés pour désigner un «vase», 
vraisemblablement à causé de son aspect bulbeux, ventru. 
En pâli, M. Chalmers (trad. du Jaätaka, I, 108 n.) a reven- 
diqué pour gandi le sens de «gong»); il pourrait se justifier 
par la transition «vase de bronze ». Cependant, dans le récit 
où il a introduit cette traduction, elle ne paraît rien moins 
qu'assurée. Un passage du Cullapitaka, VI, 17, 1 (lrad. Rhys 
Davids et Oldenberg) et du commentaire atteste que gaydikä 
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s'emploie pour désigner une certaine partie du châssis d’une 
porte. Ce sens est le seul admissible dans le morceau cité du 
Jütaka, et Jat., IV, 106, allégué pour fonder le sens de 
«gong», ne saurait assurément passer pour décisif. Nous trou- 
vons au contraire gandi ou gawkkä, avec ou sans dhamma (Jüt., 
1,150; Il, 194; IL, 41; IV, 176), pour dire le billot des 
suppliciés, un peu comme nous disons «les bois de justice», 
sens qui paraît s’ajuster, comme celui de «montant de porte» 
ou quelque chose d’approchant, à celui de «tronc d'arbre» 
qu'attribuent à gændi les lexicographes. Ce n’ést pas le lieu 
de rechercher comment des acceptions si diverses peuvent se 
rejoindre. H suffit pour notre objet de constater que l'inter- 
prétation de gandiga par «vase » n’a rien de forcé. 


3. C'est l’une des langues, actuellement à l'étude, de l'Asie 
centrale qui nous donnera ja clé du titre vafamarega ou mariga, 
comme du nom de kamagulya. Ce que nous voyons, dès à pré- 
sent, c'est, d’une part, que kamagulyaputra est le nom ou la 
qualification du donateur, qui plus bas se désigne lui-même 
par son, seul litre, «moi, le vagamarega »; d'autre part, que, 
à côté et sans doute au-dessous de cette dignité, se place le 
simple mariga, ainsi que va être qualifié le frère de notre do- 
nateur, Hasthun. 


4. La vocalisation parithaveti, que semble bien commander 
le fac-simile, suppose un verbe sans sujet; il faudrait donc en- 
tendre parithavemt, et prendre ce pluriel dans le sens indéfini 
«on dépose ». Il paraît certainement, du point de vue de la con- 
struction, plus naturel, il est plus conforme aussi aux précédents, 
de postuler comme vraie lecture parithavito. De toutes façons, 
le sens général demeure le même. 


9. À l'expression agrabhäga correspond ailleurs agrapra- 
tyaméa, (Manikyäla) ou pratyaméatä (Inseript, Jaina de Mathurä 


L'INSCRIPTION DU VASE DE WARDAK. 581 


n° XVIII, dans Epigr. Ind., 1, .م‎ 390). Pratyaméa, comme 
l'attestent plusieurs passages du Divya Avadäna (index, s. v.), 
signifiant simplement « part», les deux locutions sont exacte- 
ment équivalentes, et l'expression agrabhägapratyamsa ou pra- 
lyamsalt, que nous avons par deux fois ici côte à côte avec 
agrapratyamsa, n’en est évidemment à son tour que la contre- 
partie tautologique. L'inscription de Kura, datée du règne 
de Toramäna (Epigr. Ind., 1, 240), ligne رو‎ donne agrebha- 
vapratyaméatä; ces comparaisons ne permettent guère d'y cher- 
cher un sens différent de agrapratyamésatä, agrebhäva pouvant 
bien se prendre — agrall). Je ne connais malheureusement pas 
de cas où l'expression paraisse dans des livres religieux qui en 
préciseraient l'usage technique. Mais en entendant «une part 


de choix » ou, comme a dit Bühler, « a preferential share» dans | 


le mérite dont il s’agit de disposer, nous sommes certains 
d'approcher de très près l'intention du texte. Cela s'accorde 
bien avec l'inscription de Manikyäla qui débute par la décla- 
ralion formelle : bhratara svarabudhisa agrapratiafae. I ne faut 
pas sans doute prétendre serrer avec trop de rigueur la répar- 
tition de ce trésor moral; la suite va ramener encore trois agra- 
bhäga. Le sens de püyä dans les formules paraît de même assez 
lâche; si le terme s'entend bien vis-à-vis des parents du, dona- 

teur, à la rigueur vis-à-vis de son frère, il devient, semble-t-il, 

singulièrement élastique et imprécis lorsque, dans la suite, il 
vise tous les êtres, depuis les criminels qui peuplent l'enfer 
jusqu'aux purs esprits du monde immatériel. J'imagine que 
püä embrasse toute une échelle de sentiments qui vont de la 
piété filiale aux ménagements et à la bienveillance que com- 
mande envers tout ce qui a vie une doctrine de trans- 
migration comme gelle qui pénètre le bouddhisme. 


() Cet épigraphe est si incorrect que, surtout à cause de l'a, on peut se de- 
mander si le graveur n'avait pas dans son modèle Liu mais l'e de agre 
n’est: pas favorable. à l'hypothèse. 
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6. Nous n'avons pas à examiner quelle est la valeur de la 
voyelle finale marquée par un double point supérieur. L'étude 
en relève des langues de l'Asie centrale où le signe tient une 
grande place; c'est de là que nous devons en attendre l'expli- 
cation, en même 7 que celle du nom même qu'elle ter- 
mine lei. 


7. Pour obtenir dans le membre de phresé une construc- 
tion à peu près régulière, je ne vois d'autre ressource que de 
couper après mitra l apparent composé natigamitrasambhatigana, 
la première partie natiamitra au nominatif (du singulier ou du 
pluriel, selon que l'on voudra considérer yo comme 一 ge ou 
comme un singulier au sens indéfini, voire comme = yad, au 
neutre) et la seconde sœnbhatifana (comme ci-dessous sarvina) 
embrassant les deux catégories dans la dénomination commune 
de sambhaktika et formant antécédent au relatif, comme s'il y 


avait tesäm sambhaktilänäm. 


8. 11 ne peut y avoir aucun doute sur le sens général des 
mots aviyanaragaparyata yavabhavaga, soit : avicinarakaparyanta 
yävadbhavägram. 11 suffit de renvoyer à quelques lignes de 
Childers qui forment le parfait commentaire de ce passage. 
5, v. bhavaggam, À dit : x Culminating point of existence. . . 
this term designates the highest of the arüpaworlds. . . Bha- 
vagga is oflen opposed to avi, the inhabitants of the avici 
. hell being the lowest in the scale of the Buddhist hierarchy, 
while the Angels of the nevasaññänäsaññäyatana heaven are 
the highest. » Seul, le rôle syntaxique de la locution semble in- 
certain, mais l'extrême incorrection qui caractérise partout la 
grammaire de cet épigraphe et qui se manifeste particulière- 
ment dans cetle phrase, ne nous autorise pas à être exigeants. 
Le plus probable est qu'il faut compléter paryantam et que 
nous avons affaire à une sorte de locution absolue reprise aus- 
sitôt et fixée dans une fonction locative par atra. La graphie ya 
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représentant un er étymologique rappelle divers faits connus 
par le manuscrit Dutreuil de Rhyns : ca représenté par ya, 
comme dans goyari= gocare (A? 13) et دمن‎ ca (passim), mais 
aussi 4 écrit pour ya 一 ca (B 38 al.), et pour ya #م ع‎ dans 
upacai = upaccayà (B 3 al.), puis ya mice pi (B 39). 


9. La phrase relative reprend l’énumération des catégories 
d'êtres vivants compris entre les deux limites extrêmes. La 
même question se pose que tout à l'heure (n. 7): faut-il 
entendre yo a[m]dajo, etc., comme des ‘singuliers collectifs 
«tout être qui... ناو ,د‎ comme==yam (yad) andajam, pour des 
neutres, «tout ce qui...»? Les termes coordonnés amtara, 
Jalayuga, etc., c'est-à-dire sans doute amtaram, jaläyugam, 
sembleraient plutôt favorables au second parti, sauf à reprendre 
ensuite le collectif par le pluriel sarvina. Je ne décide pas; 
le doute est sans conséquence pour le sens général. La division 
des êtres — hommes et animaux 一 vivant de la vie terrestre, 
en trois catégories, ceux qui sortent d’un œuf, ceux qui sortent 
d'une matrice, et tous les menus êtres, insectes, vermine, qui 
paraissent sortir de l'humidité chaude, est bien connue, Les 
noms courants des trois séries sont andaja, jaräyua et samsve- 
daja. IL paraît bien impossible de douter que nous soyons ici 
en présence de ces trois classes ; il faut cependant avouer que 
les deux derniers noms, le troisième surtout, s’en présentent 
sous des formes singulièrement incorrectes. Jalayu pour jaräyu 
n'est qu'une manière de mägadhisme, le ga final pour ja est 
plus choquant; il y a du moins l’analogie du terme suivant; 
elle aurait plus de prix si chacune des trois syllabes précédentes 
n'offrait elle-même un reflet si irrégulier des sons étymolo- 
giques : # pour s dans les deux premières, et # pour dal) dans 


0( En ce qui concerne Ti on peut imaginer que, une fois le ja final changé 
en ga, une confusion avec une forme samavedika pent en avoir favorisé l'intru- 
sion. : 
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la troisième. La lecture cependant est certaine, et bien que 
nous n’ayons pas ici d'autre exemple de la confusion de la 
silante dentale avec la palatalé, bien que le durcissement du 
d en t soit peu conforme au courant des analogies, je ne vis 
aucun moyen d'échapper à la nécessité, où nous réduit une 
concordance générale décisive, d'admettre une double irrégula- 
rilé; l'extrême indifférence grammaticale de tout le morceau 
est pour calmer nos scrupules. 一 Arupya|m]ta marque l'autre 
bout de la chaîne — nous l'avons vu à propos de bhavagra. 
Arüpi, c'est-à-dire arûpin, est aussi reconnu en päli pour dési- 
gner les êtres du monde incorporel. 


10. J'ai constaté que la lecture rohana est sans doute celle 
qui se présente d'abord à l'esprit. Mais personne jusqu'ici, 
qu'on l'analyse en rohänäm, rodhänäm ou rohanam, rodhanam, 
n'a rien trouvé à faire de ce rohana; il est certain, d'autre part, 
que r et b se peuvent aisément confondre. Or, si nous lisons 
bohana = bodhanam, tout le passage s'éclaire aussitôt. لظ‎ pour 
dh ne peut faire difliculté dans un texte où nous venons de 
trouver la graphie ya ci. Bodhana , nomen actionis de bodhayati , 
pour dire «instruction, enseignement», est, au sens religieux, 
particulièrement à sa place dañs un document bouddhique. 
La diffusion de la religion est de même ailleurs, et c’est trop 
naturel, présentée comme un des fruits que l'on se promet 
d'une fondation pieuse, par exemple à Manikyäla où il est 
di : «que, grâce au mérite de cette œuvre, par les Buddhas et 
les Srävakas, la vérité règne toujours»; il est curieux que cette 
formule, comme la nôtre, insiste, au moyen du même mot, 
sadä, sur la perpétuité, la continuité que l’on souhaite à l’en- 
scignement religieux, à la vérité religieuse. Avasadigana, c’est- 
d-dire äpäsandikänäm précise : cel enseignement doit s'étendre 
à tous, et jusques aux incroyants, et c’est, en effet, sur une 
double catégorie que tout aussitôt la suite appelle des bénédic- 
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tions abondantes. La seconde, désignée comme le mithyaga, 
équivalent du plus habituel müthyäcara (cf. mathyadrsti et 
les huit mechattas du pôli), répond, sans hésitation possible, 
aux incroyants ou hérétiques, päsandikas. J'en conclus que la 
première, caractérisée par sapariväre, c'est-à-dire svaparivara, 
ne désigne pas simplement l’xentourage», la «suite» du do- 
nateur, traduction un peu imprécise dont on s’est, en plusieurs 
passages, contenté faute de mieux, mais «sa congrégation», 
ses coreligionnaires; plusieurs formules votives, à commencer 
par l'épigraphe de Manikyäla, où savena parivarena sadha devra 
êlre entendu «avec toute la communauté des fidèles», tireront 
quelque lumière de ce rapprochement. La désinence sa du gé- 
nitif manque à la fin de parivära, soit que la répétition de la 
même syllabe saparivärasa, devant et après le mot, ait facilité 
celte chute, soit même que le sa final ait été transposé en têle 
par une méprise d'autant plus aisée que, compris 一 sva, il 
prenait là une signification naturelle. Nous n’en sommes pas, 
dans ce texte, à une irrégularité près. 


L’'ENFER CAMBODGIEN 
D'APRÈS 
LE TRAI PHUM (TRI BHÜMI) «LES TROIS MONDES», 


PAR 


M. ROESKÉ. 


， 0 3 يه 
5 > 21 ا ex an à if nu‏ 
Phum, 1. VIT).‏ :م1 ) 


« Les lettrés racontent que peu de temps après la naissance 
du soleil el de la lune, les hommes apparaissent en grand 
nombre sur la terre, commettent les dix péchés contre le Kar- 
mapatha et meurent. Par suite de leurs nombreuses fautes, les 
hommes vont souflrir et subir la peine de leurs péchés dans 
un gouffre appelé Enfer. Parmi ceux qui ont allégé leur 
Karma, les uns naissent pretas, d’autres asurakäyas, d’autres 
asuras, d’autres tirojanas. 

«La mer tourne au pied du mont Assakanna 20, Une grue 
descend sur l’eau, elle voit des êtres dans des gouffres nom- 
breux appelés norok. Profond, vertical, le goulfre Avité est 
l'entrée du niraya. Les portes de l'enfer s'ouvrent et se fer- 
ment d’elles-mêmes. Le feu brûle les êtres selon leur Karma 
pendant le temps de leur destruction. Suivant leur catégorie, 
il les brûle, un peu au bord de Fenfer, beaucoup plus en de- 
dans, considérablement à l’intérieur. La foule des êtres se 
presse aux portes de lAvié pour les ouvrir et sortir. Du 


0) Le début de ce passage du Trai Phum est décousu et mal composé. Je 
nai pas voulu en modifier le plan. Je me suis contenté de traduire très exac- 
tement ; sans rien ajouter ou retrancher. Le lecteur jugera mieux les défauts 
et les qualités d’un des grands ouvrages littéraires du Cambodge, 
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centre du brasier à la périphérie il y a un grand nombre de 
yojanas. 

«L'eau de cette mer est brûlante, elle bouillonne, monte, 
jaillit, forme des gouffres et des tourbillons. Dans l'abime, on 
entend des voix et des cris terribles qui font retentir les échos 
épouvantés. De l'Avitë et des autres enfers, de partout, suivant 
le degré du feu intérieur, des flammes sortent, grandissent, 
s'élèvent. L'eau de même, suivant la chaleur de l'enfer, monte, 
jaillit en colonnes, et forme de nombreux tourbillons au pied 
٠ du mont Assakanna et des fles voisines. Ceux que leur Karma 
fait naître dans l’eau, les animaux aquatiques, les poissons, 
nagent sans cesse, n'osant approcher de cet endroit où l'eau 
jaillit et se disperse en gerbes brülantes. 

« Voici le nom des huit nirayas ou grands gouflres de l'enfer 
qui remplissent les visages d'épouvante : 


L LUEDT  Sarñéte ( Sañfiva). 

a MAUR Kdlasit (Kälastra). 
UN Suñkhät (Sañghäta). 

INT Rérov (Raurava). 

BUNINT Mohärérov (Maha Raurava). 
FU] Dép (Tapana). 

BUNMU] Mohädip (Pratäpana). 

8 BUNHIG Mohd Avté (Aviei). 


SO an EE مث‎ 


« Ces huit gouffres sont semblables; ils ont quatre côtés carrés 
et quatre portes ; ils sont entourés d’un mur dont le revêtement 
et l'empattement tout en. fer est de neuf yojanas d'épaisseur. 
Chaque côté a pour longueur cent yojanas, pour largeur cent 
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yojanas, pour hauteur un yojana. De l'intérieur du Grand 
Aviéë, des langues de feu lèchent les quatre portes et sortent à 
une distance de cent yojanas. Le revêtement du mur den- 
ceinte chauffé au rouge par le feu de l'intérieur brille d'une 
couleur rouge vif du haut en bas et tout autour du gouffre. 
Dans chaque norok il y a un Yämaräja, quatre amätyas et de 
nombreux yämabhüpälas qui ont pour fonction de faire souf- 
frir les êtres. I n’y a que huit grands gouffres, mais il y a de 
plus autour dix yämalokas, gouffres aussi, appelés : 


1 اهمها‎ Léhakompht rondau ( Loha gambhira). 
a لمم‎ 01 Sémpolivon "ب‎ (Simbalä vana). 


3 HÜ9nn Asëkhan "ب‎ (Asikhana). 

有 RIENAM Kompôdak —. 

5 HUUNA SG}: Aydtilah .ع‎ 

6 [I UUNA Nésabôput —° (Nasa parvata). 
7 CURE Thosanät — (Dhast nadi). 


8 605517 Sétant ل‎ (Site nadt). 
9 sy Ant 上 Sônakkhantroy —* (Sunaka niraya). 
10 كنا 0161 نل‎ Fontobdsinantroy كل‎ (Yantra bhas- 


mana niraya). 


« Ces lokas sont le point de départ des enfers. Ils ont une 
hauteur de dix mille yojanas et sont à une distance les uns des 
_autres de cent mille yojanas. 
« Les pretas et les asurakäyas ont été dans les gouflres infer- 
naux. Îl y avait autrefois des petites et des grandes îles, des 
1. 38 


TEPRIMBRES MATINS. 


590 NOVEMBRE-DÉCEMBRE 1914. 


petits et des grands continents, couverts de forëts comme 
celui de l'Himavän, peuplés des fauves de ja montagne et des 
animaux domestiques de la plaine, gouffres infernaux mainte- 
nant. Alors étaient nés Aditya, Candra et Brahma. Au temps 
d'Aditya et de Candra, il n’y avait ni feu, ni êtres dans les en- 
fers, ni yämaräjas, ni yämabhüpälas. Alors arrivèrent les 
Brahmanikäyäs, ils changèrent de formes, acquirent la con- 
ditiou mäousa, devinrent des hommes, des femmes, et eurent 
de nombreux enfants. ls violèrent les commandements du 
Dasa akusalakammapatha, perdirent la condition manusa et 
tombèrent dans les gouffres de l'enfer où ils allèrent souffrir. 
Ils devinrent pretas, asukäyas, tirojanas, suivant que leurs 
fautes étaient graves, légères ou moyennes, et eurent pour 
phala des souffrances variées. 

« Aviéë. — Le gouffre qui porte ce nom a été appelé ainsi, 
parce que les êtres qui tombent dans cet enfer de feu toujours 
brälant n’ont ni soulagement, ni apaisement à leurs peines 
et à leurs souffrances. Celui qui souffre daus le gouffre Aviti 
a cinq, Karmas ininterrompus. 卫 a tué sa mère; tué son père; 
commis un lohituppäda, c’est-à-dire fait couler le sang de la 
personne du Buddha et notamment de son pied; lué un 
arhat; violé une arhati. Voilà pour les laïques. 

«Du Sañghabheda. 一 I consiste à désunir un sañgha de 
quatre membres, en créant de lirritation entre jos bhikkhus, 
pour qu'ils ne puissent plus vivre ensemble. Voilà pour les 
bhikkhus. 

»1[ n’est pas vrai de dire qu'il y a cinq péchés graves pour 
les laïques et les bhikkhus. Dans les traités, on enscigue qu'il 
y a cinq péchés graves pour les bhikkhus, et on enlève la cin- 
quième faule aux laïques, parce qu'il n'arrive guère qu'un 
homme violente une sainte bhikkhüni. Un sage a dit : les 
bhikkhus et les laïques peuvent commettre cinq péchés graves; 
si un homme commet seulement une de ces cinq fautes, il ne 
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renaîtra pas. 11 ira souffrir dans l’Aviéë sans pouvoir en sortir 
pendant un kalpa. 11 dit encore : si le feu brûle un kalpa, si 
l'eau fait fondre un kalpa, si le vent réduit un kalpa en 
poussière, le Karma emmène l'être souffrir dans l’Avtéë. 
Quant au takraväla qui ma pas d’antaräya, il perd l’équi- 
libre jusqu’à la fin d'un kalpa avec lequel se termine la 
peine. On enseigne que le temps passé dans l'Avité est fixé 
d’après le Mokkhasatva, pour ceux qui ne font pas d'œuvres 
pies, ne donnent pas l'aumône, et n’observent pas les si- 
las. Si quelqu'un a fait un abhinihôra, c'est-à-dire a formé 
le vœu d’être Buddha, de devenir Paccekabuddha, arhat, 
père de Buddha, mère de Buddha, fils de Buddha, servi- 
teur personnel de Buddha, s'il ne persiste pas dans son effort, 
n’observe pas les silas, ne fait pas l’aumône, ne gagne pas de 
nombreuses indulgences, ne prie pas, ne pratique pas le 
dharma selon le dasakusalakammapatha, il commet une mau- 
vaise action. 

« 11 est dit dans le commentaire du Pañca anantariyakamma: 
celui qui a commis une faute au début, au milieu, ou à la fin 
d’un kalpa, ira souffrir dans l’Aviéë jusqu’à la fin des kalpas, 
ensuite 1l renaîtra dans le monde. 

«Le corps reçoit un phala selon la gravité des péchés. Si le 
Karma est lourd, le corps va souffrir dans l’Aviéë cinq Karmas 
ininterrompus ; de même, si le Karma est très lourd par suite 
d'un plus grand nombre de péchés d'habitude. Sans interrup- 
tion ; sans cesse, la loi est de mourir chaque jour et de souffrir 
toute l'existence dans l'enfer Aviéë. Le meurtrier d’un grand 
nombre de personnes ou d'animaux ou celui qui est pariyosäna, 
c'est-à-dire qui tue un homme qui a fait des vœux abhiniharas, 
un religieux, un homme qui a acquis des mérites, ou la puis- 
sance (rddbhi), celui-là à sa mort va dans l'Aviéë. D’après les 
sages, les êtres qui vont souflrir dans l'Avitë ont un lourd 

٠ Karma. 
"38. 
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«On passe dans des enfers variés et brûlants, mais on y 
reste plus ou moins longtemps. Il y a des jours, des mois, des 
années d'Aviéë, comme il y a des jours, des mois, des années, 
dans notre monde. La fin de la peine arrive lorsque tous les 
fruits du Karma ont été épuisés dans les souffrances de l'enfer. 
Combien vont souffrir comme ceux-ci et vont renaître à la souf- 
france dans les enfers variés jusqu’à épuisement de leur Karma! 
Alors arrive le jour où l'on devient preta, asura, tirojana, ma- 
nusa, bhümidevata, äkäsadevata. 

« Sañëto norok. — C'est le séjour de celui qui n’a pas commis 
d'habitude le panätipata 一 acte d'enlever la vie aux êtres. Ge 
norok est appelé Sañëtv, parce qu'on y meurt un jour et qu’on 
y vit sept jours, ainsi de suite pendant quatre cents ans. Un 
jour de l'enfer Sañtiv dure 900,000 ans, ce qui fait une 
durée totale de 16,200 koti d'années (le koti= 10 millions). 

« Kälasüt norok. — C'est le séjour de celui qui commet l'adin- 
uädäna ع‎ le vol. On l'a appelé Kälasôt, parce qu'il y a une 
ligne en 81 de fer horizontalement tendue pour frapper les 
êtres. 

« On reste 1,000 ans dans cet enfer. Un jour de cet enfer 
dure 2,600,000 ans, ce qui fait une durée totale de 129,600 
koli d'années. 

«Sañkhät norok. — C'est le séjour de celui qui commet le 
kèmé د‎ adultère de la femme et de son complice, chez les 
polygames. Il a été appelé Sañkhät, parce qu’il y a une mon- 
tagne de fer qui roule, barre le chemin aux êtres de cet enfer, 
ct les écrase. 

«On reste 2,000 ans dans cet enfer. Un jour de cet enfer 
dure 14,900,000 ans, ce qui fait une durée totale de 
1,036,800 koti d'années. 

« Rôrov norok.— Le Rôrov est le séjour de celui qui commet 
le musäväda 一 mensonge, non habituel. Il est appelé ainsi 
parce que les êtres de cet enfer crient sans cesse. 
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«On séjourne 4,000 ans dans cet enfer. Un jour de Rôrov 
dure 57 millions 600,000 années. Le total du séjour est de 
8,394,400 koti d'années. 

« Mohärérov norok. 一 Cet enfer est le séjour de celui qui 
abuse de l'alcool. Son nom vient de ce que les êtres y poussent 
des cris retentissants. Hs y séjournent 8,000 ans. Un jour de 
Mohärôrov norok dure 23 koti 400,000 ans, ce qui fait un 
total de 66,355,300 koti d'années. 

» Däp norok. — Celui qui prend au collet les éléphants et 
toute espèce d'animaux, celui qui tue par surprise, incendie 
les forêts, ruine le royaume ou les villages, ceux-là meurent 
et vont souffrir dans le Dàp norok; appelé ainsi parce qu'il 
brûle. Ils y restent 16,000 ans. Un jour de Dip norok dure 
92 koti 1,600,000 années. Au total, 5,389,144 millions de 
millions d'années. 

« Mohädip norok. 一 Cet enfer est le séjour de celui qui aura 
fait un des cinq commerces prohibés : 1° Mänusavänijä 一 pra- 
tiques de marchand, débuter par un prix bas, augmenter le 
prix, l’élever de plus en plus, pour se faire des bénéfices | hors 
de proportion ]; 2° Mamsavänijä 一 commerce de chair, e’est- 
à-dire échanger des objets quelconques avec quelqu'un contre 
ses produits de la chasse, tels que : chair, peau, poils, os, 
cornes, défenses d’éléphant, cornes de rhinocéros, et tout 
autre produit d'animal vivant, étant donné que le chasseur a 
tué les animaux pour faire commerce de leurs dépouilles; 
3° Avudhavänijä — commerce d'armes, à savoir : armes pour 
enlever la vie aux hommes et aux êtres, et pièges pour prendre 
les animaux pour les livrer au commerce ou les donner à 
quelqu'un; 4° Visavänijä = commerce de poisons, c'est-à-dire 
vente ou échange de poisons; 5° Surävänijä 一 commerce 
de boissons spiritueuses et de drogues, notamment de l'alcool 
et de l'opium. 

« Pour une faute de cette catégorie, on va souflrir dans le 
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Mohàdàp norok, appelé ainsi parce qu'il est le plus chaud 
des enfers. On y reste 32,000 ans. Un jour de Mohàdàp norok 
dure 368 koti 6 millions 400,000 années d'homme. Au total, 
ha4 koti 6 millions 732,800 koti d'années terrestres. 


2008 — üsôth —ussadas — dépendances. 
«I y a 16 üsôth norok autour du Saifiziv : 
MI AIM vétaroné norol: (vailaram naraba), 


a 


SUSDRIE ع‎ sônokh — (sunaka). 


3 HEUUOT — ayobathant 一 。 (ayas padari). 
k HN ١ “وله‎ kdsô "ب‎ (añngara kaki). 

5 انها‎ 8 ٠ Whakompht— (loha gambhira). 

6 HEDIUNR ٠ ayoydtt—" (ayas yuktn ?). 

7 ŒUUNNURÉ —" hosabaläs not فك‎ (dhäsi baläsa nai), 
8 ZAURIM ٠ زوم‎ 一 (osa naraka). 

HEUBIUM #٠ ayosañkhaltk —* (ayns sañkha faläka).‏ و 
(mada karisn).‏ "ب EAU —* mattaknris‏ 10 

11 "ب !ا‎ Téhët "ب ورا‎ (lohita parvata). 
نالا ده‎ 一 。 ayopolis— (ayas إل إجناما‎ naraka?). 
13 HÉNUNA "ب‎ «ñgür bapot — (cigare prvala naraka), 
14 HU — agi Léna "ب‎ (añgara purga naraka). 
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L'ENFER CAMBODGIEN. 595 
15 لبد لكلل‎ sémpolivon — (simbalä vana naraka). 
16 865900 一 。 mrééhdtddhé —, 
تك هذ‎ 


« Vétaronë norok. 


« Ceux qui abusent de leur autorité et de leur puissance pour 
s'approprier les biens d'autrui, à leur mort vont naître dans 
l'enfer Vétaronë. Là, les nirayapälas, en main des sabres, des 
lances à taillant, des couperets à longs manches, des tridents 
ct des piques variées, flamboyants, ardents, poursuivent, 
pointent, taillent sans cesse. 

« Il y a une rivière appelée Vétaronë (vetaranï nadi, l'infran- 
chissable), où les eaux produisent une douleur cuisante; sur 
les bords de cette rivière, croissent des rotangs dont les épines 
sont des lanceltes de fer. Les êtres de l'enfer poursuivis de 
coups de pointe et de coups de taille par les nirayapälas, 
courent épouvantés et tombent dans l’eau de cette rivière semée 
de rotins épineux qui les embrochent et les déchirent. Ils en 
sortent réduits en pièces. Au dessous de ces rotangs, il y a des 
piquets en fer, pointus, grands, longs, fichés dans la ri- 
vière. Les êtres de l'enfer, au sortir des rotangs épineux, tom- 
bent sur ces piquets de fer brûlant qui les embrochent comme 
des sabres. Au dessous des piquets de fer, il y a des lotus aux 
feuilles brülantes, afilées comme des kriss. Les êtres de l’en- 
fer tombent sur ces feuilles de lotus affilées comme des kriss 
et s'y déchirent. De là, ils arrivent à l'eau coupante qui leur 
tranche le corps au milieu de douleurs cuisantes. Ce feu 
liquide les brûle tous. Les êtres de l'enfer après réflexion, 
se disent : «En amont, l’eau brûle comme le feu; si nous 
« plongions en aval, nous trouverions de la fraîcheur. » Alors ils 
plongent de ce côté. De l’eau tranchante naissent des vagues 
qui les battent. Ils surnagent, ils nagent en avant, ils nagent 
en arrière, l’eau est très tranchante. Ils souffrent énormé- 


596 NOVEMBRE-DÉCEMBRE 1914. 


ment, ils crient, ils pleurent, ils mélent leurs rugissements 
retentissants. 


« Sünokh norok. 


« Les uvares qui n’ont fait ni actions mériloires, ni aumônes, 
et qui, à la vue d'actions pieuses et charitables, ont empêché 
de faire le bien et de donner l'aumône; ceux qui ont le cœur 
dur; ceux qui injurient les $ramanas et les brähmanas; tous 
ceux-là meurent et vont souffrir dans le Sünokh norok, où il y 
a cinq variétés de chiens : blanc, noir, rouge, jaune, mou- 
cheté, dont le corps est grand comme celui de l'éléphant 
blanc. Il y a des bandes de vautours, de corbeaux, perchés en 
rond, ils ont le bec en fer, des griffes en fer longues comme 
celles du lion, acérées comme des ciseaux; à coups de bec, 
ils tiraillent les chairs qu'ils se disputent, les dévorent; ils 
rongent les pieds. 

«Tous les êtres de cet enfer y souffrent très longtemps. 


« Ayobathavt 57 


«Ceux qui sont de mauvaise foi et grossiers, ceux qui in- 
sultent les gens qui pratiquent les silas, à leur mort vont 
naître dans l'Ayobathavï norok, où les nirayapälas armés de 
lances grandes comme des troncs de palmier, ardentes, flam- 
boyantes, leur donnent la chasse, les poursuivent, les frap- 
pent. Ils sautent sur des pavés de fer brôlant qui les consument. 
Is meurent, ils naissent, ils meurent, et crient leur douleur 
immense. 


« Añgär kdsd. 
« Ceux qui engagent quelqu'un à leur donner un objet de 


valeur en vue de bonnes œuvres ou d’aumône, et qui détour- 
nent, vendent ou font cadeau de cet objet, de même que les 
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faux témoins et les menteurs, à leur mort vont naître dans 
l'enfer Añgär kàsô. Les nirayapälas armés de sabres, de 
lances, de massues, enflammés, poursuivent les êtres de cet 
enfer, les pointent, les taillent, les frappent. Ceux-ci, épou- 
vantés, s'enfuient et descendent dans le gouffre de braises en 
feu où ils s'enfoncent jusqu'à la hanche. 

« Alors les nirayapälas prennent des paniers de fer rouge, les 
remplissent de braises ardentes et les renversent sur la tête des 
êtres de cet enfer; ceux-ci, le corps en feu, poussent des cris 
de douleur retentissants. 


« Lühal:ompht norok. 


« Ceux qui molestent, tourmentent, accusent à tort les Sra- 
manas, les brähmanas, les gens vertueux; ceux qui disent qu'il 
y a une faute quand (1 my en a pas; ceux qui prétendent 
qu'une action est bonne quand elle est mauvaise ou mauvaise 
quand elle est bonne; ceux qui traitent les bons de méchants 
et les méchants de bons : ces hommes, à leur mort, vont naître 
dans le Lôhakomphï norok. Les nirayapälas les saisissent par 
les pieds et les suspendent la tête en bas dans une chaudière 
en fer pleine de cuivre liquide brûlant. On entend des eris de 
douleur épouvantables. 


« Ayoydtt norok. 


« Ceux qui font souffrir les animaux de toute manière vont 
dans cet enfer crier leur souffrance terrible. Là, les nirayäpalas 
leur attachent le cou avec une grosse chaîne de fer ronge, et 
arrosent leur tête qui pend de fer rouge liquide. Ils tirent la 
chaîne à eux, tordent le cou en arrière à le rompre, l’arra- 
chent. Ils prennent la tête tombée et la mettent dans les 
flammes du fer rouge en fusion. La tête arrachée, il en renaît 
une autre. 
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« Thosabaläs nott norol. 


« Ceux qui prennent des balles de riz, des glumes vides de 
grain, des poussières, de la paille, et les mélangent au paddy 
qu'ils vendent, ceux-là à leur mort vont naître dans l'enfer 
Thosabaläs noti. Il y coule une rivière aux eaux abondantes, 
claires, pures. Les êtres altérés par le feu ardent de cet enfer 
courent et sautent de la fournaise dans la rivière. [ls y puisent 
l'eau à deux mains, ils boivent. L’eau dans leur estomac se 
transforme en balles de riz, en pailles de riz enflammées qui 
leur brêlent le corps. Ds crient leur horrible souffrance. 


« Osù norok. 


« Ceux qui trompent quelqu'un pour s'emparer de ses biens, 
que ce soit des biens meubles ou immeubles, ou des animaux 
domestiques, ceux-là à leur mort vont naître dans le grand 
ou le petit gouffre de l'enfer Osô, ou les nirayabälas armés 
de fusils, de lances, de tridents et d'armes tranchantes variées, 
enfammées, les poursuivent, les entourent, les tiennent sous 
le genou, les pointent, comme on taille et passe au fil de l'épée 
des vaincus que l'on a entourés. Ils sont en tas comme des 
feuilles d'arbres déchiquetées. Leurs souffrances dans cet enfer 
sont très pénibles. 


« Ayosañkhalik, 


« Ceux qui capturent des animaux aquatiques ou terrestres; 
des animaux qui ont douze paires de pattes, ou plus, ou pas 
du tout; des animaux aïlés ou non; ceux qui vont chasser sur 
la rivière, et suivant le penchant de leur caractère n'ont pas 
pilié des animaux; ceux-là à leur mort vont souffrir dans l'enfer 
Ayosañkhaltk. Là es nirayabälas leur lient le cou avec une 
chaîne de fer rouge et les tirent violemment pour les faire 
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tomber sur des soles de fer ardentes. À coups de sabre, ils leur 
déchirent les chairs, les hachent en petits morceaux qu'ils ras- 
semblent en catégories comme le font les bouchers. On dit que 
dans cet enfer les douleurs sont très grandes. 


« Mattakarts. 


«Ceux qui surprennent la confiance d’un ami ou d’un 
homme vertueux et lui causent douleur, chagrin, perte de 
biens ou de la vie, ceux-là, à leur mort, vont souffrir dans 
l'enfer Mattakarïs, où il y a un gouflre profond, tout rempli 
de fumier et d'urine, exhalant une odeur infecte, fétide, brû- 
lante. Lorsque les êtres de cet enfer, criant la faim qui les 
torture, regardent dans le gouffre, 这 leur semble qu'il con- 
tient de l’eau et des aliments. 11 n'y a pas de surveïllant. Ils 
descendent dans le gouffre et vont manger. A peine une bou- 
chée est-elle arrivée dans leur estomac, qu’il s'exhale de cette 
nourriture immonde une odeur fétide, puante, chaude, ar- 
dente, qui leur brûle le corps. Ils poussent de grands cris de 
souffrance. 


« Lôhët .مط‎ 
« Ceux qui insultent un arhat, un bhikkhu, le sañgha, leur 


äcärya, leur père, leur mère, une personne vertueuse, ceux-là, 
à leur mort, vont naître dans le Lôhët .مقط‎ Il y a un gouffre 
plein de sang et de pus, à l’odeur nauséeuse, infecte, brûlante 
comme le feu. Lorsque les êtres au milieu de la chaleur de cet 
enfer brûlant, poussant des cris, affamés, jettent les regards 
sur ce sang et ce pus, ils croient voir du riz, de l’eau, des ali- 
ments de toute sorte. N'étant pas surveillés, كلذ‎ boivent, ils 
mangent. La bouchée arrivée dans leur estomac se transforme 
en pus, en sang, exhalant'une odeur très puante, chaude, qui 
leur brûle le corps. Tous crient grande souffrance. 
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« Ayopolts. 

« Ceux qui vendent cher des marchandises et trompent les 
acheteurs sur la quantité; s'ils reçoivent plus qu'ils donnent; 
s'ils trompent sur les divisions de la balance; s'ils trompent 
sur les thäñ, les tau et les näl (mesures de capacité); ceux-là, à 
leur mort, vont renaître dans l'Ayopolis norok. Là, les niraya- 
bälas prennent une ligne de pêche en fer, grande comme un 
palmier à sucre, en flammes, brûlante. Ils tirent la langue 
des habitants de cet enfer, à l’arracher, l’enlèvent, l'étendent 
sur un billot de fer brûlant. Ils prennent un sabre, écorchent 
la peau des habitants de cet enfer, la fixent, la tendent, 
comme des écorcheurs de peaux de vaches, et la font sécher à 
la fumée. Ils brûlent devant un feu rouge les chairs de leur 
corps. Les êtres se tordent, se roulent çà et à, comme des 
poissons pris et jetés sur le sol. Ils crient le tourment de cel 


enfer. 
« Añgûr bapot. 

« La femme qui injurie son mari et n’écoute pas les exhorta- 
tions de la morale; le méchant qui insulte un homme vertueux 
et pieux, cet homme et cette femme à leur mort vont souffrir 
dans l'Añgär bapot. Il y a là un gouffre profond rempli de 
braises. Là, les nirayabälas armés d'armes tranchantes, flam- 
boyantes, poursuivent, pointent, taillent les êtres de cet enfer 
et les font tomber dans le gouffre de braises en feu, comme 
le bouvier avec son bâton pointu pique les bœufs pour les 
faire entrer au parc. Là, les nirayabälas saisissent par les 
pieds les êtres de cet enfer et les plongent dans le gouffre de 
braises en feu. Alors, il y a une montagne de feu rouge qui 
vient en roulant depuis la région de l'Est. On entend le bruit 
épouvantable et continuel de ja montagne qui écrase les corps. 
Jls meurent, üls renaissent. Alors, il y a une autre montagne 
qui vient en roulant de la région de l'Ouest écraser les corps. 
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Il y a une autre montagne qui vient du Sud, une autre qui 
vient du Nord, qui écrasent encore les êtres de cet enfer, et les 
aplatissent finement, comme on aplatit la canne à sucre. Le 
sang coule et sort rouge, rouge vif, brillant. Le corps des êtres 
de cet enfer, brûle, est en feu. Ils crient leurs vives douleurs. 


Añgür bünna.‏ ؟ 


« Celui qui brûle les êtres vivants capturés ; celui qui incendie 
les maisons et les habitations; celui-là, à sa mort, va naître 
dans l'enfer Añgär bônna, IL y a un gouffre de braises ar- 
dentes plein jusqu'aux bords. Là, les nirayabälas, en main des 
armes tranchantes variées, flamboyantes, poursuivent, frap- 
pent d’estoc et de taille les êtres de cet enfer et les font tomber 
dans le gouffre de braises en feu. Là les nirayabälas, saisissant 
par les pieds les êtres de cet enfer, leur font pendre la tête 
dans le gouffre de braises ardentes dont les flammes brillantes 
s'élèvent et leur brûlent le corps. Ils erient leurs grandes souf- 
frances. 


« Sémpolivon. 


« L'homme qui commet un adultère, la femme qui trahit son 
mari, ceux-là, à leur mort, vont naître dans l'enfer Sëmpo- 
livon. 11 y a un grand arbre rokà en fer, dont le tronc a de 
dix à vingt brasses de circonférence, aux épines flamboyantes 
longues d’une coudée. Là, les nirayabälas avec des armes de 
fer rouge, tranchantes, frappant d’estoc et de taille, poursui- 
vent les êtres de cetenfer. Ceux-ci, épouvantés par les niraya- 
bälas et les yämabhüpälas, jetant les yeux autour d'eux, 
aperçoivent l'arbre rokà en fer. Ils s’imaginent que c'est un 
arbre et cherchent à grimper sur les épines efilées qui les 
traversent de part en part. Leur sang coule. Alors, des chiens 
aux crocs de fer rouge mordent, des vautours, des corbeaux, 
se disputent à coups de bec les corps des êtres de cet enfer et 
les déchirent en morceaux. Les femmes montent d'abord, les 
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hommes montent ensuite ; les femmes saisisseul la main des 
hommes et les tirent pour les aider à monter. Les hommes 
montent devant, les femmes montent derrière; les hommes 
saisissent la main des femmes et les tirent pour les aider à 
monter. Leur corps brûle , est en feu. Tous crient leurs peines 
et leurs souffrances. 


« Miééhitiddhe. 


«Celui qui, pendant sa vie humaine, ne fait pas d'œuvres 
pies, qui ne donne pas l’aumône, qui ne croit ni au phala, ni 
à la morale; celui qui prend le mal pour le bien, qui regarde 
les fautes comme des actions méritoires, et imite ceux qui les 
commettent; celui qui dit qu'il ne fait pas d'œuvres pies parc 
qu'il ne croit pas au punya; ceux-là, à leur mort, vont naître 
dans l'enfer Miéthètiddhé. Là, les yämabhüpälas, armés de 
sabres, de lances, de couperets à long manche, de tridents, 
poursuivent, pointent, taillent les êtres de cet enfer, les per- 
cent de part en part et les mettent en pièces. Quelques-uns 
courent se réfugier sur une table ronde en fer brülant. Leur 
corps disparaît dans le feu et les flammes. Les êtres de cel 
enfer crient souffrance. » 


L’exposé de l'enfer cambodgien dans le Zrai Phum u’est pas 
la simple description d'une géhenne, c'est un vérilable code 
moral. À chaque article du code se trouvent énoncées : la 
faute, la condamnation, la peine. Il y est décrit 8 enfers 
chauds et 16 ussadas. 11 y est fait mention de 10 yamalokas. 
Ce dénombrement appartient au bouddhisme du Sud. 

Sur les bas-relicfs des galeries sud-est et sud-ouest d'Añ- 
kor Vat, étudiés par M. Aymonier (J.4., 1883, [, hu) et 
par M. Cœdès (B.C.A.L., 1911), chaque bas-relief porte le 
nom d'un enfer, une inscription décrivant la faute, et une 
image représentant le châtiment du coupable. Cette suite com- 
prend des enfers chauds, des enfers glacés, des ussadas, un 
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yämaloka, au total 32 enfers, et correspond au bouddhisme 
du Nord. 


Parmi les 32 enfers d'Añkor Vat, il y en a un certain 
uombre que nous retrouvons dans le Trait Phum. 


Bas-reliefs : Trai Phum : 

5 Avici TT RP Aviëë (enfer chaud)... 

6 Kriminicaya ......,,.... Mattakaris (ussada). 

7 Vaitaram nat. .......... Vétaronë norok (usseda). 

8 Kajs polack.. ...,...... Séëmpolivon (ussada ). 

9 lugmaparvata. .…. .....,.. Sañkhät (enfer chaud). 
19 Tüspayastupda .......... Thosabaläs noû (ussada). 
20 Angüramicaya.. ....,..... Aigär رط‎ (ussada). 
ده‎ Aumbläpäka ............ Lôhakomphi (ussada). 

ET لله ولف‎ sis: Kilasôt (enfer chaud). 

LU ANS PR TR الاقف‎ (yamaloka ) enfer 
froid, d’après Cœdès. 

35 [Majhäraurava . ......... Mohärôrov (enfer chaud). 

OU NE urines Rrov (enfer chaud ). 


Au total : 5 enfers chauds, 6 ussadas, 1 yämaloka. 

Ces deux listes d’enfers ne sont pas encore complètement 
identifiées. M. Cœdès espère retrouver un jour celle d’Añkor 
Vat dans un recueil du Grand Véhicule, comme j'espère ro- 
trouver celle du Trai Phum dans un sutta du Petit Véhicule. 

Les noms sanscrits des enfers du Trai Phum ont été tran- 
scrits d'après les équivalences du khmèr au sanscrit. Deux 
transcriptions m'ont paru hasardées et sont accompagnées d’un 
point d'interrogation. Les noms de deux enfers n’ont pas été 
reconstitués du tout. Parmi les huit enfers principaux, le Mo- 
hèrôrov est un enfer aggravé du Rôrov, comme le Mohadap 
du Däp et le Mohà Aviéé de l'Aviéë. Dans les textes chinois in- 
diqués par L. Feer (J.4., sept.-oct. 1892), le Ti-tsang-king 
distingue en effet l'Aparävici et le Mahävici, et le Tching-shih- 
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lun (satya-siddha-vyäkarana-cästra) décrit cinq Avici. Suivant 
l'usage des bouddhistes, plusieurs enfers portent le même 
nom. Ainsi, Les noms du Loha gambira, Simbalä vana naraka, 
Dhasi nadi, Sunaka niraya, s'appliquent à des yämalokas et à 
des ussadas. Le Micthàtiddhë offre une particularité : au lieu 
de désigner par lui-même un enfer, il désigne le péché de 
ceux qui vont dans cet enfer. Le Miéthätiddhè est le nom d’un 
d’un des trois manoduccarita de l’Akusalakammapatha. 


SCHEMA DE L’ENFER CAMBODGIEN. 


À. Assakanna parvata, N. Narakas, 
8. Samndra. U. Ussadas, 
Y. Yämalokas. 
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Les 34 enfers du Trai Phum disposés suivant notre schema, 
par leur nombre et leur groupement, diffèrent des enfers 
bouddhiques déjà connus. Les 8 narakas principaux sont ré- 
partis autour du mont Assakanna. L’Aviéë seul est entouré de 
16 ussadas, et bien loin autour se trouve le cercle des 10 yä- 
malokas. La mer baigne tous ces gouflres. Burnouf dit que les 
bouddhistes du Sud comptent seulement 8 enfers principaux 
et 4 enfers plus petits autour de chacun d'eux, ce qui fait 
Lo enfers. 

Spence Hardy compte 8 enfers et 16 ussadas autour de 
chaque enfer, soit 136 enfers. 


| ا 


L. Finot, dans une conférence (Le Bouddhisme en Indochine , 
Collège de France, 1909-1910), décrit le monde d’après les 
bouddhistes. L'univers est composé d'un nombre infini de ca- 
krävalas, de mondes en forme de disques, assemblés dans jes- 
pace trois par trois. Entre les trois cakrävalas, dans l'espace 
libre, il y a un enfer د‎ lokantarika. 

Le style du manuscrit est clair et les images sont prises 
parmi celles que le Cambodgien a chaque jour sous les yeux, 
qu’il soit en face d’un grand incendie ou dans un violent com- 
bat, qu’il soit occupé à la pêche ou à la garde des troupeaux. 

Grand di — Des langues de feu lèchent les quatre portes 
et sortent à une distance de cent yojanas. 

Osd norok. — Is sont en tas comme des feuilles d'arbres 
déchiquetées. ; 

1. 39 


PATIORDER-‏ عنم سكديا 
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Ayopolts. 一 Ils prennent un sabre, écorchent la peau des 
habitants de cet enfer, la fixent, la tendent, comme des écor- 
cheurs de peaux de vaches, et la font sécher à la fumée. 

Les êtres se tordent, se roulent çà et là, comme des pois- 
sons pris et jetés sur le sol. 

Añgür bapot. — Les nirayabälas poursuivent les êtres de cet 
enfer et les font tomber dans le gouffre de braises en feu, 
comme le bouvier avec son bâton pointu pique les bœufs pour 
les faire entrer au parc. 

Dans les norok, il n’y a pas seulement un simple énoncé 
dogmatique de fautes et de leurs sanctions, comme on le ren- 
contre dans le Mañgala Sutta, mais un tableau destiné à frap- 
per l'imagination des lecteurs et des auditeurs. Ce texle très 
ancien a subi des interpolations postérieures. Les incursions 
des Malais armés de kriss, l'arrivée des Portugais pourvus de 
fusils, ne sont pas sans avoir frappé de terreur les paisibles 
Cambodgiens; aussi les copistes n'ont pas manqué de munir 
les yomphubal de ces armes terribles et d'augmenter la crainte 
qu'ils inspirent. 

Le manuscrit bien calligraphié contient des variantes dans 
l'orthographe. Cela n’est pas étonnant pour une langue 
comme le khmèr où l'orthographe n'a jamuis été fixée; muis 
les copistes bhikkhus devraient éviter de recopier les fautes 
dans ja transcription des mols d’origine pälie ou sanscrite. 


#1 Les deux Cambodgiens Häk et Chéa, qui autrefois suivirent la confé- 
rence de M. L. Finot à l'École des Hautes Études, ont corrigé les lectures 
fautives de certains passages du manuscrit que je leur ai envoyés, et m'en ont 
facilité la traduction. 


DOCUMENTS DE L'ASIE CENTRALE. 


(MISSION PELLIOT.) 





TROIS ACTES NOTARIÉS ARABES 
DE YÂRKEND, 


PAR 


M. CL. HUART. 





M. 2. Pelliot a eu l’amabilité de me remettre, avec prière 
de les examiner, trois actes notariés, en arabe, provenant de 
l'Asie centrale. Ce sont trois rouleaux plats soigneusement 
pliés à petits plis, de sorte qu'il faut les développer pour les 
lire : c’est encore ainsi que l’on roule ou plie certains diplômes, 
tels que ceux des derviches. L'écriture, d’une encre qui se 
décolore en partie et a pris une apparence roussâtre, ressemble 
à l'écriture arabe d'Égypte du v° siècle de l'hégire; les points 
diacritiques sont totalement omis, à de rares exceptions près. 
Ces pièces sont accompagnées chacune d’une copie moderne 
où l'on a essayé, assez heureusement, de restituer le texte. 
Les signutuves des témoins sont tracées on caractères arabes; 
ï y en a néanmoins quelques-unes en caractères ouigours. 
Ces documents sont, tous les trois, de dates rapprochées : 
و48‎ (1096), 505 (1112) et 508 (1114). Ils appartiennent 


39. 
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à une époque intéressante pour l’histoire de la propagation de 
l'islamisme dans le Turkestan chinois. 

C'est en 921 de notre ère que l'on trouve mentionné pour 
la première fois un Boghrä-khan par Ibr-el-Athir .ل‎ Le prince 
samanide Abou’l-Hasan Nagr l'avait appelé à son secours 
contre les entreprises d’un prétendant alide, el-Hasan, fils de 
Qâsim. Sa capitale était Balâsaghoün, «moitié camp, moitié 
ville, sur la rive droite du Tchou, au nord-ouest de TIssygh 
koul @}». Kächghar était alors quasi-indépendant sous un chef 
local appelé Toghän Tékin. De 925 à 941, les rois tures de 
la dynastie de Boghrä-khan envoient quatre ambassades aux 
empereurs de Chine, à la cour des Liao. Puis ces ambassades 
cessent, sans doute pour le motif que ces Turcs s'étaient con- 
vertis à l'islamisme et tournaient dès lors leurs regards plutôt 
vers l'Occident que vers l'Orient, d'autant plus que la Chine 
cessait alors d’avoir de l'influence dans les contrées où ils 
habitaient. 

Le premier prince de cette dynastie de Balâsaghoñn qui 
embrassa l'islamisme s'appelait Satoq Qodja Qarakhan; 11 est 
considéré comme un saint sous le nom de Satoq Boghrä-khan; 
il a dû naître vers g00 ou 910. Il se convertit à l'islamisme 
sous l'influence des Samanides; tout son peuple se convertit 
uvec lui, et la date de ce dernier événement nous a été con- 
servée par Ibn-el-Athir, qui nous apprend qu'en 960 deux 
cent mille tentes de Tures adhérèrent à la foi islamique. 
À l'avènement d’Abow'l-Hasan Nacr Hik Qara-khao, la puis- 
sance des descendants de Boghrä-khan ne s'étendait pas encore 
beaucoup vers le Sud; elle n’avait pas encore atteint Yârkend. 


1) Chronicon, éd. Tornberg, t. 1111, p. go-ga, cité dans F. Gnexann, La 
Légende de Satok Boghra Khän et l'histoire (Journ. as., كو‎ sér., t. XV, 1900), 
b. 33. 
© Gnuans, id. op., .م‎ 34. Sur l'identification de cete localité, voir la 
nole 3, ibidem. 
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Ce ne fut qu'après les guerres soutenues contre la principauté 
de Khotan, entre 993 et 996, que Yärkend devint musulman. 
Les progrès de l'islamisme y furent lents. En 1043, dix mille 
tentes de Turcs des environs de Baläsaghoûn et de Kächghar 
embrassèrent l'islamisme (1). Au temps de Marco-Polo, la po- 
pulation était généralement musulmane, avec mélange de 
communautés chrétiennes, nestoriennes et jacobites 个. 

Le Koudatkou Bilik a été dédié à Häroûn Boghrâ Tapqateh 
Hik Qara-khan, qui régnait dans la partie orientale des États 
de Boghrä-khan, c'est-à-dire dans la région de Balâsaghoün, 
Kächghar et Khotan, autrement dit le Turkestan chinois. Il 
portait les titres de machrig maliki «roi de l'Orient», de ganlar- 
رمن‎ «chef des khans», et, comme nous venons de le voir, de 
tapgateh ilik «roi de la Chine». [1 régna de 1065 à 11020. 
Le premier de nos acles notariés, portant la date de 1096, 
a été écrit sous son règne, mais le souverain n'y est pas men- 
tionné. 

Ces trois textes montrent à quel point la loi musulmane 
dominait dès lors le bassin du Tarim; les ventes de propriétés 
immobilières se faisaient par devant le juge islamique, qui 
possédait suffisamment l'arabe, comme il est facile de s'en 
assurer, et avait soin, avant d'apposer les signatures, de don- 
ner lecture de l'acte en le traduisant en langue turque. Les 
lémoins signent en arabe, à l'exception de quelques-uns qui 
continuent à pratiquer l'écriture ouïgourel. IL y est question 


IX, p. 355; Ravenrr, Tabagdt, p. 905; Gnenan», id. op.,‏ ا Ibn-el-Athir,‏ له 


. 70. 
5 3 Aurel Sreix, Ancient Khotan, t. 'آ‎ p. 87. 

6) H. Viwnéar, Digurische Sprachmonumente und das Kudatku Bilik, p. 25, 
note * (confusion avec Satoq Boghrä-khan); W. Rancor, Kudatku Bilik, fac- 
simile du manuscrit de Vienne, p. n1 et 1v. 

4 11 convient de modifier en conséquence l'opinion exprimée par M. W. Ran- 
Lor, op. cit., 2° partie, .م‎ 554 : #Da non aber gewiss im x1. sep die 
arabische Sehrift nur wenigen Einwohnern von Kaschgar geläufig war. 


610 NOYEMBRE-DÉCEMBRE 1914. 


des canaux d'irrigation : ceux-ci jouent un grand rôle dans la 
campagne de Yärkend, qui est arrosée par des canaux dérivés 
de la rivière qui passe à une certaine distance de la ville; 
ceux-ci font de ses environs une oasis très florissante, couverte 
de jardins potagers entreméêlés de villages isolés; des peu- 
pliers et des saules charment les yeux du voyageur. Le 
peuple prétend qu'il y a trois cents canaux de ce genre; le 
fait est que le Mirsd qui a visité cette ville en 1869 en a 
compté soixante-sept, ce qui est déjà un fort joli nombre (1. 
Le nom de Yärkend, qui signifie «ville des ravins et des 
falaises)», est orthographié Yärkenda ياركندة‎ dans nos textes. 
Son existence, à la fin da xm siècle de notre ère, prouve que, 
malgré les doutés qui ont été élevés, ce nom est ancien 的 ， 


0) «Leaving the gate of the Yangi-Shahr, we passed through gardens of melons 
and vegetables, in which small arbours, truly answering to the lodge in ه‎ gar- 
den of etéumbers, gave sheltér to the owner from the feat of the becs... 
Canals of water crossed our palh perpetually. . . . . On the South, and in fast 
almost all round Yarkund, suburban villages, and detached houses will or- 
chards and gardens, present a pleasing view. The traveller rides along Inwtty 
lanes well shaded with large poplar trees, or follows Lie course of a canal or 
branch of the river, whose bunks are rovered willi Lie weeping willuw.» Duu- 
مدان‎ Fonsrru, Mission 10 Y'arkund (Correspondence India Office, a7 février 
1871), p. 22. Cf, du mème, Report of à mnission tn Farkund in 1873 (Gal- 
cutta, 1875), p. 4n1. 

GT, 6. Moxrcommen, Aeport of the Mirza’s» Exploration, dans le Juur- 
sal of the Royal Geographical Society, 1871, p. 181. 

0 了 . Grexanb, dans Durneux DE Rinns, Mission scientifique dans la Haute- 
Asie, t, I, p. 18. 

多 Aurel Srm, Ancient Khotan, مآ ما‎ p. 87. 
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1 
صك باغ رابول : Au dos‏ 
بسم الله الرحمن الرحم 
Le Ed‏ أشخرى Ci‏ ملا pre ut‏ م 4134214 مه 
jysb‏ بقرية رابول 2 نالحية من نواج 00 تحدود RAR ensousvses‏ 


لزيق ضيعة امير سوكان بك والثان لوبق ارض بغرا اوكا والشالث لزيق 

ارض نكم vos‏ والرابع لزيق ارض المشترى فاشترى بيع هذا الكرم 
التحد ود المنول فيه من البايعين سين فيه حدودة كله ka)‏ 
واصلم واتجارة المهرة وغ وغير المغمرة FFT RER sale‏ وكثيرة وتجارى 
مياهه gars‏ مرافقه ذاخل فيه وخارج منه جفسماتة pps‏ شهروية 
جياد كاشغرية التى نصف .... ماثنان Isle Css coms‏ شهروية 
يسرا Lys‏ جائرًا نافذ! بتا Lx‏ خاليًا عن الشروط المفسدة مزيلا من 
ملك الر.... ودفع هذا المشترى يع القن المذكور فيه بتمامه الى 
شولام البائعين Ets LU‏ ,35% عن برآلة قبض dits‏ ءءء ليع 
هذا الكرم التحدود فيه فارغًا عن ما يشغله عن القبض والتسلم 
بتسلههم إِيّاة وافترقوا عن تجلس العقد بعد وجوبه.... ملنهم 
أفتراق الاقوال ulosyly‏ وضمن كل ls‏ منهم ضمان صاحيهة 
ضمانا Eee‏ ومن قبل Re‏ من الناس LS‏ من كان فعليه mobs‏ 
وتسلجة غلى ما يوجبه الاسلام والشريعة وضمنوا عن اختهم مريم 
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وعائشة ضمان الدرك عن حقهم بعد أن قي عليهم بلسان عرفوة 

وفيموة وذلك فى is‏ من ابدانهم وجواز أمورهم وثبات عقولهم ونفوذ 

تصرّفاتلهم] لهم وعليهم طائعين راغبيس غير مكرشين ولا جبورين 

عليه ولا علّة بهم Man‏ من مرض ولا غيرة من العلل الما[نعة] 

وأشهد الله تعالى على ذلك وملائكته ومن cul‏ سمه فى آخرة وذلك ى 
شهر الله المبارك شهر رمضان من شهور سنة تسع وقمانين واربهائه 


شهد بذلك الياس بن مد شهد بذلك اجد بن على 
الدلال وكيل بامرة مكلك معماى وكيل بامره 
وشهد بذلك نحد بن داود وكيل وشهد بذلك مك بن منصور 
بامره العورولدى وكيل [بامرة] 
وشهك xie‏ وكيل حسن 
ابن عقن التاجر بجخطء € 
شهد بذلك من بن ا-جد الولاى 
وكيل بامرة 
شهد بذلك عبد الكريم بن 
جد الطبرى sb JS‏ 


TRADUCTION. 


[Au dos : Titre de la vigne de Räboul.] 


Aa nom de Dieu, clément, miséricordieux! 


La totalité de ce qu'a acheté Ishaq-Molla de... . . [Le reste 
est tmintelhigible. | 
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CPE [Fä]tima a acheté d'eux la totalité de la vigne qui 
leur appartient, est leur propriété pleine et entière et en leur 
possession; de sorte qu'ils ont vendu, dans le village de Rä- 
boul, qui est un des cantons de Yâärkenda , avec les limites... 

[La première est] contiguë au village de l'Emir Seukmen- 
beg, la seconde contiguë au terrain de Boghrä-Eugè M), ia troi- 
sième contiguë au terrain de... .., et la quatrième contiguè 
au terrain de l’acheteur. 

Celui-ci a acheté la totalité de cette vigne ainsi ddjis 
mitée, .... des vendeurs susdésignés, dans ses limites, À 
savoir la totalité du terrain, son fonds, ses arbres fruitiers 
et non fruitiers, cultivés [ou non cullivés] peu ou beaucoup, 
ses cours d’eau, la totalité de ses dépendances, soit à l'inté- 
rieur du terrain, soit en dehors, pour la somme de cinq cents 
dirhems en monnaie d'Empire, excellents, de Kâchghar, 
somme dont la moilié est de deux cent cinquante dirhems 
excellents, en monnaie d'Empire, de cireulation facile (?, de bon 
aloi, licites, effectifs; cette vente étant faite à titre définitif, 
vide de toute condition résolatoire, et mettant fin aux droits de 
propriété de. .... 

L'acheteur a versé la totalité du prix énoncé dans l'acte, et 
ce entièrement, auxdits vendeurs, qui l'ont affranchi de toute 
obligation par la perception du prix, et il a pris possession 
de la totalité de cette vigne délimitée ci-dessus, libre de tout 
ce qui pourrait l'empêcher d'en prendre possession, et ce, par 
la tradition qu'ils lui en ont opérée. 

Ils ont quitté la séance de contrat après avoir nécessaire- 
ment opéré une séparation corporelle et verbale, chacun dé- 


0) Boghrd signifie «chameau mâle» et eugré «honneur. 

8 شهوّوعة‎ adjectif formé d'après le persan شهروو!‎ (haplologie pour (شهورو!‎ 
qui désigne une monnaie circulant dans les limites d'un État, comme c'est le 
cas ici, ou dans celles d'une ville, comme les monnaies obsidivnales auxquelles 


il est fait allusion dans Sa‘ot, Gulistän, chap. LIL, hist, xxrm. 
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elarant donner à son cocontractant une garantie saine contre 
toute revendication de la part de qui que ce soit; sa délivrance 
et sa tradition lui incomhant, comme le prescrivent l’islamisme 
et la loi musulmane; déclarant garantir leurs sœurs Meryem et 
‘Aïcha contre toute revendication relative à leurs droits, et cela, 
après qu’on leur a lu cet acte dans une langue qu’ils con- 
naissent et comprennent{}, étant sains de corps, autorisés à 
s'occuper de leurs affaires, jouissant de la plénitude de leurs 
facultés, capables de posséder, de bonne volonté, sans être 
contraints ni forcés, sans être, ce jour-là, atteints de quelque 
faiblesse de nature à vicier le contrat, telle que maladie ou 
autre. 

J'en prends à témoin Dieu le Très-Haut, ses anges et ceux 
qui ont apposé leur signature ci-dessous. Fait dans le mois béni 
de Dieu, Ramadän de l’année quatre cent quatre-vingt-neuf 
(septembre 1096). 


Témoins : Le fondé de pouvoirs TJasan 

Elyäs ben Mohammed, cour- ben ‘Othmân , négociant. 

tier. Mohammed ben Ahmed Wé- 
Mohammed ben Daoud. 过 
Ahmed ben ‘Alt Meklik ‘Abd el-Kérim ben Moham- 

Mo‘ammät, med et-Tabart. 
Mohammed ben Mançoùr el- 

Ghoùrouldi. 


人 C'est-à-dire en turc. 
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IT 
An dos : gl ايناك بن المشراتاغ‎ né 


هذ! Le‏ ااشترى المستى نيحد المعروف بنعواق لامجب بن لسن الامير 
pli‏ من المسمى حت ينال بن af‏ بكر شاجب بن صديق لساجب 
ar‏ الضيعة المشتملة على كرمين ودار وجخانين واراضى وحوض 
والاراضى منغصلة عن الكرمين ولغمانين وق قطعتى UP‏ موضع 
الكل بموضع يدى بالتركية A‏ سفاس وق من نواج ياوكتدة حيط 
بالكل حدود اربعة فأحد حدود الكرم والخار ati‏ بالكرم لزيق 
كرم لهشترى هذا ولد الثان لزيق ارض لهشترى هذا ولدد SU‏ 
لويق Ai‏ يد بالقركية كان ولد الرابع ليق كرم للمشعرى هذا 
يد بالتركية اوى باغ Gil,‏ الكرم gd all‏ بالتركية يأك باغ 
حدة الاول ليق كترم لاسرافيل ومسعود قرلق dl,‏ الشاق لزيق كترم 
لجشترى هذا ولخد الثالث لزيق ساقية قدي بالتركية يقاليق ولد 
الرابغ لزيق كرم Ba‏ بنت at‏ بكر all‏ فاما al‏ حدود den‏ 
تطعنى الارض لزيق ساقية قدى سو of‏ يقابقيق da) LA dl,‏ 
ساقية RSA go‏ الملا بتيق Ali Ad,‏ لزيق ارض لاسرافيل ولزيق 
ارض لسلهان ولزيق ارض للجمشترى lès‏ ولد الرابع لزيق أرض ليعى 
ينال داجب واما القطعة الاخرى Los‏ الاول لزيق ساقية DS‏ 
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بالتركية يقابتيق وللعد الثان لزيق ارض gi‏ هذا تدتى ٠‏ 
بالتركية بلنك ير ولد الثالث لزيق النزه يدي بالتركية جكان ولد 
الرابع لزيق أرض لحم دانشمند بن كر الادرى اشترى منه يع 
هذه الضيعة المبيّن حدودها بجميع مرافقها قليلها وكثيرها واتجارها 
AU‏ وغير المقرة وفضائها ودراحمها وصعودها وشبوطها وجرمها 
Lexéis‏ جحقوقها كلها الداخلة فيها ولدازجة عنها وطريقها ومسلك 
طرقها وشربها ومسيل مياشها بجميع ما هو منسوب اليها ومعروف 
بها بسبعائة زنة درجم درها ذهبا سادجا نصفه يكون زنة ثلتماثة 
سين درها LS‏ سادجا اجر نقيا سرّا حصنا جائرا دافذ؛ بانًا 
二 Li bs‏ لا شرط فيه يفسدة ولا خيار يبطله ولا علة يوشنه ولا 
على تجية بيع بل بيع طوع ورغبة وازالة ملك من مالك الى مالك آخر 
بقن مثل خاليا عن الاسباب للبطلة عاريا عن الشروط للفسدة 
للبيع وقبض البائع المسمى فيه ge‏ القن المذكور فيه مبلغه تاما 
وافيا ورقا عينا يدفعه اليه وبرى اليه ae‏ برآة قبض واستيفاء وقبض 
المشترى ur‏ ما وقعت عليها عقدة هذا البيع فارغة عن كل ما 
KES‏ عن القبض والتسمٍ وتفرقا عن مجلس العقد بعد سحقه 
وثبوته Go‏ الابدان والاقوال عن تراضٍ Logis‏ وضمن البائع SAN‏ 
ضمان الدرك والاسصقاق ضمانا محيصا فا ادرك المشترى من غبن 
， هذا المبيع او من بعضها او من شربها فعليه تخليصه وذلك فى = 
ابدانهها وثبات عقولبها وخواطرها ‏ وها من افلع وذلك ى شهرشوال 
من شهور سنة حفس وسمائة 


0( Écrit .خراواطر‎ 
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أشهد عليه ابرهم بن محمد بن dl‏ نصر الدباس 
شه على اعتراف البائع Le‏ فيه ابراهم بن dus‏ الرجن كتب abs‏ 


NX فيه وكيل‎ Le بن عبد شهد لجميع‎ Janet عليه‎ 小 dl 
الدهن بن عر وكنب سخغطه مم بن ابراهم‎ 
ANT ous شهد لجميع ما فيه ابو بكربى شهى بذلك‎ 
بن‎ Jal........... 
بذلك يوسف بن مودى‎ gi 
1000 ال‎ 
عليه جد بن عتمان‎ 人 小 
Au dos : 

(Une ligne en écriture ouïgoure.) 

x uns حسين حاجب‎ 


شهى بما فيه وهرب cakes‏ أن العباس 


من عتمان امغا تنق من تنق من السوق Sp)‏ 


لل 


dis هاه ها اع‎ aie à من‎ dés! Jul مومن‎ 
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TRADUCTION. 


| صل‎ dos : Mohammed [nèk, fils d'Almichar, Olägh Hädji. | 


‘Au nom de Dieu, clément, miséricordieux! 


Ceci est ce qu’a acheté le nominé Mohammed, connu sous 
le surnom de Nabrädji el-Hädjib, fils d'el-Hasan el-Emir el- 
Hadjdjädj, du nommé Mohammed Inâl, fils d'Abou-Bekr 
el-Hädjib, fils de Giddig el-Hädjib, [savoir] la totalité du 
domaine composé de deux vignobles, d’une maison, de deux 
sureaux, de terrains, et d’un bassin, les terrains étant séparés 
des deux vignobles et des deux sureaux; ce sont deux pièces de 
terre, le tout situé dans l'endroit appelé en turc Altynqy- 
Sinmas ,لل‎ dépendant de Yärkend. Le tout est entouré de 
limites au nombre de quatre; l'une des limites du vignoble et 
de la maison qui y est contiguë touche à un vignoble appar- 
tenant au même acheteur; la seconde est limitrophe d’un ter- 
rain appartenant au même acquéreur; la troisième est contiguë 
uu terrain see appelé en turc Tehemkân; la quatrième est 
contiguë à un vignoble appartenant au même acquéreur el 
appelé en ture Üi-bagh ?. 

Quant à la seconde vigne, appelée en ture Yaki-bagh, elle 
a pour limites : d'abord un vignoble appartenant à Isräfil et à 
Mas'oùd Qamirlouq; ensuite la seconde limite, contiguë à une 


名 Ge nom se rattache prohablement à celui de l'une des portes de Yär- 
kend, la Porte d'Or, Altun Dubza (c'est-à-dire darwdra), mou the West side, 
leading to the fort and Kashgar». G. Harwauo, Journey from Leh ما‎ l'arkand, 
dans le Jourial of tho Royal Geugraphienl Society, 1870, .م‎ 159. Cf. Gnexann, 
Mission scientifique dans la Haute-Asie, .م ,آ ما‎ 18; Martin Hamuann, Chine- 
sisch-Turbestan, p. 92 (au nord-ouest). Sinmas siguifie «qui ne se brise pas» 
ot désigne probablement un terrain dur à défoncer, 

© Vigne de la maison». 


TROIS ACTES NOTARIÉS ARABES DE YÂRKEND. 619 


vigne appartenant au même acquéreur; la troisième limite, 
contiguë à une roue hydraulique appelée en ture Yagalyq(; 
la quatrième limite, contiguë à une vigne appartenant à Zuléï- 
khà, fille d'Abou-Bekr el-Hädjib. 

Les limites de l’une des deux parcelles de terrain sont ja 
roue hydraulique appelée sou drighi yaga-batiq (2; la seconde 
limite est conliguë à une roue hydraulique appelée en ture 
mollä-batighi ®) ; La troisième est contiguë à un terrain apparle- 
nant à Isräfil, à un autre appartenant à Suléiman , et à un troi- 
sième contigu à un terrain appartenant au même acquéreur; 
la quatrième est contiguë à un terrain appartenant à Yahya- 
Inal el-Hädjib (#. 

L'autre parcelle de terrain est limitée par une roue hydrau- 
lique appelée en ture yara-batiq (5); la seconde limite est conti- 
guë au terrain appartenant au même acquéreur et appelée en 
ture Peleng-yér; la troisième est attenaute au terrain sec 
appelé en ture Tehemkän; la quatrième est contiguë à un 
terrain appartenant à Mohammed et à Ahmed ben ‘Omar 
el-Adri. | : ش‎ 

L’acquéreur a acheté du vendeur la totalité de ce domaine, 
dont les limites viennent d’être énumérées, avec la totalité de 
ses dépendances, peu ou beaucoup, de ses arbres fruitiers el 
non fruitiers, de son espace et de ses darähi ,اا‎ de ses mon- 
tées et de ses descentes, de sa forme et sa condition [actuelles |, 
avec la totalité de ses droits intérieurs et extérieurs, son chemin 
et le sentier de son côté et son irrigation et l'endroit par où 


中 «Gulle de la coton. 

加 Son drighi signifie «canal d'irrigalion», et yaga-batig «endroit enfoncé 
de la river, . 2 

() «Marais du mollah». 

外 Le titre d'Inal «roi, prince, chef», signifie aussi «conseiller, confident» 
et c'est dans ce dernier sens qu'il est pris ici. Cf. Rapzor, Onouns, E. I, col. 1441. 

(5) «Enfoncée dans la falaise». 

9 Lire dardkhiti-hé, pluriel arabe du persau dirakht «arbre» (1). 
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s'écoulent les eaux, avec la totalité de ce qui lui est attribué 
et reconnu, pour le prix de sept cents dirhems poids, en dir- 
hems d'or simple, dont la moitié est, en poids, trois cent cin- 
quante dirbems d’or simple, rouge, pur, d'origine, sain, licite 
et ayant cours; et cela d’une vente absolue et définitive, sans 
condition qui la vicie ni oplion qui l'annihile, ni défaut qui 
l'affaiblisse, et cela en dehors de toute contrainte, mais bien 
par vente volontaire et cession de propriété d'un propriétaire 
à un autre propriétaire pour un prix équivalent; vente dépour- 
vue également de moyens d’anéantissement, dépouillée de 
conditions qui la vicieraient; ledit vendeur déclarant avoir tou- 
ché la totalité du prix dont le montant est indiqué ci-dessus, 
complètement, entièrement, en argent monnayé en espèces, 
qu'il lui a versé et dont 11 l'a déclaré libéré; l'acquéreur 
a pris possession de la totalité des immeubles qui font l'objet 
du présent contrat de vente, libres de tout ce qui pourrait 
« faire obstacle à leur prise de possession. Les deux contractants 
ont quitté la séance du contrat, après avoir constaté qu'il était 
sain et ferme, d’une séparation de corps et de paroles, par 
consentement mutuel. Le vendeur garantit l'acheteur, par une 
caution valable, contre tout vice ignoré et toule revendication ; 
tout dommage qui léserait l'acheteur, par fraude dans l'objet 
vendu, où dans une partie d’icelui, ou dans son irrigation, 
c'est au vendeur qu'il appartient d'y remédier. Ce contrat a été 
fait, les parties contractantes étant toutes deux en bonne santé 
et saines d'esprit el de raison, et idoines à contracter. 
Fait dans le mois de chawwäl de l’année cinq cent cinq de 
l'hégire (avril 1112). 


Témoins : 

Ibrahim ben Mohammed ben Abi-Nacr ed-Dabbäs. 

Témoin de l'aveu fait par le vendeur du contenu de cet acte : 
Ibrähim ben ‘Abd-er-Rahman, écrit de sa propre main. 
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PREMIÈRE COLONNE. 


J'en témoigne : Isma‘l ben ‘Abd-er-Rahman ben ‘Omar, 
éerit de sa propre main. 

Témoin de la totahté de عه‎ qui s'y trouve : A SE ben 
‘Omar el-Âghdji, écrit de sa main 必 . 

Témoin de cela : Abou-Bekr ben ‘Alt 5 écrit de sa 
main. 

. el-Qalil (?) ben ..... 
Témoin de cela : Yotsouf ben Moûsà el-. . . . 
Témoin : Mohammed ben ‘Othmän el-Mabri, écrit de sa 


main. 


DEUXIÈME COLONNE, 


Témoin de tout ce qu'il y a dans l'acte : Mohammed ben 
[brahim. 

Témoin : ‘Abd-Allah. 

Témoin : Mohammed ben ‘Ali el-Härà. . ... 

Abi-Bekr ed-Doûhendjt Mahà. . . ， 


AU 208 : 


[Une ligne en écriture ouïgoure. ] 
Huséin Hädjib..... Mohammed. | 


Témoin : ..... Abil- ‘Abbäs. 

Témoin de laveu du vendeur relativement à la vente et à 

. . .: Ahmed Amghèk (?)..... Huséin Hädjib-beg Yoûsouf 
Amghèk (?)..... 

Moi, ‘Othman Amghà es-Soûqi er-Rèdji, je suis témoin 人. 
一 Moumin Inal Oghly, moi,..... Otaq. 


١ Aghdji vent dire xpêcheur au filets. 
ذه‎ Tanig-man, en ture oriental. 


ir. &o 


١‏ لطم كرد اسورد 
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111 
صك شرى قطعة الارض حهة لاسرافيل scie‏ هه ترق 
بسم الله الرجن الرحم 


هذا ما اشترى المسمى أسرافيل حادلى' سوبسئ' بن شارون طاح اوكا بى 
١....روى GS‏ من المسمى nl à Le [AU ét‏ بن لسن 
gli‏ مبلع بن (Si...‏ ديع قطعة الارض التى فى بسواد كورة 
ياركندة GAS Ales‏ بالتركيةئالتين ق سفاس بحضرة منجد دلسب 
11 نى بكر داجب Ji‏ عليها Easy‏ بها حدود أربعة اما حدها 
الول ua)‏ سو آريقى ولزيق والثان لزيق ارض ليحيى انال Lt‏ بن 
عتمان قتلغ اوكا والثالث لزيق كذلك ولزيق أرض الباتح المسمى فيه 
والرابع لزيق أرض Last SU‏ اشترى هذا المشترى المسمى فيه من 
SLI‏ المسمى فيه Le gas‏ ]4%[ حدودها فيه PR”‏ حدودها 
وحقوقها ومرافقها اصلها وزينها وطرقها ومسلك طرقها وشربها بنجاريه 
فى حقوقها JS‏ حق شو له فيها ومن حقوقها وكل قليل وكثير شوله 
فيها ومنها داخل فيها وخارج منها وكل ما شو معرون بها ومسنسوب 
اليها بأربعة آلاف درم وستمائة درثم يكون نصفها ألنى وتلخمائة درهم 
FN‏ لا مشاركة كلها جيادًا نافعة رائجة ou‏ محيكتا جائرًا is‏ 
La‏ عن الشروط المفسدة والمعاى المبطلة وقبض البائع المسمى فيه 
بجيع القن المذكو رمباغه الموصون فيه تاما وافيًا كلا بايفاء المشترى 
المسمى فيه وبرى اليه منه برآ قبض واستيفاء وقبض ا مشتري ا مسمى 
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فيه mur‏ المبيع المذكور موضعها المبيّنى حدودها فيه فارغة غير 
ie‏ بحسني PA pe ET‏ عن اماس 93401 小 加‏ نه 
وابراثه gli GE‏ والاقوال عن GP‏ منهما وبعد أن قي للذكر 
عليهها بلسان عرفاة sLayis‏ ,153 3 الأموكا بين فيه من غيرزيادة 
ولا نقصان خا ادرك المشترى المسمى فيه ى Lena‏ أو & بعضها أوي حق 
من حقوقها من درك من احد من الئاس BIS‏ من كان فعلى اليائع 
المسمى فيه تسلم ما يوجبه PK‏ ويقتضيه الشرع ds‏ فى مقة 
Lagos‏ وثبات عقوليها وجواز امورها لما وعلييها كالعيوب اعتبرغير 
GS‏ ولا تجُمّرعليهها لا علّة La‏ من مض ولا غيرة يمنع ذلك من 
جواز التضرف وكنب الصك لمشهد الثقات والعدول gel‏ عند 
kel (yum‏ اليه وذلك فى BE‏ شهر ربيع الاؤل من سنة تمان وكسمائة 


بعد حجرة الرسول صلعم وك بالله شهيد! ds sé‏ 
من بابل لغ جغي Jus‏ باتى اشهد عليه خلب duo‏ العيد 
GAS‏ شبد ناصح الدولة 
بلهان بغرا سوباغي تنق من جغرى صل باتي dés‏ د 
بلقايم بن داجب اوغلى مد ١‏ سكهاو تنق من 
فارووورتيية (Une ligne en caractères‏ 
css conunengant par zen mois el‏ تنق مي 
suis‏ مز» finissant par fanigman‏ من عتهان op 85 rene‏ 
témoins.)‏ 
1 :على حاحب ١‏ 
من عسي 0% انق من اكه جب عل جيه بحي 
ouigour, com-‏ جيه (Deux igaes‏ جمغا y‏ تانقى 


ho, 
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mençant par sen #moi» et finis- 


Pr عاسب إشل‎ MU مي‎ sant par fanig-man.) 
من‎ GAS من مسعود تعديل سوباسى‎ 
من‎ 
شهد بذلك عراينال بن على‎ 
لشاجب وكتب بأمرة‎ 
(ouigour) من فذا مسل تنق من‎ 
(ouïgour) 
من عر سوبائى تنق من‎ 


TRADUCTION. 


[Au dos : Titre relatif à l'achat de la parcelle de terre, titre de 
propriété appartenant à Isräfil. . . : .] 1 


Au nom de Dieu, clément, miséricordieux ! 


Ceci est ce qu'a acheté le nommé Isräfil-Khanlu Soû...ben 


Häroûn Täh-Eugè, fils de. .... roûi Toqüiq, du nommé Mo- 
hammed, surnommé Nahädji el-Hädjib, fils d'el-Hasan el- 
٠ Hadjdjädj Qoutlough..... Eugè, [savoir] la totalité de la 


parcelle de terrain sise dans la région cultivée du canton de 
Yärkenda, dans le quartier appelé en ture Altynqy-Sinmas, 
en face de la mosquée de ..... Abou-Bekr el-Hädjib, com- 
prise et entourée par quatre limites. La première limite est 
contiguë à Tawärlighil et à | lacune]; la seconde est contiguë 
à un terrain appartenant à Yahya Inal el-Hädjib ben ‘Othmän 
Qoutlough-Eugè ; la troisième est contiguë au même terrain, 
ainsi qu'à un terrain appartenant au vendeur ci-dessus dé- 


0 Turmdrliq désigne un endroit où il y a des moutons. 
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nommé; la quatrième est également contiguë au terrain du 
vendeur. L'acheteur susdésigné a acheté du vendeur égale- 
ment susdésigné la totalité du terrain délimité comme 这 est dit 
ci-dessus, avec la totalité de ses limites, de ses droits et de ses 
dépendances, ses fonds et accessoires, ses chemins et la voie 
de ses chemins, son irrigation par ses canaux avec leurs droits 
et tous les droits que le vendeur a sur ce terrain et ceux qui 
en font partie intégrante, peu ou beaucoup, que le vendeur 
possède, sur l’eau qui y entre et qui en sort, enfin tout ce qui 
est reconnu et attribué à ce terrain, pour la somme de quatre 
mille six cents dirhems, dont la moitié est de deux mille trois 
cents dirhems, en pièces monnayées, sans participation, toutes 
excellentes, utiles, ayant cours, en espèces de bon aloi, jicites， 
effectives; ladite somme étant vide de conditions de nature à 
la vicier et d’arrière-pensées pouvant l'anéantir, 

Le susdit vendeur déclare avoir reçu la totalité du prix indi- 
qué ci-dessus et dont je montant est spécifié dans l'acte, com- 
plètement, entièrement, parfaitement, par payement effectué 
par ledit acheteur; 11 déclare également se dessaisir de sa pro- 
priété en vertu du payement et de la réception de l'argent; 
l'acheteur déclare recevoir la totalité de objet vendu dont 
le site et les limites ont été expliqués plus haut, libre et non 
occupé, par le moyen de la tradition effectuée du fait dudit 
vendeur. j 

Ils ont quitté tous deux la séance du contrat, après avoir 
constaté sa sincérité et sa transmission de propriété, d’une 
séparation corporelle et verbale, se déclarant satisfaits mutuel- 
lement, après ‘que l'acte leur a été lu dans une langue qu'ils 
connaissent et comprennent. Ils .ont reconnu tous deux que 
l'affaire était conforme aux explications données dans l'acte, 
sans augmentation ni diminution. 

Le susdit vendeur garantit l'acheteur contre tout vice ignoré, 
en tout ou partie du terrain vendu, ou dans l'un des droits 
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y attachés, contre toute revendication de la part de qui que 
ce soit d’entre les hommes; le vendeur susdésigné étant tenu 
de livrer tout ce qui est exigé par le jugement et la loi reli- 
gieuse. 

Ce contrat a été fait, les parties contractantes étant toutes 
deux en bonne santé et saines d'esprit, autorisées À traiter 
leurs affaires, soit à leur avantage, soit à leur détriment, 
comme dans le cas de dol, sans être contraintes ni forcées, 
sans défaut provenant de maladie on d'autre fait qui les empt- 
cheraient de jouir de leur droit de possession. 

Ledit acté a été rédigé en présence de témoins dignes de 
confiance et justes, pour servir de preuve en cas de besoin. 

Fait le premier jour du mois de rebf 1> de l'an cinq cent 
huit de l'hégire (5 août 1114). Dieu suffit comme témoin ! 


|] Qor., x, 43 et passim.] 


[Signé :] Mohammed . . . . ٠ Allah. 
PREMIÈRE COLONNE. 
Témoins : 
Moï,.... lygh Djaghbi. .... bâchi, je suis témoin. 


Suléfmän Boghrà Sou-bachy, je suis témoin. 

Bel-Qâsim ben el-Hädjib-Oghly Mohammed Dânichmen- 
dek-leri, je suis témoin. 

[Une ligne en caractères ouïigours.] 

Moi, Huséïn Bagry, je suis témoin. 

[Deux lignes en caractères ouigours. ] 

Moi, Mas‘oûd Ta dl Sou-bachy | caractères ouïgours |. 

A témoigné de cela ‘Omar Inal ben ‘Ali el-Hädjib et a 
écrit par son ordre. 

Moi, Fidà Muslim, je suis témoin {caractères ouigours |. 

[Une ligne en caractères ouïgours, ] 

Moï, ‘Omar Sou-bachy, je suis témoin. 
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DEUXIÈME COLONNE, 


Je témoigne de la sincérité (?) de l'acte, le serviteur [de 
Dieu], Mohammed Naiacih ed-Daula. 

Djaghri 1! Gal-bachy Oghly Mohammed Sekhäo, je suis té- 
moin. 

Moi, Huséin Hadjib ‘Alt Hädjib Oghly, je suis témoin. 

Moi, ‘Othmän Beidjek, je suis témoin. 

Moi, ‘Ali-Hâdjib Oghly Mohammed, le chancelier (tamghà- 
dji), je suis témoin. 

Moi, Nakhädji Qäcib-Oghly ‘Omar, je suis témoin. 


© Djaghri est la transcription arabe de tehagrt, nom d’une dignité, attesté 
dans le Kudatku Bilik, 117, 33 cf. Ranzor, Onvums, À III, col. 1849. 


LE 
GHAZEL HEPTAGLOTTE 


D'ABOU-ISHAQ HALLÂDJ, 


PAR 


M. CL. HUART. 





Djémäl-od-Din (ou Fakhr-od-Din) Ahmed Abou-Ishaq de 
Chîrâz, qui devait à sa profession de cardeur de coton le sur- 
nom de Hallädj M), et qui est plus connu sous le nom de Bos- 
رومز‎ afimé «FAbou-Isbaq de la gastronomie », à raison de ses 
poésies persanes relatives à l'art culinaire, mourut dans sa 
ville natale en 827 (1424) ou 830 (1427). Son صمل‎ a اث‎ 
publié à Constantinople en 1303 (1886) par les soins de 
Mirzä Habib Tefahânt )2!. L'un des deux manuscrits qui ont servi 
de base à cette édition est actuellement dans ma collection. 
C’est un tout petit in-4° (o m. 14 sur o m.10) de 128 feuil- 
lets, 15 lignes à la page, copié par Chems-od-Diîn ‘Alt. Le 
texte est tracé en écriture très fine, assez roide, rappelant les 
procédés du siyäqa turc. Il renferme un certain nombre de 
poésies en dialecte de Chirâz qui n’ont pas trouvé place dans 
l'édition imprimée. 

Le ghazel heptaglotte figure au folio 109 m; il est annoncé 
simplement par ces mots : مشهلست ب شغت لغت‎ jé ut «celle 

中 Cf, Journ. asiat., 8° sér., t. VIII, 1886, .م‎ 166 (article de M. H. Ferté); 
Daalet-Chäâh, éd. Browne, p. 367. 

全 Un volume petit in-4°, imprimerie d'Abou’y-Ziyä, 184 pages. H porte lo 
litre de Sofra-i Kenz al-Tehtihd; c’est par erreur que M. Erué, dans le Grund- 
riss der iranischen Philologie, ما‎ Il, .م‎ 304, fait de celui-ci un ouvrage diffé- 
rent. 
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poésie renferme sept langues ». Celle-ci se compose en effet de 
sept vers, écrits chacun dans uné langue ou dialecte diffé- 
rents; les mots difficiles sont glosés en persan dans l'inter- 
ligne. Le mètre est un ramal à huit pieds avec les variétés 
makhbotn et machkotlU) : 


Vues [sys | لاح بهد‎ rEue= 


5 + SJ: 0 
ETES انا أكل بيس يك رزق‎ 
آحتياق‎ eh, ge Ses, 
1. Moi, pauvre mangeur avide, j'adresse mes prières ferventes à toi 


qui me nourris; par tes aliments, repais ma faim; répare mes 
besoins par {a nourriture. 


C'est de l'arabe, qui n'offre aucune espèce de difficultés. 


J n Mrs م‎ 
بو أكرة قردش‎ doi ee يكل‎ vs 
2. Mange la hérisè dans la marmite elle-même, pour laisser filer ce 


vermicelle, à mon frère! Que dirai-je du pain et de la viande, 
puisque tu aimes le couscoussou ? 


Nous avons affaire ici à des mots tures insérés dans des 
phrases construites à la persane (prépos. ;, a° pers. verbe subst. 


suffixée «s). Les gloses رقويلى- رها كن ,يكل = بجخور ,قزان > ديك‎ 
كوشت ,تمك ح نان , دَدّيم - جهكُويم ,قردض - برادر , أكره س رشته‎ 
© 10 CL Ganois px Tassr, Rhétorique et prosodie des langues de Orient mu- 
sulman, 1° éd., وو‎ 294 et 295. DES 


全 Ms. نمناج‎ ， 
5) Ms. dinis. 
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سن ح تى ,أت ب‎ ne laissent pas de doute sur le sens du vers. 


Coun-‏ قم (Paver‏ أوكرا «vermicelle » est écrit généralement‏ أكرة 
traduit par‏ اوكرا TELLE, Dictionnaire turk-oriental, p. 70, LT‏ 
«fil», malgré la présence du mot fs qui aurait dû faire‏ 
penser à l'autre sens du persan Ad); Suuéiwan - Érenni,‏ 
Rancor, Onvms, t. I, col. 1813).‏ ;36 .م Loghati daghatäi,‏ 
IL se trouve dans Ricwarosow, Persian- English dictionary, avec‏ 
les formes 51,51, LS1 ugräh «macaroni, vermicelli»; comparer‏ 
Vullers et Shakespear (l,és1). 一 li (ainsi vocalisé) corres-‏ 
du vocabulaire de Mirzä-Habib ( expliqué de la‏ أوماج pond à‏ 
façon suivante : « C'est un mot turc. On frotte la pâte jusqu'à‏ 
ce qu’elle se forme en grains isolés, et on la fait cuire avec un‏ 
peu de beurre. Le couscoussou des Arabes en est une variété‏ 
ot‏ أوقاج , أوماج sèche appréciée.» L’osmanli connaît les formes‏ 
ki «c'est, dit le dictionnaire d'Ahmed Véfiq-pacha, le ter-‏ 
khâné « bouillie préparée avec du lait caillé yoghourt» quand il‏ 
est frais» (cf. Banpwn ne Mevnann, Dictionnaire ture-français).‏ 
Le turc oriental paraît n’avoir conservé que la forme le‏ 
Vimsény, Caghataische Sprachstu-‏ ;80 .م (Pavet de Courteille,‏ 
4o; Ranvor, Onvums, t. I,‏ .م Suléimân-Efendi,‏ ;227 .م dien,‏ 
col. 1167; aussi Richardson). — Sur l'emploi du gérondif en‏ 
alt (-yali), voir G. Raouerre, Eastern Turki Grammar, dans‏ 
les Mitteilungen des Seminars für orient. Sprachen, XVI (191 3},‏ 
et comparer Minzi Meuot xuâx, The Ma-‏ ,166 .م a° partie,‏ 
(Bibliotheca indica, 1910): 一 Le vers‏ 62 .م bâni ‘l-lughat,‏ 
doit être transcrit ainsi :‏ 


Zi-qazan yè-gil hèrisè, goyali bu ogra, qardaë ; 
Nè dèyim zi-êtmelk o et, ki sen ‘éfiq-i imdi. 


La hérisé s'appelle en arabe halim (manque aux diction- 


0) Diwän, مم‎ 
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naires; ef. A.-L.-M. Nicocas, Le Béyan persan, t. II, p. 8) et 
en osmanli Ædchkèk «soupe de gruau et de viande », 


+ 5 . انا 0 sr‏ دق وق يان اتا 
كه كرم كه فاك pif‏ كه نهى " à‏ خر آجى 


3. Le gidjert(®) (se compose?) de beurre drifié, de viande désossée, 
de ait caïllé, de pain et d'eau. Que ferai-je, pour que j'avance la 
main et que tu dépenses de l'argent ? 


lei, nous rencontrons des erreurs du copiste, qui a inter- 
verti les gloses. Le mot LT sous SB «eau» indique que nous 
avons affaire à de l’'hindoustani. En éliminant ce mot une fois 
identifié, nous constalons que la glose نان‎ n'est pas placée 
sous ررق‎ qui est incontestablement روتى‎ «pain», mais a été 
tracée sous ردق‎ qui correspond d'autant mieux à daht «lait 
caïllé » que ,مهاست‎ son correspondant persan, figure dans les 
gloses, mais comme avant-dernier mot. يرج ماش‎ «riz et vesce » 
doit correspondre à + كن‎ kachi «a kind ‘of food made 
of rice, pulse, and butter», Richardson, Shakespear, Vullers; 
hèri dans le Borhän كان‎ même définition, plat spécial à 
l'Inde). 一 Le mot كيو‎ qui vient ensuite correspond à زروغن‎ 
c'est donc 5 | قاع‎ «beurre clarilié ». Il reste, dans les gloses, 
كوشت‎ «viande», qui répond à شيرة‎ du manuscrit, qu'il faut 


() Ms, ذكيو‎ . 

#) Ms. وشيرة‎ 

Ms. 0‏ ذا 

0 Sie ms. 

全 Lire ainsi pour le mètre. 

9 Confirmé par Boshaq lui-méme, qui donne la recelle de ce plat : bou- 
chées de riz et de vestes préparées au beurre et fortement épicées (p. 170 du 
Diwdn ; voir également l'ode de la page 171 ). 
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évidemment corriger en 5,15, emprunté à l'arabe; il revient 
encore dans le second hémistiche, mais il est accolé à نان‎ 
«pain»; l’un ou l’autre, ou les deux réunis, ne correspondent 
à aucun mot du texte. جه كويم‎ «que dirai-je ?» glose p5 كك‎ 
qui ne peut guère être que le verbe harnd «faire». Enfin تو‎ 
des gloses ne peut correspondre qu'à رتهى‎ qu'il faudrait lire 
5 كله‎ «toi». 卫 est fort probable que, par inadvertance, le 
copiste a répété purement et simplement les gloses du second 
hémistiche du second vers, sans s’apercevoir qu’elles ne s’ap- 
pliquaient nullement au troisième. 


de pe‏ بوستان بيك موكبنك قليه 


4. Toi, dans le verger de la pâtisserie, cherche un kwpengi dans le 
ragoût, car à personne il ne convient de cueillir, dans le jardin 
de la bouillie de farine, la rose du hachis. 


Aucune glose n'accompagne ce texte; c'est dire qu'il était 
encore compris du copiste. 

La présence de la préposition xi «dans » (aussi xl) indique 
que nous avons affaire ici au dialecte chiräzi. L'existence de 
cette préposition est attestée nombre de fois : كان‎ x «dans 
l'arc » (1); نه حوان كرم‎ «sur la table de la générosité»); نه سر‎ 
سغرةٌ تركان‎ «au bout de la nappe des Turcs» (Diwän, éd. im- 
primée, .م‎ 20,1.18et19); M. Oskar Mann (Die Täjik Mund- 
arten der Provinz Fârs), qui ne cite ce mot ni dans son vocabu- 
laire, ni dans le cours de sa grammaire , le connaît pourtant, 


(١ CL Huawr, Le dialecte de Chirdz dans Sa‘di (Actes du Xl Congrès des 
Orientalistes, Paris, 1897, t. II, p. 85, 1. 2). 


(2) Mon mannerrit a PEL lieu de x. 
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puisque, à la page 11, nous trouvons un vers de Chems-i 
Nigir où غم‎ x est traduit par in Kummer. نشا جى‎ doit être 


comparé à «ss نشا‎ «il ne conviendrait pas de voir», dans un 
vers en même dialecte du Diwdn de Hafiz (éd. Rosenzweig- 
Schwannau, t. IL, نشاكفت ;)226 .م‎ «il ne convient pas de 
dire» (Diwän de Boshaq, ms. cité, fol. 110 r); c'est [oj 


fee 


ببجم بهوت اشرو در تنى بلاوكيل 
己‏ بفقر اكربسات وبه أيمن op‏ نواجىي 


5. J'apporterai pour toi aujourd'hui dans عل‎ marmite des croquettes 
de vis, si tu t'accommodes de la pauvreté et si Lu ne le dis à 
personne. 


Gloses : نبرم — بيجم‎ (lire pps); اهرو زبراى تو = بهرت‎ > 
el; كيل ا ان‎ - 58 Sp} gl 一 
«jus; .نكوي نواجى‎ Le pronom personnel & «toi», la sif- 
flante sonore ع‎ remplacée par la chuintante sonore ) à l'aoriste 
du verbe 23», la présence de f'aoriste du verbe وأتن‎ « dire » 
nous montrent que nous rencontrons iei un dialecte analogue 
à celui des quatrains de Bâbà Tähir ‘Uryân, c'est-à-dire au 
patois de Hamadân, que j'ai appelé jadis pehlvi-musulman et 
que M. W. Geiger a classé parmi les dialectes du groupe cen- 
tral!!}; plus récemment, M. Oskar Mann, utilisant les remarques 
que j'avais faites jadis sur les racines kar «faire» et vai 
«dire», a classé les dialectes qui en usent parmi eeux du Nord, 
et place au Sud ceux qui se servent des racines kun et gub; ear 
il les divise tous en deux classes seulement 他. 


00 Grundriss, t. I, 9, p. 381 et suiv. 
© Journ. asiat., 8° sér., t. XIV, p. 243. 
81 Die Toÿik-Munderten der Provins Frs, inlrod. , p- اناطع‎ et sur. 
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+ عام 2 2 
به clé‏ نان وذنيى ويجى 458 به لنبان 
ne‏ 14 2 
(js‏ كسلسرت أورا وزون كيم بكاجى 


6. Pour l'amour du pain et de la queue grasse de mouton, je déchire- 
rais du halwä blane à Lombdn®}; en guise de petitait desséché, 
je mettrais dans la bouillie du miel et du beurre. 


Gloses : عواى‎ 一 bi عَى زدنبه - ذنيى‎ (graphie défectueuse 
pour قَبَيَْهَ - (! وعى‎ shalwl blanca 人 li اغااورا تكشك 8 كلرت‎ 
= Jus; روغن > رون‎ 万 一 AS 01. La première glose nous in- 
dique le remplacement, dans un mot d’origine arabe emprunté 
par le persan, de l'aspiration initiale À par ja gutturale arabe 
‘; c'est une particularité du kurde, dialecte zengânè. On trou- 
vera, dans le Dictionnaire kurde-arabe de Yoûsoul Diyä-ed-Din- 
pacha el-Khälidi (6), de nombreux exemples de à initial tran- 
serit par ‘, mais non de h. Voir les remarques d'Albert Sous, 
Die Sprache der Kurden, dans le Grundriss der tranischen Plalo- 
loge, 1. I, 2° partie, .م‎ 256. De même dans le journal Kur- 
distän, qui a été publié à Genève en 1316 (1899). 

Sur l'équivalence de À remplaçant le ‘ain (phénomène in- 
verse de celui que nous signalons), voir Fr. Jusrr, Kurdische 
Grammatik, p. 44, $5. 


(Bourg près d'Ispahan. 

4) Dimén, p. 180. 

kals-firi xpotit-‏ كالغرى Comparer, dans le dictionnaire kurde de Jaba,‏ له 
lait», qui est clairement clait cuillé vieur JS».‏ 

外 Comparer 517 dur, «halwä fabriqué avec de la mélasse el de la farine, 
très épais, séché dans des vases, coupé en feuilles de la grandeur de la main 
ou plus petites, et conservé pour l'hiver; un de leurs mets excellents» (Yoù- 
sour gt-Kuiuvi, Dictionnaire kurde-arabe, 5. h. v.). 

4° L'équivalence n'est pas exacte, car kirum est attesté chex Lerch avec le 
sens de l'imparfait (Jasa, Dictionnaire, p. 88e). 

Hädha kitdb el-hadiyyat el-hamidiyya, Constantinople, 1310, p. 169 à‏ ا 
.175 
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جو as‏ باش gere‏ و[جو] حلوا جرب وشيرين 
Das‏ شام Gé pd‏ ونيخته جون كاجى 


7. Sois comme le macaron, à Bosbag, et comme le halwd, gras el 
doux; car tu es un garçon cru comme le ragoûl et non euit 
comme la rôlie. 


Le septième et dernier vers est, comme on le voit, en 
persan. 


Sa‘di avait déjà donné l'exemple de compositions hybrides 
du même genre dans une poésie où 11 emploie successivement 
des mots appartenant au turc oriental, à un prétendu mongol 
qui n’est en réalité que du ture, à l'arabe, au kurde, à l'idji 
(dialecte de la ville d'Idj dans le Fârs), au kdzéroûnt (dialecte 
de Käzéroün), au roûmt (ture d'Asie Mineure), au loure, au 
تنما‎ (dialecte de Kächän), au kirmänt, à l'igfahäni, au qaz- 
wini, au khorasäni, à l'hindi, au chiräzt et au zengt(?. 11 était 
allé quatre fois dans l'Inde, avait visité Somnâth et Dehli; il 
est d’ailleurs l’auteur des premières poésies hindoustanies con- 
nues 3! , Notre gastronome n’était pas aussi riche en connais- 
sances linguistiques; mais le choix qu'il a fait de sept langues 
plus ou moins connues autour de lui, ainsi que l’ordre dans 
lequel il les a rangées, n'est pas indifférent. La place d’hon- 
neur est réservée à l'arabe, langue de la religion musulmane, 
du Qorän et des hadith; c'est lout naturel. Mais ensuite vient 
le turc et, dans la place qu'il lui a attribuée, il faut voir un 
délicat hommage au prince qui régnait alors dans le Fârs et 


07 Ms. ax, 

61 Sant, Kolliyét. éd. de Calcutta, 1795, vol. 1, fol. 463 v°. Cf. Bacure, 
Sa'di-Studien, Z.D.M.G., t XXX, p. 89. 

Bi Gancwx ve Tassr, Saadi, auteur des premières poésies hindoustanies, 
1843, p. 26 du tirage à part. 
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de qui il était le commensal assidu, Iskender, fils d”Omar- 
Chéïkh et petit-fils de Timoür, qui, à la mort de son grand- 
père, avait réussi à se faire attribuer la souveraineté du Fars 
et de l‘Irâq‘adjémt depuis l’année 813 (1410). Battu et 
fait prisonnier par son oncle Chäh-Rokh l'année suivante, il 
fut aveuglé en 817 (1414) sur les instances de Gauher-chäd- 
Khänoum. La langue parlée à la cour des Timourides était le 
turc oriental, que Bâbour porta jusque dans l'Inde; d’où ja 
flatterie de Boshaq en l'introduisant, dans ses vers, immédia- 
tement après l'arabe. L’hindoustani devait être connu dans les 
ports du golfe Persique, en rapports constants de navigation 
et de commerce avec l'Inde, et Chiräz n’est pas fort éloigné de 
la mer, débouché naturel de la province du Fârs. Le chirizi， 
les dialectes du centre parlés dans lfräq-‘adjémi et le kurde 
font sans doute allusion aux conquêtes du protecteur du poète 
أن‎ aux pays occupés par ses armées. Quant au persan, langue 
commune dans laquelle revivait la nationalité de l'Irân, Boshaq 
lui laisse le soin de terminer ce court poème : l'arrière-garde 
est encore un poste d'honneur dans le combat. 

4) Daulet-Chäh, .م‎ 870. avait enlevé la première à son frère aîné Pir- 
Mohammed , assassiné sur ja route du Kirmän, et la seconde à son autre frère 
Mirzà Rostèm. .]نا‎ Minxnonn, Rauzat-oç-Çufa, & VI, .م‎ 172: Kuonpéuin, Habib. 
os-Siyar, À. II, 3° part., p. 104. Sur la fin de son règne, Mirkhond, .م‎ 186; 


Khondémir, p. 113; W. Bawrnozp, Zapiski Vast, Old XVIL, p. 106, cité par 
L. Zune, Hovue du Monde musulman, ءا‎ XXVIIL, 1914, p. 246, n. 1. 


LA MARINE CHINOISE 


ET 
SA NOUVELLE NOMENCLATURE, 


PAR 


M. A. VISSIÈRE. 


لس ل 


La marine chinoise n'était, jusqu'à une époque récente, 
qu'une partie de armée de terre, partie composée des 水 ff 
choüei che, où «troupes d’eau », chargées de la défense et de ja 
police sur les fleuves et rivières, sur les lacs et sur le littoral 
maritime, Son organisation était celle des contingents de race 
chinoise désignés sous le nom de Camps du drapeau vert, ou 
simplement de Camps verts, dont on trouvera les subdivisions 
et les cadres d'officiers dans les tableaux que j'ai publiés aux 
pages 66 à 69 du Journal asiatique de janvierfévrier 1 914. Il 
y avait donc des divisions, des brigades, des régiments, des ba- 
taillons, ele., de marine; on parlait également, en chinois, de 
généraux, de division ou de brigade, de colonels, de capi- 
taines, etc., de marine, dont les titres devaient élire traduits en 
français par ceux qui nous sont familiers d’amiral, de capitaine 
de vaisseau ou de frégate, de lieutenant de vaisseau et autres. 
L’assimilation n'a d’ailleurs, à ma connaissance, jamais été net- 
tement établie entre les grades des ofliciers dans les marines 
chinoise et française, quoiqu'une équivalence assez rigourense ait 
été généralement adoptée entre les termes propres aux armées 
des deux pays. On admettait que la désignation de عزج‎ É 4€ à 
chotei ch& tt ,نما‎ qui pour les Chinois n'appartenait qu'à un 
seul grade, correspondait à celle d’amiral et, en même temps. 
à celle de vice-amiral (seule exacte) el aussi de eontre-amiral. 

k1. 
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Lorsqu'il s'agit de distinguer entre elles ces trois catégories 
d'amiraux, on imagina de créer les titres chinois suivants : 


Amiral de première classe, 头等 水 师 提 督 teoi téng 
Cotetr che di toû : amiral ; 

amiral de deuxième classe, 二 等 水 师 提 督 eùl téng 
choder قله‎ dt هما‎ : vice-amiral; 

et amiral de troisième classe, 三 等 水 师 提 督 san ttn8 
chouet قر‎ tt جما‎ : contre-amiral. 


. Le livre de W. F. Mayers, complété par 6. M. B. Playfair 
et intitulé The Chinese Government, nous montre (p. 150, 
section IV, Chinese renderings إن‎ European tiles) que la même 
innovation en matière de désignation chinoise des amiraux avait 
مان‎ adoptée par les Anglais. 

Quant aux grades inférieurs à celui d’amiral, un examen 
des traductions données en chinois, dans des documents ofli- 
iels, à nos appellations françaises nous amènerait à constater 
que rien de précis ne s'établit dans l'usage en ce qui les concer- 
nait. Un même grade se trouva rendu par des termes différents, 
dont l'un ou l'autre présentait l'inconvénient de fausser l'équi- 
valence hiérarchique reconnue, chez nous, entre les officiers 
de la marine et ceux de l'armée de terre. Le recueil que l'on 
pourrait faire de ces équivalences franco-chinoises, accolées 
aux noms de certains de nos officiers de marine, enles relevant 
dans les textes documentaires du passé n'offrirait done qu'un 
intérêt individuel. C’est en dehors de ces précédents que peut 
s'établir, de façon plus sûre et par l'application des règles de 
correspondance hiérarchique entre armée et marine françaises, 
l'équivalence des grades navals français et chinois, avant la 
réforme, édictée en 1905 , de l’armée chinoise, réforme qui a 
entraîné le changement de ia nomenclature militaire, en y 
comprenant celle des «troupes d’eau» de la Chine. On trou- 
vera cette équivalence sur le tableau donné ci-après. 
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‘Avant de passer de l'ancien état des choses navales en Chine 
à leur état actuel, quelques détails me semblent nécessaires 
pour montrer comment la marine chinoise formait, jusqu'aux 
premières années de ce siècle, partie intégrante de l'armée. 
Un seul ministère de la guerre, & #5 Ping pou, existait à 
Pékin pour les forces de terre et de mer, et celles-ci étaient 
placées, dans les provinces, sous un commandement suuvent 
unique, même pour des unités peu considérables. C’est ainsi 
que, dans Ja province de Canton, sur la côte sud de l'ile de 
Häi-nân, le régiment de Yäi-tchéou, désigné dans l'annuaire 
officiel chinois jusqu’à Ja fin de l'Empire (hiver 1 911) comme 
régiment naval, عقر‎ JH 2k F6 وا‎ Yéi-tcheou chotel قله‎ hé, 
commandé par un colonel ( 副 # /ou tsidng), comprenait un 
bataillon du centre (中 # /chong ying) de l'armée de terre, à 
deux compagnies de deux et trois sections respectivement, et 
un bataillon de droite (# # yeéu ylng) de troupes navales, 
commandé en sous-ordre par un capitaine de seconde classe, 
un lieutenant de marine et un sous-lieutenant. 

Ce régiment dépendait de la brigade de Léi-K'iông. 
) 785 286 4 La K'iông tchén, c'est-à-dire chargée de la défense 
dans les deux anciens départements de Léi-tcheüu-foù et de 
K'iông-tcheüu-foù). A la tête de cette brigade était placé un 
général de brigade (#4 Æ tsüng ping), commandant aux forces 
navales et terrestres des deux départements précités : il avait 
done aussi le rang et les fonclions de contre-amiral. 

D'ailleurs, la province de Canton comprenait : 

1° Une division de troupes de terre, ou جل[ قا‎ 25 4% loù lôu 
ti pido, commandée par un officier portant le titre suivant : 
JR NE 2 و1‎ PE BEC 8 09 151 # جف‎ Ti لها‎ Kouing- 
tong ts'iudn chéng loù تجا دما‎ wéu tsié tché kô tchén, « général 
de division dirigeant les affaires des troupes de terre de toute 
la province de Kobang-tông et chargé du contrôle supérieur de 
toutes les brigades » ; 
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Une division de troupes navales, ou 7K fifi #E 15: choer‏ عو 
che fi piâo, commandée par un officier résidant à Bocca-Tigris‏ 
(ou le Bogue, 虎 F3 Hoë-mên, à l'embouchure du fleuve de‏ 
Canton) et portant je titre similaire de : 提督 广东 全 省 水‏ 
Ti ton Kouäng-tông is'iuân chèng chodei‏ جلك # Gi 3932 34 89 ti‏ 
che hitn twôu taié tché k6 tchén, « vice-amiral dirigeant les affaires‏ 
militaires des troupes d'eau de toute la province du Kouäng-‏ 
tông et chargé du contrôle supérieur de toutes les brigades‏ 
(navales) ».‏ 


Dans le voisinage immédiat du Tonkin, à l'extrémité occi- 
dentale de la province de Canton, les forces de défense perma- 
nente constituaient la brigade de Pak-hoi (46 if 8% لل‎ 
tchdn), commandée par un tsing ping, ou général de brigade et 
contire-amiral, ayant sa résidence officielle à ,از عر وز‎ Yang- 
kiäng-hién , et commandant aux «troupes d’eau et de terre de 
Pak-hoi et autres lieux» (8j عه‎ IN DC AE #6 2€ DE Hi 77 7k 
FE #8 8 Tohén chéou Koudng-tong Pé-hdi tng ماما‎ 4 fang 
shoûei loi tsông ping kouän). Cette brigade, qui pourrait étre 
qualifiée de < mixte », mi-marine et mi-terrestre, était composée 
des éléments suivants : un bataillon de gauche (Æ # مم‎ 
ying), un bataillon de droite (#1 عم‎ yedu ying), un bataillon 
de Ché-tch'éng (4 # # Chéich'ng ytng), un bataillon de 
K'in-tcheou (@% M # K'im-tcheou ying), un bataillon du cap 
Pak-long ( À #ë عله‎ Püi-lông ying), un bataillon de Tông-hing 
(KR 2 Tünp-héng ying), deux bataillons de Léi-tcheou ) 8 州 
左右 营 Léi-lcheou (sd yeéu ying), un bataïllon de Ling-chän 
) 48 يلا‎  Ling-chân ying), un bataillon de Siû-wéên (人 徐 天 # 
ساق‎ ying) et un régiment de marine de Lông-mên ) 8ق‎ FA 
7K Fi #4 (Lông-mén choteï che hit), formé de deux bataillons. 

On voit par ces exemples à quel degré les forces navales 
chinoises se trouvaient incorporées à l’armée de terre, Avec leur 
matériel de jonques armées en guerre, elles en faisaient partie 
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comme notre artillerie et notre génie et leur matériel font 
partie de nos troupes de terre. La cause en était, sans doute, 
aux faibles dimensions des navires, ne pouvant porter qu un 
très petit nombre de combattants et considérés comme un 
élément de l'armement des troupes, à l'égal des canons de 
l'artillerie ده‎ des chevaux des cavaliers. Le haut commande- 
ment pouvait, tout en restant sur le continent, détacher, en des 
expéditions fort peu lointaines, ces petites unités faisant surtout 
œuvre de police et qui se différenciaient aussi faiblement que 
possible des éléments terrestres. Aussi, un chef de troupes 
était-il parfois, sans grande incohérence, nommé au comman- 
dement de ces troupes mixtes qualifiées de navales. C’est ainsi 
que le chef célèbre des bandes chinoises de Pavillons noirs qui 
avait fait campagne dans l'ouest du Tonkin, loin de la mer, 
到 36 Lieôu Yi (ou Liéou Yong-foù #4] [+ M), se vit investir, à 
son retour en Chine, en 1885 , du commandement dela brigade 
navale de l'île de Namoa c'est-à-dire des «troupes d’eau » des 
départements de Tehäng-tch&ou-foù , au Foû-kiéa, et de Tch'ho- 
ichëou-foù, au Kouäng-tông ) جك‎ #7 1 JE ét 361 15 De 45 خا‎ 
Hu 77 2k 85 #8 RE Tohn chebu Min نس[‎ Tchäng Teh’do Ndn- 
ngdo lông teh'où كا‎ fang choùei che tsèng pig kouän). Cetitre, ten- 
duit non sans raison par celui d'amiral, causa quelque surprise, 
porté par notre vieil adversaire de la haute région, terrien 
avéré; mais cette surprise ne pouvait être éprouvée que par 
des étrangers, perdant de vue la conception que les Chinois de 
cette époque avaient encore du rôle subsidiaire de leurs troupes 
navales.” 


Une « armée navale » chinoise se constituait cependant, indé- 
pendamment des flottilles provinciales de jonques de guerre , par 
l'achat à l'étranger de bâtiments à vapeur de guerre ou par la 
construction d’autres navires semblables sur les chantiers 
chinois, en particulier à l'arsenal de Foû-tcheou (ft 政 Fi 
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Teh'oudn tchéng ki), sous l'habile direction technique de notre 

compatriote Prosper Giquel. La flotte chinoise à vapeur forma 

les divisions navales du Nord (北洋 لظ‎ ying) et du Sud 
南洋 Win yäng) et celle de Canton. 

Le gouvernement central créa un Conseil de l’amirauté, 
À 2 6 372 3 HS كز وم‎ T'sông Li haï kian ché wrôu yà mên, ou 
de M 65 F9 Hi kan yd mén, qui eut pour directeur Æ 7 
Yi-houän, prince Teh'oten F£ # Æ, père de l'empereur 
Kouang-siu. Le prince reçut de limpératrice douairière 
Ts’eû-h l'ordre de constituer une armée navale de la Chine 
(hi kiän) et limita d’abord sa tâche à la flotte des ports du 
Nord, dont il fit approuver les règleménts par la souveraine le 
3 octobre 1888. Cette flotte devait être composée de vingt-cinq 
bâtiments modernes, tant cuirassés et croiseurs, dont quatre 
étaient en construction en Angleterre et en Allemagne, que 
canonnières alphabétiques (dites, en chinois, + navires mous- 
tiques » نس +# خلا‎ tch'oudn) et torpilleurs. Les Réglements de 
l'armée de mer des ports du Nord (北洋 海军 章程 ) forent 
publiés, la même année, à Tientsin, par l'établissement dim- 
pression lithographique de cette ville, en deux fascicules de 
format grand in-8° (1, La résidence de l'amiral (提督 € to) 
était fixée à terre, dans le port de Wei-hai-wei, tandis que les 
deux contre-amiraux, dits de l'aile gauche ( Æ 34 #4 Æ 150 أن‎ 
tsông pig) et de l'aile droite ) 75 34 4 兵 yedu yi (song ping), 
étaient chargés da commandement des navires cuirassés 8 3% 
Tehén-yuän et 定 عير‎ Ting-yuan. 


Le nom d’«armée de mer », d'armée navale, était désormais 


0 C'est en veriu de سه‎ règlements de la marine des ports du Nord (golfe 
du Tehé-li) que fut changée la forme du pavillon chinois, qui devint reclangu- 
laire, après avoir été celle d'un triangle rectangle, jaune, timbré au miliou 
d'un edragon volants bleu. Cette forme primitive avait été fixée par le Tsông 
Ji فر‎ mén, Conseil impérial des affaires étrangères, en 1866, et donnée aux 
pavillons des navires alors nolisés pour la poursuite des pirates; mais lu sanc- 
Lion impériale n'avait jamais été sollicitée pour elle. 
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consacré, prenant graduellement plus d'importance auprès de 
la désignation traditionnelle des «troupes d'eau», qui resta 
aux flottilles de jonques (choüei che). Ce terme de hdi kan 
était, d’ailleurs, en usage au Japon, qui a fourni à la Chine 
des éléments nombreux de sa nomenclature militaire. Le 
ministre 许 景 澄 Hi King-tch'n l'avait déjà appliqué aux 
marines étrangères dans son recueil composé, en 1885, sous 
le nom de 4h [4 66 fr اكلا‎ 22 1107 hoïo che teh'ouän 1014 0140, 
Tableaux et plans des navires de guerre étrangers. Une postface 
ajoutée, deux ans plus tard, à cet ouvrage par le directeur de 
la mission chinoise d’études à Paris, 周 7 35: Tchëou Mecu-k’t, 
fixe à cette date de 1885 l'origine de l’armée de mer de ja 
Chine. | 

Lorsque, après 1900, et la création, à la demande des 
puissances étrangères, d’un mimistère des affaires étrangères à 
Pékin (4h # #5 Wäi نمس‎ po), le gouvernement impérial 
mantchou n’hésita plus à modifier l'institution millénaire des 
Six ministères, il songea (1905) à introduire parmi les nou- 
veaux rouages métropolitains un ministère de la marine et 
celui-ci prit le nom de Hi kiün pot, # Æ À, «ministère de 
l'armée de mer ». Toutefois, il demeura longtemps annexé au 
ministère de la guerre (Loi ln pot) en raison du peu d'im- 
portance que la victoire japonaise du Yä-léu avait laissé à la 
flotte chinoise. Ce ne fut que peu de mois avant l'abdication 
de l'empire mantchou, lors de la formation du Cabinet res- 
ponsable du 16 novembre 191 1 , que l'on vit l’amiral BE :لك‎ 7k 
Sa Tchén-ping en faire partie comme ministre de la marine, 
MM عر عار‎ hdi سما‎ td ich'én, et son département constitué de 
façon indépendante. 

Le gouvernement de la République a maintenu le nouveau 
ministère, dont il a défini l’organisation dans un règlement 
spécial, promulgué le د‎ septembre 19192. Cet organisme a 
compris depuis : un cabinet du ministre, ## #f ME tsüng wo 
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et les cinq directions des décisions militaires Æ # 5]‏ رونا 
héng sseu, des affaires militaires 军务 司 kiün root SSEM ，‏ مدر 
lui sseu, des fournitures mili-‏ جما [3 185 de l'armement Æ‏ 
taires (habillement, vivres, charbon) 军需 司 han siû seu,‏ 
lude ssëu.‏ مهام[ [5 € et des écoles navales‏ 


Au moment où les cadres de la marine nouvelle avaient été 
établis, sous l'impulsion du prince Teh'ouëén et du vice-roi 
Li Hông-ichäng, le terme de hdi aa avait été substitué à 
celui de ohouer cha, mais l'échelle des grades demeura d’abord 
identique dans l’armée, sur les jonques et sur les bâtiments 
à vapeur de guerre. On eut donc des 海军 提督 hi kiän ti 
to, généraux de division de l’armée de mer, ou vice-amiraux qu), 
des 海军 副将 لآ‎ han fou tsidng, colonels de l'armée de 
mer, ou capitaines de vaisseau, etc. J'ai montré, dans mon 
mémoire précité, comment une nouvelle nomenclature mili- 
taire avait été adoptée en 1905 et demeura en vigueur jusqu'à 
l'instauration de la République chinoise, et aussi quelles dési- 
gnations y furent substituées en 19192. Ce sont ces dernières 
appellations qui sont en usage aujourd’hui. Elles sont com- 
munes à l’armée et à la marine; ce qui présente un réel avan- 
tage. La correspondance de grade apparaît مدص‎ facto en chinois 
(comme en japonais) par l'identité des titres, au lieu du dis- 
parate qui existe chez nous entre les deux échelles et d'où 
résulte que nous appelons capitaine de vaisseau un colonel de 
la marine. 

Dans le tableau qui suit j'ai, sous forme synoptique, comme 
je l'avais fait antérieurement pour les nomenclatures succes- 
sives de l'armée de terre chinoise, mis en évidence ces équiva- 
lences. J'y ai joint les grades de la marine japonaise, qu’a bien 
voulu me communiquer mon collègue, M. Joseph Dautremer, 


他 Les règlements de Tientsin leur donnaient le rang des «amiraux de pre- 
mière classe» des marines étrangères. 
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afin d'en montrer l’affinité avec ceux de la marine de la Chine 
républicaine. Je dois à M. le lieutenant de vaisseau Jean Lar- 
tigue, naguère chargé d’une mission géographique et archéolo- 
gique dans la Chine occidentale, la confirmation des équi- 
valences franco-chinoises; ce sont ces équivalences qui, sur les 
indications de M. Lartigue, sont appliquées à bord des navires 
de guerre français, lorsque des honneurs doivent être rendus : 
à des officiers chinois. 

J'ai rappelé, dans la dernière colonne du tableau, les titres 
d'officiers aujourd'hui en usage dans l'armée de terre chinoise : 
on en constatera l'identité avec ceux des officiers de la marine 
nouvelle. 
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TABLEAU COMPARATIF DES 


ANCIENNES MARINE 
MARINE FRANÇAISE. TROUPES NAVALES de la 
اقلت‎ 13 RÉPUNLIQUE CHINOISE, 





ATP ns sncanre 海军 上 将 三 nn وله‎ 
000 

Vice-amiral.. ........, 水 师 提 督 choûei cha l'é ton. 海军 中 将 ina tehüng 
tai. 

Contre-amiral.. . ...... فك عامل عد 4 8 ع[‎ mng| 海 军 少 将 和 in cho 
ping. taüingr. 


tit, 


Capitaine de vaisseau. . . | 7K 67 HI] HF chodei ché foi| Mg ME عل‎ #& hi مهنا‎ chng| ' 
bidag. hi 

Capitaine de frégate... | جإز‎ 895 #8 JE أمنمك‎ ché ua 海军 中 校庆 antling 
teidng. hidn. 


(Capilaine de corvette). | 水 陋 游 而 cher فك‎ yedu| جز‎ AE > تو‎ ht Han rho 
ki. hido. 


水 病 都 司 cioia مك‎ 上 
ssêu. 


Lieutenant de vaisseau. . عل 8 عر‎ 8 ji -yé chéag 
. تزة 5 جإر أ‎ AE أمامك‎ ché chedu | 
pi. 
Enscigne . .. 4 ....., 2K 8 2 #8 cioiei فك‎ ta'ièn| ع1‎ GC ft ES hàï kan tchëng 
الله انها‎ 


WE sse 水 师 把 纺 امك‎ ché pàl jf AE جد‎ FX hüi مقطا‎ cho! 
tsèng. ] 


0100 


LA MARINE CHINOISE ET SA NOUVELLE NOMENCLATURE. 649 


GRADES DE LA MARINE CHINOISE. 















MARINE JAPONAISE, ARMÉE DE LA RÉPUBLIQUE CHINOISE. 





海军 大 将 ai gun tai shô. | PS GE عل‎ 3 loi kiün chéng tsidng, général d'armée. 

海军 中 将 Lai gun .قله هك‎ | GC كل‎ HF lou in tchông tsidng, général de di- 

38 EE D !|# Lai gun shô shô. | 陆军 少将 1 kiün chéo taiéng, général de bri- 
gade. 

海军 大佐 bai gun tai sa. FE  E ع‎ lot kian chéng ,مضا‎ colonel. 

海军 中 佐 bai gun ch sa. ES حزم كلق‎ #6 loû مقا‎ tchông hido, lieutenanj-colo- 
nel. 


海军 几 佐 hui gun sh5 sa. 8 Æ > # loi kiün chéo hido, commandant. 
6 M عاج‎ EN bai gun lai 1 陆军 上 对 jin chéng wéi, capitaine. 


海军 中 局 kaï gun cha à, ES كل‎ che Bt loi kian Lchüng wi, lieutenant. 


EE  } ES Lu kan cho wéi, sous-lientenan£. 





ka gun shô 1. 


ORTHOGRAPHE OFFICIELLE CHINOISE 
DES 


NOMS DE CAPITALES ÉTRANGÈRES, 


PAR 


M. À. VISSIÈRE. 





Les événements de la guerre européenne ont mis, plus que 
jamais peut-être, en relief les inconvénients qui résultent, en 
Chine, du manque d’une équivalence généralement admise 
des noms géographiques des pays d'Occident en caractères 
chinois et en lettres latines. Les nouvelles données par la presse 
d’Extrême-Orient au sujet des opérations militaires remplissent 
les colonnes des journaux indigènes, souvent pour une moitié, 
mais les noms propres de lieux ou de personnes qui y figurent 
demeurent en grande partie méconnaissables. Les reconstituer 
serait le plus souvent impossible, à moins de se reporter aux 
télégrammes primitifs des agences européennes ou américaines 
d’information dont ces nouvelles offrent la traduction. En des 
temps moins troublés, les mêmes faits se produisaient fré- 
quemment, motivant de la part du lecteur de documents ou 
de relations d'ordre géographique, historique ou politique, le 
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vœu que le Gouvernement chinois ou l'Université de Pékin, ou 
peut-être l'Académie des Hän-in, prit l'initiative de publier 
un répertoire officiel de noms propres étrangers accompagnés 
de l'orthographe chinoise qui serait, après étude, reconnue la 
mieux appropriée et qui devrait désormais faire autorité. 

Une semblable table d'équivalence n'eût pas été nouvelle en 
Chine. C'est ainsi que les appellations non chinoises de per- 
sonnes ou de lieux ont été fixées en écriture chinoise par ordre 
_ de l'empereur K'ién-ông, au xvim siècle, et qu'il ne fat plus 
permis d'exprimer ces noms par d'autres caractères, sans 56 
rendre coupable de fautes d'orthographe, soit aux examens 
publics, soit en rédigeant des pièces administratives, même 
s'ils avaient, sous une autre forme, une longue existence et se 
trouvaient déjà, en quelque sorte, consacrés par l'usage. On 
dut écrire Kachgar à l'aide des caractères عا‎ {+ HE Hf A'- 
ché-kä-eùl, au lieu des formes antérieures خلا حك جلا‎ ff Ha-che- 
hä-eùl et 6 رز كه ملع‎ Ha-ché-hä-H; Timour ou Temour devint 
HR 8 T'é-moi-eul, au lieu de #5 À 51 T'ir-méu-eûl, de 
8 À H Tl'id-méu-eùl ou de 48% HE M l'id-mou-eul, ete. Je ne 
songerai pas à défendre, dans ses résultats, ja réforme qui fut 
alors prescrite par l'autorité impériale et qui fut rigoureuse- 
ment appliquée depuis. On sait que les grandes collections 
historiques, telles que le 元 更 شا[‎ ché, histoire officielle de 
la dynastie mongole, furent complètement remaniées, afin d'y 
substituer les formes orthographiques nouvelles à celles qui 
liguraient dans le texte original. La pensée du souverain avait 
été de corriger des fautes qu'il avait reconnues ou cru recon- 
naître dans les transeriptions chinoises d’appellations étran- 
gères. Malheureusement, la réforme ne fut pas confiée à une 
commission d'hommes vraiment compétents, capables de faire 
une enquête précise et sûre relativement à chaque terme en 
particulier: Un nom turc, arabe ou persan fut pris pour du 
mongol, à la faveur de quelque similitude phonétique et ra- 
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mené par suile à une vêlure et même à une signification qui 
lui étaient foncièrement étrangères, et ainsi de suite. D'aussi 
grossières bévues sont légion et non seulement font perdre de 
vuc le caractère d'utilité que la mesure édictée par K’ién-lông 
avait fait envisager, mais elles ont bouleversé les documents 
anciens et augmenté, de facon vaine ou défectueuse, le 
nombre des équivalences chinoises de termes étrangers. Cepep- 
dant, un résultat d’un prix incontestable était acquis par 
l'adoption d’une orthographe officielle (quelle que fût la valeur 
des lranscriptions ainsi fixées ne varientur), qui ne permettail 
plus à chacun d'écrire à sa guise une désignation étrangère 
connue, 

J'ignore si le gouvernement de la République de Chine 
maintiendra les équivalences graphiques de noms propres con- 
sacrées par l'Empire mantchou depuis le “مم‎ siècle, Mais 
nous venons de le voir tout récemment entrer dans la même 
voie relativement à un très petit nombre, il est vrai, de noms 
géographiques de l'Occident. [1 y a tout lieu de Pen féliciter et 
je souhaite vivement que ce premier pas vers la publication 
d’une vaste table d'équivalence de noms propres en caractères 
latins et chinois {disons française et chinoise) l’encourage à per- 
sévérer dans la même direction. Puisse le vœu que j'ai souvent 
exprimé à cet égard à plusieurs des personnages qui sont aujour- 
d’hui, auprès du président Yuân, en mesure de faire nommer 
une commission compétente ct mener à bien le travail dont il 
s'agit, dissiper les ténèbres et pourvoir Chinois et Occidentaux 
d'un guide nécessaire, être bientôt exaucé! Un besoin évident 
pour tous, auteurs ou lecteurs, y aura poussé, comme le 
montre sans conteste l’examen des documents publiés par la 
presse chinoise, dans la confusion inextricable de leurs tran- 
scriptions individuelles, que nous ne saurions, d’ailleurs, taxer 
équitablement de fantaisistes. : 

Temprunte la bonne nouvelle à un journal de Canton, 

1 la 


EMPATMERIR ل‎ 
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le 羊城 新 报 ود امار[‎ sin pdol, du 1“ octobre der- 
niet : 


eFrtation Pnécise, pan 14 Ministkne pts Arrames Érnancènes, 
DR LA TRADUCTION D'UNX LISTE DE NOMS DE CAPITALES DES PAYS 
ÉTRANGERS. 


«Les bureaux officiels du gouverneur civil de la province 
(AS 4€ 85 sin ngdn ché) ont reçu, ces jours derniers, du 
Ministère des relations extérieures (外 3€ #5 1104 käo pu), 
une letire dans laquelle il est dit : 


«L'uniformité de transcription des sons représentant les 
«noms des copitales célèbres et des grandes villes des pays 
&étrangers n'a, jusqu'ici, pas existé. Le désaccord et l'etreur 
«se produisent à lout moment, à cet égard, parmi les dovu- 
«ments officiels, les télégrammes, les cartes ou les livres. Par 
«fois, cependant, les noms originaux y sont insérés; mais il 
«n'est pas possible à tous les lecteurs de connaître l'écriture 
«des différentes contrées, ce qui cause de grandes difficultés. 
«Notre ministère vient, en conséquence, de faire une étude de 
«ceux de ces noms qui sont depuis le plus longtemps en usage 


0( Canlon est la # Ville des moutons» en vertu d'une légende relative à son 
- otiginé 1 à l'époque de la dynostie Tchéot, il y cut, au tertiloire de {a Mer du 
Sud, Ndn-hài, cinq génies ou immortels qui apparurent ensemble, vétus 
d'habils de cinq couleurs et montés sur des moutons également de cinq cou- 
leuis; chacun des visiteurs laissa aux habitants du pays une tige de ééréales 
d'où sortaient six épis, en exprimant le vœu suivant : «Nous souhaitons que 
catte cité n'ait jemais sécheresse ni disetté,» Sur ces mols, ils s'élevèrent dans 
le vide et disparurent, maïs les moutons se transformèrent en l'enceinte de 
pierté d'üné ville. D'où le nom de Yéng-teh’éng donné à Canton, qui porte 
aussi pour lu même raison ceux de {jf Sién-tuh’éng, x Ville des immortels», 
et de FX جيك‎ Sodeitchéng, » Ville des épis». Sur une colline, fut élevé le 
temple taoïque 五 仙 观 Woù siin houdn, «des Cinq immortels», où un 
Sr fut rendu (Of 2% برل‎  Æb l'éng-teh'éng ko رمثم‎ fiv. 7. 
也, 4 . 
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«et qui sont dé sûrs équivalents des sons primitifs et en a fait 
« établir une liste. 

«En ce qui concerne la France et la Belgique, ces deux 
«pays ayant depuis peu أن‎ temporairement déplacé leurs capi- 
«lales, et celle de la Russie venant de changer de nom, nous 
«avons aussi fixé avec précision la transcription des noms de 

«ces villes, pour les faire figurer avec les autres. 

« Indépendamment des autres notifications que nous adres- 
«sons à cet effet, nous vous en faisons donner connaissance, 
«à la suite de cette lettre officielle, ainsi qu'il convient, Nous 


«vous prions d'en être informé et de faire le nécessaire. 
« En annexe : une liste de transcription, fixée avec préci- 
«sion, des noms de capitales des pays étrangers (euit la 


« liste :( 

« # 84, cupitale de l'Angleterre. 1 عق‎ Loten-toùen (Londres). 

«3h 2%, cupitale de la France... عن‎ ft & Po-dul-t0 (Bor- 
deaux). 

» fs 2K, capitale de l'Allemagne.  #f #k Pé-lin (Berlin). 

+ :9ه‎ 京 , capitale de la Russie... رزلا 17# 17 بز‎ Pi-td-kd-l6 (Pé- 

trograd). 

« 3 ZX, capitale des États-Unis. . 36 28 1 11 مام عورال مس01‎ 
(Washington). 

« H 2, Japon. ..... st .. JK 846 Tong-king (Tokyo). 

« 34 XX; capitale de l'Autriche. . . 6 du #4 Wéi-yi-nd (Vienne), 


< 和 .بز‎ capitale de la Hollande , 
٠ 96 6 , cupitale de l'Italie. .. . 
« JE 7, capitale de la Belgique 


海牙 Hdi-yd (La Haye)， 
HE 马 Lé-ma (Rome). 
À M Mi Ngéng -/än- 


el-ssou (An- 
vers). 
« 3 3 رتنا‎ JE رق‎ Espagne... 6 18 Æ Mü-t6-ll (Madrid). 
« 3} ورج‎ capitale du Danemark, %F 4 6 14 X 
(Copenhague). 


ha, 


PA. 
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« #5 عبر‎ , capitale du Portugal... ل‎ #f 本 Li-sseu-pên (Lis- 


bonne). 

«#4 XX, capitale du Pérou... مسار[ %# إن‎ (Lima). 
«EE 5, Brésil............. 51 #5 % À I Li-yüe-j6- 
néi-lôu (Rio- 
de-Janeiro). » 


Comme corollaire de «Bordeaux, capitale de la France», 
le même journal cantonais a, pendant quelques semaines, dé- 
signé les nouvelles provenant de Paris par câble comme « lélé- 
grammes de l'ancienne capitale de la France » ) 115 لانم مر‎ 
F king), tandis que Bruxelles figurait sous la dénomination 
analogue d'ancienne capitale de ja Belgique » ) ع‎ JE 55 Aiedu 
Pi king). H semble, en ce qui concerne Paris, que les appella- 
tions de #7 ZE hing tsdi ou de 别 都 pié tou eussent été mieux 
appropriées et plus conformes aux traditions chinoises. 

Si le gouvernement de Pékia doit donner une suite, très 
désirable, à la courte liste reproduite ci-dessus, la commission 
qui en sera chargée devrait, à mon sens, procéder tout d'abord 
au dépouillement de tous les traités, conventions, règlements 
ou pièces diplomatiques importantes intéressant la Chine et les 
puissances étrangères, afin dy relever tous les noms géogra- 
phiques ou historiques qui s'y trouvent ct dont la transcription 
chinoise a acquis, par ce fait, une valeur définitive. Ges dési- 
gnations sont nombreuses dans les conventions de frontières 
surtout, et aussi dans les traités de commerce, et doivent être 
conservées telles quelles, sinon des inconvénients réels, d'ordre 
politique, pourraient en résulter. 

À ce fonds seraient ajoutés les noms étrangers qui ont été 
insérés dans des documents ofliciels purement chinois, afin 
que le doute ne puisse se produire, à la longue, sur l'équiva- 
lence de leurs transcriptions, un intérêt du même ordre s’atta- 
chant à leur conservation. 
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Après épuisement des éléments ainsi relevés dans les pièces 
diplomatiques et administratives, il y aurait lieu de compulser 
les principaux ouvrages chinois traitant de la géographie uni- 
verselle qui ont fait ou font encore autorité, afin de recueillir 
un faisceau de transcriptions, multiples souvent pour un méme 
lieu, une même province, une même montagne ou un même 
cours d'eau. Entre ces précédents divers, la sagacité des 
membres de la commission s’exercerait pour déterminer la 
leçon à adopter définitivement dans le répertoire orthogra- 
phique. Parmi ces ouvrages dont la notoriété est établie, et 
auxquels pourraient être jointes quelques cartes recomman- 
dables, il y a lieu de mentionner en première ligne Île 
海 国 图 志 Adi koto fot thé, de 魏源 W& Yuân, et le 
I 22 6 2 Ying houân iché lie, publié par le gouverneur 
+ #4 À Si Ki-yû, en 1848, sur les indications du mission- 
naire américain David Abeel. 

Dans le domaine historique, aucun livre chinois ua obtenu 
la vogue de ces deux traités géographiques. 11 incomberait 
à la commission de consacrer les appellations appartenant à 
l'histoire qu’elle rencontrerait dans la foule des manuels de ce 
genre que les dernières années ont vu éclore et qui sont 
souvent des adaptations chinoises de traductions faites au Ja- 
pon, lorsque les équivalences phonétiques qui s'y trouvent lui 
paraitraient justifiées. 

J'ajouterai que les meilleurs des récits de voyages, ou des 
journaux de missions diplomatiques chinoises en Occident, 
offriraient pour la géographie et pour l'histoire de nombreuses 
données dont il pourrait être aussi tiré profit. Au premier 
rang de ces publications, il convient de citer:le #7 تل‎ # 18 À 
Teh'o chè T'di st رام[‎ «Relation d’une première mission diplo- 
matique dans l'Extrême-Occident», de 志 出 Tché-käng et 
يد‎  %# Soien Kiä-kdu (Mission Burlingame, 1868); le 
11 79 & 14 Ch si 18 tch'éng, «Atinéraire d’une mission en 
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Occident», du ministre #5 وق‎ # Koiio Süng-tâo; le 使 西 日 记 
Chd at jé RE, « Journal d’une mission en Occident », du marquis 
€ 8 14 Tong Kitsôs le Hi عل 1ه‎ 24 6 He DU 53 3 6e Zeh'on 
رن‎ Ying Fd Yi Pi sadu loto jé hf, «Journal d'une mission en 
Angleterre, en France, en Italie et en Belgique», de fé 5 ñk 
Siuë Foñ-teh'äng; le ft 4 396 Ch No ta'do, « Essai sur une 
mission en Russie», de Æ Z 6 Wäng Teh&-tch'añen; le 
出 使 美 日 秘 国 日 记 Toh'où ché Mi Jé PS hoûo jé ki, « Jour. 
nal d'une mission aux États-Unis, en Espagne ot au Pérou», 
de 4 8 A Ts'oüei Koño-yin; le [5 #4 GE 88 Soda yio pi ki, 
«Notes prises à la suite d'un envoyé diplomatique », de يكل‎ #k 3 
Woû Tsông-liôn; et le #43 8 GE Ping ydo jé ,كا‎ « Journal 
d'une mission en Angleterre», du prinoa 载 4 Tshi-tchén. 


COMPTES RENDUS. 


ben cmd 


Gabriel Fennayo. Rerarrows pe royacrs BT Textes cfocnapniques arabes, Per- 
sans et turks relatifs à l'Extréme-Orient, du PP au “تدمح‎ siècle, traduits, 
revus et annotés. 一 Paris, Leroux, 1913. Tome I“, in-8°, x11-296 pages, 
Pendant quinze ans, M, ©, Ferrand a voyagé de l'Afrique orientale À 

la Chine et a utilisé fous les moyens de locomotion pratiqués en ces 
contrées, depuis les paquehots jusqu'au boutre de Mascate at à la pirogue 
à balancier de Madagascar. Les hasards de la carrière diplomatique et 
consulaire l'ont mis en rapport avec des marins de toutes les races : son 
goût pour la phonétique et la géographie lui a donné l'idéa de rassembler 
des extraits d'ouvrages arabes, persans et turcs-ayant rapport à l'Inde 
transgangétique et à l'Indonésie, et même à l'Inde et à la Chine. Son tra- 
vail sera divisé en deux parties ; la première, en deux volumes dont 8 
avons le premier sous les yenx, comprendra les traductions des textes 
avec notes explicatives ; la seconde, qui farmera le troisième et dernier 
volume, sera consacrée à nn certain nambre de mémoires traitant de 
différents problèmes se rattachant à la manière dont les antaurs arghes 
concevaient la science géographique. 

Les textes dont M, Ferrand donne la tradustjon n'offrent rien de 
nonvean dans leur ensemble, mais e'est dans les jdentifications de détail 
qu'ils sont destinés à rendre de réels services. Par le moyen de la pho- 
nétique comparée, M, Ferrand est arrivé à prouver des étymologies répu- 
tées douteuses, ou à détruire des identifications inexactes. Ces oxtraits 
sont empruntés à Ibn-Khordädhbèh, ay marchand Soléimän (dans les 
Belations des Voyages publiées ef tradpites par Reinand), à Ibn-Wädih 
中 -Ya go 站 bi， 六 Tbn-al-Faqih, à lbn-Rosteh, à Abou-Zéid Hasan (dans 
les Relations de Reinaud), à Ahon-Dolaf Mis'ar ben el-Muhalhil, à 
Mas'oüdt (Prairies d’or et Avertissement), au médecin Sérapion, à Mogad- 
dast, à Motabhar ben Tähir el-Magdist (Livre de la Création), an Fikrist, 
à l'Abrégé des Merveilles, à el-Biroûn!, à Edrisi, à Yâqoût et à Ibn-el- 
Béïtar, Un certain nombre de ces passages sont ici traduits pour la pre- 
mière fois, Ce qui manque à ce volume, c’est une table alphabétique : ce 
complément indispensable de {ont travail scientifique nous sera sans 
donte danné avec le second tome de 1a première partie, 

La lecture en suggère quelques observations que j'ai notées au courant 
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de la plume. P. v, 1. 6. «L'e est sürement fautif, enr عن‎ son n'existe 
pas en arabe.» Dans le système de l'arabe littéral, sûrement non ; mais 
les dialectes possèdent Je son à, car c'esi de jni qu'il est question dans la 
transcription Zäbed} (pour s&bëdj), et non du son o si fréquent dans 
l'Afrique da Nord. — P. 1x, 1. 0. rSullixe pluriel persan &t.» Ce suflixe 
est arabe. 一 8. 1,1. 21, Mukaddisi, lire Mukaddast (de el-héit el-moqud- 
das); de même, p. 114. - 1. 9,1. 14. «Sulixe pluriel persan -djàr.» 
Ce suffixe n'exisle pas ; quand on dit que yn » journal» fail an 
pluriel rüz-n@mu-djat, en réalité ce dernier mot est le pluriel arabe d'une 
forme arabisée rüz-n@mad où غ1‎ dj final représente le sullixe -£ du peh- 
levi. — Même page, 1. 16. ePersan nue nom», lire näm; khoënamt 
(lire Æhoënämt) est l'ethnique du complexe khoë-näm, La même erreur 
est reproduite .م‎ 37, note 4. — P. 7, 1. 12. «Le notalion 8 représente 
l'anormale pure مع نم‎ dans je, eu dans veux.» Ce sont là deux sons 
différents transcrils par une graphie unique; grave inconvénient! On 
représente généralement ie muet de je par د‎ renversé , et eu de ver par à. 

P, 11, 1 21. Puisque les deux sifilantes, la sourde et la chuintante, 
ont élé quelquefois employées par les Arabes pour rendre le son de ja 
palatale sanskrile c, on ne peut pas conclure de l'emploi de l'emphatique 
arahe م‎ pour rendre ce même son que cetle emphatique avait autrefois 
lé son ts, car c'est là qu'aboulit la discussion de ja page .و‎ On admet 
cette prononciation pour l'hébreu et l'araméen ; la démonstration n'est 
pas convaincante pour l'arabe. Et puis, le م‎ n’est pas destiné à repré- 
senter la palatale sonore = du persan (qui existe en arabe), mais la pal- 
tale sourde = (qui n'y exisle pas). Dans les anciens manuscrits persans, 
tracés par des copistes formés à l'école arabe, ë et j sont transerits par lu 
même lettre <， 了 faudrait donc modifier les termes de l'exposition de 
l'équivalence = == .ص‎ 

P. 13. Le suffixe des noms de pays (i)stän est anssi bien iranien 
qu'indien. — 8. 25, L 11 : bois du Brésil», lire : bois de brésil» ; 
c'est de ce bois que le’Brésil tire son nom, au lieu que ce soit le con- 
taire, — P. 31, note 1. La traduction de De Goeje est exacte, car de 
verbe. . . ب‎ 3i ne signifie pas «aller avec», mais rapporter». 一 P. gb, 
1. 23. rBahsrayn», lire Bahraïn. ع‎ P. 107, nole 1. القجب؟‎ sans doute 
pour sui al-Fandjab, le Pandjab.» Quelques pages plus haut, p. 90 
note 3, l'auteur avait lui-même établi que Fandjab n’est pas le Pendj-Ab, 
mais une leçon fautive pour Fandjan = Pañan, population de la pénin- 
sule malaise. 一 P. 112. Le topographe Ibn-Sérapion a élé confondn 
avec le médecin syrien Jean Sérapion: ce sont deux personnages dilfé- 
renls. سح‎ 8. 114,1. 6 et 8 : khulän, lire khullän. 


= 
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P.194, .أ‎ 19. «ll (le Buddha) fait avec sa main un signe qui repré- 
sente le chiffre 32.» Ce signe n'est pas expliqué. 11 s’agit ici de daety- 
lonomie. Le Buddha est évidemment représenté dans l'attitude de la 
démonstration, et il fait avee la main le geste qui consiste à appliquer 
l'extrémité de l'index sur celle du pouce, de sorte que les deux doigts 
forment un cercle : c'est 1à le chiffre 30 en dactylonomie. #Pour trente, 
dit le Farheng-1 Djéhdugirt (), on dresse le pouce et l'on courbe l'index 
de sorte que son extrémité rencontre le côté de longle du pouce. La 
figure ainsi obtenue ressemble à un are avec sa corde.» Le a est donné 
par le petit doigt et l'anuulaire repliés ©. Cette manière de compter est 
encore aujourd'hui courante en Asie centrale . ب‎ P, 199, 1. 14. Con- 
trairement à عه‎ que pensait Auguste Müller, qui a annoté l'édition 
posthume du Fihrist, Dâr-er-Roûm, loin d'être Constantinople, est 
plutôt le palais de Bagdad nommé aussi Dâr-er-Roûmiyyin et où il 
pouvait y avoir une Mia ou église; ef. 6. Salmon, Introduction topo- 
graphique à l'histoire de Bagdad, p. 158. 

P.130,1 .دو‎ «L'autre s'appelle éaräéaba, ce qui signifie ها‎ téte [ou 
le chef] de l'armée.» Ce n'est pas à an nom chinois. Jetons les yeux sur 
la nole 5, et nous voyons que ce mot s'écrit «xl? pronfonciation] 
mod{erne) suräsabu». C'est simplement une transcription du persan 
xl à tale [ou chef] de l'armée» (ef. ispah-badh, isfah-salér). Se rap- 
peler le من‎ dans le nom de ia ville d'Ispahan ylgset, où certes il ne 
représente pas un ancien !م‎ 

P. 142, note 5. ماق‎ s bœuf marin, lire gdv-mdhi «poisson-bœuf» 
(erreur imputable non à QazwiniT, .م‎ 113, mais à l'Abrégé des Merveilles 
de M. Carra de Vaux, p. 34, 0. 5). — P. 160, note 1. الكروكند‎ al-kur- 
kand, nom du rhinocéros, à côté de الكوكدن‎ (déjà dans Djähizh), est 
attesté dans Damiri, Hayat-el-haïmuin, t. Il, .م‎ 321, et a passé de là 
dans Golius. 一 8. النيريى؟ .نوو‎ qui désigne très vraisemblablement 
Suturne et Jupiter.» Les deux luminaires sont incontestablement la 
lane et le soleil. 一 P, 231, 1. 6. Rami est le singulier de rumät, non 
de rummät. L'auteur a reproduit simplement une faute du Maräcid, 
imputable à Freytag. 一 P. 239, n. 9. التجربتين‎ ne peut être lu 
ut-tadÿribetin, mais bien at-tadjribatén rles deux expériences,» — P. 441. 
Bädzahar ne signifie pas #pierre à poison», comme je prétend 


00 Stanislas Guxano, chapitre de la préface du Farhangi-Djahangiri sur la 
dactylonomie, dans le Journal asiatique, 6* série, t. XVIII, 1871, p. 118. 

站 到 op., p. 1117. 

6) Robert Snaw, Visite ما‎ high Tartary, .م‎ 464. 
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Thn-Béitar, mais contre-poison ,3554. Leclere l'a lui-même corrigé, im- 
parfaitement il est vrai, dans sa mate repradnite p. ولو‎ n. 3: nqui 
chasse le poison». 

| C1. Hyanr, 


A. 6, Evuis and Edward Enwanps. À DgSOHTPTTFR LIST 07 TUF Axame Manr- 
sourvrs 400UTRED TY qus Tnusrers OP vue Burrisn Mussvu sinus 1894. 
— Londres, 1912; in-8°, vn-111 pages. 


La Supplément au catalogue des manuscrits arabes du British Mnsaum , 
par Rieu, a paru en 1894 : depuis lors, non moins de 864 manuscrits 
de pptte catégorie sont Yenng augmenter ea riche et célèbre fonds, 
M, L D, Barnett, conservateur des imprimés el manpscrila orientaux, 
n jugé à propés — les arabisants lni en sauront un profond gré 一 de 
faire paraitre, sans attendre l'élaboration du catalogue définitif, une liste 
provisoire de ces nouvelles aequisitions. ماعن‎ lise à été dressée par 
M. A, 6, Ellis, pendant qu'il était au service du British Museum (il est 
maintenant bibliothécaire adjoint à l'India Offive) et, depuis, par 
M. Edwards, Le Révirend G, Margotionth a contribué à rédiger plusienvs 
fiches, at M, A, &. Faltan a conatitué les tables et index, au nombre 由 
trois, qui faciliteront grandement l'usage de eefte liste, | 
. En dehors des papyrus, dont quelques-uns remontent an “د‎ siècle 
de l'hégire (année 90), le plus vieux manuseyit déerif dans ce supplé- 
mont est celui qui est coté On. 4950, page 69; il contient deux traités 
de théologie chrétienne : nn ouvrage systémalique en 9 chapitres, 
composé après la mission de Mahomet, et un traité sur le culte des 
images, par Théodore Abou-Qorra, évêque de Harrän; la dernière des 
dates qui sont indiquées est celle de a64 de l'hégire, 1 

Parmi les volames les plus importants, on pent citer en outre la der- 
nière partie du Kitdb-el-ibar d'Edh-Dhahabt (de 106 à 695 de l'hégire), 
le premier volume du Djamhara f°Hogha d'Ibn-Doraïd (copie faite du x’ an 
xn aièele de notre ère), le Djémtel-ocoil, dictionnaire des traditions isla- 
miques, par Mobârak ben Mohammed Ibp-el-Athir (Medjd-ed-din, و[‎ frère 
de l'historien), en cinq volumes enpjgs de 755 à 731 hég. (le quatrième 
seu] est moderne, 1242 hég.), le douzième volume et deux aujres 
tomes détachés du Wafi b°1-Wafayét de Khalid ben Aïbek eç-Gafadi, 
un beau Pentateuque samaritain sur vélin, du xpm siècle, avec les Ver- 
sions araméenne et arabe, les canons de divers conçiles, se terminant 
par celui de Ghalcédoine, précédés des constitutions apostaliques et 
suivis d'un corpus de canons adressés par Eustache à Épiphane, patriarche 
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de Constantinople (copie de l'an كوو‎ de natre ère). Une belle copie du 
af jus du Qorñn (xur, 47 à xuv, 84 ) en grandes lettres dorées, avae fron- 
tispiee anluminé, a été écrite h Mossoul en 710 hég. pour le sultan 
mongol Euldjéïton et sos doux ministres Rachid-ed-din et Sa‘d-ed-din, 
Cinquante volumes contiennent une grande partie de la littérature hâbie 
proprement dite, çelle qui est sortie de la plume da Bb lui-même et du 
conlinuataur de sa doctrine, Gabhi-Ëvel; il fapt y ajouter deux pom- 
mentaires du Bäb sur les chapitres 103 et 108 du Qorân, dlassés à la 
page h. 

Le troisièma volume du commentaire du Qorân d'Et-Tabart, compre- 
nant les versets 54 à جو‎ de la seconde sourate, pourra étre ‘comparé 
utilement avee l'édition du Caire. La copie est da “تح‎ siècle de notre ère, 
sur vélin; le titre, Djémi ‘el-baydn ‘an te wil di el-Forgan, a le mot di en 
plus de l'édition imprimée. À noter aussi un commentaire snr qinf 
cents versets relatifs aux commandements et prohibitions par Mogätil 
ben Soléimän e-Khoräsäni, mort en 150 hég,, ouvrage resté ineannn 
à Brockelmann. 

P, 8 et pasaim, A1 ,ةرمط‎ lire : el-Ghaält. 

P. 38, Le nom du sultan Djéläl-eddin Mango-bjrti vdonné par 
l'Éternel» , le dernier des Khâärezm-châh, l'éngrgique défenseur de la 
Perse eontre Tehinggis-Khan, a été curieusement déformé en Mank- 
burunt. Cependant l'édition ef tradustion de M. 0. Houdas de ja hio- 
graphie d'en-Nasawt donne jn forme axgete de ce nom. 

7. 39. &5 LI المفعة‎ signifie «plaque horisontalez. 


CI. Hoarr, , 


Edmond Dovyré. En rarpn, avec 128 photographies prises par l'auteur et 
6 plans dont 4 exécutés, d'après ses levés, par M, Saladin.,, et a d’après 
M. Bernaudat. Orné de 8 reproductions en couleurs des toiles originales 
d'A. Corson. — Paris, P. Gegranen, 1914; grand in-8°, x1-441 pages. 


En tribu est le premier volume d’une série qua nous promet l'auteur 
et qui doit porter le titre de Missions au Maroc. C'est en effet le journal 
de voyage d'ane exploration dans une partie peu connue et pou apces- 
sible du Maroc que nous donne le savant professeur de sociologie musul- 
mans, Parti de Merräkech , 11 se dirige vers le Sud , à l'assaut das pentes 
oscarpées du Hant-Atlas, visite Aghmât, capitale de ja région sous les 
rois Maçgmoüda, avant la fondation de Merräkesh par les Almoravides, 
où il n'y à plus qu'une médersa en ruines, habitée par une trentaine 


664 NOVEMBRE-DÉCEMBRE 1914. 


de tälebs, et un hammam assez bien conservé, el découvre à Tin Mél, 
berceau des Almohades, la mosqnée dn Mahdi Ibn-Toûmert. Ce n'est 
pas sans difficultés que le voyageur érudit a réussi à pénétrer dans l'en- 
ceinte sacrée, à en lever le plan et à en prendre des photograplies; cela 
se passait en 1901, du temps du vieux Makhzen, et l'intérieur du Marac 
était pénible à visiter! 11 ne reste plus que des débris des remparts de 
la ville; mais la mosquée, connue des lecteurs du Jowrnal asiatique par la 
description sommaire qu'en a déjà donnée l'inventeur (9° série, t. XIX, 
1902, .م‎ 159), a encore debout vingt et une colonnes (sur quarante- 
huit} et vingt-cinq arcades. Aucune inscription, malheureusement, ne 
permet de donner une date certaine à ces imposantes ruines. 

M. Doutté a remonté ensuite la côte à la recherche des restes de la 
domination portugaise, qui ne s'est jamais étendue dans l'intérieur, bien 
qu'on ait cru le contraire; des forts isolés ou des villes fortifiées furent 
les seuls établissements que ces grands navigaleurs purent maintenir 
sur la côte de l'Atlantique. Le vieux Mogador (Souira Qadima), la qacba 
de Dar Hmaïddoûch, Safi, Mazagan, Salé, Mehdia sont successivement 
parcourues el étudiées. Chemin faisant, le sociologue enrichit son herbior 
de contes populaires et de traditions locales : à remarquer, comme tris 
curieux, le chapitre consacré aux filles de Sidi Rahhäl. Les ilustrations 
sont très belles et les plans fort intéressants; c'est un beau volume qui 
vient se joindre à notre documentation sur le Maroc. 

Il est dommage que quelques imperfections de style, dues sans donte ， 
à une rédaction hâtive, se soient glissées parmi ces notes érudites de 
voyage. La graphie cagnon (pour cañon), .م‎ 41, rend bien compte de ja 
prononciation espagnole, mais elle n'est tout de même pas courante 
parmi les géographes. «Le mehdoüri nous cause ensuite de l'affaire» 
.م)‎ 266), lire : reause avec nous de...n; de même .م‎ 385, 1. 7 : 
« Après avoir été leur causer», lire : «Après avoir été causer avec eux.» 
Le français vulgaire tend à remplacer le verbe parler par causer : الع‎ 
cause anglais signifie ril parle anglais». Est-ce une raison pour en con- 
taminer je français littéraire? Une autre influence du milieu, arabe algé- 
rien cette fois, se remarque dans le nom de «Sidi Abdel qâder el Jiäli» 
(p. 187, L. 3), et pourtant l'auteur avait écrit, un peu plus haut, 
P- 179, 1. مد‎ : æJilâni, pour Guläni». 

P. 314. «Quant au mot arabe borÿ, il est curieux d'y retrouver le gree 
burgôs (sic) et l'allemand burg (bourg).» L'arabe bord; n'entre dans la 
langue qu'avec la conquête de la Syrie : c'est un emprunt au grec 
mpyos, ou au latin burgus (déjà dans Végèce), si ce dernier mot a élé 
introduit dans le jangage militaire parlé sur les confins de la Syrie par 
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les garnisaires romains : la prononciation de l'y ne prouve rien, car 
nous avons la dénomination géographique turque جورغاز‎ qui est incon- 
testablement æépyos (où v—=ou, non y). — P. 319. «’Abd signifie 
adorateur.» C'est une erreur que j'ai déjà relevée; elle me parait 
répandue dans l'Afrique du Nord. ‘Abd ne signifie qu'# esclave» ; l'homme 
est l'esclave de la divinité. C'est ainsi que se sont formés les noms théo- 
phores si connus de l'épigraphie sémitique, 一 2, 329. « Miasmes de la 
fièvre.» Gelte expression vieillie de l'ancienne médecine doit disparaître 
devant les progrès de la microbiologie et la découverte que la fièvre 
paludéenne est due à la piqüre des anophèles. ع‎ P, 381, 1. 5. rAttri- 
buées aux jhdli en djouhdla (idolâtres).» Lire où à la place de en, et Ja 
phrase devient intelligible. Comparer .م‎ 419, Johüla. Cela nous fait 
trois transcriptions pour un même mot, لجهالة‎ (Beaussier), forme dia- 
lectale pour le jittkral «جقَال‎ 
CI. Huanr. 


L. Picuer, architecte diplômé par le Gouvernement. Le Pisars عم‎ Danrus “ل‎ 
à Suse, “د‎ siècle av. J.-C. Simple notice. 一 Paris, P. Geuthner, mai 1914; 
brochure in-8, 107 pages, avec planches et phototypies. 


Il y a peu de phénomènes historiques comparables à la fondation de 
l'Empire des Achéménides par un petit roi iranien de Suse, Cyrus, dont 
les ancêtres, descendus des montagnes de la Perside à la tête de la nalion 
perse, avaient conquis l'Élam sur les rois anzanites et leur avaient enlevé 
leur copitale pour se l'attribuer en la même qualité. Grâce aux missions 
archéologiques françaises, à MM. Marcel Dieulafoy et Jacques de Morgan 
et à leurs savants collaborateurs, Suse, qui n'était qu'un tumulus signalé 
à la base par un tombeau prétendu de Daniel, est devenu, par leurs 
fouilles et leurs découvertes, l'un des sites du monde jes plus attrayants. 
Des siècles d'histoire complètement inconnue ont jailli da déchiffrement 
des inscriplions anzanites par le R. P. Scheil. Nous comprenons mainle- 
vant clairement comment l'Élam a été conquis par Babylone, puis par 
jos Perses du clan d'Hakhamanich ; mais ce que nous ne saurons peut-être 
jamais , c'est par quel phénomène il s'est Lrouvé un jour. parmi les membres 
de ce clan, un homme de génie qui a conquis toute l'Asie antérieure et 
a fondé, sur les ruines des royaumes de Babylone et de Médie (celui-ci 
déjà vainqueur de Ninive), un vaste Empire dont les limites dépassaient 
de beaucoup en étendue les États qu'on avait jusque-là accoutumé de 
connaître dans les vallées de l'Euphrate, dn Tigre, مل‎ Nil, ainsi que sur 
les hauts plateanx de l'Asie Mineure. Dariusd", en reconquérant à nou- 
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veau les peuples révoltés, init le sceau à la constittition de cet Empire أن‎ 
lui assutu doux siècles de durée, 

C'est le palais que Durius se fit élever à Suso qui fait l'objet de la très 
intéressante notice de M. Pillet, destinée aux visiteurs du Salon des 
Arüistes français, pour leur servit de guide archéologique, en attendant 
la publication promise d'une étude scientifique sur le méme sujet, L'au- 
leur a raison d'attirer l'attention des lecteurs sur les souvenirs classiques 
qui se raitachent à ce monument : “Les historiens grues le citent mins 
cesse, il leur apparait nimbé de gloire... souillé aussi de mille 
débatiches et de meurtres nombreux, mais bien peu le virent. + لآ‎ rappelle 
également que la légende d'Esther s'y rattache, ainsi que l'institution 
de Ja fête des + Putims» (sic) où des #Sorts». L'hislorique de la fonda. 
tion de la Qul'a ou forteresse bâtie en 1877 par M. .ل‎ de Morgan pour 
résister aux attaques des nomades et qui + domine la plaine et les champs 
de fouille» ést particulièrement attachant. 

Un aperçu des fouilles diversés entreprises sur le site de Suse, depuis 
son identification par Sir Kennet Loftus en 1851, nous amène à la 
découverte du palais de Durius effectuée ent 1908 : M. de Morgan aper- 
cuvaut, dans tin ravin, té sôfte de béton dont خآ‎ surfaes était peinte 
en rouge. L'attribution du palais à قوق‎ véritable fondateitr s'élablit sur 
la grande juscription lrilingue dés bases de marbre de l'Apadäna 
déchiffrée jadis par Oppert: das ce document épigraphique, Aftaxercès II 

raconte que son ancêtre Darius 1 l'avait bâti, qu'il fut détruit par un 
incendie du temps d'Artaxercès 1, son grand-père, et qu'il donna l'ordre 
de le reconstruire, En outre, on a trouvé d'autres documents où son 
nom est inscrit : fragment de statue, débris de stèles et de briques, 
ainsi que des Sphinx. Comme monographie, illustrée de nombreuses 
vignettes , il était difficile de mieux faire. 
CI, Huanr, 


G. Denonowr. Les 1887170110108 px La POLICE إلا‎ Pensx, leçons faites au cours 
d'administration pralique et comparée professé à l'Institut polytechnique du 
Téhéran (1913-1914, 1° semestre), — Paris, Leroux, 1914; in-8°, 110 
poges (de la Collection de la Revue du Monde musulman). 

L'auteur, jurisconsulie du Gouvernement persan et professeur à 
l'École des sciences politiques et à l'Institut polytechnique ) Där-ol-fonoûn ) 
de Téhéran, a réuni däns cé volume la couts qu'il a professé sur les 
institutions de la police en Perse, cours qui était oblignloire pour un certain 
nombre de fonctionnaires des ministères de l'Intérieur et des Affaires 

\ 
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étrangères nominativement désignés dans l'arrêté du 18 octobre 1y18, 
ainsi que pour les élèves de l'École des Sciences politiques, Il était 
facultatif pour tous les fonctionnaires des autres ministères possédant une 
connaissance suflisante de la langue française. Il avait lieu tous les mer- 
credis de 4 heures et demie à 5 heures et demie de l'après-midi. La leçori 
d'ouverture, le 23 octobre 1913, était présidés par le sous-secrétaire 
d'État au ministère de l'Iostruction pablique, Rixé-Qouli-Khân, C'était ja 
troisième année où je savant jurisconsulte tâchait d'enseigner aux 
Persans, fort arriérés sous cé rapport, les principes d'organisation qui 
” guident les puissances européennes. 1 

Le vieil Tran possédant maintenant une Constitution pour la première 
fois de son existence -一 pendant des siècles il à été soumis à l'autocratie la 
plus absolue = l'individu a des droits qui limitent ceux de l'État, L'éga- 
lité civile, la liberté individuelle, les droits de l'hotmme et du citoyen 
peuvent être proclamés du haut d'une chaire d'enseignement, sans que 
les chaires concurrentes, celles des modjtéhids, chancellent sur leurs 
bases, IL y a quelque chose de changé dans l'antique Asie, au moins en 
théorie. Quañit À هل‎ pratique, il n'y a qu'à lire quelques lignes de la 
page وه‎ : el y a des tribunaux peut-être, mais comment fonction- 
nentils? Comme en matière de finances publiques, comme en matière 
d'administration, vous aves toutes les lois. tous Îes règlements néces- 
saires, religieux, civils, publics, ete., mais personne ne veut les apph- 
quer,s Aussi les Persans semblent-ils préférer #la plus anarchique et la 
plus vexatoire des tyrannies à toute idée d'ordre et de règlements. 

La nouvelle organisation administrative du pays a amené avec elle 
une terminologie spéciale. L'Empire est divisé en aydlat, gouvernés par 
un farmaän-farma ; l'aydlat est divisé en valdyat, placés sous la direction 
d'un blem; puis viennent comme divisions plus petites : le bolouk, à la 
tête duquel est un ndyeb-ol-holtoümé (ot mo'in-ol-h.), et le garyé où simple 
village, que régit le Letkhodd. La loi qui a presorit cette organisation 
passe sous silence les tribus nomades, leurs résidences d'été et d'hiver, 
les flefs (tiyodl) occupés par les grands propriétaires : or, en réalité, ce 
sont là les seules et les vraies divisions administratives de la Perse». On 
peut dire que le savant professeur de droit public ne cache rien de ce - 
qui consitue la faiblesse du grand Empire vieilli et débile : on l'a bien 
vu, quand une bande de Kurdes s'est emparée, pour peu de temps il est 
vrai, de la ville de Tébriz. . 

La loi dit 4 فل "د !نه‎ 1826, dans son article 378, a prétendu faire du 
kuthhodd, chef de village, chargé surtout de ja répartition et de la per- 
ceplion des impôts, un véritable maire d'une commune; elle lui a même 
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donné an semblant d'autorité sur les gens des grands propriétaires : 
mais les détenteurs des fiefs, qui ne sont plus menacés par le droit de 
confiscation exercé par les anciens Chähs, ne reconnaissent aucune aulu- 
rité, sauf celle des banques étrangères, qui les tiennent au moyen des 
près consentis et garantis par des hypothèques. 

Quand on veut faire l'historique de la police, on ne peut guère 
remonter au-delà de l'époque des Mongols, aux ordonnances de Ghazan- 
* Khan (conservées dans le Djämi ot-téwirikh de Rachid-od4lin) et au 
Dastoër olkütib de Mohammed ben Hindoüchäh de Nakhtehévân, écrit 
en 759 (1356) sous le règne du sultan Owéis, de la dynastie des 
Djélairides. Plus tard, on peut se référer aux Tuzukät de Tamerlan el au 
Dostoër-ol-"Amel de Chäh ‘Abbäs I“. Toutes ces institutions prévoient la 
répression du brigandage et la police des villes : elles sont excellentes; 
c'est la volonté de les mettre en pratique qui a toujours manqué. 

Au point de vue sociologique, les leçons de droit administratif de 
M. Demorgny offrent un document inappréciable : elles nous dounent à 
Ja fois un aperçu de l'état actuel de l'organisation de lu police, el un 
plan de réorganisation pour l'avenir. Tous les amis de la Perse — il y 
en a beaucoup de par le monde, à raison de son passé glorieux — 
émettront le vœu sincère que ce pays entre résolument et définitivement 
duns la voie des réformes poursuivies sérieusement. Il my à de vie 
sociale que dans les régions calmes . où l'État peut attendre de tous les 
ciloyens que chacun melte en commun, pour le bien général, les facullés 


qu'il ent de la nature. 
CI, Huanr. 





A. .مومسملا .ل‎ Tue Lreswo or Hianta; with 3 facsimiles {Legouls of Eastern 
Saints chigly مدال‎ Syriac sources, edited and Partly translated, vol. Il). 
— Leyden, Brill, 1913; grand in 8”, XXXIVY-93 十 79 pages. 

M. Wensinck, qui nous avait déjà donné, dans je premier volume de 

sa collection,l'histoire d'Archélidès (The Story of Archelides, 1911), 

vient de publier, dans le second , la légende d'Hüaria. Les traits communs 

de cette curieuse histoire dans le cople, l'arabe, le syriaque et l'éthiopien 
sont les suivants : Hilaria, 6He du pieux empereur Zénon, éprouve un 
attrait irrésistible pour la vie monastique. Un jour, elle quitte le palais 
de son père et s'enfuit au désert de Scélé où elle vit déguisée en 
homme. Elle est tenue pour un eunuque. La seconde fille de l'empereur, 
altrinte d'une maladie grave, est envoyée anx moines de ce désert dans 
l'espoir qu'ils pourront la guérir. Hilaria lui rend la santé. Zénon mande 
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alors à sa cour le moine thaumaturge, dans lequel il reconnaît sa fille 
Hilaria. Celle-ci retourne an désert, et c'est après sa mort seulement 
qu'il devient de notoriété publique qu’elle était une femme. Le monas- 
tère reçoit chaque année les largesses de l'empereur reconnaissant (voir 
Préface, p. ni). 

On a cherché les sourecs de cette légende qui fait de Zénon, prince 
cruel et voluptueux , un chrétien exemplaire, et qui Jui donne deux filles, 
alors que l'histoire n'en mentionne aucune. M. O. von Lemm, le pre- 
mier, a vu le prototype de ce récit, composé vraisemblablement au 
vi‘ siècle après J.-C., dans le vieux conte égyptien de Bent-rech qui est 
probablement du "سر‎ siècle avant notre ère. (Cf. Mélanges asiatiques 
tirés du Bulletin de l'Académie impériale de Saint-Pétersbourg, ما‎ IX, 
p- 595-597.) 

Quant au livre de M. Wensinck, il contient : 1° une traduction 
anglaise du conte de Bentrech et aussi des deux versions arabes déjà 
publiées et traduites en latin par le chanoine Forget (Corpus script. 
christ. or., Seriptores arabiei, ser. IE, t. 1 et Il); 9° une édition eri- 
tique, faite avec grand soin et accompagnée d'ane traduclion anglaise , 
de la version syriaque et des deux versions carchouni ; Y'une de celles-ci 
est un résumé; 3° le texte, assez court, des deux versions éthiopiennes, 
sans traduclion. 

De l'étude comparée de ces divers écrits, il résulle, comme le démontre 
M. Wensinck, que le copte vient de l'éyyptien ; que les deux versions 
arabes, la longue et la brève, aussi bien que le carchouni abrégé, vien- 
nent du copte ; que le syriaque, pieuse amplification du texte arabe 
bref, a lui-même donné naissance à un second carchouni; enfn, que 
les deux versions éthiopiennes sont de simples traductions du texte 
arabe bref, sans différences importantes. Toutefois, selon la juste 
remarque de M. Wensinck, il ne faudrait pas conclure à une relation 
directe entre Pon ou l'autre de ces textes : le syriaque, par exemple, est 
bien dérivé d'un type semblable à l'arabe abrégé, mais ce type était-il 
en arabe ou en copte ? 11 est impossible de le dire. 

| Jean Périen. 


PP. A. Dunax et L. Cusixuo, 5. J. ELewswra GnamaraTicas Anasrcaz cux 
cunesrTomArNIA, LEXICO vantisQus xoris, editio altera emendata. 一 Beryu, 
typographia Patrum Societalis Jesu, 1912; in-8°, 488 pages. 

Celle Grammaire, rédigée «selon la méthode des Arabes», mérilait 
l'honneur d'une seconde édition, Elle est remarquable par sa simplicité 
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‘sa clarté, son exactitude et son allure scientifique. On se plait à lire 
surtout les paragraphes qui traitent de l'accent tonique ($ 11), des 
changements subis par les lettres faibles ($ 72-78), des propositions 
($ 14h-155), des particules ($ 74-80, 107, 153, 157, ete). Les 
nuances de sens dans ces dernières sont indiquées avec précision. Voir, 
par exemple, les mots : ف ,و‎ et «كُمّ‎ Set 3&,Î et ف ,قل‎ et ب‎ 

On pourrait faire remarquer que la conjugaison détaillée de es , au 
chapitre des verbes défectifs, وو .م‎ est une superfluité. Le verbe es su 
conjugue très régulièrement comme le parfait de ررك‎ p. 81. 

La chrestomathie {p. 186-411) contient beaucoup de morceaux 
inédits; et elle est très riche. Fragments religieux et bibliques, extraits 
da Coran, proverbes anciens et modernes, sujets moraux, philosophiques 
et théologiques, morceaux oratoires, fables, narrations et facéties, his- 
loire et géographie, prose rimée, poésies, spécimens de manuscrils avec 
transeription en font une mosaïque multicolore, neuve et attrayante. 
Les auteurs chrétiens y ocenpent une place honorable et méritée, Au bus 
de chaque page, des notes grammaticales, philologiques, historiques 
ou géographiques éclaircissent les passages plus difliciles. 

Un tel recueil est, sans aucun doute, le plus varié et le plus pratique 
— le plus accessible aussi — de tous ceux qui ont كناك‎ publiés pour les 


débutants, 
Jean Périsn. 


À. Davos. Le Tune pass 1e Junéo-Esvaowor. (Extrait do ln Revue Hispanique, 
E XXIX.) 一 New-York-Paris, 1913; in-8°. 


On sait que les Juifs, exilés d'Espagne, en 1492, furent accueillis 
uvec la plus large tolérance en Turquie. C'était sans doute moins un acle 
de libéralisme que la conséquence d'une opposition aux peuples latins. 
Les nouveaux venus importèrent, avec eux, dans ce pays la langue cas- 
tillane, telle qu'elle était parlée au xm siècle. Cependant, elle est Join 
d'avoir été conservée dans toute sa pureté. De bonne heure, ce langage 
venu du dehors a subi les influences du dedans; il s'est laissé pénétrer 
par le langage de ceux qui l'entouraient. 1ل‎ n'a pu s'empécher, par le 
contact et la fréquentation des habitants indigènes, d'aceneïlir maint 
élément étranger, surlout les éléments provenant de la langue turque. 

Les corrélalions n'avaient pas été les mêmes avec d’autres habitants 


primitifs de cette contrée, avec les Grecs. Les rapports entre Hébreux ， 


et Hellènes 一 bien qu'ils fussent de beaucoup antérieurs et remon- 
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laut à l'antiquité — étaient moins intimes, plus séparatistes, qu'à l'égard 
des Musulmans, durant la période finale du moyen âge. Nous avons en 
occasion de l'établir aïlleurs(. Pour les Juifs hellénistes de ce temps, 
dont les uns étaient déjà plas familiarisés avec la langue de Byzance 
qu'avec l'hébreu , un anonyme a donné une traduction littérale du texte 
biblique de Jonas, version qui remonte probablement. au xm siècle; elle 
est d'une haute valeur pour l'étude historique du néo-grec. 

Dans cet ordre d'études, notre collègue, M. Danon, a publié récem- 
ment, par le Journal asiatique, la version en néo-grec intitulée : 
تددم تاددرت‎ de textes bibliques عمل‎ à Élie Aféda Beghi au xvm siècle. ' 
Le même hébraïsant, au XVI* Congrès des Orientalistes tenu à Athènes 
au mois d'avril 1912, a Lraité la question du langage ture dans le dia- 
lecte judéo-espagnol, et 证 nous donne aujourd'hui le développement 
explicatif, justifié par des doenments, de la communication qu’il avait 
faite à celle assemblée. Ce travail minutieux de linguistique comparée 
tend à démontrer, ainsi que le formule sa conclusion, rcomment l'admi- 
rable souplesse de l'espagnol a amolli la langue turque, et quelle a été 
l'action exercée sur les vocables annexés», sur les mots de source 
hybride, advenus par une poussée populaire. 

L'auteur envisage successivement son sujet sous les aspects suivants : 
1, phonétique; 11, morphologie, autrement dit la grammaire; 111, sé- 
mantique. Ce n'était pas une tâche facile de dérnéler les origines d'élé- 
ments disparates, nés ou plutôt coagulés du voisinage de vocables tures 
à côté des lermes de provenance hispanique, sans compter que cet 
amalgame, cette juxtaposilion de mots hétérogènes, a été aggravé par 
la prononciation de bouches vulgaires, par la foule de non-puristes. Dès 
lors, il n’est pas étonnant qu'ainsi soit née une perversion phonétique ; 
la rudesse de certaines lettres aspirées s’est trouvée adoucie dans le parler 
judéo-espagnol, et l'énoncialion de certaines autres lettres à disparu par 
suite des mêmes causes. En général, les sons ont été souvent confondus, 
allongés, doublés, abrégés, remplacés par d'autres, et de notables trans- 
mutations ont été eflectnées par raison d'euphonie, qu'exige une oreïlle 
habituée à entendre l'espagnol. Pour bien comprendre ces évolutions , on 
consultera avec fruit le travail placé sous nos yeux. 

C'est en vue d’un tel but que M. Danon a dressé le tableau de nomen- 
clature des permutations qui se sont prodailés,'soit des consonnes entre 

() Rapport sur une mission de philologie en Grèce, extrait des Nouvelles 
Archives des missions scientifiques et litiéraires, nouvelle série, fase. 10 (Paris, 


1918), p. 119-127. à : 
ف‎ Année 1y14, t. 11, juillet-août, p. 5 et suiv. 
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elles par les substitutions d'une lettre douce à une dure; soit par absorp- 
tion, métathèse, épenthèse, paragoge, apocope; soit des voyelles, par 
contraction, élision on aphérèse, bien entendu avec exemples à l'appni. 
En outre, la marche du processus grammalical a subi des transforma- 
tions analogues, autant dans la disposition des phrases, ou en syntaxe, 
que dans l'élaboration des termes isolés, verbes, ou substantifs, ou par- 
ne part, ne füt-ce qu'à titre de corollaire du folklore, est-il 
nécessaire de rappeler combien les éléments du langage, considérés dans 
٠ leur sigaification, dans leur sémantique, sont les signes de leur valeur, 
aussi bien des mots dans chaque acception spéciale, que des désinences 
el parfois des préfixes, indices non moins significatifs. Voilà comment 

même les détails de constitution du discours sont d'importance digne 
d'être déterminée, et voilà pourquoi notre auteur ن‎ bien fait de les noter 


soigneusement. 
+ Moïse Seuwar. 


Anton .مس8‎ Pawrenon panyzowreuu. Nomina Deorum 6 textibus cuneifur- 
mibus excerpta et ordine alphabetico distributa. 一 Rome, 1914; xv1 + أن‎ 
, + (4e) pages; 8 francs. 

La religion assyro-babylonienne avait divinisé toutes les forces de ja 
nature et faisant les dieux à l'image de l'homme les avail hiérarchisés, 
leur avait attribué femme, enfants et serviteurs. Les abstractions mêmes, 
les qualités que l'on reconnaissait à telle ou telle divinité devenaient, 
dans le développement des mythes ou de la théologie, de nouvelles per- 
sonnalilés : Kittou et Mesharou , les fils de Shamash le grand juge, ne 
sont que le droit et la justice à qui l’on attribue une hypostase divine. 
Si l'on y joint les dénominations locales, les surnoms, les épithètes, les 
Doms des dieux étrangers, c'est une liste de plusieurs milliers de vocables 
que l'on peut recueillir dans la littérature eunéiforme depuis les origines 
jusqu'à la ruine de Babylone. , 

Ce travail long et fastidieux, mais extrémement utile pour faciliter 
les recherches, a été entrepris par le P. A. Deimel, professeur d'assyrio- 
logie à l'Institat biblique de Rome, avec la collaboration de ses élèves. 
En 3,300 articles il a condensé ce qui a été publié sur les dieux assyro- 
babyloniens. Autant que le-comporte le sujet, chaque numéro du cata- 
logue se divise en trois rubriques : 、 

1° Now : variantes dans l'écriture idéographique ou phonétique; 
transformations; étymologie. |. 


1 Te 
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Texres (a. archaïques; b. récents) : qualificatifs du dieu; titres;‏ *د 
lieux de culle ; emblèmes ; mythes; liturgie; magie; présages ; astrologie ;‏ 
calendrier, ete,‏ 

3° Covezusion, où se groupent les observations qui ne rentrem pas 
dans le cadre des deux précédentes divisions. Là surtout l'auteur se 
souvient de son enseignement à l'Institut biblique, critique le panbabylo- 
nisme et défend le monothéisme d'Israël contre les influences étran- 
grères. 

Les assyriologues ne sont pas toujours d'accord sur certains signes; 
deux tables permettent de retrouver tout nom dont on possède soit une 
transcription , soit je cunéiforme. Ainsi, au moment où était publié ce 
volume, on ne savait point encore comment se prononçait le nom du 
dieu d'Oumma, la cité rivale de Lagash au troisième millénaire; on ne 
trouvera donc pas “Sara, mais le signe 458 de la seconde table renverra 
à “ Lagab + igigunue. 

L'auteur semble n'avoir pas tenu compte des noms divins que ne pré- 
cède pas le déterminatif. 11 a négligé aussi de dépouäler le catalogue 
De Clereq et celni des cylindres de la Bibliothèque nationale. 

Dans l'introduction, il décrit les sources de son ouvrage et traite du 
concept que les Babyloniens s'étaient formé de la divinité : origine des 
dieux, immortalité, nature, résidence, nombre et hiérarchie, question 
مل‎ monothéisme, parallélisme entre ja religion babylonienne et celle 
d'Israël. 

L. Dsraponre. 


E. Tissenawr. Srecruina CODICUN ontewraziow, (Tabulae in nsum scholarum 
editas sub من‎ Johannis Lrsrzuans, 8.) — Bonn, A. Marcus ot E. Weber, 
1924; لانت‎ pp + 80 planches; 20 marks. 

Dédié à la mémoire de M. François Marlin, professeur de langues sé- 
mitiques à l'Institut catholique de Paris, cet excellent volume de M. l'abbé 
Tisserant, scritiore à la Bibliothèque Vaticane, est, comme l'indique je 
ütre de la collection dont il fait partie, à l'usage de l'enseignement et 
c'est pourquoi l'auteur s'est ellorcé de grouper un choix varié d'écritures 
et de sujet traités. La plupart des planches phototypiques sont faites 
d'après des manuscrits de la Bibliothèque Vaticane; quelques-unes 
d'après des documents du musée britannique, de l'Ambrosienne ou de la 
Bibliothèque nationale. Trois codices samaritains sont représentés ; vingt- 
quatre hébreux, مل‎ 1x° au xVI siècle, lant en écriture carrée qu'en 
écriture rabbinique; vingt-sept syriaques, en estranghelo, écriture 
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orientale, occidentale, melkite ou palestinienne, dont les plus anciens 
remontent au v* siècle. Un seul spécimen d'écriture mandaïle, emprunté 
ia Bibliothèque nationale. Pour l'arabe, il y a quarante-trois manuscrits 
dont les plus anciens sont des corans de Paris du VD on du 1° siècle: 
pour l'éthiopien , six spécimens, et quiuze pour le copte. La dernière 
planche est consacrée au psautier pentaglotis Barberini, écrit pour lo 
monastère de Saint-Macaire de Seété au “كد‎ siècle. , 

Au commencement du volume, l'auteur donne la description de cha- 
que manuscrit, mdique le contenu du passage photographié, les éditions 
du texte, et, s’il y a lieu, transerit la souscription. Dans une jongue liste 
figurent les catalogues des collections les plus souvent citées et les ou- 
vrages antérieurs relatifs à la paléographie orientale : par un oubli 
certainement involontaire, l'important catalogue des manuserils coples 
de la collection Borgia par Zoéga ne s'y trouve pas mentionné. 

Get intéressant album, fort bien conçu et parfaitement édité, rendra 
de grands services aux étudiants et ne sera pas inulile méme à eeux 
qui se sont spécialisés dans l'une ou l'autre branche de la lilérature 
orientale. 

L. Deraponve, 


E. A. Wallis مسمس‎ Cora Arocnrens rr vue oraurer OP ITpnga Ecrrr, 
RDTPRD wiru Enoutsu rnanszarrows. — Londres, 1933: 1xxvi+ 4oh pages; 
vin planches. 


Une versiors sahidique d'an apoeryphe alribué à l'apôtre Barthélemy 
a été retrouvée presque en entier, il y a quelques années; des 48 on 
29 feuillets qui composaient le manuseril, les 4 où 5 premiers seuls onL 
disparu; les autres, acquis en 1907 de M. R. Rustafjael, qui en a lui- 
même publié la traduction d'après W. E. Cram (The Light of Egypt, 
p.110 etsuiy. ( sont devenus la propriété du British Museum (Or. 6804) : 
M. Budge les publie en transcription el en fac-similé, suivis de la tra- 
daotion anglaise, Depuis tantôt un siècle, la Bibliothèqne nationale de 
Paris possédait 4 feuillets (codex 78, fol. 5-8) d’une autre recension sahi- 
dique du même ouvrage, publiés par Dulaurier en 1835 sous le titre 
Fragments des Révélations apocryphes de saint Barthélemy; jls prove- 
naïent certainement du Monastère Blanc de Shenoudi, où l'on a retrouvé 
rois autres feuillets du même volume (codex 1a9!°, fol, 5g, 6o et 3a). 
D'autres fragments (codex ,"وود‎ fol. 61, 51, 63, 31 + 33 à 36, 66) 
ont été arrachés à un volume dont la Bibliothèque royale de Berlin 
possède un feuillet publié en 1891 par .نا‎ Schmidt (Ein koptisches 
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Fragment einer Moses-Adum-Apokalypse), dans les Sitzungsberichte de: 
l'Académie). Ces deux textes de Paris ont été édités et traduits par 
P. Lacau (Fragments d’Apocryphes coptes, dans les Mémoires de l'Institut 
français du Cuire, t. IX, IV a et IV b), et en partie par E. Revülout dans 
la Patrologie orientale (Les Apocryphes coptes, 1). Un heureux hasard 8 
conservé dans tous les manuscrits une partie du récit concernant l'appa- 
rilion du Christ ressuscité à sa mère et quelques-unes des bénédictions 
accordées aux Apôtres; les textes, au sentiment de dom Wilmart et de 
l'abbé Tisserant qui les ont étudiés dans la Revue Biblique, sont assez 
divergents pour qu'on puisse les considérer comme des recensions dis- 
tinctes. 


Le «Repos de saint Jeans, autre apocryphe du Nouveau Testa- 
ment, est édité d'après le codex Or. 678a écrit en gg0 par une femme. 
Le Monastère Blanc en possédait à lui seul an moins trois recensions 
différentes , dont il existe des fragments à la Bibliothèqne nationale de 
Paris el dans la Collection Borgia; ces derniers ont été publiés par 
I. Guidi dans les comptes rendus de l'Académie dei Lincei et traduits 
dans le Journal de lu société asiatique italienne. 


Les «Mystères de saint Jean l’Apôtren (Or, 7026, daté de 1006) 
forment une apocalypse. Sur l'ordre du Seigneur, un chérubin fait visiter 
les sept cercles des cieux au disciple bien-aimé et répond aux nom- 
breuses questions qu'il lui pose. Dans cette œuvre l’auteur recueille 
l'une des plus intéressantes preuves, réunies à la fin de ja préface, de 
l'influence très sensible exercée par le paganisme égyptien sur certains 
concepls religieux des Coptes. 


A la littérature apocryphe se rattache encore un +Encomium sur 
saint Jean-Baptiste», attribué à saint Jean-Chrysostome (Or. 7024, 
daté de 985). D'après un des manuscrits déposés par les Apôtres dans 
la Bibliothèque de Jérusalem , le Christ les aurait ravis.au lroisième ciel 
où Jean a le pouvoir de transporter les âmes de ceux qui l'ont honoré sur 
la terre. 


La publication de ces quatre documents justifie le titre du volume. 
M. Budge ajoute deux autres pièces, qui forment le complément des 
manaserils Or. 7026 et Or. 7024. La première, une «Vie de Pisen- 
thios= , évêque de Tsenti vers l'an 600, dont les Coptes célèbrent la fête 
le 13 Epip (7 juillet), est attribuée à son disciple le prêtre Jean, celni-là 
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même qui aurait, avec Moïse de .Keft, composé aussi la Vie en bohaï- 
rique publiée en 1887 par E. Amélineau (Un évêque de Kefi au PT siècle); 
les deux œuvres présentent des parties communes, mais chacune d'elles 
rapporte des faits qui lui sont particuliers. La seconde est une admonition 
de saint Pachôme, adressée, en présence de toute la communauté, à un 
moine qui s'était mis en colère contre l'un de ses frères. 

De nombreuses planches en phototypie facilitent l'étude paléogra- 
phique des quatre manuscrits; à la fin du volume, des tables donnent 
la liste des mols grecs, des mots étrangers et des noms propres. 


L. Deraporre. 


E. À. Wallis Bunce. Corrro Manrynpous rre. 1x vue vraeer OF Urexa Eorrr, 

FDTTED wiru Ewecisu rranszarions. 一 Londres, 1914; vaxvi - 523 pages: 
”XI planches. 

Dans ce volume, M. Budge publie et traduit presque tout le contenu 
de quatre manuscrits sahidiques écrits dans la seconde moitié du x' siècle, 
jan pour le monastère de Saint-Vielor à Edfou , les trois autres pour le 
monastère de Saint-Mercure au même lieu. 


Or. 7022 contient, en 59 feuillets, le «martyre de saint Viclor, fils 
de Romanos» et un #Encomium» sur ce saint attribué au pape Céles- 
tin (29-432). Victor, dont on célèbre la fête le جد‎ Farmouthi(aa avril), 
était général dans l'armée de Dioclétien. II se refuse à rendre un eulle 
aux statues que l'empereur a fait ériger. Son martyre, divisé en quatre 
actes, commence à Antioche et se termine en Thébaïde, où le saint 
meurt par l'épée, à l'âge de ao ans. L'encomium rapporte un certain 
nombre de miracles dans ses chapelles d’Antioche et de Rome. Le Monas- 
tère Blanc possédait lui aussi plusieurs volumes consacrés à la mémoire 
de saint Victor, Dans l'un d'eux se lisait une recension analogue de son 
martyre, dont la Bibliothèque nationale. de Paris possède le premier 
feuillet, demeuré inédit. Outre deux autres fragments au moins, la 
même collection comprend, sauf un, les feuillets publiés par Urbain 
Bouriant ( Éloges du martyr Victor, fils de Romanos) en 1893, écrits en 
l'an 656 des martyrs, onze ans avant Or. 7022; on y trouve, dans le 
premier fragment, un miracle rabonté en termes différents par Célestin 
(cf. Bunée, p. 64-65). 


Or. 6783 ne contient pas moins de six pièces : 


1° # Vie d'Eustathe le stratélate», de sa femme et de ses deux fils, 
martyrs à Rome sous le règne de Trajan, Le texte copte indique le 
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20 Thôout (17 septembre) comme date de sa mort : c'est celle que 
donne aussi le synaxaire de l'Église de Constantinople édité par je 
P. Delehaye (Propylaeum ad Act SS. Novembris), tandis que les méno- 
loges coptes-arabes publiés par M. Nan (Patrologie orientale, 上 X) et le 
synaxaire arabe-jacobite ) Basser, P. O., t, 1) en font mention sept jours 
plus tard. 


2° «Vie de l'anachorète Cyr» par l'anachorète Pambo. Ce saint per- 
sonnage, dont le nom ne se retrouve pas dans les ménologes, était 
frère de l'empereur Théodore. Dans sa cellule il était visité par le 
Christ, les anges et les saints. 11 mourut le 8 Epip (a juillet), un jour 
après le fameux: archimandrite Shenoudi. En 1903, Turaïev a publié ja 
tradaction éthiopienne de cette vie. 


3° Un «Encomium» attribué à Flavien, évique d'Éphèse, prononcé 
en la fête de saint Démétrius, 12° patriarche d'Alexandrie. 11 se divise 
en deux parties : l'éloge de Démétrius et l'histoire de Martyria. Le saint est 
célébré comme étant l'eunaque volontaire à cause du royaume des cieux 
(Marru., xx, 12); ses prédécesseurs étaient tous célibataires; lui était. 
marié et, après son éleclion, continua de vivre avec son épouse ; de là des 
réclamations el des discussions daus la communauté; mais l'ordre lui 
est donné par un ange de révéler au peuple qu'il a toujours gardé la 
chasteté et ses déclarations sont confirmées par un miracle. Le récit 
diffère quelque peu de celui que nous lisons dans l'Histoire des Patriar- 
ches (Everrs, P. O., 1 1) : après la mort de Julien, le siège d'Alexandrie 
aurait été vacant plusieurs années; Démétrius ne serait pas un paysan 
sans culture, mais le descendant d'une illustre famille; on le maria 
quand il eut quinze ans et non point quand sa fiancée eut quinze ans. 
La seconde partie se rattache bien indirectement à la première : Martyria.est 
venue d Antioche à Alexandrie pour faire baptiser ses fils; comme elle- 
méme pendant une tempête les a oints de son sang el immergés dans 
la mer en prononcant les paroles sacramentelles, quand le patriarche 
Pierre I“ veut les plonger dans le baptistère, l'eau se congèle et le miracle 
se reproduit jusqu'à trois fois; de retour à Antioche, Martyria et ses fils 
subissent le martyre. 


4° Un traité d'ascélisme, dout l'auteur nommé Ephraim est probable- 
ment, d'après Budge (p. x), saint Ephrem le Syrien. Cette identification 
n'est appuyée sur aucun commencement de preuve; le nom d'Ephrem est 
assez répandu et +. peut être la corruption d'Abraham (ef. Nav, 
Ménologes, P. O., X, .م‎ 66, sub verbis Abraham et Georges à Scété ). 
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5° Une lettre du même Ephraim à un disciple. 


6° Une rvie de saint Jean, le possesseur de l'évangile d'or», dont la 
mort est rapportée au 4 Mechir (ag janvier). Le synaxaire de l'Église 
de Constantinople note sa commémoraison au 15 janvier; les Ménoloyres 
publiés par M. Nau, au 15 ou au 16 Epip (9, 10 juillet). 


Or, 7027 est un recueil de deux pièces. La plus longue, un «dis- 
cours de Démétrius, archevêque d'Antioche, pour la fête de la Nativité», 
mest pas publiée. L'autre est une عت‎ de l’anachorète Onuphre» par 
Paphnuce. Sa fête se célèbre le 16 Pabni, c'est-à-dire le 10 juin et non 
le 14 octobre, comme l'indique l'auteur (p. 455, note 1) par con- 
fusion avec le 16 Paopi. Une autre erreur a causé plus loin (p. 475, 
note 1) l'équivalence 17 Thôout = 14 août, au lieu de 14 septembre, 
Un fragment sahidique de la vie d'Onuphre a été publié en 1785 par 
Mingarelli (Aagyptiorum codicum reliquiae Venetiis in bibliotheeu Naniana 
asserpalae, .م‎ ocexL-cocxui); la version bohaïrique, d'après le ms. 65 
du Vatican, par E, Amélineau, sous le titre : Voyage d’un moine égyptien 
dans ها‎ désert (Recueil de travaux, t. VI, 1885). 


Le dernier manaserit, Or, 7025, dont il manque trois feuillets, donne 
on eÆncomium sur Abbatôn, l'ange de la mort», attribué à un 
patriarche Timothée que l'auteur identifie, sans hésitation , à Timothée ]** 
(380-385). C'est un apocryphe du Nouveau Testament. Avant l'Ascen- 
sion, Pierre demande au Christ de l'instruire sur Abbatôn, Jésus lui 
raconte qu'au sixième jour de la création le Père envoya suecessivement 
jusqu'à sept anges chercher de la terre vierge pour former l'homme. La 
Terre proteste et les messagers n'osent accomplir leur mission. Seul 
Mouril obéit. Après la chute d'Adam, Dieu change le nom de Mouriél 
en celui d'Abbalôn et lui donne une apparence terrible, parce qu'il sera 
chargé de recueillir les âmes des hommes à la sortie des corps. Ii lui 
accorde un jour de fête, le 3 Athôr, et, à sa demande, déerète que pour 
les justes il leur apparaîtra sous unesforme agréable à voir. 

Le volume, composé comme celui des Coptie Apocrypha publié l'année 
précédente, contient un certain nombre de fac-similés en phototypie, 
des tables de noms propres et de mots étrangers. 


L, Deraronre. 


CHRONIQUE 
ET NOTES BIBLIOGRAPHIQUES. 





La liste descriptive des manuscrits arabes acquis depuis 1894 par le 
British Museum a été dressée et publiée par MM. A. G. Ellis et Edouard 
Edwards (?. Elle contient près de 3,000 numéros. Les manuscrits y 
sont rangés dans l’ordre des matières. 

Parmi les ouvrages chrétiens de cette riche collection, plusieurs 
méritent une mention toute particulière. Le n° 4950, qui est de la fin 
du 1x" siècle, renferme : 1° un traité de théologie divisé en 25 cha- 
pilres; 2° un traité sur le culte des images”, par Théodore Abou- 
Qorra, évêque de Harran (mort en 834). — Le n° 5008, de la fin da 
"د‎ siècle, est un recueil des Canons de divers coneiles; on 了 remarque 
les Canons du concile de Chalcédoine; il y a aussi les Constitutions 
apostoliques. — 5224, du xm siècle, en cople et en arabe, est une 
liturgie de la Vierge Marie. — 5508, également du xm siècle, contient 
plusieurs écrits, entre autres un livre de prières, par Pierre as-Sad- 
mantt, prêtre copte. 一 Enfin le beau manuscrit 7564 (vellum, A. D. 
1200) renferme le Pentateuque samarilain aceompagné d'une version 
araméenne et d'une version arabe. 

Dans la collection beaucoup plus nombreuse des manuserits musul- 
mans, il existe une très ancisune copie des Séances de Harïri (n° 7017) 
faite en 563 de l'hégire, soit cinquante-sept ans seulement après la 
mort de l'auteur; un exemplaire complet du Djdmi' alosoul de Madj- 
daddin al-Mobârak ibn al-Athtr, le frère de l'historien (n° 7513, 5 vol 
des var et XTT siècles de l'hégire), ete. 


— D'une valeur bien moindre sont les ود‎ manuscrits arabes et tures 
conservés à la Newberry Library et catalogués avec un soin digne 


MA. G. Euuis and Edouard Evwanvs, À descriptive list of the Arabic Manu- 
scripts acquirod by the Truatees of the British Museum since 18g4, London, 
prh grand in-8°, 1v-111 pages. 

(+) Ce traité sur le culte des images a été édité d’après ce manuscrit et tra- 
duit en latin par I, Arendzan , avec une dédicace au cardinal Vaughan : Theuduri 
Abu Kurra, Harranensis episcopi, de cultu imaginum libellum, Bonnse, 1897, 
in-8°, 
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d'éloges par M. Macdonald. Ces ouvrages, corans où commentaires 
du Coran, traités de mystique, de droit, de sciences ou de grammaire, 
existent dans beaucoup d'autres bibliothèques. Aucune copie de la petite 
collection américaine n'a été faite avant le 5“ siècle. 


一 Le catalogue des manuserits historiques arabes, turcs, persans et 
syriaques de la bibliothèque de l’Université de Saint-Joseph à Beyrouth 
ne renferme pas moins de 150 muméros (*. La première série (n° 1-66 ) 
se compose de manuscrits modernes, {ous chrétiens; c'est une collection 
importante pour l'histoire des Églises chrétiennes dans l'Empire Oto- 
man aux xvur et x1x° siècles. 

Des 84 manuscrits mulsumans de la deuxième série (n° 67-150) : 
aucun ne paraît antérieur au “كد‎ siècle; mais ils forment une biblio- 
thèque très intéressante, surtout pour l'histoire orientale du moyen âge 
finissant et des temps modernes. Le catalogue du savant P.Cheikho rendra 
bien des services. 


— Le P. Joseph Hobéica vient de publieret de traduire en arabe lit- 
léral le texte syriaque d'une Homélie sur le Sacerdoce ©}, attribuée par 
plusieurs à saint Jean Maron, patriarche des Maronites (mort en 707). 
L'opuscule comprend 4o chapitres, dont deux (xr et xxx) sont aussi 
traduits en français. Dans une seconde édition, l'auteur pourra disposer 
facilement avee plus de méthode la dédicace, les notices, les tables, ele, 
Sa traduction arabe n'est pas sans mérite; elle contient, fidèlement 
indiquées, les références scripluraires.  J. P. 


LA FONDATION DE 001117 
Communication. 


1. Le conseil de la fondation, n'ayant subi auenn changement depuis 
le mois de novembre 1913, est composé comme suit : MM. C. Sxoucx 


Duncan Black Macvonato, The Arabic and Turkish Manuscripts in the 
Neuberry Library, Chicago, 1919, in-8°, 13 pages. (Le n° مد‎ n'a pas été 
vu par M. Mäcdonald. } 

IL. Cumuo, 5. J., Catalogue raisonné des Manuscrits historiques de la 
Bibliothèque Orientale de l'Université de Saint-Joseph, Beyrouth, 1913, in-4’, 
92 pages. (Extrait du tôme VI des Mélanges de la Faculté Orientalu.) 

PJ. Hoséica, Le Sacérdoce ou première Homélia aur le Sacerdoce, par saint 
.ل‎ Maron, premier patriarche d'Antioche sur la nation maronile (sie), in-8"， 
de xu-182 十 205 pages (sans date), ' 
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Huncnowe, président, H. T. Kansrex, M. Th. Hourswa, T. غم .ل‎ Born 
el GC. vax VOLLENHOVEN secrétaire trésorier, . 


2. Vers la fin de l'an dernier, le conseil a pris à la charge de la fon- 
dation l'édition erilique du Kitib ‘al-Fäkhir d'al-Mufagdai, par M. C. 
Storey ; elle paraîtra avant peu chez l'éditeur Brill, à Leiden. 


3. Au printemps, le conseil a accordé une subveution au docteur 
.ل‎ Bergstrüsser, de Leipzig, en vue d'une enquête sur la langue arabe 
parlée en Syrie et en Palestine. Un rapport suceinet de ce voyage se 
trouve dans la Z. D. M. G., 68 (19:14), .م‎ 600-603. 


4. Le capital de ja fondation étant resté le même, le montant no- 
minal est de 21,500 florins (43,000 francs). En outre, au mois de 
novembre 1914 les rentes disponibles montaient à plus de 2,600 florins 
(5,200 francs). 


5. On se permet d'attirer l'attention sur ce qu'il est encore disponible 
un certain nombre d'exemplaires de la reproduction de la Hamdsah d'al- 
Bubhturi. En 1909, la fondation a fait paraitre chez l'éditeur Brill, à 
Leiden, cette reproduction photographique du manuscrit de Leiden 
réputé unique. C'est au profit de la fondation que les exemplaires sont 
vendus; le prix en est de 200 francs. Ainsi les acheteurs contribueront 
à atteindre le but que se propose lu fondation : de favoriser l'étude des 
langues orientales et de leur littérature. 


PÉRIODIQUES, 


一 一 一 


Anthropos, vol. IX, fase. 1-9 : 


T. Sumvas Ivevcan. Did the Dravidiaus of India obtain their culture 
from Ayran immigrant? 一 H. Kaurmawx. Lautschrifisystem auf flächi- 
ger Grundlage. 一 Varii autores. Das Problem des Totemismus. 


The Asiatic Review, August 1914 : 


J. Poruex. Divide and rule : India’s Destruction! — Sim Tir. Baneray. 
England and Islam. — A. H. Broxrono-Swrru. The Balkan Migrations. 
一 0. 1. Emexsos. The Truth about Albania. ب‎ KE. J. Sosomox. The 
Indian Civil Service. 一 8 K. Rareuwee, The Press in Judia. 


١ 
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Epigraphia Indica, vol. ,آل‎ fase, a : 


10. K. B. Paraar and! Sten Koxow. Spurions Islampur Plates of the 
Ganga King Vijayaditya, (he 3oth year. — 11. Pandit Ramakanna. 
Kinanriya Inseription of Dadhichika { Dahiya) Chaccha, {Vikrama) Sam- 
val 1056. 一 12. E. Husrzsou. Nammura grant of Ammaraja 及. 一 
13. Pauwaxarna Buarracmanva. Nidhanpur Copper Plates of Bhaskara- 
varman. 一 11. Jacon. The Planetary Tables, 


Journal and Proceedings of the Asiatic Society of Bengal, 
January 1914 : 
8. P. V. Rimänusaswamr. Jayamangala. 


February : 

Mabämahopädhyäya Sams CHANDRA Vinyrimnüsana, The Localisation 
of certain Hymns of the Rigveda. — Rev. H. Hosrex. Fr. Jerome Xavier’ 
Persian Lives of the Apostles. 

March : 

Buswrasaut, À forgotten Kingdom of East Bengal. 一 VANANALL‏ .كا ,للا 
Graxoavanrer: The Nature of Moksa in the Nyäya and Vaisesika Systems.‏ 
一 À, D, Bawen. Edüpur Grant of Kesavasena. — 13, À. Gurre.‏ 
Käthkari.‏ 


Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatio Society, 
No. LXVII : 


K. 8. Parmax and K. 6. Oxa. Amarasimha and his Commentator 
Khirasvämin. 一 V. Venxaracmeucam ven. Year-measurements in 
Ancient Times. 一 R. N. Muwstr, An Inquiry as to how a Bell in the 
Portuguese Church at Borivli came to be transferred ما‎ a Hindu Tem ple 
at Nasik. 一 8. H. Honivaza. Jadi Ring and the Kissah-i-Sanjan. 


Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and 
Ireland, July 1914 : 


À. GC. Mouce. Documents relating to the Mission of the Minor Friars 
to China in the Thirteenth and Fourteenth Centuries. —. Saris Cuawona 
Vinrasaosaxa. Uddyotakara, د‎ Contemporary of  Dharmakirti. — 
0. Wanorop. Laws of King George V, of Georgia, surnamed # The Bril- 


liant», — À. B. Kerrn. The Vedie . —F E, Panorres. 


The Inscription of the Manikiäla Stone. 一 工 A. Waooxzz. The s0-called 
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rMahäpadäna» Suttanta and the Date of the Pali Canon. 一 K. À. G. 
Gneswezx, The History and Evolution of the Dome in Persia, 一 Lionel 
.كسد‎ Tun Huang Lu : Notes on the District of Tun-huang. 


Miscellancous Communications. À. B. Kewru. Bhavabüti and the Veda; 
- The Meaning of Jami, Mäya, and Devagavä; - The Earliest Indian 
Traditional History. 一 卫 E. Panorren. Earliest Indian Traditional 
History. 一 1. 1". Fixer. Milava-gaya-sthili. 一 Viorusuekuans Barra- 
.ننه‎ The Saundarananda of Aévaghosa. 一 已 W. Tomas. Para- 
märtha's Life of Vasubandhu and the Date of Kaniska; — Notes on the . 
Ediets of Agoka; -~ A New Poem of Asvaghosa. — A. von SrAEr-HorsrgtN。 
Notes on the name Kusa. 


October 1914 : 


6. 0. Binsreer. Life in a Khalkha Steppe Lamasery. 一 L. P. 
Tessrronr. On some Grammatical Forms oceurring in the Old Baiswärt 
of Tulasi Dasa. 一 H. F. Ameonoz. An Embassy from Baghdad to the 
Emperor Basil Il. 一 E. Huzrzsou. The Date of Afoka.-— Sylvain Lévr. 
Central Asian Studies. 一 A. H. Savoe. Hittite Vocabularies from Boghaz 
Keui. 一 J. 再. Mansuaur.. The Date of Kanishka. 


Miscellaneous Cominunications. F. W,Taomas. The Dale of Kanishka.— 
.ل‎ F. Fueer. The Taxila Inscription of (he year 136 ; - The name Kushan. 
一 F. W. Tuomas. Mälava-gana-sthiti. 一 .ل‎ Taxasusu. The Date of 
Vasubandhu rin the Nine Hundreds». 一 S. Lévi. Trois Notes : La 
date de Kaniska; Le nom de Kusana; Les rois Fou-tou de Khotan. — 
A. B. .سدس‎ The Age of the Puränas. 一 L. À. Wanpxiz. Besnagar 
Püllar Inscription B re-interpreted; - Mahä-Padhäna Suttanta. 一 J. D. 
Anvensos. Mr. Rabindranath Tagore on Bengali Prosody. 一 R. L. 
Tunwen. The Suflixes -ne and -no in Gujaräti. 一 R. F. Sr. ANDREW 
Sr. Jonx. The Inscriptions of the Myazedi Pagoda, Pagan, Burma. 一 
0. 0. Braovex. The Myazedi Inscriptions. 一 N. .ل‎ Know. Remen. 


Al-Machriq, juillet 1914 : 

P. .سيق‎ Choix de poésies d'auteurs modernes dans la Transjordane. 
— 8. L. .مسن‎ Christianisme et Lilérature avant l'islam (suite ) : 
Proverbes empruntés aux Livres Saints. 

. Août : 


P. Sazwax. Le juge bédouin dans la Transjordane. — P. L. Curixno. 
La Bulle rApostolieumr de Clément XIII, d'après une ancienne version 
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arabe. — 1. Hanrouens. La bibliothèque maronite d'Alep (suite) : Con- 
ciles, Polémique. 一 P. L. Cnexuo. Christianisme et Littérature avant 
l'Islam (suite) : Proverbes empruntés aux Livres Saints (fin). 


Septembre : 
P. Sarmax. Le juge bédouin dans la Transjordane (fn). 一 P. نا‎ 
Cnæxuo. Justification de nos critiques de la Revue AE Mogtataf. 


Le Monde Oriental, vol. VIII, fase, a : 


ب Kousoomn. Observations sur les textes bilin de M. Reinisch.‏ .ل 
E. Marrssox. T'ülit ilumr, texte arabe vulgaire trauserit el Waduil, avec‏ 
introduction, notes et commentaire. — T. Tonmünxson. Kritische‏ 
bemerkungen zur slavischen jant- und akzentlehre.‏ 


Revue historique publiée par l'Institut d'Histoire Ottomane, 
N° 26: 

Aux Eurar Errsxor. Gouvernement de Hassan Keïf Eyoubi. 一 نور‎ 
Kécéxux 了 rr. Cazaz Artin. 一 Anueo TEvatn Bey. Le Cadi Burhan-Eddin 
Ahmed. — Aamw Ber. Appendice sur l'article d'Osman Pacha (Eu 
Démir Oglou). ب‎ Kuauz سمط‎ Ber. Bibliographie. — Haris Kaom 
Errexot, Coran appartenant à Chaz-Mélik, petite-fille de Tamerlan. 一 
X... Histoire de Sultan Mehmet 1] (par Torsoun Bey), 


Rivista degli Studi Orientali, vol. VI, fase. 3 : 


0. Rescuen. La rMo'allaga» de ‘Anlara avec le commentaire d'Ibn 
el-Anbärt [271-328 de T'H.] (suite et fin). 一 B. Fennanro. L'accento in 
somälo : luogo, influenza, movimento, enclitiche e proclitiche. ب‎ 
G. Bosox. Alcuni nomi di pietre nelle iscrizioni assiro-babilonesi. — 
0. Nazanr. Rgveda, libro I, inno 6. — €. Pur. Di una singolare incar- 
uazione di Samantabhadra Büdhisattva. 


Bollettino. Lingue e letierature semiliche. — Asia Minore, Elam, ecc. 
Lingua e lelteratura georgiana. 一 lingua e lelteratura armena. Lingne 
e letterature indo-iraniche. 


T'oung Pao, mai 1914 : 

Cuavawwes. Leou Ki et sa famille. — Awr. Bnénion. Diard, natu-‏ ,مث 
Pazviusmi. La divination‏ .ل ralisie français dans l'Extrême-Orient. 一‏ 
ب bar l'aiguille flottante et par l'araignée dans la Chine méridionale.‏ 
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P. Pecuor. La version ouigoure de l'histoire des princes Kalyäpamkara 
et Päpamkara. 一 E. vox .تعد‎ Notizen zur Mandschurischen Bibliogra- 
phie. 

Juillet : 


H. Connien. Les correspondants de Bertin. 一 G. Marurev. Le système 
musical. — P. Lerèvas-Poxrauts, Wen tan. — L. Aunousseau. À propos 
de l'article de Sylvain Lévi : Le «Tokharien B+, langue de Koutcha.— 
B. Lauren. Was Odoric of Pordenone ever in Tibet? 一 W. W. Rockmec. 
Notes on the relations and trade of China with the Eastern Archipelago 
and the coats of the Indian Ocean during the fourtéenth century. 一 
P. Pertror. Le nom ture du vin dans Odoric de Pordenone. 


uv. 44 
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SEANCE DU 13 NOVEMBRE. 


La séance est ouverte à 4 heures et demie, sous la présidence de 
M. Sean. 


Étaient présents : 


MM. Cnavannes, vice-président; Basmanuax, Bouvar, P. Born, 
Canaron, Casanova, Conotn, Decarorre, Dereuiw, Fevrer, Huanr, 
.ل‎ Lévr, Meruer, Ravarsse, Rossxé, Vannes, membres. 


Le procès-verbal de la séance du 8 mai est lu et adopté. 


M. Georges Le Cenr, enseigne de vaisseau, présenté par MM. Pelliot 
el Goloubew, est élu membre de la Société. 


Lecture est donnée : 


D'une lettre du Ministère de l'Instruction publique annonçant l'ordon- 
nancement d'une somme de 5oo francs, subvention à la Société pour le 
troisième trimestre de 1 91 4 : 

Du rapport de M. Dussauo sur la demande de subvention présentée 
par M. Auéuweau pour son travail : De l’utilité des papyrus coptes pour 
l'étude de la langue égyptienne; la Société décide qu'il pourra être 
alloué une somme de 500 francs, après entente avec M. Amélineau sur 
la forme à donner à la publication ; 


D'une lettre de M. Decarosse, s’excusant de ne pouvoir assister à la 
séance. 


Les membres sortants de la Commission du Journal sont réélus à 
mains levées. 


M. A. Foucxen présente à la Société, de la part de Miss A. Gerrr, 
retenue à Londres par la préparation d’un catalogue des peintures 


hh, 
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tibétaines du British Museum, le beau livre illustré de 64 planches, 
dont 8 en couleurs, qu’elle vient de publier à la Clarendon Press, avee 
la collaboration de M. J. Deniker, sur The Gods of Northern Buddhism, 
their History, Teonography and progressive Evolution through the Northern 
Buddhist Countries (Oxford, 1914). 


M. Casaxora présente à la Société le second fascicule de son étude, 
Mohammed et la fin du monde, et M. Ravaïsse le tirage à part d'Un ex-libris 
de Guillaume Postel. 


M. le Pnésienr prend ensuite la parole en ces termes : 


Nos séances, Messieurs, se rouvrent à une heure singulièrement 

grave et émouvante. Nous avons accoutumé de nous enfermer ici exac- 
tement dans notre travail spécial, dans la poursuite exelusive de nos 
recherchés. Il semble cependant aujourd'hui impossible à des Français 
de se retrouver sans s'unir d'abord dans ces sentiments d'angoisse ot de 
fierté, de deuil et d'espérance qui, depuis de longs mois, martyrisent et 
exaltent notre vie. Pour nous tous, ils s'achèvent en un salut dardente 
et lendre sympathie à ‘ceux qui défendent le pays avec une bravoure 
sans ; 
Personnellement où par leurs proches, beaucoup de nos collègues 
sont de ce nombre. Je ne les connais pas tous : mais vous m'en voudriez 
assurément de paraître ignorer que, parmi eux, notre Société est plus 
directement représentée par son secrétaire général qui a revendiqué 
comme volontaire le péril et l'honneur de rejoindre ses denx frères au 
front. 

À côté de nos combattants nous avons, hélas! nos victimes. Le 
D' Palmyr Cordier, pour être mort sans blessure, n'en est pas moins 
vraiment mort à l'ennemi. Nous perdons en lui un confrère singuliè- 
remeut expert en des recherches difficiles et qui comptent bien peu de 
représentants. Toujours impatient d'utiliser pour s'instruire les hasards 
de sa vie de médecin colonial, soutenu par une curiosité aussi pénétrante 
qu'infatigable, il avait acquis du tibétain une connaissance rare et, 
mettant son expérience technique an service de la philologie et de 
l'histoire, 11 s'était livré sur la littérature et l'histoire médicale de l'Inde 
aux investigations les plus patientes, les plus étendues et les plus 
précises. Il avait su réunir nombre de manuserits et de documents peu 
accessibles. L'heure de la retraite allait sonner pour lui ; il se préparait 
à profiter des loisirs qu'il s'en promettait pour mettre au point des 
travaux d'ensemble dont nous ne pouvons sans un regret profond voir 
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se dérober l'espérance. Ce qu'il nous a donné témoigne de tout ce que 
nous étions en droit d'attendre de Jui. 

Ce grand travailleur avait été éprouvé par les longs séjours aux pays 
tropicaux. La guerre lui imposa des fatigues et des tâches supérieures à 
ses forces: elles furent singulièrement aggravées par une captivilé tem- 
poraire qui semble Jui avoir été rendue très dure, et d’où à ne revint 
que pour mourir dans sa ville natale. Je ne dispose pas de rensei- 
gnements suffisants pour tenter d'esquisser sa biographie. Ce que je 
sais, et ce qui importe, c'est que, en sa personne, disparait prématu- 
rément un homme de grand savoir qui a à notre affectueuse grati- 
tude et à notre respectueux souvenir ces. deux titres éminents : 
d'avoir servi brillamment les lettres orientales, d’avoir servi le pays 
jusqu'au sacrifice suprême. 

Au dernier moment, j'apprends que le commandant Roux a lui aussi 
donné sa vie pour la patrie. Avec quelle vaillance, il suffira pour en 
témoigner de rappeler qu'une citation à l’ordre de l'armée est venne 
glorifier sa mémoire. Vous en serez d'autant moins surpris que nous 
avions tous eu l’occasion d'apprécier sa vive et si ardente nature, 
l'entrain, le dévouement, toujours soutenus par la passion patriotique, 
qu'il avait mis au service de la philologie indochinoise. Nous conser- 
verons son souvenir avec fierté. 

J'ignore si d’autres encore de nos collègues sont tombés; ce qui est 
trop certain, c'est que plusieurs ont été touchés dans leurs affections 
les plus proches, que beaucoup tremblent à chaque heure pour des vies 
jeunes et très chères. Combien nous souhaiterions de pouvoir disposer 
pour eux de quelque consolation ou de quelque réconfort eflicace! 
Nous leur apportons du moins le témoignage très ému de ja plus cor- 
diale compassion. Honneur à ceux qui tombent, honneur à ceux qui 
souffrent, non pas seulement pour la cause sacrée, pour l'existence même 
du pays , mais pour la cause de la justice et de l'humanité! 

En vain, un manifeste audacieux a prétendu, contre toute évidence, 
renverser les rôles, ou innocenter les violations les plus cyniques du 
droit, les actes les plus criants de barbarie organisée. C'est trop peu, pour 
couvrir d’atroces brutalités, des formules hautaines d'une absurde 
infatualion. Ce ne serait pas ici le lieu d'en parler, si nous n'avions eu la 
surprise douloureuse et la profonde amertume d'y trouver, si le docu- 
ment tel qu'il nous a été livré est exact, une signature de qui nous étions 
fondés à attendre au moins plus de réserve. 

Si sincère que soit notre préoccupation de ne point sortir du terrain 
scientifique qui est le nôtre, j'estime qu'elle ne m'interdit pas, et je ne 
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doute pas que tous vous ne m'approuviez, de réprouver en une protes- 
tation indignée une manifestation trop dénuée de loyauté et de scrupule. 
Nous comptons sur la conscience universelle pour en faire justice, 

11 est assurément malaisé de ressaisir, en de pareils jours, toute la 
liberté d'esprit que comporte le labeur scientifique. Nous ne pouvons 
cependant mieux faire que de consacrer à notre tâche normale le temps 
que ne réclament pas des devoirs patriotiques plus pressants. C'est dans 
cette pensée que je vous convie à reprendre les travaux et l’activité cou- 
tumière de notre Société. 


M. 01. Huanr, après avoir montré que les invasions supportées par 
la Perse ont contribué à y introduire la connaissance de certaines 
langues étrangères, entretient la Société d’un manuscrit contenant les 
poésies gastronomiques d'Abou-Ishaq Haïlädj et ayant servi à l'édition 
de Constantinople. H renferme, entre autres, un ghazel inédit de sept 
vers appartenant chacun à un idiome différent; ce sont : l'arabe, le 
ture oriental, l’hindoustani, le dialecte de Chirdz, celui de Hamadan 
connu "par les quatrains de Babi Tähir ‘Uryän, un dialecte encore 
indéterminé où la présence de la racine kar- décèle un idiome du Nord, 
et eufin le persan. ; 


La séance est levée à 6 heures. 


SÉANCE DU 11 DÉCEMBRE 1914. 


La séance est ouverte à 4 heures el demie, sous la présidence de 
' M. Senanr. 
Étaient présents : 


M. Cavaxnes, vice-président; MI Denowpr; MM. Arrorrg pe IA Foÿe, 
Bounous, Bouvar, Casaron, Décaronre, Foucuer, Huanr, R. Juix, 
Lenoux, S. Lévi, Maczer, Mencer, J.-B. Pénen, Rossé, Scawas, 
Sinensky, Vannes, membres. 


Le procès-verbal de la séance du 13 novembre est lu et adopté. 


Les ouvrages suivants sont offerts à la Société : 


De ja part de l'Université de Kyoto, l'édition qu'elle vient de publier 
du Xu-bin-tsa-ki-san-chi tchong, recueïl de trente pièces. dramatiques 
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chinoises anciennes et modernes; lecture est donnée d'une lettre de M. B. 
Marsuwaro, doyen de la Faculté des Lettres de Kyoto, accompagnant 
cet envoi. M. Cnavawxes fait, à ce propos, quelques remarques. 

Par M. Bouvar, au nom de l'auteur, M. G. Demonexr, jurisconsulte du 
Ministère persan de l'Intérieur, les Institutions de la Police en Perse. 

Par M. Maurice Venes, Les Emprunts de la Bible hébraïque au grec et 
au latin, 


Des remerciements sont adressés aux donateurs. 


Lecture est donnée d'une cireulaire de M. le Ministre de l'Instruction 
publique, relative au *1[1آ‎ Congrès des Sociétés savantes, qui s'ouvrira 
à Marseille le 6 avril 1915. 


M. A. Fovouen lit une lettre de M. Fixor, donnant des nouvelles de 
l'École française d'Extréme-Orient, dont il a repris provisoirement la 
direction ; la Société charge M. Foucher d'exprimer sa sympathie à notre 
confrère momentanément éloigné et à ses collaborateurs. 


M. A. Foucuer rappelle ensuite la brillante discussion qui a occupé 
l'an dernier plusieurs séances de la Royal Asiatic Society et dont la date 
de Kaniska a fait les principaux frais. Q signale que les fouilles récentes 
et scientifiquement conduites du directeur général de l'archéologie in- 
dienne, M. J. H. Marshall, semblent avoir prouvé de façon définitive la 
postériorité des Kusäns par rapport aux Pahlavas et celle du groupe 
Kaniska-Vasudeva par rapport aux deux Kadphisès. I propose enfin une 
hypothèse à laquelle l'ont contraint les sculptures inscrites du Gandhära 
et qui permettrait d'expliquer que Kaniska ail pu régner aux environs 
de 78-79 après J.-C., sans que ce barbare étranger soit responsable de 
l'institution de l'ère indienne qui a reçu bien plus tard le nom de Çaka : 
cette ère longtemps anonyme, toujours sans fondateur connu et dont la 
diffusion a été néanmoins si grande dans l'Inde et hors de l'Inde, ne 
serait en effet 一 s'il faut en passer par les exigences de trois statues, 
toutes antérieures à Kaniska, et respectivement datées de 318, 384 et 
399 — qu'un avatär du comput indigène des Mauryas, artificiellement 
rajeuni de quatre siècles (322/1 + 78/9 = hoo). 


La séance est levée à 6 heures. 
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